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Этот электронный текст и сопровождающие его статьи содержат символы, для которых требуется кодировка файлов UTF-8 (Unicode):

ā, ē ... (гласная с макроном, или «знаком долготы»)
ă, ĕ ... (гласная с бревисом, или «знаком краткости»)
‛ (гортанная смычка, отображается как «перевернутая высокая девятка» в качестве кавычки)



Только в статье «Языковые семьи» (все встречаются редко):

χ (хи)
ʇʞ (перевернутые буквы)
e̥ (e с кружком внизу)
ż (z с точкой наверху)




Если какой-либо из этих символов отображается некорректно — в частности, если диакритический знак не появляется непосредственно над буквой, — или если апострофы и кавычки в этом абзаце выглядят как «кракозябры», убедитесь, что в вашем браузере для «набора символов» или «кодировки файлов» задан Unicode (UTF-8). Возможно, вам также потребуется изменить шрифт по умолчанию. Обратите внимание, что знаки ударения, как в слове «Мидевивин» («Midē´wiwin»), не должны располагаться поверх соседней буквы.

Опечатки отмечены в тексте всплывающими подсказками при наведении указателя мыши. Заключенные в квадратные скобки фрагменты присутствуют в оригинале.

Примечание к прилагаемым статьям.
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СЕДЬМОЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ БЮРО ЭТНОЛОГИИ.





Дж. У. Пауэлл, директор.



ВВЕДЕНИЕ.

Проведение этнологических исследований среди североамериканских индейцев в соответствии с актом Конгресса продолжалось в течение 1885–1886 финансового года.

Общий план, по которому работа велась в предыдущие годы и который был объяснен в более ранних отчетах, продолжал действовать.

Директор намечал общие направления исследований, а детали поручались избранным лицам, прошедшим подготовку по соответствующим специальностям, результаты трудов которых время от времени публикуются в установленном законом порядке. Краткое изложение работы, которой каждый из этих специальных исследователей занимался в течение года, с ее обобщенным результатом приводится ниже. Однако в нем подробно не указываются все предпринятые ими исследования или оказанные услуги, поскольку отдельные направления изысканий временно приостанавливались ради незамедлительного выполнения задач, считавшихся более важными. По этой причине публикация нескольких трактатов и монографий задержалась, хотя в некоторых случаях ранее сообщалось, что они в основном завершены и даже частично набраны.

Настоящая возможность используется для того, чтобы снова призвать и настоятельно попросить о содействии исследователей, писателей и ученых, которые не состоят и, возможно, не желают состоять в официальной связи с этим Бюро. Их вклады, будь то в форме предположений или пространных сообщений, будут встречены с благодарностью и тщательно рассмотрены. В случае публикации целиком или частично — либо в серии отчетов, либо в монографиях или бюллетенях, в зависимости от того, насколько щедрым окажется в будущем Конгресс, — авторам вкладов всегда будет выражена надлежащая благодарность.

Пункты, составляющие предмет настоящего отчета, представлены в двух основных разделах. Первый относится к работе, проводимой на местности, а второй — к канцелярской работе, которая во многом заключается в подготовке к публикации результатов полевой работы, дополненных и расширенных за счет изучения литературы по соответствующим предметам и переписки, касающейся их.

ПОЛЕВАЯ РАБОТА.

Эту рубрику можно разделить на: во-первых, исследования курганов; во-вторых, исследования каменных селений; и в-третьих, общие полевые исследования, среди которых работы по мифологии, лингвистике и обычаям были наиболее заметными в течение года.

ИССЛЕДОВАНИЯ КУРГАНОВ.

РАБОТА ПРОФ. САЙРУСА ТОМАСА.

Работа отдела по исследованию курганов под руководством проф. Сайруса Томаса продолжалась в течение финансового года с тем же успехом, который сопутствовал его прежней деятельности.

Считается уместным пояснить, что приведенное выше название отдела не полностью отражает масштабы его работы. Простое исследование курганов — лишь часть его задач, которые, как предполагалось при его организации, охватывают тщательное обследование и изучение археологических остатков в Соединенных Штатах к востоку от Скалистым гор. Ограниченность численности сотрудников, занятых на этой работе, заставляет проводить исследования последовательно лишь по одному или двум выбранным направлениям.

До и даже в течение некоторой части отчетного года внимание уделялось почти исключительно исследованию отдельных курганов с целью выявления различных типов холмов-тумулусов по форме, конструкции и другим признакам, а также следов искусства и человеческих остатков, обнаруженных в них. Изучение этих памятников в их взаимосвязи, выделение их в группы, а также исследование стенных построек, ограждений и защитных сооружений имеет важное значение при попытке получить сведения о социальной жизни и обычаях их создателей. Этот план изучения не получал должного внимания и требовал проведения тщательных съемок. Было сочтено лучшим сделать в текущем году начало в этой ветви исследований.

Летом 1885 года проф. Томас находился в Висконсине, где занимался исследованием и изучением курганов-эффигиев и других древних сооружений этого региона.

Г-да Джеймс Д. Миддлтон, Джон П. Роган и Джон В. Эммерт были постоянными помощниками в течение года; г-н Чарльз М. Смит, преп. С. Д. Пит и г-н Х. Л. Рейнольдс привлекались на короткие периоды в качестве временных помощников.

Летом и осенью 1885 года г-да Миддлтон и Эммерт работали на курганах и древних памятниках юго-западного Висконсина: первый проводил съемку групп курганов-эффигиев, а второй исследовал конические тумулусы. Когда погода стала слишком холодной для работы в том районе, они были переведены в восточный Теннесси, где г-н Эммерт продолжал работу в течение остальной части финансового года.

Когда было решено приступить к подготовке отчета о полевой работе отдела в надежде на его скорую публикацию, г-н Миддлтон был вызван в канцелярию для помощи в этой подготовке; он оставался там, готовя карты и планы и составляя каталог коллекций, до конца апреля 1886 года, после чего снова приступил к полевой работе в южной части Иллинойса среди таможенных погребений.

Г-н Роган руководил канцелярской работой с 1 июля по конец августа, в то время как проф. Томас находился в поле, как упоминалось ранее. Остаток года он провел, исследуя курганы северной Джорджии и восточного Теннесси.

Преп. С. Д. Пит в течение нескольких месяцев занимался подготовкой предварительной карты, показывающей расположение древностей Висконсина и области, ранее занимаемые различными индейскими племенами, которые, как известно, населяли этот регион. Кроме того, он подготовил для использования в отчете заметки о распространении и характере курганов и других древних сооружений Висконсина.

Г-н Смит в течение июня 1886 года занимался исследованием курганов и изучением древних сооружений в юго-западной Пенсильвании; а г-н Рейнольдс в то же время занимался обследованием и исследованием монументальных остатков западного Нью-Йорка.

Несмотря на детали, необходимые для канцелярской работы по подготовке карт и планов для отчета, а также каталогизации коллекции, объем выполненной полевой работы не уступал тому, что был сделан в предыдущие годы. Хотя, как указывалось ранее, один из помощников, г-н Миддлтон, в полевых условиях был занят главным образом съемкой, было собрано около 3500 образцов и получено большое количество рисунков, иллюстрирующих различные способы сооружения курганов.

ИССЛЕДОВАНИЯ КАМЕННЫХ СЕЛЕНИЙ.

РАБОТА ДИРЕКТОРА ДЖ. У. ПАУЭЛЛА.

Летом 1885 года директор в сопровождении г-на Джеймса Стивенсона вновь посетил части Аризоны и Нью-Мексико, где находится множество строений, сильно заинтересовавших путешественников и антропологов и вокруг которых возникли различные теории. Результаты исследования оказались настолько более четкими и всеобъемлющими, чем все полученные ранее, что о них требуется рассказать с некоторой подробностью.

На равнине к западу от реки Малый Колорадо и к северу от горы Сан-Франциско разбросано множество руин, обычно состоящих из одной, двух или трех комнат каждая, и все они построены из базальтового шлака и блоков. Через равнину на север протекает долина, а затем поворачивает на восток к Малому Колорадо. Посредине долины тянется сухое русло, по которому в сезоны обильных дождей течет поток. Вдоль этого потока находятся обширные руины, построенные из песчаника и известняка. В одном месте было обнаружено место древнего селения, в котором некогда находили убежище несколько сотен человек. К северу от него, примерно в двадцати пяти милях от вершины пика Сан-Франциско, расположен вулканический конус из шлака и базальта. Этот небольшой конус использовался как место для селения, причем вокруг кратера было построено пуэбло. Строительные материалы добывались из большого карьера песчаника неподалеку, причем выемка, из которой они брались, достигала многих футов в глубину и простиралась на два-три акра земли. Конус поднимается на западе крутым обрывом от долины пересыхающего ручья. Пуэбло было построено на той стороне у вершины обрыва и, простираясь с северной и южной сторон вдоль вершин крутых склонов, замыкалось с восточной стороны, так что вход на площадь осуществлялся по крытому проходу. Двор, или площадь, имел площадь около трети акра. Маленькое пуэбло содержало, возможно, шестьдесят или семьдесят комнат. К югу от горы Сан-Франциско было обнаружено множество других руин.

К востоку от пика Сан-Франциско, на расстоянии около двенадцати миль, был найден другой шлаковый конус. Здесь шлак мягок и рыхл, а сам конус представляет собой купол красивой формы. На южном склоне имеются выемки в затвердевшей и сцементированной шлаковой массе, образующие камеры, часто достигающие десяти или двенадцати футов в диаметре и шести-десяти футов в высоту. Камеры имеют неправильную форму, и изредка более крупная центральная камера образует нечто вроде вестибюля для нескольких меньших по размеру, собравшихся вокруг нее. Меньшие камеры порой располагаются на той же высоте, что и центральная или главная, а порой — ниже. Около ста пятидесяти таких камер было выдолблено. Большинство из них в настоящее время наполовину засыпаны из-за обрушения стен и потолков, но некоторые все еще находятся в хорошей сохранности. В этих камерах и вокруг них — на вершине и склонах шлакового конуса — было найдено множество каменных орудий, особенно метате (зернотерок). Были также обнаружены некоторые костяные орудия. На самой вершине небольшого конуса находится площадь, огороженная грубой стеной из вулканического шлака, пол которой был тщательно выровнен. Площадь составляет примерно сорок пять на семьдесят пять футов. Здесь люди жили в подземных домах — камерах, вырубленных в рыхлом вулканическом шлаке. Перед ними, на юг, запад и север, расстилались прекрасные долины, за которыми виднеются вулканические конусы, поднимающиеся среди сосновых лесов. Жители, вероятно, обрабатывали участки земли в низких долинах.

Примерно в восемнадцати милях еще дальше к востоку от горы Сан-Франциско было обнаружено другое разрушенное селение, построенное вокруг кратера вулканического конуса. Этот вулканический пик имеет гораздо большие размеры. Кратер открывается на восток. На южной стороне множество каменных жилищ было построено из базальтовых и шлакоподобных пород. Между грядой на юге и другой на северо-западе имеется низкая седловина, в которой были возведены другие здания и в которой была обнаружена большая площадь, очень похожая на описанную ранее. Но самая интересная часть этого селения находилась на обрыве, поднимавшемся с северо-западной стороны кратера. В этом обрыве имеются многочисленные естественные пещеры, которые сами по себе использовались в качестве жилищ путем заграждения их спереди стенами, сложенными из вулканических пород и шлака. Эти скальные жилища расположены ярус за ярусом весьма беспорядочно. Во многих случаях таким образом использовались естественные пещеры; в других случаях устраивались пещерные камеры, то есть камеры высекались в рыхлом шлаке. На самой вершине гряды возводились каменные постройки, так что это селение частично представляло собой скальное поселение, частично пещерное и частично обычное каменное пуэбло. Лежащая внизу долина, особенно к югу, вероятно, была занята их садами. В камерах среди нависающих скал было найдено множество интересных реликвий из камня, кости и дерева, а также масса черепков глиняной посуды.

Примерно в восьми милях к юго-востоку от Флагстаффа, небольшого городка на южном склоне горы Сан-Франциско, Ок-Крик входит в каньон, который тянется на восток, а затем на юг на расстояние около десяти миль. Ущелье на протяжении большей части этого расстояния представляет собой крутой каньон с отвесными стенами (box canyon). Оно прорезано в каменноугольных породах — песчаниках и известняках, — которые залегают здесь почти горизонтально. Более мягкие песчаники быстро разрушаются, а более твердые песчаники и известняки остаются. Таким образом на склонах утёсов образуются широкие уступы, и эти уступы либо глубокие ниши между ними использовались для жилищ, так что здесь находится селение из скальных жилищ. Всего насчитывается несколько сотен комнат. Комнаты построены из песчаника, довольно тщательно обработанного и уложенного на растворе, причем интерьеры комнат были оштукатурены. Отверстие для дымохода обычно располагалось рядом с входом, а потолки комнат до сих пор закопчены сажей и дымом. Вокруг этого селения на террасе каньона было найдено великое множество черепков посуды, каменных орудий, а также орудий из кости, рога и дерева; и здесь, как и во всех остальных упомянутых руинах, были обнаружены кукурузные початки в изобилии.

В дополнение к четырем главным описанным здесь руинам обнаружено множество других, причем большинство из них относится к обычному типу пуэбло. Судя по имеющимся свидетельствам, все они были заселены сравнительно недавно. Они определенно не были заброшены более трех-четырех веков назад.

Позже в том же сезоне директор посетил индейцев супаи в Катаракт-Каньоне, и те сообщили ему, что их нынешнее местожительство было занято не так много поколений назад и что их предки занимали описанные руины; они привели столь подробный рассказ о заселении и об их изгнании испанцами, что не может быть никаких сомнений в достоверности их преданий на этот счет. Индейцы Катаракт-Каньона несомненно жили к северу, востоку и югу от горы Сан-Франциско во времена открытия этой страны испанцами, а впоследствии оставили свои скальные и пещерные жилища и переселились в Катаракт-Каньон, где живут и поныне. Таким образом, видно, что эти скальные и пещерные жилища относятся не к древним доисторическим временам, а были обитаемы все еще существующим народом, который также строил пуэбло обычного типа.

Позже в этом же сезоне группа посетила пещерные руины близ Санта-Клары, ранее исследованные г-ном Стивенсоном. Здесь, на западной стороне Рио-Гранде-дель-Норте, была обнаружена система вулканических пиков, образующих то, что известно как Долинный хребет (Valley Range). К востоку от этих пиков, простираясь далеко за нынешнее русло Рио-Гранде, когда-то находилось великое третичное озеро, которое постепенно заполнялось песками, смываемыми в него со всех сторон, и пеплом, выбрасываемым из соседних вулканов. Это мощное озерное образование местами достигает толщины в тысячу футов. Когда озеро заполнилось, Рио-Гранде прорезала свое русло посреди него на глубину во много сотен футов. Вулканические горы к западу направляют к Рио-Гранде ряд второстепенных потоков, которые в целом идут параллельно друг другу. Сама Рио-Гранде и все эти боковые рутоки прорезали глубокие ущелья и каньоны, так что от Рио-Гранде обратно к Долинным горам тянутся длинные неправильные столовые земли, или столовые горы (месы), причем каждая меса отделена от соседней каньоном или каньонной долиной; и каждая из этих длинных мес поднимается крутым обрывом из лежащей внизу долины. Сами обрывы сложены вулканическими песками и пеплом, причем многие пласты чрезвычайно легкие и рыхлые. Удельный вес некоторых из этих пород настолько мал, что они плавают на воде. В отвесные стены этих обрывов, в рыхлую и легко поддающуюся обработке породу, было выдолблено множество камер; на протяжении многих миль обрывы ими усеяны, так что в общей сложности их насчитывается многие тысячи. Иногда в камеру или серию камер попадают с террасы, но обычно они выдалбливались на много футов выше любой посадочной площадки или террасы внизу, так что добраться до них можно было только по лестницам. В других местах искусственные террасы сооружались путем возведения подпорных стен и заполнения внутреннего пространства у обрыва рыхлой породой и песком. Очень часто в поверхности утёса вырубались ступени, образуя грубую лестницу, по которой можно было добраться до камер. Камеры были расположены весьма беспорядочно и сильно различались по размерам и структуре. Во многих случаях имеется центральная камера, которая, по-видимому, служила общим жилым помещением для людей, позади которой обнаруживаются две, три или более камер несколько меньшего размера. Камеры, занимаемые одной семьей, иногда соединены с помещениями, занимаемыми другой семьей, так что два, три или четыре набора камер имеют внутреннее сообщение. Однако обычно сообщение между одной системой камер и другой осуществлялось снаружи. Многие из камер очевидно были заняты в качестве жилищ. В них до сих пор сохранились очаги и следы огня; имелись небольшие пещерки или полки, на которые ставились различные сосуды, и осталось множество свидетельств рукоделия людей из камня, кости, рога и дерева, а в камерах и вокруг склонов утёсов в изобилии встречаются черепки глиняной посуды. При более тщательном обследовании выяснилось, что многие камеры использовались в качестве стойл для ослов, коз и овец. Иногда они были заполнены на несколько дюймов или даже на два-три фута экскрементами этих животных. Во многих местах также были найдены початки кукурузы и кукурузные кочерыжки. Некоторые камеры явно строились для использования в качестве кладовых или тайников для зерна. В целом совершенно очевидно, что скальные жилища использовались в сравнительно современные времена; во всяком случае, с тех пор, как у этого народа появились ослы, козы и овцы. Порода обладает столь рыхлым свойством, что она не выдерживает атмосферного выветривания в течение очень долгого времени, и имеется множество свидетельств такого рода, свидетельствующих о недавнем обитании в этих пещерных жилищах.

Над обрывами, на месах, которые уже были описаны, были обнаружены следы более древних руин. Это были пуэбло, построенные из тесаного камня грубой обработки. На каждой месе находилось по меньшей мере одно древнее пуэбло, очевидно, гораздо более древнее, чем пещерные жилища, обнаруженные в поверхности утёсов. Следовательно, совершенно очевидно, что пещерные жилища не отличаются большой древностью; что они были обитаемы со времени появления белого человека, а на вершине утёсов находятся руины более древних пуэбло.

Между тем керамика Санта-Клары уже изучалась г-ном Стивенсоном, который собрал там большую коллекцию два-три года назад, и сразу было замечено, что черепки этих скальных жилищ как по форме, так и по материалу похожи на те, которые в настоящее время делают индейцы Санта-Клары. Своеобразную керамику Санта-Клары нетрудно отличить, в чем можно убедиться, осмотрев коллекцию, находящуюся ныне в Национальном музее. Расположившись лагерем в долине внизу, отряд встретил индейца из Санта-Клары и вступил с ним в разговор. От него вскоре удалось узнать историю скальных жилищ. По его словам, изначально его народ жил в шести пуэбло, построенных из тесаного камня на вершине мес; наступило время, когда они воевали с апачами и навахо, и тогда они оставили свои каменные пуэбло наверху и ради лучшей защиты вырубили камеры в скалах внизу; когда эта война закончилась, часть из них вернулась в пуэбло наверху, которые были восстановлены; впоследствии началась другая война — с индейцами команчи, — и они вновь прибегли к скальным жилищам. По окончании этой войны они построили пуэбло в долине Рио-Гранде, но во время вторжения испанцев их народ отказался принять крещение, и против них была отправлена испанская армия, после чего они оставили долину внизу и вновь заселили скальные жилища наверху. Здесь они прожили много лет, пока наконец мудрый и добрый священник не принес им мир и не убедил построить пуэбло, которое они занимают ныне, — селение Санта-Клара. Руины пуэбло, которое они занимали до вторжения испанцев, до сих пор можно видеть примерно в миле от нынешнего пуэбло.

Кратко изложенная таким образом история была повторена губернатором и другими лицами, причем все они сводились по сути к одному и тому же. Следовательно, очевидно, что пещерные жилища региона Санта-Клара принадлежат все еще существующему народу; что они не обладают великой древностью и не свидетельствуют о доисторической и ныне вымершей расе.

Были составлены планы и произведены измерения некоторых селений с точностью, достаточной для изготовления моделей. Также были приобретены фотографии и зарисовки для иллюстрирования подробного отчета по этому вопросу, подлежащего публикации Бюро.

РАБОТА Г-НА ДЖЕЙМСА СТИВЕНСОНА.

После исследований, проведенных в компании с директором, как упоминалось выше, г-н Стивенсон с отрядом направился в древнюю провинцию Тусаян в Аризоне, чтобы изучить особенности моки, ее жителей, и собрать коллекцию орудий и утвари, иллюстрирующих их ремесла и промыслы. Несколько месяцев было проведено среди селений, что привело к сбору большой коллекции редких предметов, причем все они отбирались с особым учетом их антропологической важности. Эта коллекция содержит множество предметов новаторского характера с назначением, отличным от всего добытого ранее, и составляет важное пополнение собрания Национального музея.

Было проведено изучение их религиозных обрядов и мифологии, по которому велись полные записи. Были выполнены зарисовки их масок и других предметов, которые не удалось заполучить для коллекции.

Миссис Стивенсон также смогла получить подробное описание знаменитого танца, или медицинской церемонии, навахо, называемого ейбит-кай (Yéibit-cai). Она выполнила полные зарисовки песчаных алтарей, масок и прочих объектов, используемых в этой церемонии.

РАБОТА Г-Д ВИТОРА МИНДЕЛЕФФА И КОСМОСА МИНДЕЛЕФФА.

Г-н Витор Минделефф, несколько лет занимавшийся исследованием архитектуры пуэбло и руин юго-запада, в начале финансового года работал среди селений моки в Аризоне во главе отряда. Г-н Космос Минделефф выехал из Вашингтона 6 июля в ту же местность. Ему было поручено руководство съемкой, необходимой в регионе Каменных селений, и результаты его работы включены в общий отчет этого отдела.

Были последовательно посещены селения моки, получены чертежи некоторых конструктивных деталей, а также предания, имеющие отношение к руинам в этой окрестности. Главный лагерь был разбит близ Машонгнави, одного из селений моки. Здесь было проведено обследование крупного разрушенного пуэбло, ранее занимаемого мошонгнави. В настоящее время стоящих стен не обнаружено, а многие части плана полностью стерты. Были собраны типичные фрагменты глиняной посуды.

В продолжение этой работы были обследованы четыре других разрушенных пуэбло, а те их части, на которых четко прослеживались разделяющие стены, были зарисованы на планах местности.

Многие из руин в этой окрестности, согласно преданиям моки, были обитаемы в сравнительно недавние времена — причем ряд из них был заброшен уже после испанского завоевания страны. В нескольких случаях ныне заселенные селения стоят не на тех же местах, что впервые посещенные испанцами, хотя и сохранили те же названия.

Пока велась работа по съемке под руководством г-на Космоса Минделефа, г-н Витор Минделефф совершил многодневную поездку в Кеам-Каньон, чтобы встретиться там с несколькими индейцами навахо, объяснить цель работы и рассеять подозрения этих индейцев — необходимая предосторожность, так как часть предполагавшихся работ была намечена в каньоне Де-Шей в самом сердце их резервации. Недавние ограничения, которым они подверглись вследствие новых съемок границы резервации, сделали их особенно недоверчивыми к партиям, снаряженным инструментами для съемки. Помимо объяснений цели работы, представилась возможность получить ряд мифологических заметок, а также интересные данные относительно сооружения их «хоганов» с правилами, предписывающими расположение каждой части каркаса и прочие подробности. При строительстве этих жилищ исполняется ряд церемониальных песен, но из них удалось записать лишь одну, которая была получена в оригинале и с переводом. При любой возможности по ходу работы добывались фотографии и схемы конструкции «хоганов».

17 августа в Машонгнави состоялась церемония змеиного танца, во всех деталях сходная с той, что исполняется в Вальпи, и отличавшаяся лишь числом участников. Было получено несколько моментальных негативов различных фаз танца. На следующий день та же церемония была проведена в более крупных масштабах в Вальпи, самом восточном из селений моки.

Г-н Космос Минделефф помогал собирать у нынешних жителей региона легендарные сведения, касающиеся руин, и наблюдать змеиные танцы, описание которых было подготовлено к публикации.

Пока продолжалась съемка руин, было выполнено множество детальных исследований особых черт в современных селениях, особенно среди «кив», или религиозных камер. В нескольких случаях было обнаружено, что крупные кровельные балки «кивы» представляют собой старые балки из испанских церквей, отесанные квадратом и украшенные характерной грубой резьбой старой испанской работы. Было записано множество легенд, связанных с разрушенными пуэбло.

Завершив эту работу в окрестностях селений моки в конце августа, отряд направился в Кеам-Каньон по пути в каньон Де-Шей. Один день был посвящен съемке небольшого пуэбло неправильной эллиптической формы, расположенного примерно в восемнадцати милях к северо-востоку от Кеам-Каньона. Эта руина находится в прекрасном состоянии сохранности и демонстрирует в кладке камни удивительно больших размеров. Начало сентября ушло на проведение подробной съемки группы руин Муми-Кейв (Mummy Cave) в каньоне Де-ла-Муэрте; эта работа включала составление пятифутовой контурной карты местности и скального уступа, по которому были рассредоточены жилища. Здесь были выполнены подробные чертежи ряда специфических особенностей, особенно в связи с круглыми церемониальными камерами. Последние были настолько занесены накопившимися обломками рухнувших стен, что потребовалось масштабное выкапывание, чтобы обнажить детали внутреннего устройства. Здесь демонстрируется высокое мастерство как в исполнении конструктивных элементов, так и в убранстве интерьера этих камер. Позднее группа Вайт-Хаус (White House) в каньоне Де-Шей, включающая селение и скальные жилища, была обследована и нанесена на план тем же способом.

Рисунки и планы были дополнены серией фотографий. Также были сделаны некоторые негативы жилищ навахо.

По завершении этой работы отряд прибыл в Форт-Дифаянс по пути к Зуни, а оттуда в Охо-Кальенте, современное земледельческое пуэбло зуни, примерно в двенадцати милях к югу от главного селения. Здесь были занесены на план две руины селений, которые считаются принадлежащими к древней группе Сибола. Одно из этих селений было снабжено круглым резервуаром крупных размеров, частично обнесенным каменной кладкой. Здесь же можно увидеть прекрасно сохранившиеся стены каменной церкви. Другое содержит остатки большой церкви, построенной из сырцового кирпича (адоба). Также была осмотрена группа сильно разбросанных скоплений домов, находящихся в двух милях к западу от Охо-Кальенте, но земля намылась поверх рухнувших стен и покрыла их до такой степени, что расположение комнат едва ли вообще удавалось проследить.

Современное селение Охо-Кальенте также было заснято, и были составлены схемы и сделаны фотографии.

Ближе к концу сентября лагерь был перенесен в окрестности Зуни. Здесь были осмотрены еще четыре селения группы Сибола и старые селения на месе Та-ай-я-ло-не. Затем лагерь перенесли в Нутрию, земледельческое пуэбло зуни. Из этого лагеря были сняты на план и сфотографированы Нутрия, а также селение Пескадо, которое обитаемо только в земледельческий сезон. Оба эти современных земледельческих пуэбло, судя по всему, построены на руинах более древних селений, остатки которых были особенно заметны в случае с Пескадо, где очень тщательная кладка, характерная для древних методов строительства, проступала наружу во многих точках.

РАБОТА Г-НА Э. У. НЕЛЬСОНА.

После возвращения основного отряда в Вашингтон предварительные исследования продолжил г-н Э. У. Нельсон, который обследовал верховья Южного рукава Солт-Ривер, но никаких руин не обнаружил. Оттуда был пересечен хребет Блу-Ридж и посещена долина Голубого рукава (Blue Fork) реки Сан-Франциско. Здесь руины заметно учащались по направлению к югу. Еще южнее также были обнаружены три комплекса скальных руин.

ОБЩИЕ ПОЛЕВЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ.

РАБОТА Д-РА Х. К. ЯРРОУ.

Летом и осенью 1885 года д-р Х. К. Ярроу, исполняющий обязанности помощника хирурга армии США, обследовал пункты в Аризоне и Юте. В окрестностях Спрингервилла, округ Апачи, штат Аризона, в компании с г-ном Э. У. Нельсоном он посетил ряд древних пуэбло и обнаружил, что народ, некогда населявший эти селения, придерживался обычая хоронить своих покойников непосредственно за стенами своих жилищ, отмечая места захоронения кругами из камней. Могилы имели глубину в четыре-пять футов, и вместе с умершими были погребены различные предметы домашней утвари. Г-н Нельсон, тщательно искавший эти кладбища, сообщил ему о местонахождении сотен таких мест. К сожалению для антропометрической науки, большинство костей слишком сильно истлели, чтобы представлять практическую ценность. Выбранные в этих пуэбло места захоронения похожи на погребальные места, обнаруженные в 1874 году близ крупного разрушенного пуэбло Абикиу в долине Чамы, штат Нью-Мексико.

Д-р Ярроу также посетил пуэбло моки в Аризоне и получил от одного из главных людей четкий и лаконичный рассказ об их погребальных обычаях. Находясь там, он стал свидетелем знаменитого змеиного танца, который совершается раз в два года и, как предполагается, производит дождь. Благодаря своим знаниям пресмыкающихся этой страны он смог определить виды змей, использовавшихся в танце, и путем личного осмотра убедился, что ядовитым разновидностям не удаляли клыки. Однако он полагает, что рептилии несколько приручаются от обращения с ними в течение четырех дней, пока их держат в эстуфах, и, возможно, их заставляют извергать большую часть яда, содержащегося в мешочках у корней зубов, раздражая их и заставляя бросаться на различные предметы, подносимые близко к ним. Он не считает, что растительный отвар, в котором их омывают, оказывает одурманивающее действие, как предполагали некоторые. Он также получил от верховного жреца моки подробный рассказ о церемониях, сопровождающих танец. Благодаря содействию г-на Томаса В. Кима из Кеам-Каньона, Аризона, и г-на А. М. Стивена он сумел добыть у известного мудреца навахо точный отчет о погребальных обычаях его народа, а также ценные сведения относительно их медицинской практики, особенно в том, что касается акушерства.

Из Аризоны д-р Ярроу направился в Юту и обследовал старое каменное кладбище близ Фармингтона, обнаружив его схожим с тем, которое он открыл в 1872 году около города Филмор. Тела заносились высоко на склон горы; в каменном осыпном грунте подготавливались углубления, куда и помещались тела. Поверх укладывались ветви тополя, а сверху нагромождались крупные валуны. В нескольких из этих могил скелеты находились в неплохой степени сохранности и были извлечены вместе с предметами, найденными при них.

Благодаря любезности г-на Уильяма Янга из Грантсвилла был получен скелет госиута в превосходной сохранности, который был передан в Армейский медицинский музей. Можно отметить, что обследование каменного кладбища у Фармингтона показало, что жители восточного склона хребта Уосатч в долине Большого Соленого озера следовали способу каменного погребения от этой, самой северной посещенной точки, до местности южнее Парована — на расстоянии по меньшей мере двухсот миль к югу, — и представляется, что эти люди занимали долину задолго после тех, кто жил возле водных артерий и сооружал небольшие курганы, на вершинах которых стояли грубые глинобитные хижины, а в некоторых случаях эти хижины использовались для погребений.

РАБОТА Г-НА ДЖ. С. ПИЛЛИНГА.

Весной 1886 года г-н Джеймс С. Пиллинг совершил поездку в Европу в интересах своей работы над «Библиографией языков североамериканских индейцев» и провел много дней в библиотеке Британского музея, Национальной библиотеке в Париже и в нескольких крупных частных библиотеках Англии и Франции. Результаты этой поездки весьма удовлетворительны и ценны.

РАБОТА Г-НА ИЕРЕМИИ КУРТИНА.

Г-н Иеремия Куртинок продолжал собирать словари и мифы в Калифорнии. Общее количество мифов, полученных в Калифорнии и Орегоне, превысило триста. Количество словарей составило восемь: языки яна, атсугеи (Хат-Крик), васко, милеблама (Уорм-Спрингс), пай-ют, шаста, майду и винту. Тексты также были получены на языках яна, васко, уорм-спринг и шаста.

КАНЦЕЛЯРСКАЯ РАБОТА.

Проф. Сайрус Томас в течение года, за исключением нескольких недель пребывания на полевых работах, был занят подготовкой своего общего отчета и перепиской, касающейся археологии указанного выше района. Он также завершил статью, опубликованную в Шестом ежегодном отчете этого Бюро под заглавием «Пособия к изучению кодексов майя», и специальный отчет «Погребальные курганы северных районов Соединенных Штатов». Последний появился в Пятом ежегодном отчете Бюро.

Миссис В. Л. Томас в дополнение к своим обязанностям клерка была занята составлением каталога древних сооружений в той части Соединенных Штатов, которая лежит к востоку от Скалистым гор. Этот каталог, ныне близкий к завершению, призван указать местонахождение и характер всех древностей в упомянутом регионе, включая как открытия, отмеченные в печатных изданиях, так и те, что упомянуты в отчетах о работах, выполненных при Бюро.

Г-н Джеймс С. Пиллинг продолжал уделять большую часть своего времени и внимания в течение всего года «Библиографии языков североамериканских индейцев», о которой упоминалось в предыдущих отчетах. Предварительные оттиски этой работы, напечатанные в прошлом финансовом году, были разосланы соавторам и послужили средством получения активного сотрудничества многих лиц в этой и других странах, интересующихся лингвистической и библиографической наукой. Таким образом они вызвали появление большого числа дополнений, исправлений, предложений и критических замечаний, каждое из которых удостоилось тщательного рассмотрения.

Г-н Фрэнк Х. Кушинг был занят подготовкой на основе огромного массива материалов по зуни, собранных им за несколько лет, статей о языке, мифологии и институтах этого народа.

Миссис Эрмини А. Смит продолжала изучение ирокезских языков. Первая часть ее итогового вклада по этой теме задумывалась как грамматика и словарь тускарора. Первая часть словаря была завершена и переслана в Бюро, когда 9 июня 1886 года в ее доме в Джерси-Сити последовала ее внезапная и оплакиваемая всеми кончина. Ее бывший помощник, г-н Дж. Н. Б. Хьюитт, происходящий из тускарора, был привлечен к завершению труда, начатого ею столь успешно, и ожидается, что результаты ее долгих полевых трудов будут опубликованы без задержки.


 
Г-н Чарльз С. Ройс в начале года сложил с себя обязанности сотрудника Бюро, задержав тем самым завершение работы по первоначальному праву индейских племен на земли в пределах Соединенных Штатов и способам получения их уступок, масштаб и ценность которых объяснялись ранее. Перед отъездом из Вашингтона г-н Ройс завершил статью о «Народе индейцев чероки», которая появилась в Пятом ежегодном отчете Бюро.

Д-р Х. К. Ярроу продолжал подготовку материала для итогового тома по погребальным обычаям североамериканских индейцев; в ходе этой работы огромный объем сведений, полученных из различных источников, был тщательно классифицирован и распределен по надлежащим разделам, так что рукопись теперь стремительно приводится к виду, пригодному для публикации.

Д-р Вашингтон Мэтьюз, армия США, продолжал готовить к публикации обильные заметки, собранные им в прежние годы в стране навахо, причем его главная работа касалась грамматики и словаря языка навахо. Он также написал несколько статей, одна из которых — «Песнопение над горами» — была опубликована в Пятом ежегодном отчете.

Г-н В. Х. Холмс продолжал свою канцелярскую работу в течение года, руководя иллюстрированием различных изданий Бюро. Его научные изыскания ограничивались главным образом областью американского археологического искусства. Были завершены две полностью иллюстрированные статьи, которые появились в Шестом ежегодном отчете Бюро. Они посвящены «Древнему искусству провинции Чирики, Колумбия» и «Изучению текстильного искусства в его связи с развитием формы и орнамента». Кроме того, г-н Холмс продолжал исполнять обязанности куратора аборигенной керамики в Национальном музее.

Г-н Виктор Минделефф, когда не находился в полевых экспедициях, готовил отчеты по архитектурным группам тусаян и сибола. По завершении они будут в полной мере проиллюстрированы серией планов и чертежей, которые в настоящее время подготавливаются на основе полевых записей и других материалов. В этой работе предполагается подробно рассмотреть архитектуру, в особенности в случае современных пуэбло, где до сих пор сохраняются многие строительные приемы древних строителей. Исследование этих деталей прольет свет на малопонятные особенности многих разрушенных пуэбло, чья степень сохранности такова, что в них самих обнаруживается лишь немного деталей.

В связи с классификацией и упорядочением нового материала из каньона Де-Ше была подготовлена статья о скальных руинах этого региона.

Г-н Космос Минделефф в течение последнего года руководил мастерской по изготовлению макетов. По возвращении из экспедиции была начата работа над серией макетов, иллюстрирующих руины Чако, архитектурно наиболее важные на Юго-Западе. Два из них, а именно руины Веджеги и небольшого пуэбло близ Пуэбло-Альто, были завершены, а их копии переданы на хранение в Национальный музей. Третий, крупный макет Пеньяско-Бланко, все еще не завершен. Все эти макеты изготовлены на основе совершенно новых съемок, проведенных летом 1884 года. Масштаб, использованный в предыдущей серии — населенных пуэбло и скальных руин, — хотя и крупнее обычно применяемого для работы подобного рода, показал настолько больше деталей и в целом оказался столь удовлетворительным, что был сохранен для группы руин Чако, благодаря чему вся серия макетов, изготовленных Бюро, была приведена к единому масштабу 1:60, или одному дюйму на пять футов. В дополнение к этому было начато дублирование существующих макетов Бюро для целей обмена. Три из них завершены, а еще два готовы примерно наполовину.

Г-н Э. У. Нельсон занимался подготовкой отчета о своих исследованиях среди племен эскимосов Аляски. Часть этого отчета, представляющую собой англо-эскимосский словарь, он уже направил в Бюро.

Как поясняется ниже, год был главным образом посвящен синонимике индейских племен: специальные исследования нескольких сотрудников Бюро были приостановлены, чтобы все их время могло быть направлено на эту работу. Однако в 1885 году и в последующие периоды их деятельность заключалась в следующем:

Полковник Гаррик Маллери, армия США, продолжал изучение языков жестов и пиктографии посредством исследований и переписки. Обширная, хотя и предварительная статья по последней теме была издана с многочисленными иллюстрациями в Четвертом ежегодном отчете.

Г-н Г. У. Хеншо в течение года был занят работой над синонимикой индейских племен, как указано ниже.

Г-н Альберт С. Гатшет продолжал перерабатывать и совершенствовать свою грамматику и словарь языка кламат, значительная часть которого находится в печати. Он также записывал словари от индейских делегатов, присутствовавших в этом городе по делам племен, и таким образом преуспел в пополнении коллекций Бюро этнологии языковым материалом из языков алибаму, хитчити, мускоки и сенека.

Преподобный Дж. Оуэн Дорси продолжал свою работу над языком цегиха. Получив на некоторое время помощь от индейца из племени виннебаго, он расширил свой словарь этого языка и записал грамматические заметки. Он также подготовил отзывы по представленным на его рассмотрение трудам о языках тускарора, микмак и чероки.

Г-н Джеймс Муни, который состоял в официальном штате Бюро с начала финансового года, также был занят лингвистической работой.

СИНОНИМИКА ИНДЕЙСКИХ ПЛЕМЕН.

Директор уже отмечал в общих чертах, что самым серьезным источником затруднений для исследователя истории североамериканских индейцев является путаница, существующая в их племенных названиях. Причины этой путаницы различны. Индские самоназвания понимались и фиксировались ранними авторами по-разному и по-разному передавались более поздними. Прозвища, возникающие по незначительным причинам и зачастую без видимой причины, были присвоены многим племенам. Имена, которые носила одна из племенных групп в определенный период своей истории, переносились на другое племя или на несколько других самостоятельных племен. Типографские ошибки и улучшенное правописание на основе предполагаемых фонетических соображений увеличили число синонимов настолько, что исследователь отдельного племени часто оказывается в лабиринте номенклатурных трудностей.

Директор уже давно намеревался подготовить труд по племенным названиям, который по возможности приводил бы их запутанные наименования к правильному и систематическому стандарту. Задержка была вызвана главным образом фундаментальной необходимостью определения языковых стволов или семей, на которые все племена должны быть подразделены в первую очередь; для этого потребовались долгие поездки и кропотливые полевые и камеральные исследования на протяжении всего времени с момента создания Бюро. Хотя несколько вопросов все еще оставались в неудовлетворительном состоянии, было сочтено, что была достигнута достаточная степень точности, позволяющая опубликовать для пользы исследователей том, посвященный этому предмету. Подготовка плана такого тома была поручена г-ну Г. У. Хеншо в конце весны 1885 года, и в июне того же года работа была энергично начата в соответствии с представленными планами. Подготовка этого труда, который в значительной степени лежит в основе и является фундаментом для каждой области этнологических исследований среди индейцев, почиталась столь первостепенно важной, что почти весь имеющийся состав Бюро был брошен на нее с приостановкой конкретных изысканий, которыми занимались отдельные сотрудники.

В дополнение к общему руководству всей работой г-н Хеншо уделил особое внимание семьям северо-западного побережья от Орегона на север, включая эскимосов, а также нескольким семьям в Калифорнии. За г-ном Альбертом С. Гатшетом были закреплены племена юго-востока США, а также пуэбло и юманские племена. Алгонкинская семья во всех ее ветвях — безусловно, наиболее важная часть всего труда, поскольку к ней относится основная масса литературы, — была поручена полковнику Гаррику Маллери и г-ну Джеймсу Муни. Они также взяли на себя ирокезскую семью. Близкое знакомство преп. Дж. О. Дорси с племенами сиуанской и каддоанской семей исключительно хорошо подходило ему для выполнения этой части работы, и он также взял на себя атабаскские племена. Доктор В. Ж. Хоффман работал над шошонскими племенами при личной поддержке и руководстве Директора. Г-н Джеремайя Кертин, которому были поручены калифорнийские племена, также оказывал помощь в других секциях.

Каждый из названных джентльменов смог внести значительный вклад в результаты благодаря своему личному опыту и полевым исследованиям, поскольку существует множество регионов, в отношении которых опубликованные сведения скудны и неудовлетворительны. Однако основным источником материала, с которым предстояло работать, неизбежно стали книги. Было изучено огромное количество актуальной литературы, относящейся к североамериканским индейцам и насчитывающей более одной тысячи томов, с целью извлечения племенных названий и исторических данных, необходимых для определения их точного применения.

В настоящее время эта работа близка к завершению. Изучение литературы для сопоставления синонимов можно считать практически оконченным. Таблицы синонимики и описания племен завершены более чем для половины языковых семей.

ПРИЛОЖЕНИЯ.

ЯЗЫКОВЫЕ СЕМЬИ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ.

Следуя обычаю, данный отчет сопровождают три научных труда, призванных проиллюстрировать характер, методы и дух изысканий, проводимых Бюро. Первый из них посвящен «Классификации североамериканских языков». Он вовсе не является окончательным трудом по данному вопросу, а призван скорее дать представление о современном состоянии проблемы и предоставить исследователям в этой области имеющиеся данные и уже достигнутые выводы, чтобы создать отправную точку для новой работы. С этой целью г-н Пиллинг занят библиографией вопроса и быстро ее публикует, а г-н Хеншо работает над племенной синонимикой. В целом есть надежда, что эта работа положит начало новой эре в исследовании данного предмета, сделав доступным огромный массив материалов, рассеянных в литературе, касающейся североамериканских индейцев.

В ходе этих этнографических изысканий обнаружилась интересная область фактов, относящаяся к суевериям индейцев. Уже собран весьма значительный корпус мифологии — сказаний на множестве языков, воплощающих грубую философию племенного мышления. Подобная философия или мировоззрение находит свое выражение не только в мифических сказаниях, но и в общественном устройстве людей, в их повседневной жизни, привычках и обычаях. Существует область антропологии на этой низшей ступени человечества, которую мы называем дикостью, и ее трудно понять с позиций современной цивилизации, где наука, теология, религия, медицина и эстетические искусства развиваются как более или менее обособленные дисциплины. При дикости эти великие сферы сливаются воедино, будучи вплетены в сложнейший комплекс мышления и действия, ибо мифология служит основой философии, религии, медицины и искусства. При дикости наблюдаемые факты вселенной, относящиеся как к физической природе, так и к гуманитарной сфере, объясняются мифологически, и эти мифические представления порождают самые разнообразные практики. Поступки жизни рождаются из взглядов, принятых в качестве объяснений окружающего мира. Именно поэтому философия находит свое выражение в сложной системе суеверий, церемоний и практик, которые в совокупности составляют религию народа. Цель этих практик заключается в предотвращении бедствий и обеспечении благополучия в нынешней жизни. Удивительно обнаруживать, сколь мало затрагивается в них состояние загробной жизни. Будущее за гробом едва ли принимается во внимание или, когда оно признается, по-видимому, не оказывает заметного влияния на повседневную жизнь людей. То, что занимает умы дикарей, связано со страданиями и наслаждениями, радостями и печалями существующего бытия.

Пожалуй, главный мотив проистекает из заботы о здоровье и болезни, поскольку порождаемые ими радости и страдания неизменно присутствуют в опыте или наблюдениях. Добро и зло также связаны с теми дарами природы человеку, которыми поддерживается его биологическая жизнь: пищей, питьем, одеждой и жилищем. Эти блага поступают не в виде неизменного потока, а кажутся непостоянными и капризными. Периоды изобилия сменяются временами скудости, и таким образом процветание и невзгоды странным образом переплетаются в истории народа. Обеспечение этого процветания и отвращение данных невзгод представляются вторым великим мотивом в развитии суеверных практик народа. Третий повод для развития этой первобытной религии коренится в социальной организации человечества, которая первично выражается в любви мужчины и женщины друг к другу, но в конечном счете проявляется во всех связях между родственниками и соплеменниками, а также в отношениях между племенами. Это порождает очень важное развитие первобытной религии, ибо дикий человек стремится обрести с помощью оккультных средств способность управлять любовью и благоволением своих сородичей и способность нейтрализовать последствия вражды. Для достижения этих целей он изобретает обширную систему средств: от любовных приворотов до военных танцев. Четвертая область изысканий в сфере эзотерического связана с происхождением самой жизни, поскольку многие из их практик призваны обеспечить непрерывность жизни посредством частых родов и менее мучительных схваток.

Таким образом, видно, что жизнь, здоровье, процветание и мир являются целями, к которым стремятся во всей этой сфере человеческой деятельности, как она представлена в изучении жизни дикарей. Взгляды, которых придерживаются люди по этим вопросам, первично выражаются в речи и организуются в сказания, составляющие мифологию, а также выражаются в действиях — в виде церемоний и обрядов, которые составляют их религию, медицину и эстетические искусства. Эти искусства включают в себя скульптуру и живопись, посредством которых изображаются их мифические существа, а также танец, с помощью которого вызывается религиозный экстаз, и они дают начало музыке, сказаниям, поэзии и драме. Именно так эстетические искусства берут свое начало в мифологии. Эпическая поэма и симфония являются прямыми потомками танца, а танец возникает как первая форма культа, рожденная мифическим представлением о силах природы.


 
МИДЕВИВИН, ИЛИ ВЕЛИКОЕ МЕДИЦИНСКОЕ ОБЩЕСТВО ОДЖИБВЕ, В. Ж. ХОФФМАНА, И СВЯЩЕННЫЕ ФОРМУЛЫ ЧЕРОКИ, ДЖЕЙМСА МУНИ.

Г-н Хоффман представляет работу «Мидевивин, или Великое медицинское общество оджибве» и описывает пережитки некогда мощной организации, существовавшей среди этих людей. Г-н Муни провел исследование чероки с той же целью. По мнению Директора, эти труды представляют собой важный вклад в данную тему. Аналогичные направления исследований велись другими сотрудниками Бюро среди других племен, где общества и обычаи лишь незначительно изменились под воздействием контактов с белым человеком и где этот предмет предстает поэтому гораздо более отчетливо. С течением времени эти дополнительные изыскания будут опубликованы.

Из работы г-на Хоффмана видно, что два с половиной столетия общения с белым человеком не только послужили разрушению этой организации до некоторой степени, но и привили в сознании оджибве более четкое представление о Великом Духе и загробной жизни, чем это свойственно сознанию дикаря. Г-н Муни, чей труд в значительной степени посвящен использованию индейцами растений для исцеления болезней, наивно сравнивает фармакопею дикости с фармакопеей цивилизации, полагая последнюю эталоном научной истины. Быть может, люди науки сделают один шаг вперед по сравнению с этой позицией и заинтересуются тем, в какой степени первобытная философия все еще представлена в цивилизованной фармакологии, выраженной в официальных прописанных формулах.

Пара слов относительно действующих лиц индейской мифологии. Во всех тех мифологиях, которые к настоящему времени изучены с той или иной степенью тщательности, резко преобладают зооморфные божества — прародители и прототипы животных суши, воздуха и вод; однако существуют и другие божества. Среди них главными являются солнце, луна, звезды, огонь, а также духи гор и прочих географических и природных явлений. И все же эти существа в значительной мере зооморфны, воспринимаясь скорее как мифические животные, нежели как мифические люди; однако следует понимать, что граница между человеком и низшими животными не столь отчетливо представлена в сознании дикаря, как в сознании цивилизованного человека. Говоря о теологии североамериканских индейцев как о зооморфной, следует поэтому понимать, что это ее главная, но не исключительная черта; кроме того, необходимо иметь в виду, что она содержит в качестве пережитков множество элементов от более раннего состояния, в котором превалировал гекастотеизм, то есть когда форма философии, известная как анимизм, была общепринятой и психическая жизнь с ее чувствами, мышлением и волей приписывалась неодушевленным предметам. Но более того, зоотеизм не является перманентным состоянием философии, а служит лишь ступенью к чему-то более высокому. Нечто более высокое можно назвать физитеизмом, или поклонением силам и более навязчивым явлениям природы. В этом высшем состоянии ведущую роль играют солнце, планеты, звезды, ветры, бури, радуга и огонь. Зачатки этого более высокого состояния можно наблюдать во многих мифологиях Северной Америки. Стоит отметить, что мифология с ее религией, подверженная влиянию подавляющей цивилизации, в первую очередь утрачивает свои зооморфные элементы. Зоическая мифология вскоре вырождается в народные сказки о зверях, которые рассказывают старухи детям или болтливые старики передают как забавные истории, унаследованные от прошлых поколений, в то время как физитеизм гораздо чаще вплетается в сплав язычества и христианства, которого ныне придерживаются более развитые племена. Несмотря на эту общую тенденцию, зоотеизм часто, хотя и не в такой степени, сочетается аналогичным образом. Изучение этой стадии мифологии, а также выросших из нее искусств и обычаев в том виде, в каком они представлены у североамериканских индейцев, в конечном счете прольет яркий свет на ту более позднюю стадию, известную как физитеизм, или поклонение природе, которая в настоящее время исследуется целой армией арийских ученых.


 
ФИНАНСОВЫЙ ОТЧЕТ.


Таблица, показывающая суммы, ассигнованные и израсходованные на этнографию североамериканских индейцев за финансовый год, закончившийся 30 июня 1886 года.



	Expenses.
	Amount

expended.
	Amount

appropriated.



	Services
	 $31,287.93
	



	Traveling expenses
	2,070.71
	



	Transportation of property
	478.91
	



	Field subsistence
	284.99
	



	Field expenses and supplies
	360.32
	



	Field material
	163.61
	



	Modeling material
	63.11
	



	Photographic material
	34.44
	



	Books and maps
	469.69
	



	Stationery and drawing material
	169.44
	



	Illustrations for reports
	289.65
	



	Товары для распределения среди индейцев

	767.82
	



	Office furniture
	12.00
	



	Office supplies and repairs
	63.56
	



	Correspondence
	13.87
	



	Specimens
	800.00
	



	Счета за железнодорожные перевозки, переданные в Казначейство для оплаты

	103.84
	



	Остаток средств на покрытие неисполненных обязательств

	2,566.11	



	Total
	40,000.00
	$40,000.00
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ИЛЛЮСТРАЦИЯ



Таблица I. Карта. Языковые стволы Северной Америки к северу от Мехико. В кармане в конце тома


малый формат: 615×732 пикселя (около 9×11 дюймов / 23×28 см, 168 Кб) большой формат: 1521×1818 пикселей (около 22×27 дюймов / 56×70 см, 1 Мб)


Эту карту также можно посмотреть в очень высоком разрешении с возможностью масштабирования на сайте Библиотеки Конгресса (ссылка действительна на момент публикации).

Глава текста: Языковая карта






 
ЯЗЫКОВЫЕ СЕМЬИ ИНДЕЙЦЕВ.



Автор: Дж. У. Пауэлл.



НОМЕНКЛАТУРА ЯЗЫКОВЫХ СЕМЕЙ.

Языки, на которых говорили доколумбовы племена Северной Америки, были многочисленны и разнообразны. В регионы, занятые этими племенами, путешественники, торговцы и миссионеры проникали впереди цивилизации, а сама цивилизация стремительно шествовала по континенту. В этих условиях языки различных племен подверглись тщательному изучению. Было опубликовано множество масштабных трудов, включающих грамматики и словари, но еще большее число мелких словарей было собрано и немалая часть их опубликована. В дополнение к этому Библия (целиком или частично), а также различные религиозные и учебные книги переводились на индейские языки для использования в учебных целях; на индейских языках издавались газеты. В целом литература этих языков и литература о них весьма обширна.

Несмотря на кажущееся изобилие материалов, исследователь индейских языков сталкивается с темой, требующей самого внимательного рассмотрения, поскольку трудности проистекают из следующих обстоятельств:

(1) Обнаружено большое число языковых стволов или семей.

(2) Границы между различными языковыми стволами не очевидны с первого взгляда в силу того, что многие племена из разных стволов в большей или меньшей степени контактировали между собой, и в некоторой мере языковые материалы заимствовались, выйдя тем самым из исключительного владения родственных народов.

(3) Когда множество народов, каждый из которых немногочислен, оказываются тесно связаны друг с другом, возникает межплеменной язык. В значительной степени это жестовая речь, но в ограниченной степени полезные и важные слова заимствуются различными племенами, и из этого материала формируется межплеменной «жаргон». Путешественники и все те, кто глубоко не изучает язык, гораздо чаще усваивают эту жаргонную речь, чем подлинную речь народа; а тенденция выводить родство на основе подобных жаргонов привела к путанице.


 (4) Эта тенденция к утверждению межплеменных жаргонов значительно ускорилась с появлением белого человека, поскольку из-за этого многие племена были согнаны со своих исконных мест обитания и племена перемешались друг с другом. В результате установились новые связи и возникли новые виды деятельности, особенно в торговле, а новые контакты племен между собой и индейцев с европейцами очень часто приводили к развитию весьма сложных жаргонных языков. Все это усложняет изучение индейских языков сравнительными методами.

Сложности, присущие изучению языков, наряду с несовершенным материалом и осложняющими условиями, возникшими из-за распространения цивилизации по стране, делают эту проблему трудноразрешимой.

Принимая во внимание объем имеющегося материала, сравнительное изучение языков Северной Америки странным образом пренебрегалось, хотя, возможно, это объясняется указанными трудностями. А предпринимавшиеся попытки их классификации привели к большой путанице по следующим причинам: во-первых, позднейшие авторы должным образом не признали труды ранних исследователей в этой области; во-вторых, чаще предпринимались попытки установить этническую, а не лингвистическую классификацию, причем лингвистические характеристики смешивались с биологическими особенностями, искусствами, привычками, обычаями и другими видами человеческой деятельности, из-за чего коренные различия в языках часто игнорировались, а незначительные различия почитались первостепенными.

Попытки классификации этих языков и соответствующей классификации рас привели к формированию сложной, смешанной и противоречивой синонимики, которую необходимо прежде всего распутать и сделать из нее выборку стандартных названий в соответствии с фиксированными принципами.

Очевидно, что до тех пор, пока ученые не признают надлежащие правила, создание определенной номенклатуры невозможно. Поэтому было бы полезно изложить принятые здесь правила вместе с краткими обоснованиями к ним в надежде, что они найдут одобрение у других лиц, занимающихся исследованиями языков Северной Америки.

Установлено, что фиксированная номенклатура в биологии не просто выгодна, но является непременным условием прогресса в исследованиях, поскольку в противном случае огромное множество постоянно накапливающихся фактов захлестнуло бы ученого. В филологической классификации фиксированность номенклатуры имеет соответствующее значение; и хотя аналогии между лингвистической и биологической классификациями весьма ограничены, поскольку многие принципы номенклатуры, принятые биологами, неприменимы в филологии, тем не менее в некоторых важных деталях требования всех научных классификаций схожи, и хотя многие номенклатурные вопросы, встречающиеся в биологии, не появятся в филологии, некоторые из них все же возникают и могут регулироваться теми же правилами.

Возможно, когда-нибудь в биологии будет создана идеальная номенклатура, подобно тому как предпринимались попытки создать такую систему в химии; и, возможно, со временем такая идеальная система в конечном итоге утвердится и в филологии. Как бы то ни было, время для ее предложения еще не пришло. Сейчас необходимо какое-то правило, побуждающее ученых использовать одинаковые термины для обозначения одних и тех же вещей, и в случае с языковыми стволами кажется маловажным, какова именно номенклатура, при условии, что она становится обозначающей и универсальной.

При рассмотрении языков Северной Америки высказывалось мнение, что принимаемые названия должны быть именами, под которыми народы знают самих себя, однако это правило невозможно применить на практике, поскольку там, где ветви одного ствола сильно расходятся, невозможно найти общее название для народа. Кроме того, высказывалось мнение, что названия, входящие в науку на постоянной основе, должны быть простыми и благозвучными. Это также невозможно применить, поскольку простота и благозвучие в значительной степени являются вопросом личного вкуса, а тот, кто изучил множество языков, быстро избавляется от особенностей своих симпатий и антипатий и усваивает, что слова, чуждые его словарю, не обязательно являются варварскими.

Биологи постановили, что тот, кто первым четко охарактеризует и назовет вид или другую группу, тем самым закрепит используемое название на постоянной основе, хотя и с определенными оговорками, адаптированными к развивающейся науке, которая непрерывно пересматривает свои классификации. Этот закон приоритета вполне может быть принят филологами.

При применении закона приоритета время от времени будет случаться так, что придется брать название, которое не вполне безупречно или которое можно было бы значительно улучшить. Но если названия могут быть изменены по любой причине, масштабы изменений, которые могут быть произведены таким образом, не ограничены, и подобные изменения в конечном счете станут эквивалентными введению новых имен, в результате чего фиксированная номенклатура будет разрушена. Поэтому было решено принять правило приоритета.

Постоянная биологическая номенклатура берет свое начало со времен Линнея просто потому, что этот великий натуралист установил биноминальную систему и заложил прочные и незыблемые основы научной классификации. Подобно тому как Линнея следует считать основоположником биологической классификации, Галлатина можно считать основателем систематической филологии, относящейся к североамериканским индейцам. До него было выполнено немало лингвистических работ, и ученые обязаны вечной благодарностью Бартону, Аделунгу, Пикрингу и другим. Но труд Галлатина знаменует собой целую эру в американской лингвистической науке благодаря тому, что он столь основательно внедрил сравнительные методы и очертил границы многих семей, так что большая часть его трудов сохранилась и по сей день считается безупречной. До Галлатина нет безопасного исходного рубежа, поскольку ни один ученый до него не применял должным образом сравнительные методы исследования и ни у кого из ученых не было возможности работать со столь массивным корпусом материалов. Следует также сказать о Галлатине, что он имел весьма четкое представление о выполняемой задаче и подошел к ней как с ученостью, так и с мудростью. Следовательно, труд Галлатина был принят за отправную точку, за которую нельзя заходить при историческом рассмотрении систематической филологии Северной Америки. Таким образом, точкой отсчета является 1836 год, когда «Синопсис индейских племен» Галлатина появился во 2-м томе «Трудов Американского антикварного общества».

Считается, что название должно быть просто обозначающим словом и что описательный или коннотативный титул не дает никаких преимуществ. Поэтому желательно, чтобы названия были настолько простыми, насколько это возможно в сочетании с другими, более важными соображениями. По этой причине было признано нецелесообразным признавать в качестве названий семей обозначения, основанные на нескольких различных терминах, таких как описательные фразы и слова, составленные из двух или более географических названий. Подобные фразы и сложные слова были отвергнуты.

В Северной Америке существует много языковых семей, и в ряде них имеется множество племен, говорящих на разных языках. Поэтому важно, чтобы родовой (семейный) термин имел определенную форму, по которой его можно было бы отличить от названия отдельного племени или языка. Во многих случаях какой-то один язык внутри ствола был принят в качестве эталона, и его название было присвоено всей семье, так что название языка и название принадлежащего к нему ствола совпадают. Это неудобно и ведет к путанице. По этим причинам было решено присваивать каждому названию семьи окончание «an» или «ian».

В соответствии с изложенными принципами были сформулированы следующие правила:


I. Закон приоритета, касающийся номенклатуры систематической филологии североамериканских племен, не распространяется на авторов, чьи труды датируются ранее 1836 годом.

II. Название, первоначально данное основателем языковой группы для обозначения ее как языковой семьи или ствола, должно сохраняться навсегда с исключением всех прочих.

III. Ни одно название семьи не признается, если оно состоит более чем из одного слова.

IV. Название семьи, однажды установленное, не должно аннулироваться при любом последующем разделении группы, но должно сохраняться в суженном значении для одной из ее составных частей.

V. Семейные названия должны отличаться в качестве таковых благодаря окончанию «an» или «ian».


 
VI. Никакое название не принимается для языковой семьи, если оно не использовалось для обозначения племени или группы племен в качестве лингвистического ствола.

VII. Никакое название семьи не принимается, если не указан ареал обитания племени или племен, к которым оно применяется.

VIII. Первоначальное написание названия должно неукоснительно сохраняться, за исключением случаев, предусмотренных правилом III, а также если очевидна типографская ошибка.



Термины «семья» и «ствол» применяются здесь как взаимозаменяемые по отношению к группе языков, которые предполагаются родственными.

Отдельный язык называется стволом или семьей, когда он не обнаруживает родства ни с каким другим языком. Языки считаются родственными, когда между ними обнаруживаются такие отношения, при которых предполагается, что они произошли из общего праязыка. Свидетельства родства выводятся исключительно из словарного состава. Грамматические сходства не считаются свидетельством родства, а представляют собой явления, отчасти связанные со стадией культуры, а отчасти случайные. Необходимо помнить, что крайние особенности грамматики, такие как вокальные мутации в иврите или моносуффиксальное разделение в китайском, не обнаружены среди индейских языков. Поэтому при классификации индейских языков по семействам возникает необходимость пренебречь грамматической структурой и рассматривать исключительно лексические элементы. Но это утверждение следует понимать совершенно определенно. Предполагается, что в развитии языков новые слова образуются путем комбинирования и что эти новые слова претерпевают изменения в результате стирания звуков для экономии речевых усилий, а также путем ассимиляции (аналогии) ради экономии мышления. При сравнении языков в целях систематической филологии часто возникает необходимость расчленять сложные слова с целью сравнения полученных таким образом более примитивных форм. Парадигматические слова, рассматриваемые в грамматических трактатах, часто могут оказаться теми самыми словами, которые следует пресечь для обнаружения в их элементах первичных сходств. Тем не менее само сравнение остается лексическим, а не грамматическим.

Лексическое сравнение осуществляется между вокальными элементами; грамматическое сравнение — между грамматическими методами, такими, например, как системы грамматического рода. Классы, на которые распределяются предметы по признаку рода, могут быть одушевленными и неодушевленными, причем одушевленные впоследствии могут подразделяться на мужской и женский род, и эти два класса в конечном счете могут поглотить, по крайней мере частично, неодушевленные предметы. Развитие системы родов может пойти по иному пути. Одушевленные и неодушевленные могут подразделяться на стоящие, сидящие и лежащие или на движущиеся, вертикальные и откинувшиеся; либо, далее, надстройка классификации может основываться на предполагаемом строении вещей, таком как плотняное, древесное, скальное, земляное, водяное. Таким образом, количество родов может увеличиваться, тогда как в дальнейшей истории языка родов может становиться меньше вплоть до их почти полного исчезновения. Все эти характеристики отчасти случайны, но в значительной мере грамматический род представляет собой явление развития, указывающее на стадию, которой достиг язык. Надлежащая падежная система может не сформироваться в языке посредством фиксации падежных частиц, либо, будучи сформированной, она может изменяться путем увеличения или уменьшения числа падежей. Система времен также имеет начало, развитие и упадок. Система наклонений вариативна на различных этапах истории языка. Подобным же образом изменениям подвергается система местоимений. Частицы могут добавляться в виде префиксов, инфиксов или суффиксов в сложных словах, и какой именно из этих методов в конечном счете возобладает, можно определить лишь на более поздней стадии развития. Все эти явления принадлежат к грамматике языка и являются грамматическими методами, отличными от лексических элементов.

При таком определении терминов языки считаются родственными, когда в их лексических элементах обнаруживаются фундаментальные сходства. Когда члены языковой семьи подлежат распределению на подразделения и исследуется история таких языков, грамматические характеристики приобретают первостепенное значение. Слова языка изменяются описанными способами, но фундаментальные элементы или корни более долговечны. Грамматические методы также изменяются, возможно, даже быстрее, чем слова, и изменения могут зайти столь далеко, что примитивные методы утрачиваются полностью, не оставляя для сохранения никаких радикальных грамматических элементов. Грамматическая структура — это лишь фаза или случайность развития, а не первородный элемент языка. Корни языка являются его наиболее устойчивыми характеристиками, и хотя образованные из них слова могут изменяться настолько, что их элементы становятся скрытыми или в некоторых случаях даже утрачиваются, представляется, что они никогда не утрачиваются полностью во всех словах и могут быть восстановлены в значительной мере. Грамматическая структура или план языка непрерывно меняются, и в этом отношении язык может претерпеть полную трансформацию.

ЛИТЕРАТУРА, ОТНОСЯЩАЯСЯ К КЛАССИФИКАЦИИ ИНДЕЙСКИХ ЯЗЫКОВ.

Хотя литература, касающаяся языков Северной Америки, весьма обширна, та часть, которая относится к их классификации, гораздо менее обширна. На благо будущих исследователей в этой области представляется целесообразным изложить краткий обзор такой литературы или по крайней мере той ее части, к которой обращались при подготовке данной работы.




1836. Галлатин (Альберт).

Синопсис индейских племен в пределах Соединенных Штатов к востоку от Скалистых гор, а также в британских и русских владениях в Северной Америке. В сборнике: Transactions and Collections of the American Antiquarian Society (Archæologia Americana), Кембридж, 1836, т. 2.



Большая часть тома представляет собой статью Галлатина. Короткая глава посвящена общим наблюдениям, включая определенные исторические данные, а остальная часть отведена обсуждению языкового материала и родственных связей различных упомянутых племен. К работе приложены словари многих семей. В общей таблице племен выделено двадцать восемь языковых подразделений. Некоторые из этих подразделений носят чисто географический характер, например, племена реки Салмон, острова Куин-Шарлотт и т. д. Словари из этих местностей были в распоряжении автора, но в их языковых связях он не был до конца уверен. Большинство языковых семей, выделенных Галлатином, были очерчены с большой точностью. Не все его выводы можно принять в свете имеющихся сегодня данных, но, как правило, они были здравыми, о чем свидетельствует тот факт, что они служили основой для множества классификационных работ после его времени.

Первоначальной или, по крайней мере, видимой целью цветной карты, прилагающейся к статье Галлатина, было, как следует из ее названия, показать расселение племен, и соответственно на ней указаны их названия, а не названия языковых семей. Тем не менее это фактически карта языковых семей в том виде, в каком их определил автор, и считается, что это первая попытка создания карты для представленного региона. На ней фигурирует лишь одиннадцать из двадцати восьми семей, названных в таблице, и они представляют семьи, с которыми он был знаком лучше всего. Как и следовало ожидать ввиду раннего периода создания карты, большая часть западной части Соединенных Штатов осталась незакрашенной. В целом карта хорошо иллюстрирует состояние знаний того времени.


1840. Бэнкрофт (Джордж).

История колонизации Соединенных Штатов, Бостон, 1840, т. 3.



В главе XXII этого тома автор дает краткий синопсис индейских племен к востоку от Миссисипи на основе лингвистической классификации и добавляет краткий очерк характера и методов индейских языков. К книге прилагается языковая карта региона, которая в целом совпадает с картой, опубликованной Галлатином в 1836 году. Заметным дополнением к карте Галлатина является включение ючи в их надлежащем ареале. Несмотря на то что Галлатин считал это племя отдельной семьей, на его карте оно не фигурирует. Более того, чокто и мускоги, которые на карте Галлатина выступают как отдельные семьи (хотя сам автор полагал, что они принадлежат к одной семье), объединены на карте Бэнкрофта под термином «мобилиане».

Рассматриваемые языковые семьи: I. Алгонкинская, II. Сиу, или дакота, III. Гуроно-ирокезская, IV. Катавба, V. Чероки, VI. Ючи, VII. Натчез, VIII. Мобилианская.


1841. Скоулер (Джон).

Наблюдения над коренными племенами северо-западного побережья Америки. В журнале: Journal of the Royal Geographical Society of London, Лондон, 1841, т. 11.



Упомянутая глава коротка, но достаточна для того, чтобы автор смог построить весьма любопытную классификацию описываемых им племен. В своем изложении Скоулер руководствуется главным образом, выражаясь его собственными словами, «соображениями, основанными на их физическом типе, нравах и обычаях, а также на сродстве их языков». Поскольку лингвистические соображения упомянуты последними, они же представляются наименее весомыми среди его «соображений».

Определение семьи у Скоулера весьма широко, и в свою «Северную семью», которая является ветвью его «Островной группы», он включает такие различные языковые стволы, как «все индейские племена на русской территории», жителей острова Куин-Шарлотт, колошей, угаленцев, атна, колчанов, кенайцев, тун-гаасе, хайда и химмисиан. Его нутка-колумбийская семья выглядит не менее разнородной, и очевидно, что представленная классификация носит лишь сравнительно поверхностный лингвистический характер.


1846. Хейл (Хорацио).

Экспедиция по исследованию Соединенных Штатов в 1838, 1839, 1840, 1841, 1842 годах под командованием Чарльза Уилкса, ВМС США, т. 6: Этнография и филология. Филадельфия, 1846.



В дополнение к огромному массиву этнографических данных, полученных с полинезийских и микронезийских островов, из Австралии и т. д., более половины этого важного тома посвящено филологии, причем значительная часть ее относится к племенам северо-запада Америки.

Словари, собранные Хейлом, и сделанные им на их основе выводы значительно расширили прежние знания о языках этих племен. Его выводы и классификация были в основном приняты Галлатином в его лингвистических трудах 1848 года.


1846. Лэтем (Роберт Гордон).

Различные материалы к этнографии Северной Америки. В сборнике: Proceedings of the Philological Society of London, Лондон, 1846, т. 2.



В этой статье, прочитанной в Филологическом обществе 24 января 1845 года, исследуется большое количество североамериканских языков и обсуждается их родство в подтверждение двух следующих постулатов, выдвинутых в начале работы: во-первых, «Ни один американский язык не занимает изолированного положения при сопоставлении с остальными языками в массе, а не с языком какого-либо конкретного класса»; во-вторых, «Родство между языками Нового Света, определяемое по их словарям, не менее реально, чем то, которое выводится из сходств их грамматического строя». Автор приходит к выводу, что оба утверждения подтверждаются представленными свидетельствами. Статья не содержит новых семейных названий.


1847. Причард (Джеймс Коулз).

Исследования по физической истории человечества (3-е издание), т. 5, содержащий исследования по истории океанийских и американских народов. Лондон, 1847.



Целью этого автора, как он сам заявлял, было определить, происходят ли человеческие расы от единого предка или же они восходят соответственно к нескольким изначальным семьям. Подобно другим авторам, писавшим на эту тему, его теория о том, что должно составлять расу, не была четко сформулирована. Масштаб исследования требовал рассмотрения огромного числа тем и привел к накоплению громадного массива фактов. В томе 5 автор рассматривает американских индейцев и в связи с различными племенами уделяет внимание их языкам. Никаких попыток создания оригинальной классификации не предпринимается, и в основном автор следует классификации Галлатина и принимает его выводы.


1848. Галлатин (Альберт).

Индейцы Северо-Западной Америки Хейла и североамериканские словари с введением. В сборнике: Transactions of the American Ethnological Society, Нью-Йорк, 1848, т. 2.



Введение состоит из нескольких глав: первая — Географические сведения и средства к существованию индейцев; вторая — Древняя полуцивилизация Нью-Мексико, реки Рио-Гила и ее окрестностей; третья — Филология; четвертая — Дополнения и разное. В них собрано множество ценных сведений и сделано немало важных выводов, иллюстрирующих глубокую проницательность г-на Галлатина. Представленная классификация является расширенным вариантом той, что была принята в 1836 году, и содержит изменения и дополнения. Последние главным образом проистекают из рассмотрения материала, предоставленного г-ном Хейлом, или просто заимствованы из его работы.

Группы, добавленные к тем, что содержались в Archæologia Americana:



	1.
	Arrapahoes.



	2.
	Jakon.



	3.
	Kalapuya.



	4.
	Kitunaha.



	5.
	Lutuami.



	6.
	Palainih.



	7.
	Sahaptin.



	8.
	Selish (Tsihaili-Selish).



	9.
	Saste.



	10.
	Waiilatpu.





1848. Лэтем (Роберт Гордон).

О языках территории Орегон. В журнале: Journal of the Ethnological Society of London, Эдинбург, 1848, т. 1.



Эта статья была зачитана в Этнологическом обществе 11 декабря. Рассматриваемые языки находятся между «Русской Америкой и Новой Калифорнией», и автор ставит своей целью дать их исчерпывающий список. Он обсуждает ценность групп, к которым были отнесены эти языки, а именно атабаскской и нутка-колумбийской, и приходит к выводу, что их значение было переоценено и что они эквивалентны лишь первичным подразделениям стволов, вроде готической, кельтской и классических групп, а не самим стволам. Далее он обнаруживает, что атабаскская, колошская, нутка-колумбийская и кадьякская группы являются подчиненными членами одного крупного и важного класса — эскимосов.

Новых языковых групп не представлено.


1848. Лэтем (Роберт Гордон).

Об этнографии Русской Америки. В журнале: Journal of the Ethnological Society of London, Эдинбург, 1848, т. 1.




 Этот очерк был зачитан в Этнологическом обществе 19 февраля 1845 года. В нем приводятся краткие сведения о наиболее важных племенах, а языки классифицируются на две группы: эскимосскую и колошскую. Обнаружено, что каждая из этих групп имеет сходства —

(1) С атабаскскими языками, причем, возможно, в равной степени.

(2) Каждая из них имеет сходства с языками Орегона, причем, возможно, в равной степени.

(3) Каждый из них имеет определенные сходства с языками Новой Калифорнии, и каждое, возможно, в равной степени.

(4) Каждый из них имеет различные сходства со всеми остальными языками Северной и Южной Америки.


1848. Бергаус (Генрих).

Physikalischer Atlas oder Sammlung von Karten, auf denen die hauptsächlichsten erscheinungen der anorganischen und organischen Natur nach ihrer geographischen Verbreitung und Vertheilung bildlich dargestellt sind. Zweiter Band, Gotha, 1848.



Это первое издание этого известного атласа содержит среди прочих карт этнографическую карту Северной Америки, составленную в 1845 году. Как утверждается, она основана на материалах, заимствованных у Галлатина, Гумбольдта, Клавихеро, Эрваса, Ватера и других. Что касается восточной части Соединенных Штатов, она в значительной степени дублирует карту Галлатина 1836 года, в то время как в западном регионеincorporated определенное количество нового материала.

1852. В издании 1852 года этнографическая карта датирована 1851 годом. Ее восточная часть в основном представляет собой копию более раннего издания, но ее западная половина существенно изменена, главным образом в соответствии с данными, предоставленными Холлом в 1848 году.

Карта номер 72 последнего издания Бергауса отнюдь не является шагом вперед по сравнению с изданием 1852 года. По-видимому, количество семей значительно уменьшилось, но очень трудно истолковать смысл автора, который попытался на одной и той же карте указать языковые деления и племенные ареалы, в результате чего путаница стала еще более запутанной.


1853. Галлатин (Альберт).

Classification of the Indian Languages; a letter inclosing a table of generic Indian Families of languages. In Information respecting the History, Condition, and Prospects of the Indian Tribes of the United States, by Henry E. Schoolcraft. Philadelphia, 1853, vol. 3.



Эта короткая статья Галлатина представляет собой письмо, адресованное У. Медиллу, комиссару по делам индейцев, с просьбой о содействии в попытке получить словари для помощи в более полном изучении грамматики и структуры языков индейцев Северной Америки. К нему прилагается «Синопсис индейских племен» (Synopsis of Indian Tribes), в котором приводятся семейства и племена, насколько они были известны. В целом классификация представляет собой повторение классификации 1848 года, но отличается от нее по ряду параметров. Два семейства из числа указанных в 1848 году не появляются в этой работе, а именно арапахо и кинай. Остров Куин-Шарлотт, использовавшийся в качестве названия семейства в 1848 году, отнесен к языковой семье вакаш, в то время как язык скитагете, на котором основывалось название «остров Куин-Шарлотт» в 1848 году, приводится здесь как название семейства для языка, на котором говорят в «Ситке, между 52-й и 59-й параллелями». Появляются следующие семейства, которые отсутствуют в списке 1848 года:



	1.
	Cumanches.



	2.
	Gros Ventres.



	3.
	Kaskaias.



	4.
	Kiaways.



	5.
	Natchitoches.



	6.
	Pani, Towiacks.



	7.
	Ugaljachmatzi.





1853. Гиббс (Джордж).

Observations on some of the Indian dialects of northern California. In Information respecting the History, Condition, and Prospects of the Indian tribes of the United States, by Henry E. Schoolcraft. Philadelphia, 1853, vol. 3.



«Заметки» (Observations) служат введением к серии словарей, собранных в северной Калифорнии, и рассматривают метод, использованный при их сборе, а также возникшие трудности. Они также содержат примечания о племенах, говорящих на различных языках, а также об охваченной ими территории. Материалов классификационного характера сравнительно мало, хотя в одном случае название «куоратэм» предлагается в качестве подходящего для семьи, «если таковая будет признана».


1854. Лэтам (Роберт Гордон).

On the languages of New California. In Proceedings of the Philological Society of London for 1852 and 1853. London, 1854, vol. 6.



Прочитано в Филологическом обществе 13 мая 1853 года. В этой статье исследуется ряд языков с целью определения стволов, к которым они принадлежат, и взаимных сходств последних. Среди упомянутых языков — саинскла, умква, лутуами, падука, атабаскский, диэгуньо и ряд языков миссий.


1855. Лейн (Уильям Карр).

Letter on affinities of dialects in New Mexico. In Information respecting the History, Condition, and Prospects of the Indian tribes of the United States, by Henry R. Schoolcraft. Philadelphia, 1855, vol. 5.



Письмо занимает полстраницы печатного текста. Суть сообщения сводится к тому, что автор слышал, будто индейцы некоторых пуэбло говорят на трех разных языках, которые, по его словам, называются соответственно: (1) чу-ча-кас и кес-ва-хай; (2) э-наг-маг; (3) тай-во. Это едва ли можно назвать классификацией, хотя порядок пуэбло, указанный Лейном, полностью цитируется Кейном в Приложении к «Компендиуму» Стенфорда.



 1856. Лэтам (Роберт Гордон).

On the languages of Northern, Western, and Central America. In Transactions of the Philological Society of London, for 1856. London [1857?].



Эта статья была зачитана в Филологическом обществе 9 мая 1856 года и заявлена как «приложение к двум известным вкладам в американскую филологию покойного А. Галлатина».

Что касается классификации североамериканских языков, это, пожалуй, наиболее важная работа Лэтама, поскольку в ней предлагается ряд новых названий для языковых групп, таких как «копех» для племен реки Сакраменто, «эхник» для племен карок, «группа Марипоса» и «группа Мендосино» для племен йокут и помо соответственно, «мокелюмне» для муцун, «пуджуни» для мейду, «вейтспек» для евроков.


1856. Тернер (Уильям Вадден).

Report upon the Indian tribes, by Lieut. A. W. Whipple, Thomas Ewbank, esq., and Prof. William W. Turner, Washington, D.C., 1855. In Reports of Explorations and Surveys to ascertain the most practicable and economical route for a railroad from the Mississippi to the Pacific Ocean. Washington, 1856, vol. 3. part 3.



Глава V вышеупомянутого отчета озаглавлена «Словари языков Северной Америки» (Vocabularies of North American Languages) и написана Тернером, как указано в сноске. Хотя на титульном листе Части III стоит 1855 год, глава Тернера была издана только в 1856 году, в год выхода тома целиком, как заявляет Тернер на странице 84. Ниже приводятся представленные словари с их распределением по семействам:



	I.
	Delaware.
	Algonkin.



	II.
	Shawnee.




	III.
	Choctaw.
	 
	 



	IV.
	Kichai.
	Pawnee?



	V.
	Huéco.





	VI.
	Caddo.
	
	



	VII.
	Comanche.
	Shoshonee.



	VIII.
	Chemehuevi.




	IX.
	Cahuillo.




	X.
	Kioway.
	
	



	XI.
	Navajo.
	Apache.



	XII.
	Pinal Leño.




	XIII.
	Kiwomi.
	Keres.



	XIV.
	Cochitemi.





	XV.
	Acoma.





	XVI.
	Zuñi.
	
	



	XVII.
	Pima.
	
	



	XVIII.
	Cuchan.
	Yuma.



	XIX.
	Coco‑Maricopa.




	XX.
	Mojave.




	XXI.
	Diegeno.





Некоторые из названий семейств, а именно керес, киова, юма и зуни, были приняты в соответствии с выше сформулированными правилами.


1858. Бушман (Иоганн Карл Эдуард).

Die Völker und Sprachen Neu-Mexiko’s und der Westseite des britischen Nordamerika’s, dargestellt von Hrn. Buschmann. In Abhandlungen (aus dem Jahre 1857) der königlichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Berlin, 1858.



Эта работа содержит исторический обзор ранних открытий в Новой Мексике и проживавших там племен вместе с доступными на тот момент словарями. На страницах 315–414 аналогичным образом рассматриваются племена британской Америки примерно от 54-й до 60-й параллели, дается обзор различных открытий, а также открытий на побережье Северной Тихого океана. Значительная часть материала должна была войти в том 1859 года (подготовленный в 1854 году), на который часто делаются перекрестные ссылки и которому данная работа приходится своего рода приложением.


1859: Бушман (Иоганн Карл Эдуард).

Die Spuren der aztekischen Sprache im nördlichen Mexico und höheren amerikanischen Norden. Zugleich eine Musterung der Völker und Sprachen des nördlichen Mexico’s und der Westseite Nordamerika’s von Guadalaxara an bis zum Eismeer. In Abhandlungen aus dem Jahre 1854 der königlichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Berlin, 1859.



Упомянутый труд, составляющий второй дополнительный том «Трудов» за 1854 год, представляет собой обширный сборник предшествующей литературы, посвященной индейским племенам от Северного Ледовитого океана на юг до Гвадалахары, и особо затрагивает язык ацтеков и его следы в языках многочисленных племен, рассеянных вдоль Тихого океана и вглубь материка до высоких равнин. Здесь собрано большое количество словарей и огромный массив лингвистического материала, систематизированного исчерпывающим образом в помощь предпринятому исследованию. В своей классификации племен к востоку от Скалистых гор Бушман в значительной степени следовал за Галлатином. Его трактовка племен, не вошедших в работу Галлатина, в основном оригинальна. Многие из полученных результатов в момент публикации могли показаться смелыми, но недавние филологические исследования свидетельствуют о ценности многих выводов автора.


1859. Кейн (Пол).

Wanderings of an artist among the Indians of North America from Canada to Vancouver’s Island and Oregon through the Hudson’s Bay Company’s territory and back again. London, 1859.



Интересный рассказ автора о его путешествиях среди индейцев, главным образом на Северо-Западе, и об их обычаях сопровождается четырехстраничным приложением, в котором приводятся названия, географическое положение и переписи племен Северо-Западного побережья. Они классифицируются по языковому признаку на химсеян, включая насс, химсеян, скина и индейцев сабассас, для которых указана двадцать одна племенная группа; ха-илб-зук или баллабола, включая индейцев Милбэнк-Саунд, с девятью племенами; клен-экат, включающий двадцать племен; хай-дай, включая индейцев кигарги и острова Куин-Шарлотт, всего девятнадцать племен; и ква-колти с двадцатью девятью племенами. Никаких сведений о происхождении этих таблиц не приводится, и они без каких-либо объяснений вновь появляются в «Индейских племенах» Шулкрафта, том V, стр. 487–489.

В своей книге «Острова Куин-Шарлотт» (1870) Доусон публикует ту часть этой таблицы, которая относится к хайда, с утверждением, что он получил ее от доктора В. Ф. Толми. Перепись была проведена в 1836–1841 годах покойным мистером Джоном Уорком, который, несомненно, был автором более полных таблиц, опубликованных Кейном и Шулкрафтом.


 

1862. Лэтам (Роберт Гордон).

Elements of comparative philology. London, 1862.



Цель этого тома, как заявляет автор в предисловии, — «представить читателю главные факты и главные направления рассуждений в сравнительной филологии». Среди огромной массы накопленного для этой цели материала часть посвящена языкам Северной Америки. Замечания по поводу этих языков часто заимствованы дословно из более ранних работ автора, на которые ссылались выше, а представленные в них названия семейств и классификация в целом повторяются.


1862. Хайден (Фердинанд Вандевир).

Contributions to the ethnography and philology of the Indian tribes of the Missouri Valley. Philadelphia, 1862.



Это ценный вклад в наши знания о племенах реки Миссури, сделанный в то время, когда информация о них была далеко не точной. Рассматриваемые племена классифицируются следующим образом:



	I.
	Knisteneaux, or Crees.
	 Algonkin Group, A.



	II.
	Blackfeet.




	III.
	Shyennes.




	IV.
	Arapohos.
	Arapoho Group, B.



	V.
	Atsinas.





	VI.
	Pawnees.
	Pawnee Group, C.



	VII.
	Arikaras.





	VIII.
	Dakotas.
	
[image: }]

	
Dakota Group, D.



	IX.
	Assiniboins.





	X.
	Crows.





	XI.
	Minnitarees.





	XII.
	Mandans.





	XIII.
	Omahas.





	XIV.
	Iowas.







1864. Ороско-и-Берра (Мануэль).

Geografía de las Lenguas y Carta Etnográfica de México Precedidas de un ensayo de clasificacion de las mismas lenguas y de apuntes para las inmigraciones de las tribus. Mexico, 1864.



Работа делится на три части: (1) предварительная классификация языков Мексики; (2) заметки об иммиграции племен Мексики; (3) география языков Мексики.

Автор заявляет, что не обладает абсолютно никакими знаниями о языках, которые он рассматривает. Все, что он пытается сделать, — это суммировать мнения других. Его авторитетами были: (1) авторы работ по местным грамматикам; (2) миссионеры; (3) лица, которые считаются сведущими в подобных вопросах. Он заявляет, что пользовался собственным суждением лишь тогда, когда эти авторитеты оставляли его свободным в этом.

Его заявленный метод составления этнографической карты заключался в том, чтобы положить перед собой карту определенного департамента, изучить всех авторитетов, имеющих отношение к этому департаменту, и отметить особым цветом все местности, которые, как утверждается, принадлежат к определенному языку. После этого он проводил границу вокруг ареала данного языка. Изучение карты показывает, что он частично выразил на ней классификацию языков, приведенную в первой части его текста, а частично ограничился указанием географических границ языков, не приводя при этом границ всех языков, упомянутых в его списках.


1865. Пиментель (Франсиско).

Cuadro Descriptivo y Comparativo de las Lenguas Indígenas de México. México, 1865.



Согласно введению, эта работа делится на три части: (1) описательная; (2) сравнительная; (3) критическая.

Рассмотрение каждого языка автор делит на: (1) его механизм; (2) его словарь; (3) его грамматику. Под «механизмом» он понимает произношение и словообразование; под «словарем» — наиболее распространенные или примечательные слова.

Для каждого языка он указывает местности, где на нем говорят, дает краткий очерк его истории, объяснение этимологии и список известных ему авторов, писавших на этом языке. Затем следуют: «механизм, словарь и грамматика». Далее он перечисляет диалекты языка, если таковые имеются, и по возможности сравнивает их образцы. Когда удается, он приводит молитву «Отче наш».

Том I (1862) содержит введение и двенадцать языков. Том II (1865) содержит четырнадцать групп языков, словарь языка опата и приложение, посвященное команче, коавильтеко и различным языкам верхней Калифорнии.

Том III (анонсированный в предисловии ко Тому II) должен содержать «сравнительную часть» (которая будет рассматриваться в том же «смешанном» методе, что и «описательная часть») и научную классификацию всех языков, на которых говорят в Мексике.

В «критической части» (видимо, рассредоточенной по двум другим частям) автор намеревается вынести суждение о достоинствах языков Мексики, указать на их сильные стороны и их недостатки.


1870. Далл (Уильям Хили).

On the distribution of the native tribes of Alaska and the adjacent territory. In Proceedings of the American Association for the Advancement of Science. Cambridge, 1870, vol. 18.



В этой важной статье представлена масса интересной информации, касающейся жителей Аляски и прилегающих территорий. Аборигены делятся на две группы: внутренних индейцев и жителей побережья, или эскимосов. Последние обозначаются термином «орарийцы», которые состоят из трех меньших групп: эскимосов, алеутов и туски. Орарийцы различаются: во-первых, по языку; во-вторых, по распространению; в-третьих, по обычаям; в-четвертых, по физическим характеристикам.


1870. Далл (Уильям Хили).

Alaska and its Resources. Boston, 1870.



Используемая классификация практически совпадает с той, которая дана в статье автора в «Proceedings of the American Association for the Advancement of Science».


 

1877. Далл (Уильям Хили).

Tribes of the extreme northwest. In Contributions to North American Ethnology (published by United States Geographical and Geological Survey of the Rocky Mountain Region). Washington, 1877, vol. 1.



Это расширенный вариант статьи, опубликованной в «Proceedings of the American Association», как указано выше. Автор заявляет, что «многочисленные дополнения и исправления, а также личные наблюдения над тем, что раньше принималось со слов других, позволили мне расширить и улучшить мою первоначальную систематизацию».

В этой статье орарийцы делятся на «две четко очерченные группы»: иннуитов, включающих всех так называемых эскимосов и туски, и алеутов. За самой статьей следует приложение Гиббса и Далла, в котором представлена серия словарей с северо-запада, включая диалекты народов тлинкитов и хайда, цымшианов и других.


1877. Гиббс (Джордж).

Tribes of Western Washington and Northwestern Oregon. In Contributions to North American Ethnology. Washington, 1887, vol. 1.



Это ценная статья, в которой приводятся многие интересные подробности о рассматриваемых племенах. Местами упоминаются языки различных племен, однако попыток их классификации не делается. За отчетом следует таблица, в которой Даллом (по следам Гиббса) приводится классификация племен, упомянутых Гиббсом. Упоминаются пять семейств, а именно: нутка, сахаптин, тинне, селиш и цинук. Сравнительные словари следуют за Частью II.


1877. Пауэрс (Стивен).

Tribes of California. In Contributions to North American Ethnology. Washington, 1877, vol. 3.



Обширная статья о калифорнийских племенах, составляющая основную часть этого тома, является важнейшим вкладом в данную тему из всех когда-либо сделанных. Необычайные возможности автора для личных наблюдений среди этих племен были использованы по максимуму, в результате чего получилось сравнительно полное и исчерпывающее описание их обычаев и характера.

Здесь и там встречаются аллюзии на разговорные языки с указанием семейств, к которым принадлежат племена. Никакой официальной классификации не представлено.


1877. Пауэлл (Джон Уэсли).

Appendix. Linguistics edited by J. W. Powell. In Contributions to North American Ethnology. Washington, 1877, vol. 3.



Это приложение состоит из серии сравнительных словарей, собранных Пауэрсом, Гиббсом и другими, классифицированных по языковым семьям следующим образом:



	

 

	Family.
	
	Family.



	1.
	Ká-rok.
	8.
	Mūt´-sūn.



	2.
	Yú-rok.
	9.
	Santa Barbara.



	3.
	Chim-a-rí-ko.
	10.
	Yó-kuts.



	4.
	Wish-osk.
	11.
	Mai´-du.



	5.
	Yú-ki.
	12.
	A-cho-mâ´-wi.



	6.
	Pómo.
	13.
	Shaś-ta.



	7.
	Win-tūn´.
	
	





1877. Гатшет (Альберт Самуэл).

Indian languages of the Pacific States and Territories. In Magazine of American History. New York, 1877, vol. 1.



После некоторых замечаний о природе языка и специфических характеристиках индейских языков автор дает синопсис языков Тихоокеанского региона. Упоминаются следующие семейства:



	1.
	Shóshoni.
	11.
	Pomo.
	21.
	Yakon.



	2.
	Yuma.
	12.
	Wishosk.
	22.
	Cayuse.



	3.
	Pima.
	13.
	Eurok.
	23.
	Kalapuya.



	4.
	Santa Barbara.
	14.
	Weits-pek.
	24.
	Chinook.



	5.
	Mutsun.
	15.
	Cahrok.
	25.
	Sahaptin.



	6.
	Yocut.
	16.
	Tolewa.
	26.
	Selish.



	7.
	Meewoc.
	17.
	Shasta.
	27.
	Nootka.



	8.
	Meidoo.
	18.
	Pit River.
	28.
	Kootenai.



	9.
	Wintoon.
	19.
	Klamath.



	10.
	Yuka.
	20.
	Tinné.




Это важная статья, содержащая упоминания о нескольких новых стволах, выявленных в результате изучения материалов, предоставленных Пауэрсом.

Автор выступает за использование системы номенклатуры, аналогичной той, что применяется в зоологии для родовых и видовых названий, добавляя после названия племени семейство, к которому оно принадлежит; например: Уорм-Спрингс, сахаптин.


1878. Пауэлл (Джон Уэсли).

The nationality of the Pueblos. In the Rocky Mountain Presbyterian. Denver, November, 1878.



Это статья объемом в полколонки, целью которой является отнесение различных пуэбло к их истинным стволам. Один абзац посвящен опровержению популярного мнения о том, что пуэбло каким-то образом связаны с ацтеками. Никакие словари не приводятся и не цитируются, хотя утверждается, что классификация является лингвистической.


1878. Кейн (Августус Г.).

Appendix. Ethnography and philology of America. In Stanford’s Compendium of Geography and Travel, edited and extended by H. W. Bates. London, 1878.



В приложении приводятся, во-первых, некоторые наиболее общие характеристики и особенности индейских языков, за которыми следует классификация всех племен Северной Америки, после чего дается алфавитный список американских племен и языков с указанием их мест обитания и ствола, к которому они принадлежат.

Классификация составлена из множества источников и, хотя содержит много ошибок и несоответствий, в целом дает хорошее общее представление о господствующих по этому вопросу взглядах.


1880. Пауэлл (Джон Уэсли).

Pueblo Indians. In the American Naturalist. Philadelphia, 1880, vol. 14.



Это двухстраничная статья, в которой излагается классификация индейцев пуэбло на основе лингвистических соображений. Пуэбло делятся на четыре семейства, или ствола, а именно:



	1.
	Shínumo.



	2.
	Zunian.



	3.
	Kéran.



	4.
	Téwan.




Под каждым стволом приводится список тех, кто собирал словари этих языков, со ссылкой на их публикацию.


1880. Иллс (Майрон).

The Twana language of Washington Territory. In the American Antiquarian. Chicago, 1880-’81, vol. 3.



Это короткая статья — в две с половиной страницы — об индейцах тувана, клаллам и хемакум. Сравнивая словари, автор обнаруживает, что язык хемакум имеет мало общего с языками его соседей.


1885. Далл (Уильям Хили).

The native tribes of Alaska. In Proceedings of the American Association for the Advancement of Science, thirty-fourth meeting, held at Ann Arbor, Mich., August, 1885. Salem, 1886.



Эта статья представляет собой своевременный вклад в тему племен Аляски и доводит ее от той точки, на которой автор оставил ее в 1869 году, до настоящего времени, кратко суммируя несколько недавних достижений. Завершается она географической классификацией иннуитских и индейских племен Аляски с оценкой их численности.


1885. Бэнкрофт (Хьюберт Хоу).

The works of Hubert Howe Bancroft, vol. 3: the native races, vol. 3, myths and languages. San Francisco, 1882.

Тома 1–5 в совокупности озаглавлены «Коренные расы» (The Native Races); том 3 — «Мифы и языки» (Myths and Languages).



В соответствующей главе языки классифицируются по подразделениям, которые, судя по всему, соответствуют группам, семействам, племенам и диалектам.

Однако классификация не следует какому-либо последовательному плану и местами непонятна.


1882. Гатшет (Альберт Самуэл).

Indian languages of the Pacific States and Territories and of the Pueblos of New Mexico. In the Magazine of American History. New York, 1882, vol. 8.



Эта статья носит характер дополнения к предыдущей публикации в том же журнале, упомянутой выше. В ней подробнее рассматриваются некоторые из упоминавшихся там стволов и, как следует из названия, языки пуэбло. Упоминаются следующие семейства:



	1.
	Chimariko.



	2.
	Washo.



	3.
	Yákona.



	4.
	Sayúskla.



	5.
	Kúsa.
	
	



	6.
	Takilma.



	7.
	Rio Grande Pueblo.



	8.
	Kera.



	9.
	Zuñi.





1883. Хейл (Хорацио).

Indian migrations, as evidenced by language. In The American Antiquarian and Oriental Journal. Chicago, 1888, vol. 5.



В связи с целью этой статьи — изучением индейских миграций — упоминаются несколько языковых стволов и приводятся языковые связи ряда племен. Упомянутые стволы:



	
Huron-Cherokee.

Dakota.

Algonkin.

Chahta-Muskoki.






1885. Толми (У. Фрейзер) и Доусон (Джордж М.)

Comparative vocabularies of the Indian tribes of British Columbia, with a map illustrating distribution (Geological and Natural History Survey of Canada). Montreal, 1884.



Представленные словари представляют собой важный вклад в лингвистическую науку. Они представляют «один или несколько диалектов каждого индейского языка, на котором говорят на тихоокеанском склоне от реки Колумбия на север до реки Тшилкат и далее на Аляску; и от самого дальнего морского побережья до главного континентального водораздела в Скалистых горах». На цветной карте показана территория, занимаемая каждой языковой семьей.

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ КАРТА.



[image: thumbnail of linguistic map]В 1836 году Галлатин оказал огромную услугу исследователям-лингвистам, классифицировав весь имевшийся по этому вопросу материал. Даже в свете сегодняшних знаний его работа покоится на прочном фундаменте. Однако материал времен Галлатина был слишком скудным, чтобы позволить построить что-то большее, чем контур предмета. Более поздние авторы внесли свой вклад в это дело, и имена Лэтама, Тернера, Причарда, Бушмана, Хейла, Гатшета и других связаны с важными результатами классификации.

Интерес автора к лингвистической работе и зарождение плана лингвистической классификации индейских языков относятся примерно к 20-летней давности, к тому времени, когда он занимался исследованиями на Западе. Будучи в контакте со многими племенами, удалось собрать большой объем первоначального материала. Впоследствии, когда было организовано Бюро этнологии, этот запас значительно увеличился благодаря трудам других лиц. С тех пор накопилось огромное количество литературы, изданной на индейских языках, а ассистенты Бюро и сотрудники в различных частях страны собрали колоссальное количество словарей. Результаты изучения всего этого материала и множества исторических данных, которые неизбежно в большом объеме входят в работу подобного рода, отражены на прилагаемой карте.

Вклады в эту область за последние пятьдесят лет оказались столь значительными, а прирост доступного исследователю материала по сравнению с эпохой Галлатина — столь масштабным, что большая часть упреков, справедливо падавших на американских ученых из-за пренебрежения американской лингвистикой, была снята. Тем не менее поле деятельности огромно, а работников сравнительно мало. Более того, возможности для сбора лингвистического материала уменьшаются с каждым днем, поскольку племена объединяются в резервации, цивилизуются, а пожилые индейцы, которые единственные владеют языком в совершенстве, умирают, оставляя в качестве основы для будущих исследований разве что несколько несовершенных словарей. История оставила нам имена многих племен, исчезнувших в ранний колониальный период, от языка которых не осталось и следа и чьи языковые связи навсегда останутся неизвестными.

Бесполезно сожалеть об упущенных возможностях, если только их осмысление не побуждает нас использовать те, что есть под рукой. Предстоит заполнить еще много пробелов, даже в столь элементарной части исследования, как классификация племен по языковому принципу. Что касается детального изучения различных языковых семей, овладения составляющими их языками, их анализа и сопоставления друг с другом и с языками других семейств, то здесь сделано лишь самое начало.

После вышесказанного едва ли нужно добавлять, что прилагаемая карта не претендует на отражение окончательных результатов. Напротив, ее следует рассматривать как предварительную, представляющую в наглядной форме результаты исследований к настоящему времени в качестве путеводителя и подспорья для будущих усилий.

Каждый из цветов или узоров на карте обозначает отдельную языковую семью, а общее число семейств, представленных на всей территории, составляет пятьдесят восемь. Считается, что семейства языков, представленные на карте, не могли произойти от общего источника; они столь же отличны друг от друга по своим словарям и, судя по всему, по своему происхождению, сколь и от арийских или скифских семейств. Несомненно, будущие и более критические исследования приведут к слиянию некоторых из этих семейств. По мере накопления средств анализа и сравнения на свет выйдут доселе скрытые сходства и обнаружатся доселе не подозреваемые родственные связи. Такого результата можно ожидать тем более уверенно, что нынешняя классификация составлена на основе консервативного подхода. Там, где родство между семействами подозревается, но не может быть продемонстрировано убедительными доказательствами, было сочтено более мудрым не объединять их, а держать раздельно до тех пор, пока не накопится больше материала и не будут предъявлены более убедительные доказательства. Хотя некоторые из семейств, указанных на карте, в будущем могут быть объединены с другими семействами и их число таким образом уменьшится, нет оснований полагать, что общее количество языковых семейств этой страны существенно сократится, по крайней мере при нынешних методах лингвистического анализа, поскольку мало оснований сомневаться в том, что в результате полевых исследований будут обнаружены племена, говорящие на языках, не классифицируемых ни в одно из существующих семейств; таким образом, сокращение общего числа за счет объединения может быть компенсировано соответствующим увеличением за счет открытий. Вполне возможно также, что некоторые сходства, использованные при объединении языков в семейства, при дальнейшем изучении окажутся случайными, и число их тем самым увеличится. В какую сторону качнется числовой баланс, покажет будущее.

Как указано выше, все семейства занимают одинаковую позицию несходства друг с другом, то есть ни одно из них не связано родством, и, следовательно, никакие два из них не похожи друг на друга ни больше, ни меньше, чем любые другие два, за исключением случаев, когда чистые совпадения и заимствованный материал можно считать подобием и родством. Совпадения в виде поверхностных словесных сходств обычны для всех языков мира. Как бы далеко ни были географически разделены два семейства языков, сколь бы ни были не похожи их словари и сколь бы различным ни было их происхождение, всегда можно найти несколько слов, которые при поверхностном рассмотрении кажутся указывающими на родство. Нет ни единой индейской языковой семьи, например, которая не содержала бы слов, схожих по звучанию, а реже — схожих как по звучанию, так и по значению, со словами в английском, китайском, древнееврейском и других языках. Такие сходства не только существуют, но и были обнаружены и указаны не как простые случайные подобия, а как доказательство генетического родства. Заимствованный лингвистический материал также присутствует в каждом семействе, искушая неосторожного исследователя делать ложные аналогии и приходить к ошибочным выводам. Однако ни совпадения, ни заимствованный материал не могут рассматриваться должным образом как свидетельство языкового родства.

Находясь на одной плоскости генетического несходства, семейства отнюдь не одинаковы ни по степени занимаемой территории, ни по числу входящих в них племен, ни по количеству составляющих их языков и диалектов. Некоторые из них охватывают обширные пространства, размеры которых измеряются скорее в градусах широты и долготы, нежели в милях. Другие занимают столь мало места, что обозначающие их цвета едва различимы на карте. Некоторые из них содержат лишь одно племя; другие представлены десятками племен. В случае нескольких семейств термин «семья» совпадает с языком, поскольку существует лишь один язык и нет никаких диалектов. В других случаях их племена говорили на нескольких языках, столь отличных друг от друга, что они были по большей части взаимно непонятна, а сами языки распадаются на множество более или менее разнообразных диалектов.

Карта, разработанная в первую очередь для использования исследователями, занимающимися изучением индейцев Соединенных Штатов, первоначально ограничивалась этой территорией; впоследствии ее охват был расширен до пределов всей Северной Америки к северу от Мексики. Такое расширение ее плана было, по сути, почти неизбежным, поскольку ряд важных семейств, широко представленных в Соединенных Штатах, еще шире представлен на территории к северу, и никакого адекватного представления о размерах и относительной важности таких семейств, как алгонкинское, сиуанское, салишское, атабаскское и другие, получить без включения заграничной территории невозможно.

На юге также случается, что несколько лингвистических стволов простираются за пределы границ Соединенных Штатов. Три семейства действительно в основном выходят за пределы страны своим расположением, а именно: юманское, основная масса племен которого населяла полуостров Нижняя Калифорния; пиманское, представленное лишь небольшим числом в южной Аризоне; и коавильтекское, заходящее на юго-запад Техаса. Атабаскское семейство представлено в Аризоне и Нью-Мексико известными апахами и навахо, первые из которых закрепились на севере Мексики, в то время как таноан, семейство пуэбло верхнего Рио-Гранде, основало несколько пуэбло ниже по реке в Мексике. Поэтому для целей необходимого сравнения карта включает всю Северную Америку к северу от Мексики, весь полуостров Нижняя Калифорния и ту часть Мексики, которая необходима для показа ареала семейств, общих для этой страны и Соединенных Штатов. На будущее отложено стремление указать лингвистические связи Мексики и Центральной Америки, по которым, к слову, накоплено много материала.

Очевидно, что на одной карте невозможно показать расположение различных языковых семей в разные эпохи; также невозможно на одной карте отобразить миграции племен, составляющих эти лингвистические семьи. Для наглядного представления последней темы потребовалось бы подготовить серию карт, показывающих области, которые последовательно занимали различные племена по мере того, как они разрушались и изгонялись из региона в регион под давлением других племен или гораздо более мощной силы европейской экспансии. Хотя данные, необходимые для полного представления о племенных миграциях — даже за период после появления европейцев, — отсутствуют, тем не менее имеется огромный массив материалов по этому вопросу, и в этом направлении можно было бы представить чрезвычайно ценные результаты, если бы затраты времени, труда и крупные расходы, сопутствующие такому проекту, не запрещали предпринимать эту попытку в настоящее время.

Карта берется показать ареал только лингвистических семейств, причем лишь для одного периода в их истории — а именно того времени, когда племена, их составляющие, впервые стали известны европейцам или когда они впервые появляются в письменной истории. Поскольку даты, когда различные племена стали известны, различаются, отсюда само собой следует, что периоды, представленные цветами в одной части карты, не синхронны с периодами в других частях. Так, данные о племенах реки Колумбия почерпнуты главным образом из отчета о путешествии Льюиса и Кларка в 1803–1805 годах, задолго до которого периода среди племен восточной части Соединенных Штатов произошли коренные изменения местоположения. Более того, не только периоды, представленные различными секциями карты, не синхронизированы, но лишь в случае нескольких лингвистических семейств (как правило, более мелких) удается сделать раскраску синхронной для разных частей одного и того же семейства. Так, наши данные о местоположении некоторых северных членов шошонского семейства восходят к 1804 году, то есть к дате, когда об абсолютном большинстве южных членов группы не было получено никаких сведений, первые отчеты о которых начались около 1850 года. Опять же, наши сведения о восточных алгонкинских племенах восходят примерно к 1600 году, в то время как об атсина, черноногих, шайеннах и арапахо — самых западных представителях семейства — не было никакой информации вплоть до двух столетий спустя.

Несмотря на эти факты, попытка определить области, ранее занимаемые различными языковыми семействами, и исконные очаги многих составляющих их племен вовсе не является безнадежной. Например, что касается положения западных племен в период ранних контактов наших колоний и его соответствия их более позднему положению при появлении в истории, можно сделать вывод, что, как правило, оно было стационарным, хотя прямые доказательства отсутствуют. Когда изменения племенных ареалов действительно происходили, они редко носили характер масштабных миграций, при которых часть лингвистической семьи отрывалась от основного тела, а обычно принимали форму вторжения племени или племен на соседнюю территорию, что просто приводило к расширению границ одной языковой семьи за счет другой, причем побежденные племена ассимилировались или замыкались в более узких пределах. Если приведенный вывод верен, то тот факт, что на карте представлены разные хронологические периоды, имеет сравнительно небольшое значение, поскольку, если индейские племена были в основном оседлыми, а не кочевыми, изменения, происходившие в течение одного-двух веков, не привели бы к существенным различиям. Совершенно противоположное мнение, однако, высказывали многие авторы, а именно: что североамериканские индейские племена были кочевыми. Картина, представляемая этими писателями, рисует череду вечно перемещающихся племен: сегодня здесь, завтра там, занимающих новые территории и основывающих новые дома (если кочевников можно назвать имеющими дома), чтобы тут же их бросить. Считается однако, что такая картина передает ошибочное представление о прежнем состоянии наших индейских племен. Поскольку этот вопрос имеет значение в данном контексте, его следует рассмотреть довольно подробно.

ИНДЕЙСКИЕ ПЛЕМЕНА — ОСЕДЛЫЕ.

Прежде всего, лингвистическая карта, опираясь на самые ранние из доступных свидетельств, сама по себе предлагает убедительное доказательство не только того, что индейские племена были в основном оседлыми в момент, когда история впервые фиксирует их положение, но и того, что они оставались оседлыми в течение очень долгого периода. Чтобы это стало ясным, следует четко понимать, как уже отмечалось, что каждый цвет или узор на карте обозначает отдельную языковую семью. Можно заметить, что цвета, представляющие различные семейства, обычно составляют единые массивы, то есть представляют непрерывные ареалы, и за некоторыми исключениями один и тот же цвет не разбросан тут и там по карте в виде мелких пятен. И тем не менее именно такого положения дел следовало бы ожидать, если бы племена, представляющие семьи, были в заметной степени кочевыми. Если бы кочевые племена населяли Северную Америку, то вместо того, чтобы распространяться каждое из общего центра, как показывают цвета, на деле делали племена, составляющие различные семейства, они были бы рассеяны тут и там по всей поверхности страны. Тот факт, что они не так рассеяны, считается доказательством их в основном оседлого образа жизни. Выше упоминалось, что до появления европейцев происходили более или менее масштабные миграции некоторых племен по стране. Этот факт раскрывается при беглом взгляде на нынешнюю карту. Огромное атабаскское семейство, занимающее большую часть Британской Америки, как известно из лингвистических данных, отправляло колонии в Орегон (вилопа, тлатсканай, коквилл), Калифорнию (племена реки Смит, кенести или вайлакки, хупа) и Аризону и Нью-Мексико (апахи, навахо). Сколько времени до европейской оккупации этой страны произошли эти миграции, сказать невозможно, но для большинства из них это, несомненно, были многие годы. С помощью языкового теста видно, что крупное сиуанское семейство, которое мы привыкли считать почти исключительно западным, имело один отросток в Виргинии (тутело), другой в Северной и Южной Каролине (катавба) и третий в Миссисипи (билокси); а алгонкинское семейство, столь важное в ранней истории этой страны, занимая почти непрерывную область на севере и востоке, тем не менее закрепилось, несомненно в самые недавние времена, в Вайоминге и Колорадо. Эти и другие подобные факты достаточно доказывают способность отдельных племен или родов разрывать отношения с основной массой сородичей и переселяться в отдаленные жилища. Проверенные лингвистическими свидетельствами, такие случаи выглядят исключениями, и остается фактом, что в подавляющем большинстве случаев племена, составляющие языковые семейства, занимают непрерывные территории и потому являются и были практически оседлыми. Не является также узы общего языка — сколь бы прочными и долговечными эти узы ни считались обычно — полностью достаточными для объяснения феномена, указанного здесь. При небольшой численности языковая связь, несомненно, помогала сплачивать членов племени; но по мере того, как люди, говорящие на общем языке, увеличиваются в численности и у них появляются конфликтующие интересы, языковая связь часто оказывалась недостаточной узой для объединения. В случае наших индейских племен между членами одной языковой семьи были обычны вражда и междоусобные конфликты. На самом деле, весьма вероятно, что очень большое число диалектов, на которые распадаются индейские языки, возникло в результате междоусобной борьбы. Фракции, отделившиеся и обособившиеся от родительского тела, благодаря контактам, межнациональным бракам и включению в состав иноземных племен развили отчетливые диалекты или языки.

Однако нет необходимости полагаться только на лингвистические свидетельства, чтобы доказать, что североамериканский индеец не был кочевником.

Косвенное доказательство оседлого характера наших индейских племен обнаруживается в любопытной форме системы родства с материнским правом в качестве главного фактора, которая преобладает повсеместно. Это, как уже отмечалось в другом месте, не приспособлено к нуждам кочевых племен, которым необходимо управляться патриархальной системой, а также владеть стадами и табунами.

Существует также изобилие исторических свидетельств, показывающих, что при первом обнаружении европейцами индейцы восточной части Соединенных Штатов были найдены живущими в постоянных жилищах. Это не обязательно подразумевает, что весь год проводился в одном месте. Поскольку сельское хозяйство не практиковалось в степени, достаточной для обеспечения индейца полноценным пропитанием, он был вынужден времягда покидать свой постоянный дом ради более или менее удаленных вод и лесов для добычи пищевых припасов. Запасы пищи и шкур для одежды пополнив, охотничьи партии возвращались в деревню, которая составляла их истинный дом. В более длительные периоды по ряду причин — среди которых, вероятно, главными были враждебность более сильных племен, истощение запасов топлива вблизи деревни и принуждение со стороны вечно живых суеверных фантазий индейцев — деревни оставлялись, и образовывались новые, составляющие новые дома, новые фокусные точки, откуда отправляться на ежегодную охоту и куда возвращаться по ее завершении. Племена восточной части Соединенных Штатов имели фиксированные и четко ограниченные ареалы обитания, а их странствия носили характер временных вылазок к установленным пунктам, куда они хаживали издавна. Однако, поскольку они еще не полностью перешли к сельскохозяйственному укладу, к которому стремительно продвигались из состояния охотников, можно сказать, что они кочевали в очень ограниченной степени. Набросанный таким образом образ жизни был в основном тем же, который вели индейцы на всей территории восточной части Соединенных Штатов, а также, хотя и в меньшей степени, в Тихоокеанских штатах. На самом Тихоокеанском побережье племена были еще более оседлыми, чем на Атлантическом, поскольку мягкий климат и колоссальное изобилие и постоянный приток рыбы и моллюсков не оставляли причин для сезонной смены места жительства.

Однако, когда европейцы впервые посетили внутренние районы страны, там обнаружилось совершенно иное положение дел. К тому времени появление лошади и наличие огнестрельного оружия привели к очень большим изменениям в привычном укладе жизни коренного населения. Приобретение лошади позволяло индейцам безлесных равнин легко и быстро преодолевать расстояния, которые прежде казались практически непреодолимыми, а обладание огнестрельным оружием до предела стимулировало межплеменную агрессивность. Огнестрельное оружие везде играло двоякую роль в изменении мест обитания племен, поскольку относительно постепенное развитие торговли привело к тому, что это смертоносное оружие оказалось в руках одних племен или целых групп племен задолго до того, как его смогли получить другие. В результате прежнее состояние общего племенного равновесия было грубо нарушено. Межплеменные войны, которые до сих пор сопровождались незначительными человеческими жертвами и небольшими территориальными изменениями, теперь стали приобретать разрушительный характер, а земельные владения целых групп племен увеличились за счет менее удачливых соседей. Лошадь сделала кочевниками многие племена, которые, как показывают достоверные свидетельства, некогда вели почти оседлый образ жизни. Огнестрельное оружие вынуждало племена переселяться и вызывало массовые изменения в местах их обитания, на что при естественном ходе событий ушли бы многие веки. Однако изменения, порожденные этими совокупными факторами, сколь бы значительными они ни были, блекнут по сравнению с колоссальными последствиями массового заселения индейских территорий европейцами. По мере того как переселенцы продвигались вглубь земель, возникала волна миграции с востока на запад, которая затронула племена, находившиеся далеко от эпицентра событий, неуклонно сгоняя их во все более тесные рамки и с течением времени вызывая все более масштабные перемены по всей стране.

Значительная часть коренных изменений в местах обитания племен, происходивших в районах, удаленных от европейских поселений, главным образом к западу от Миссисипи, осталась незафиксированной, за исключением несовершенных индейских преданий, и в основном может быть лишь предположительно выведена на основе лингвистических данных и тех немногих фактов, которыми мы располагаем. Тем не менее, поскольку наиболее важные из этих изменений произошли после европейской колонизации и стали ее следствием, они нашли отражение в истории, благодаря чему карта дает гораздо более точное представление о первоначальном или доисторическом ареале расселения племен, чем может показаться на первый взгляд.

Прежде чем говорить о методе установления границ между языковыми семьями в том виде, в каком они представлены на карте, следует четко определить характер притязаний индейцев на землю, а также способы и степень ее освоения.

НАСЕЛЕНИЕ.

Поскольку вопрос об индейском населении страны напрямую связан со степенью фактического освоения земель, здесь уместно привести несколько слов на эту тему, тем более что территория, охваченная лингвистической картой, настолько закрашена цветом, что это может создать ложное впечатление о плотности индейского населения. В результате исследования проблемы раннего индейского населения полковник Мэллери еще задолго до этого пришел к выводу, что их поселения были немногочисленными, а численность населения по сравнению с огромной занимаемой территорией — крайне малой.

Тщательные исследования, проведенные после публикации вышеупомянутой работы, подтверждают обоснованность сформулированных в ней выводов. Данный вопрос можно изложить следующим образом:

Морские побережья, берега озер и рек, где в изобилии водились рыба и моллюски, естественным образом служили главным местом пребывания индейцев, и именно там или вблизи таких мест находились их постоянные поселения. Поскольку поселения и пути передвижения первых колонистов пролегали вдоль побережий, озер и рек, ранние оценки численности индейского населения основывались главным образом на количестве людей, сбивавшихся в кучу вдоль этих транспортных артерий, причем обычно предполагалось, что вдали от путей сообщения существовало аналогичное по плотности население. С другой стороны, завышению оценок численности способствовало то обстоятельство, что одни и те же группы индейцев посещали в течение года разные места и нередко учитывались дважды или трижды; смена мест постоянных селений также вела к завышению оценок численности населения.

По этим и другим причинам сложилось сильно преувеличенное представление об индейском населении, и рассеять возникшие таким образом впечатления удалось лишь в сравнительно недавнее время.

Как будет более подробно сказано далее, индейцы в немалой степени зависели от даров природы в обеспечении себя продовольствием. Если бы можно было утверждать, что североамериканские индейцы размножились настолько, что стали испытывать недостаток в продовольствии, это подразумевало бы гораздо большую численность населения, чем та, которую мы имеем основания предполагать на основе других соображений. Но по разным причинам мальтузианский закон, применим он где-либо или нет, не может быть применен к индейцам этой страны. Повсюду щедрая природа обеспечивала неиссякаемый и практически неисчерпаемый запас продовольствия. Реки кишели рыбой и моллюсками, леса — дичью, в то время как со всех сторон изобиловали питательные корни и семена. Все эти источники были известны индейцам и в значительной степени использовались ими, однако практический урок — запасаться в сезон изобилия на время бескормицы — был усвоен ими лишь несовершенно либо, когда его все же усваивали, применялся лишь отчасти. Даже когда горький опыт учил их необходимости создавать достаточные запасы, почти всеобщей практикой было транжирить огромное количество еды в ходе постоянной череды пиршеств, в рамках суеверных обрядов которых припасы быстро растрачивались, и за изобилием вскоре следовали скудость и даже голод.

Как ни странно, гостеприимство, столь ярко выраженное у наших североамериканских индейцев, проистекало из закона, неизменная практика применения которого оказала заметное влияние на сдерживание развития у индейцев бережливости. Как известно, основой индейской социальной организации была система родства. Согласно ее предписаниям, почти все имущество находилось в общем владении рода или клана. Еда, важнейшая из всех составляющих, отнюдь не оставлялась в исключительное пользование добывшего ее индивида или семьи.

Например, распределение дичи между семьями отряда в разных племенах осуществлялось по-разному, но практическим результатом всех связанных с этим обычаев было совместное разделение припасов. Голодному индейцу стоило лишь попросить, чтобы получить пищу, и это независимо от того, насколько малы были запасы или сколь мрачными казались перспективы на будущее. Это было не просто его привилегией, это было его правом требовать. Несомненно, то, что изначально являлось правом, обусловленным родственными связями, в конечном счете приобрело более широкие масштабы и переросло в проявление почти неразборчивого гостеприимства. В силу этого обычая бедный охотник фактически ставился наравне с искусным, ленивый — с трудолюбивым, легкомысленный — с более предусмотрительным. Истории об индейской жизни изобилуют примерами того, как менее удачливые или непредусмотрительные соплеменники обращались к отдельным семьям или группам с просьбой поделиться своими припасами.

Влияние подобной системы, при всей ее прелести во многих отношении, фактически поощряло праздность. При наличии таких общинных прав и привилегий мощный стимул к трудолюбию и бережливости отсутствует.

У этой проблемы есть и обратная сторона, которую долгое и близкое знакомство с индейцами в их селениях заставило автора принять во внимание. Общинная собственность на продовольствие и широкое гостеприимство, практикуемое индейцами, оказали на их характер гораздо более сильное влияние, чем то, о котором говорилось выше. Сложившиеся в этом отношении своеобразные институты вызывали у каждого племени или клана глубокую заинтересованность в мастерстве, способностях и трудолюбии каждого своего члена. Наиболее ценным человеком в общине считался тот, кто обеспечивал ее наибольшим количеством необходимых вещей. По этой причине успешный охотник или рыбак всегда пользовался высоким почетом, а женщина, собравшая большие запасы семян, плодов или корней либо возделавшая хорошее кукурузное поле, заслуживала уважения и высшего одобрения со стороны соплеменников. Простая и суровая этика племенного общества имеет для них огромное значение, тем более в силу их общинных институтов; и повсюду среди племен Соединенных Штатов можно обнаружить, что их правила поведения глубоко укоренились в сознании людей. Всегда существует организованная система обучения, поскольку в обязанности определенных должностных лиц клана входит наставление молодежи во всех ремеслах, необходимых для их суровой жизни, а простые максимы трудолюбия широко распространены среди племен и насаждаются самыми разными интересными способами. Власть старейшин клана над его молодыми членами всегда очень велика, а обучение юношества носит постоянный и строгий характер. Кроме того, существует моральный настрой в пользу исконных добродетелей, который весьма эффективно формирует характер. Это можно проиллюстрировать двумя примерами.

Брак во всех индейских племенах заключается прежде всего по установленному обычаю, поскольку молодая женщина получает мужа из какого-то другого предписанного клана или кланов, и старейшины клана, за некоторыми исключениями, контролируют эти браки, в то время как личный выбор играет здесь незначительную роль. Когда заходит речь о заключении браков, долго и серьезно обсуждаются достоинства и трудолюбие кандидатов и, больше всего, их способность правильно жить супружеской жизнью и обеспечивать клан или племя необходимым количеством средств к существованию, и юноша или девушка, не преуспевшие в этом отношении, могут потерпеть неудачу в поисках подходящей и желанной партии. И эти побудительные мотивы постоянно внушаются дикарской молодежи.

Среди этих людей существует простая демократия, и у них имеется множество племенных должностей, которые необходимо замещать. Таким образом, мужчины племени распределяются по ступеням и переходят с одной ступени на другую посредством выборов, которые фактически осуществляются народом. Это ведет к постоянному обсуждению достоинств и способностей всех членов мужского пола клана, от мальчишеского возраста до глубокой старости. Наибольшего успеха в продвижении по клановой и племенной лестнице добивается тот, кто наиболее полезен для клана и племени. Таким образом стимулируются все амбициозные люди, и этот стимул к труду очень велик.

При тесном общении с индейцем и близком знакомстве с его языком, обычаями и религиозными представлениями у исследователей наблюдается любопытная тенденция закрывать глаза на пороки коренных жителей и преувеличивать их достоинства. Создается впечатление, будто забывают, что индеец — это все-таки дикарь, с присущими дикарю характеристиками, и его возвышают едва ли не выше цивилизованного человека. Эта тенденция прямо противоположна той, что наблюдается у тех, кто смотрит на индейца издалека и не обладает точным знанием ни одной из его черт. По оценкам таких лиц, пороки индейца значительно перевешивают его достоинства; его язык — это бессвязная бормотаня, методы ведения войны — трусливые, а религиозные представления — совершенно ребяческие.



Упомянутые тенденции усугубляются при попытке оценить сравнительные достоинства и положение отдельных племен. Нет существа более патриотичного, чем индеец. Он верит, что является результатом особого творения пристрастного божества, и считает свою расу единственной избранной. Название, которым племена отличают себя от других племен, указывает на дальнейшую убежденность в том, что, подобно тому как индеец стоит выше всех сотворенных вещей, каждое конкретное племя возвышается над всеми остальными. «Люди из людей» — таков буквальный перевод одного названия; «единственные люди» — другого, и так далее по всей категории. Долгое проживание в каком-либо одном племени часто заражает исследователя тем же патриотичным духом. Привнося в изучение конкретного племени неадекватное представление об индейских достижениях и заниженное мнение об их моральном и интеллектуальном уровне, постоянное перечисление его достоинств, храбрости и доблести его мужчин в войне, их щедрости, целомудренного поведения и послушания его женщин в контрасте с противоположными качествами всех других племен быстро ведет к предвзятости. Исследователь открывает для себя множество добродетелей и обнаруживает, что моральные и интеллектуальные достижения выше, чем он предполагал; однако он воображает, что этими преимуществами обладает исключительно или по крайней мере в необычной степени именно данное племя. Другим же племенам отводится гораздо более низкое место в иерархии.

Вышесказанное в особенности справедливо в отношении исследователя языка. Тот, кто изучает только один индейский язык и познает его многообразные причудливые грамматические особенности, его богатство слов, способность к выражению мысли, быстро убеждается в его превосходстве над всеми другими индейскими языками, а нередко и над всеми языками, на каких бы то ни было наречиях они ни говорили.

Если подобные восхитительные характеристики приписываются и другим языкам, он склонен рассматривать их лишь как производные от одного первоначального источника. Таким образом он упускает из виду великую истину о том, что человеческий разум везде практически одинаков и что бесчисленные различия в продуктах его деятельности являются лишь показателями разных стадий развития либо результатом различных условий окружающей среды. В своем развитии человеческий разум не ограничен никакими границами племени или расы.

С другой стороны, долгое знакомство со многими племенами в их родных местах приводит к убеждению, что диким народам не столько не хватает трудолюбия, сколько мудрости. Они способны выполнять и часто выполняют тяжелую и непрерывную работу. Мужчины и женщины изо дня в день и из года в год трудятся, выполняя те задачи, которые возникают сменяющие друг друга сезоны. В цивилизованном обществе охота и рыболовство часто считаются спортом, но при первобытно-общинном строе это тяжелый труд, требующий выносливости, терпения и сообразительности. И все эти качества в разумной степени проявляются у всех диких народов.

Вероятно, истинная трудность закупки продовольствия у индейцев в большинстве случаев не была должным образом понята. Если чужеземец не появляется в период великого изобилия, когда у них есть больше припасов, чем требуется для удовлетворения потребностей людей, или их можно легко добыть сверх меры, еду у индейцев купить нельзя. Это проистекает из того факта, что владение имуществом в племени носит общинный характер, а для приобретения продовольствия путем покупки требуется совет, на котором присутствуют и дают согласие все ведущие члены племени.

В качестве иллюстрации общей непредусмотрительности индейцев можно привести нравы племен, живущих вдоль реки Колумбия. На реку Колумбия часто указывали как на вероятный источник значительной части индейского населения этой страны из-за огромного количества лосося, поставляемого ею и ее притоками. Если бы изобильный и легко добываемый источник пищи был всем, что требовалось для обеспечения большого населения, и если бы население всегда росло вплоть до предела продовольственных ресурсов, то, несомненно, теория повторяющихся миграционных волн избыточного населения из долины Колумбии выглядела бы вполне правдоподобно. Однако достаточно обратиться к запискам ранних исследователей этого региона, например Льюиса и Кларка, чтобы опровергнуть это мнение, по крайней мере в отношении долины Колумбии, хотя изучение множества разнообразных языков, распространенных по Соединенным Штатам, кажется достаточно убедительным доказательством того, что говорящие на них племена не могли происходить из общего центра, разве только в период, предшествовавший формированию организованного языка.

Индейцы, населяющие долину Колумбии, делились на множество племен, принадлежавших к нескольким различным языковым семьям. Однако все они находились на одном культурном уровне и различались по привычкам и ремеслам лишь в незначительных деталях. Все они прибегали к помощи лосося из Колумбии как к главному источнику средств к существованию и все практиковали схожие грубые методы вяления рыбы и заготовки ее впрок на зиму. Судя по отчетам вышеупомянутых и более поздних авторов, все племена без исключения периодически страдали от нехватки продовольствия в большей или меньшей степени, хотя при проявлении должной предусмотрительности и бережливости, даже используя свои примитивные методы ловли и заготовки лосося, здесь можно было бы ежегодно заготавливать достаточное количество рыбы для удовлетворения потребностей индейского населения всего Северо-Запада на несколько лет вперед.

Во время своего подъема вверх по реке весной, еще до начала хода лосося, Льюис и Кларк лишь с величайшим трудом смогли обеспечить себя продовольствием путем покупки, чтобы не умереть с голоду. Несколько групп индейцев из окрестностей Даллеса, лучшего рыбопромыслового пункта на реке, встретились им на пути вниз по течению в поисках пищи, так как их запасы сушеного лосося полностью истощились.

Нет ничего и в записках ранних посетителей долины Колумбии, что давало бы основания полагать, будто тамошнее население было очень многочисленным. Как и в случае со всеми реками, изобилующими рыбой, в сезон рыбалки на Колумбию стекались многие племена, жившие на значительном расстоянии от нее; однако нет никаких свидетельств, указывающих на то, что оседлое население ее берегов или какой-либо части ее речного бассейна было или когда-либо было чрезмерно большим.

Даллес, как указано выше, был лучшим рыбопромысловым пунктом на реке, и оседлое население в этом месте можно рассматривать как надежный показатель численности населения в других благоприятных районах. Даллес посетил Росс в июле 1811 года, и вот его заявление относительно численности населения:


The main camp of the Indians is situated at the head of the narrows, and
may contain, during the salmon season, 3,000 souls, or more; but the
constant inhabitants of the place do not exceed 100 persons, and are
called Wy-am-pams; the rest are all foreigners from different tribes
throughout the country, who resort hither, not for the purpose of
catching salmon, but chiefly for gambling and speculation.2


И как дело обстояло на Колумбии с ее огромными запасами рыбы, так же обстояло дело и в других местах Соединенных Штатов.

Даже занятие сельским хозяйством, результатом которого было обеспечение более надежной и обильной продовольственной базы, судя по всему, не привело к заметному увеличению индейского населения. Во всяком случае, именно в Калифорнии и Орегоне — регионе, где земледелие почти не практиковалось, — обитало самое плотное туземное население. Нет никаких оснований полагать, что в пределах региона, охваченного картой, за возможным исключением определенных районов Калифорнии, когда-либо существовало население, равное естественным запасам продовольствия. Напротив, есть все основания полагать, что население во время открытия могло быть во многом превосходящим то, каким оно было на самом деле, если бы соблюдалась разумная экономия.

Влияние войн на истребление населения часто сильно преувеличивали. После появления белого человека на континенте войны происходили в масштабах, значительно превышавших те, что наблюдались в более ранние времена. Из неизбежно возникавших столкновений между туземными племенами и вторгающимися народами вытекало множество войн, и их история хорошо известна. Кроме того, племена, изгнанные из родных очагов, часто отступали на земли, ранее занятые другими племенами, что влекло за собой межплеменные войны. Приобретение огнестрельного оружия и лошадей при посредничестве белых людей также сыграло свою роль, а когда пушнина и шкуры приобрели коммерческую ценность, индеец оставил земледелие ради охоты и торговли, устремившись в новые районы для такой деятельности, что породило множество новых конфликтов. В целом со времен открытия Колумба характер индейца претерпел сильные изменения, и он стал гораздо более воинственным и хищником. До того времени, а также в отдаленной глуши, куда это влияние долгое время не доходило, индейские племена, по-видимому, жили в относительном мире и улаживали свои разногласия путем заключения договоров. Лишь немногие племена имели четкие организации для ведения войны; все они в большей или меньшей степени признавали ее в своей племенной структуре, однако из тех исследований, которые были проведены по этому вопросу, и из множества фактов, периодически собиравшихся в отношении связей между племенами, следует, что индейцы жили в сравнительном мире. Их накопления не были столь велики, чтобы служить искушением, а способы ведения войны не отличались чрезмерной разрушительностью. Вооруженные палицами, копьями, луками и стрелами, войну можно было вести только в рукопашном бою, и она во многом зависела от личной доблести, в то время как сражения ради грабежа, дани и завоевания были практически неизвестны. Возникавшие межплеменные войны проистекали из других причин, таких как нарушение прав на охотничьи угодья и рыбные ловли, и еще чаще — из предрассудков, порожденных их суевериями.

То, что сдерживало рост индейского населения, коренилось в другом источнике, которым порой пренебрегали. У индейцев не было разумной или эффективной системы медицины. Они верили, что болезни вызываются невидимыми злыми силами и колдовством, и каждый кашель, каждая зубная боль, каждая головная боль, каждый озноб, каждый жар, каждый фурункул и каждая рана — фактически все их недуги — приписывались именно этим причинам. Их так называемая медицинская практика представляла собой ужасную систему чародейства, и этому суеверию в огромных масштабах приносились человеческие жертвы. Больных отдавали на растерзание лекарям-жрецам, которые их истязали, изводили и губили; а всеобщая и глубокая вера в колдовство делала людей подозрительными, вела к убийству всех подозреваемых и неугодных лиц и порождала масштабные кровные мести. Можно с уверенностью сказать, что хотя голод, мор, болезни и войны унесли немало жизней, суеверия погубили еще больше; фактически естественная смерть в жилище дикаря — явление сравнительно редкое, тогда как смерть от чародейства, врачевания и кровной мести, проистекающей из веры в колдовство, чрезвычайно распространена.

Скудным ни было бы население по сравнению с обширной областью, изобилующей природными ресурсами, способными поддерживать человеческую жизнь, можно с уверенностью сказать, что во время открытия и задолго до него практически вся территория, охваченная настоящей картой, оспаривалась и в некоторой степени заселялась индейскими племенами; однако владение землей индейцами вовсе не подразумевает ее освоения в современном или цивилизованном смысле этого слова. В последнем случае владение в значительной степени означает индивидуальный контроль и собственность. Совсем иначе обстояло дело у индейцев. Индивидуальная собственность на землю была, как правило, совершенно чужда сознанию индейца и абсолютно неизвестна на той ступени культуры, к которой он принадлежал. Вся земля, каков бы ни был ее характер и как бы она ни использовалась, находилась в общем владении племени, а в некоторых случаях — клана. По-видимому, исключением из этого широкого утверждения следует считать хайда с северо-западного побережья, которых исследовал Доусон. По его словам, земля разделена между различными семьями и считается строго личной собственностью, причем наследственные права или владения передаются из поколения в поколение. «Земли могут переходить путем обмена или дарения. Однако крупные реки, богатые лососем, часто являются совместной собственностью нескольких семей». Тенденция в данном случае направлена в сторону возникновения личного права на землю.

ЗЕМЛИ ПЛЕМЕН.

Для удобства обсуждения племенные земли индейцев можно разделить на три категории: во-первых, земли, занятые поселениями; во-вторых, земли, фактически используемые в сельском хозяйстве; в-третьих, земли, на которые племя предъявляло права, но которые не были заселены, за исключением использования в качестве охотничьих угодий.

Места поселений. Количество земли, занимаемой под селения, заметно различалось в разных частях страны. Оно также менялось у одного и того же племени в разное время. Как правило, североамериканские индейцы жили в общинных домах, достаточных по размеру для размещения нескольких семей. В таких случаях селение состояло из нескольких крупных строений, тесно прижатых друг к другу, поэтому оно занимало очень мало места. Когда территория заселялась воинственными племенами, сооружение грубых палисадов вокруг селений и требования обороны обычно заставляли группировать жилища вместе, и постоянные места поселений даже более многочисленных племен охватывали лишь очень малую площадь. В случае конфедеративных племен и в мирное время одна или несколько семей обычно образовывали более или менее постоянные поселения вдали от главного селения, где средства к существованию добывались легче. Следовательно, на территории, пережившей значительный период мира, поселения имели форму небольших земледельческих общин, расположенных на небольшом расстоянии друг от друга и простирающихся в совокупности на значительную часть страны. Что касается многочисленных племен, то их селения, вероятно, напоминали города чокто, описанные Адэром: «Пограничные города, примыкающие к землям мускоги и чикасо, заселены компактно для совместной обороны, согласно общему методу других диких народов; остальные же, как в центре, так и по направлению к Миссисипи, представляют собой лишь разбросанные плантации, как это больше подходит для отдельного спокойного образа жизни. Странник может оказаться посреди их густонаселенных, обширных городов, не увидев и полудюжины домов по ходу своего прямого пути». Более плотно сгруппированные селения описаны Уэйном в «Американских государственных документах» за 1793 год в его рассказе об экспедиции вниз по долине Моми, где он заявляет, что «берега Мауми-ривер и О-Глейз на протяжении многих миль выглядят как одно непрерывное селение, и я никогда не видел столь необъятных кукурузных полей ни в одной части Америки от Канады до Флориды». Такая цепочка поселений, вероятно, была редчайшим исключением; но даже при таких обстоятельствах сами места селений составляли лишь ничтожно малую часть от общей занимаемой площади.

Из вышеизложенного видно, что количество земли, занимаемой под селения при любых обстоятельствах, было незначительным.

Земли сельскохозяйственного назначения. Практически невозможно дать точную оценку относительного количества земли, выделяемой под сельскохозяйственные нужды тем или иным племенем либо группой племен. Ни один из факторов, входящих в эту проблему, неизвестен нам с достаточной точностью, чтобы позволить сделать надежные расчеты обрабатываемой площади или получаемой от нее продукции; и лишь в редких случаях мы располагаем заслуживающими доверия оценками численности племени или племен, занимающихся сельским хозяйством. Лишь приблизительное представление о действительности может быть получено на основе скудных имеющихся данных и общих знаний об индейских способах добывания средств к существованию.

Занятие сельским хозяйством было главным образом ограничено регионом к югу от Святого Лаврентия и к востоку от Миссисипи. В этом регионе оно было гораздо более распространенным и его результаты — куда более значительными, чем принято считать. К западу от Миссисипи под земледелием находились лишь сравнительно небольшие участки, и располагались они преимущественно в Нью-Мексико и Аризоне, а также вдоль рек Арканзас, Платт и Миссури. Остальная часть этого региона заселялась неземледельческими племенами — если, конечно, незначительное внимание, уделяемое выращиванию табака некоторыми племенами западного побережья, в частности хайда, можно считать земледелием. В пределах первого из упомянутых регионов большинство племен, если не все, в той или иной степени занимались сельским хозяйством, хотя степень надежности его как средства к существованию, несомненно, сильно различалась у разных племен и в разных местностях.

Многие племена полагались на сельское хозяйство как на источник важной — а для некоторых племен, возможно, и важнейшей — части своего продовольственного снабжения. Отчеты некоторых ранних исследователей южной части Соединенных Штатов, где сельское хозяйство, вероятно, было более систематизировано, чем где-либо еще, упоминают кукурузные поля огромных размеров, а более поздние сведения о некоторых северных племенах, таких как ирокезы и некоторые племена долины Огайо, показывают, что они также выращивали кукурузу в огромных количествах. Однако ведение сельского хозяйства до такой степени, чтобы оно обеспечивало основной и постоянный рацион народа, предполагало определенный уровень оседлости, которого наши индейцы в целом не достигли, а также объем регулярного труда без немедленной отдачи, который был для них особенно тягостен. Более того, несовершенные методы расчистки, посадки и обработки убедительно доказывают, что индейцы, хотя и были земледельцами, находились на ранних стадиях развития в этом качестве — факт, также подтверждаемый несовершенным и однобоким разделением труда между полами, поскольку мужчины, как правило, брали на себя лишь малую часть обременительных задач по расчистке земли, посадке и сбору урожая.

Несомненно, ни одно племя в Соединенных Штатах не занималось сельским хозяйством в такой степени, чтобы освободить своих членов от занятий охотой или рыболовством. Признавая максимум того, что можно утверждать об индейце как о земледельце, можно констатировать, что, будь то из-за малочисленности населения или из-за примитивного ведения хозяйственной деятельности, количество земли, отведенной под сельское хозяйство в пределах рассматриваемого региона, было ничтожно малым по сравнению с общей площадью. На карте, раскрашенной так, чтобы показать только места поселений и сельскохозяйственные земли, цвета выглядели бы в виде мелких пятен, в то время как большая часть карты осталась бы неокрашенной.

Охотничьи угодья. Большая часть земель в пределах закартированной территории, занятой земледельческими племенами, и все земли за ее пределами удерживались в качестве общих охотничьих угодий, и племенные притязания на территорию, независимо от мест поселений и кукурузных полей, на практике сводились почти исключительно к охотничьим угодьям. Общность владения племени охотничьими угодьями устанавливалась и практически подкреплялась законами об охоте, которые регулировали разделение добычи между селением или семьями охотников, принимавших непосредственное участие в конкретной охоте. Как правило, такие природные ориентиры, как реки, озера, холмы и горные цепи, служили достаточно точными маркерами территориальных границ племен. В Калифорнии, а также у хайда и, возможно, других племен северо-западного побережья ценность определенных охотничьих и рыболовных угодий привела к их демаркации с помощью искусственных границ, таких как палки или камни.

Такие предосторожности подразумевают высокую плотность населения, и в таких регионах, как Калифорния, истребление дичи на землях соседних племен строжайше запрещалось и сурово каралось.

Как уже отмечалось, каждая часть обширного региона, включенного в настоящую карту, должна рассматриваться как принадлежащая, согласно индейским представлениям о земельных правах, тому или иному индейскому племени. Определение принадлежности различных племен и указание надлежащих границ между отдельными племенами и языковыми семьями представляет собой крайне сложную задачу. Это объясняется не столько отсутствием претендентов или какой-либо двусмысленностью в сознании самих индейцев относительно границ их владений, сколько несовершенством и скудостью имеющихся данных о племенных притязаниях.

Мало того что отсутствуют точные данные относительно границ земель, реально удерживаемых или заявляемых многими племенами, существуют и другие племена, исчезнувшие на заре истории нашей страны, границы ареала обитания которых можно определить лишь самым общим образом. О некоторых из них наши сведения настолько расплывчаты, что под вопросом остается даже их принадлежность к языковой семье. Вероятно, ни по одной семье объем и точность данных не являются достаточными для того, чтобы с уверенностью определить точные ареалы, на которые претендовали или которыми фактически владели племена. Сомнения существуют даже в отношении территории многих племен восточной части Соединенных Штатов, значительная часть земель которых была уступлена по реальным договорам с правительством. Установление граничных точек, когда они специально оговариваются в договоре, как это обычно практиковалось, часто представляет исключительную сложность из-за частой смены географических названий и, как следствие, несовпадения современных карт с древними. Более того, когда права индейца на его землю признавались правительством и последнее стремилось приобрести право собственности путем добровольной уступки через прямую покупку, земля приобретала для индейца ценность, которой она никогда не обладала прежде.

В этих условиях, ссылаясь либо на исконное проживание, либо на владение по праву завоевания, на землю часто предъявляли претензии, причем эти притязания с большей или меньшей степенью убедительности выдвигали несколько племен — иногда из одной языковой семьи, иногда из разных семей.

Правительство часто обнаруживало полную невозможность сделать выбор между противоречащими друг другу претензиями, и нередко единственным выходом из затруднительного положения становилось признание притязаний обеих сторон с выплатой за землю дважды или трижды. Было принято, чтобы в подобных договорах участвовал ряд различных племен, причем нередко были представлены несколько языковых семей. Как правило, каждое племя через своих представителей уступало свою долю определенной территории, естественные границы которой в целом фиксировались с достаточной точностью. Поскольку главной целью правительства при заключении договоров было получение во владение земли, сравнительно мало внимания уделялось определению точных участков, занимаемых различными племенами-участниками договора, за исключением случаев, когда этот вопрос остро поднимался спорящими сторонами. Следовательно, территория, на которую претендовало каждое племя, участвующее в договоре, описывается редко, а иногда даже не все заинтересованные в предполагаемой уступке племена упоминаются по категориям. Последнее утверждение в большей степени относится к территории к западу от Миссисипи, данные для определения принадлежности которой гораздо менее точны, а сомнения и путаница относительно границ племен соответственно выше, чем в стране к востоку от этой реки. Принимая во внимание вышесказанное, легко понять, что в подавляющем большинстве случаев определить границы племен с помощью точно проведенных линий совершенно невозможно.

Какими бы несовершенными и дефектными ни были условия договоров в отношении определения границ племен, они остаются наиболее точным и важным средством, имеющимся в нашем распоряжении для проведения линий границ на настоящей карте. С их помощью территориальные владения значительного числа племен были определены с желаемой точностью, и такие четко установленные ареалы служили ориентирами при проверке границ других племен, относительно расположения и масштабов владений которых известно немногое.

Для установления границ тех племен, которые не упоминаются в договорах, и тех, чьи территориальные владения указаны недостаточно подробно, первостепенное значение имеют ранние исторические свидетельства. Подобные отчеты, разумеется, редко фиксируют территориальные владения племен с высокой точностью. Однако во многих случаях места селений указаны безошибочно. В других источниках информация о племени содержится в общем заявлении о проживании в определенных долинах, горных хребтах или в районах у истоков определенных рек, причем никаких ограничительных линий вообще не приводится. В третьих же упоминание о племени ограничивается кратким сообщением о присутствии в той или иной местности охотничьих или военных отрядов.

Столь расплывчатые данные, разумеется, не имели бы никакой ценности при попытке провести границы в соответствии с представлениями современного землемера. Однако относительное расположение семей и относительный размер занимаемых ими территорий, а не их точные границы, являются главным предметом интереса на лингвистической карте, и для установления этих аспектов, а также приблизительных границ территорий составляющих их племен эти данные имеют важнейшее значение; при сопоставлении друг с другом и корректировке на основе более определенных данных, когда таковые имеются в наличии, они обычно оказываются достаточными для решения этой задачи.

РЕЗЮМЕ ВЫВОДОВ.

В заключение наиболее важные выводы, следующие из данных, на которых базируется лингвистическая карта, или подсказываемые ею, можно резюмировать следующим образом:

Во-первых, индейские племена Северной Америки вместо того, чтобы говорить на родственных диалектах, происходящих из единого праязыка, на самом деле говорят на множестве языков, принадлежащих к разным семьям, которые не имеют очевидного единства происхождения.

Во-вторых, численность индейского населения Северной Америки была сильно преувеличена ранними авторами, и вместо того, чтобы быть большой, она в действительности была малой по сравнению с огромной освоенной территорией и изобилием продовольствия; кроме того, население нигде не увеличилось настолько, за исключением, возможно, Калифорнии, чтобы испытывать недостаток в продовольственных ресурсах.

В-третьих, хотя они и представляли собой немногочисленное население, многочисленные племена расселились по всей Северной Америке и завладели всей территорией, которая в подавляющем большинстве случаев находилась в общем владении племени.

В-четвертых, до появления европейцев племена находились, вероятно, почти в состоянии равновесия и в основном вели оседлый образ жизни, а те племена, которые можно с полным правом назвать кочевыми, стали таковыми лишь после прихода европейцев и во многом в результате приобретения лошади и распространения огнестрельного оружия.

В-пятых, хотя земледелие было распространено среди племен восточной части Соединенных Штатов и распространялось среди западных племен, его продукты нигде не были достаточными для того, чтобы полностью освободить индейца от состояния охотника.

ЯЗЫКОВЫЕ СЕМЬИ.

В пределах региона, охваченного картой, выделяется пятьдесят восемь различных языковых семей.

Они перечислены в алфавитном порядке, и к каждой прилагается таблица синонимов семейного названия вместе с краткой справкой о географическом ареале, занимаемом каждой семьей, насколько он известен. Также приводится список основных племен каждой семьи.

СЕМЬЯ АДАИ.


= Adaize, Gallatin in Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 116, 306, 1836. Latham in Proc. Philolog. Soc., Lond., II, 31-59, 1846. Latham, Opuscula, 293, 1860. Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, xcix, 1848. Gallatin in Schoolcraft Ind. Tribes, III, 402, 1853. Latham, Elements Comp. Phil., 477, 1862 (упоминается как один из наиболее изолированных языков С.А.). Keane, App. to Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 478, 1878 (или Adees).

= Adaizi, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 406, 1847.

= Adaise, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 77, 1848.

= Adahi, Latham, Nat. Hist. Man, 342, 1850. Latham in Trans. Philolog. Soc., Lond., 103, 1856. Latham, Opuscula, 366, 368, 1860. Latham, Elements Comp., Phil., 473, 477, 1863 (то же, что и его Adaize выше).

= Adaes, Buschmann, Spuren der aztekischen Sprache, 424, 1859.

= Adees. Keane, App. to Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.) 478, 1878
(same as his Adaize).

= Adái, Gatschet, Creek Mig. Leg., 41, 1884.



Происхождение: от слова каддо hadai, означающего «кустарник».

Эта семья была выделена на основе языка, на котором говорило одно племя. По словам доктора Сибли, около 1800 года они жили возле старого испанского форта или миссии Адаиз, «примерно в 40 милях от Натчиточа, ниже ятатси, на озере под названием Лак Макдон, которое соединяется с рукавом Ред-Ривер, протекающим мимо Байю-Пьер». От их языка остался лишь словарь объемом около двух с половиной сотен слов, который, по словам собирателя, доктора Сибли, «отличается от всех остальных и настолько труден для произношения или понимания, что ни один народ не может сказать на нем и десяти слов».

Именно на основе изучения словаря Сибли Гатшет пришел к выводу об обособленности этого языка от любого другого известного языка — мнение, принятое большинством более поздних авторитетов. Недавнее сравнение этого словаря г-ном Гатшетом с несколькими диалектами каддо привело к открытию, что значительный процент слов кадаи имеет более или менее отдаленное сходство с языками каддо, и он рассматривает его как диалект каддо. Однако материалов, необходимых для доказательства его родства с каддо, в настоящее время недостаточно, и сомнительно, появятся ли они вообще, поскольку недавние изыскания не выявили существования ни единого представителя племени, ни какого-либо человека из племен, некогда окружавших адаи, который помнил бы хоть слово из этого языка.

Г-н Гатшет обнаружил, что некоторые пожилые люди каддо на Индейской территории помнят адаи как одно из племен, некогда входивших в конфедерацию каддо. Большего от них узнать не удалось.

В силу своей малочисленности, удаленности от путей сообщения и невоинственного характера адаи сыграли скромную роль в истории, и поэтому известные факты о них весьма скудны. Первое историческое упоминание о них принадлежит, судя по всему, Кабесе де Ваке, который в своих «Науфрагиос», говоря о пребывании в Техасе около 1530 года, называет их атайо. Упоминания о них также встречаются у некоторых ранних французских исследователей Миссисипи, таких как д’Ибервиль и Жутэль.

Миссия Адайес, названная так из-за близости к месту обитания племени, была основана в 1715 году. В 1792 году произошла частичная эмиграция адаи в количестве четырнадцати семей в район к югу от Сан-Антонио-де-Бехар на юго-западе Техаса, где они, по-видимому, смешались с окружающим индейским населением и затерялись. (Из документов, хранящихся в городской мэрии Сан-Антонио и изученных г-ном Гатшетом в декабре 1886 года.) Адаи, оставшиеся в прежних местах обитания, насчитывали сто человек в 1802 году, согласно Бодри де Лозьеру. По словам Сибли, в 1809 году от них «оставалось всего двадцать мужчин, но больше женщин». В 1820 году Морс упоминает лишь тридцать выживших.


 
АЛГОНКИНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Algonkin-Lenape, Gallatin in Trans. Am. Antiq. Soc., II, 23, 305, 1836. Berghaus (1845), Physik. Atlas, map 17, 1848. Ibid, 1852.

> Algonquin, Bancroft, Hist. U. S., III, 337, 1840. Prichard Phys. Hist. Mankind, V, 381, 1847 (follows Gallatin).

> Algonkins, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, xcix, 77, 1848. Gallatin in Schoolcraft Ind. Tribes, III, 401, 1853.

> Algonkin, Turner in Pac. R. R. Rept., III, pt. 3, 55, 1856 (приводит словари делаваров и шенди). Hayden, Cont. Eth. and Phil. Missouri Inds., 232, 1862 (рассматривает только кри, черноногих, шайеннов). Hale in Am. Antiq., 112, April, 1883 (рассматривается в связи с миграцией).

< Algonkin, Latham in Trans. Philolog. Soc., Lond., 1856 (добавляет к списку Гатшета 1836 года беотуков, шайеннов, черноногих и арапахо). Latham, Opuscula, 327, 1860 (как в предыдущем). Latham, Elements Comp. Phil, 447, 1862.

< Algonquin, Keane, App. Stanford’s Comp., (Cent. and S. Am.), 460, 465, 1878 (список включает мохоков — ирокезское племя).

> Saskatschawiner, Berghaus, Physik. Atlas, map 17, 1848 (probably
designates the Arapaho).

> Arapahoes, Berghaus, Physik. Atlas, map 17, 1852.

X Algonkin und Beothuk, Berghaus, Physik. Atlas, map 72, 1887.



Происхождение: сокращение от алгомекин, алгонкинского слова, означающего «те, кто на другой стороне реки», т. е. реки Святого Лаврентия.

АЛГОНКИНСКИЙ АРЕАЛ.

Территория, ранее занимаемая алгонкинской семьей, была обширнее ареала любой другой языковой общности в Северной Америке: их земли простирались от Лабрадора до Скалистых гор и от Черчилл-Ривер в Гудзоновом заливе на юг по крайней мере до пролива Памлико в Северной Каролине. В восточной части этого региона находился ареал, занятый ирокезскими племенами, со всех или почти всех сторон окруженными соседями-алгонкинами. На юге соседями алгонкинских племен являлись племена ирокезской и сиуской (катавба) языковых семей, на юго-западе и западе — мускомугские и сиуские племена, на северо-западе — китунаха и крупные атапаскские семьи, тогда как вдоль побережья Лабрадора и восточного берега Гудзонова залива они соприкасались с эскимосами, которые постепенно отступали перед ними на север. На Ньюфаундленде они столкнулись с беотуканской семьей, состоявшей всего из одного племени. Часть шауни в ранний период отделилась от основного ядра племени в центральном Теннесси и устремилась вниз к реке Саванна в Южной Каролине, где под названием саванна они вели разрушительные войны с окружающими племенами, пока примерно в начале XVIII века не были окончательно изгнаны и не присоединились к делаварам на севере. Вскоре после этого остальная часть племени была изгнана чероки и чикасо, которые с тех пор предъявляли права на всю страну, простирающуюся на север до реки Огайо.


 Шайенны и арапахо, два родственных племени этой общности, отделились от своих сородичей на севере и с боями прорвались через враждебные племена по ту сторону Миссури в район Блэк-Хилс в Южной Дакоте, а позднее в Вайоминг и Колорадо, образовав таким образом передовой отряд алгонкинской общности на этом направлении, имея позади племена сиу, а впереди — племена шошонской семьи.

ОСНОВНЫЕ АЛГОНКИНСКИЕ ПЛЕМЕНА.



	
Abnaki.

Algonquin.

Arapaho.

Cheyenne.

Conoy.

Cree.

Delaware.

Fox.

Illinois.

Kickapoo.

Mahican.

Massachuset.

	
Menominee.

Miami.

Micmac.

Mohegan.

Montagnais.

Montauk.

Munsee.

Nanticoke.

Narraganset.

Nauset.

Nipmuc.

Ojibwa.

	
Ottawa.

Pamlico.

Pennacook.

Pequot.

Piankishaw.

Pottawotomi.

Powhatan.

Sac.

Shawnee.

Siksika.

Wampanoag.

Wappinger.





Численность. — Современная численность алгонкинской языковой семьи составляет около 95 600 человек, из которых около 60 000 проживают в Канаде, а остальные — в Соединенных Штатах. Ниже приводится численность официально признанных племен, составленная главным образом по отчету Комиссара по делам индейцев США за 1889 год и канадскому индейскому отчету за 1888 год. Точные цифры привести невозможно ввиду того, что во многих случаях два или более племени перечисляются вместе, в то время как многие индивиды проживают с другими племенами или среди белого населения:



	Abnaki:
	
	



	
“Oldtown Indians,” Maine
	410
	



	
Passamaquoddy Indians, Maine
	215?
	



	
Абенаки Сент-Франсиса и Беканкура, Квебек

	369
	



	
«Амалеситы» Тэмискуаты и Виже, Квебек

	198
	



	
«Амалеситы» Мадавоски и др., Нью-Брансуик

	683
	



	
	
	1,874?



	Algonquin:
	
	



	
Из Ренфру, Голден-Лейк и Карлтона, Онтарио

	797
	



	
С ирокезами (всего 131) в Гибсоне, Онтарио

	31?
	



	
With Iroquois at Lake of Two Mountains,
Quebec
	30
	



	
Quebec Province
	3,909
	



	
	
	4,767?



	Arapaho:
	
	



	
Агентство Шайенн и Арапахо, Индейская территория

	1,272
	



	
Агентство Шошони, Вайоминг (северные арапахо)

	885
	



	
Карлайлская школа, Пенсильвания, и Лоуренсская школа, Канзас

	55
	



	
	
	2,212



	

 
Cheyenne:
	
	



	
Агентство Пайн-Ридж, Южная Дакота (северные шайенны)

	517
	



	
Агентство Шайенн и Арапахо, Индейская территория

	2,091
	



	
Карлайлская школа, Пенсильвания, и Лоуренсская школа, Канзас

	153
	



	
Tongue River Agency, Montana (Northern
Cheyenne)
	865
	



	
	
	3,626



	Cree:
	
	



	
С солто в Манитобе и др., Британская Америка (договоры № 1, 2 и 5: всего 6 066)

	3,066?
	



	
Plain and Wood Cree, treaty No. 6, Manitoba,
etc.
	5,790
	



	
Cree (with Salteau, etc.), treaty No. 4, Manitoba,
etc.
	8,530
	



	
	
	17,386?



	Delaware, etc.:
	
	



	
Агентство Кайова, Команч и Уичита, Индейская территория

	95
	



	
Включены в состав чероки, Индейская территория

	1,000?
	



	
Delaware with the Seneca in New York
	3
	



	
Hampton and Lawrence schools
	3
	



	
Манси в Нью-Йорке, главным образом с онондага и сенека

	36
	



	
Манси со стокбриджами (всего 133), агентство Грин-Бей, Висконсин

	23?
	



	
Манси с оджибве при агентстве Поттавотоми и Грейт-Немаха, Канзас (всего 75)

	37?
	



	
Манси с оджибве на реке Темз, Онтарио

	131
	



	
“Moravians” of the Thames, Ontario
	288
	



	
Delaware with Six Nations on Grand River,
Ontario
	134
	



	
	
	1,750?



	Kickapoo:
	
	



	
Sac and Fox Agency, Indian Territory
	325
	



	
Агентство Поттавотоми и Грейт-Немаха, Канзас

	237
	



	
In Mexico
	200?
	



	
	
	762?



	Menominee:
	
	



	
Green Bay Agency, Wisconsin
	1,311
	



	
Carlisle school
	1
	



	
	
	1,312



	Miami:
	
	



	
Quapaw Agency, Indian Territory
	67
	



	
Indiana, no agency
	300?
	



	
Lawrence and Carlisle schools
	7
	



	
	
	374?



	Micmac:
	
	



	
Restigouche, Maria, and Gaspé, Quebec
	732
	



	
In Nova Scotia
	2,145
	



	
New Brunswick
	912
	



	
Prince Edward Island
	319
	



	
	
	4,108



	Misisauga:
	
	



	
Alnwick, New Credit, etc., Ontario
	
	774



	Monsoni, Maskegon, etc.:
	
	



	
Eastern Rupert’s Land, British America
	
	4,016



	Montagnais:
	
	



	
Betsiamits, Lake St. John, Grand Romaine, etc.,
Quebec
	1,607
	



	
Seven Islands, Quebec
	312
	



	
	
	1,919



	Nascapee:
	
	



	
Lower St. Lawrence, Quebec
	
	2,860



	

 
Ojibwa:
	
	



	
White Earth Agency, Minnesota
	6,263
	



	
La Pointe Agency, Wisconsin
	4,778
	



	
Mackinac Agency, Michigan (about one-third of
5,563 Ottawa and Chippewa)

	1,854?
	



	
Агентство Макинак, Мичиган (только оджибве)

	1,351
	



	
Агентство Девиз-Лейк, Северная Дакота (оджибве Черепашьих гор)

	1,340
	



	
Агентство Поттавотоми и Грейт-Немаха, Канзас (половина из 75 оджибве и манси)

	38?
	



	
Lawrence and Carlisle schools
	15
	



	
“Ojibbewas” of Lake Superior and Lake Huron,
Ontario
	5,201
	



	
“Chippewas” of Sarnia, etc., Ontario
	1,956
	



	
“Chippewas” with Munsees on Thames, Ontario
	454
	



	
“Chippewas” with Pottawatomies on Walpole Island,
Ontario
	658
	



	
“Ojibbewas” with Ottawas (total 1,856) on
Manitoulin and Cockburn Islands, Ontario
	928?
	



	
“Salteaux” of treaty Nos. 3 and 4, etc., Manitoba,
etc.
	4,092
	



	
“Chippewas” with Crees in Manitoba, etc., treaties
Nos. 1, 2, and 5 (total Chippewa and Cree, 6,066)
	3,000?
	



	
	
	31,928?



	Ottawa:
	
	



	
Quapaw Agency, Indian Territory
	137
	



	
Mackinac Agency, Michigan (5,563 Ottawa and Chippewa)

	3,709?
	



	
Lawrence and Carlisle schools
	20
	



	
С «оджибве» на островах Манитулин и Кокберн, Онтарио

	928
	



	
	
	4,794?



	Peoria, etc.:
	
	



	
Quapaw Agency, Indian Territory
	160
	



	
Lawrence and Carlisle schools
	5
	



	
	
	165



	Pottawatomie:
	
	



	
Sac and Fox Agency, Indian Territory
	480
	



	
Агентство Поттавотоми и Грейт-Немаха, Канзас

	462
	



	
Mackinac Agency, Michigan
	77
	



	
Prairie band, Wisconsin
	280
	



	
Carlisle, Lawrence and Hampton schools
	117
	



	
С оджибве на острове Уолпол, Онтарио

	166
	



	
	
	1,582



	Sac and Fox:
	
	



	
Sac and Fox Agency, Indian Territory
	515
	



	
Sac and Fox Agency, Iowa
	381
	



	
Агентство Поттавотоми и Грейт-Немаха, Канзас

	77
	



	
Школы в Лоуренсе, Хэмптоне и Карлайле

	8
	



	
	
	981



	Shawnee:
	
	



	
Quapaw Agency, Indian Territory
	79
	



	
Sac and Fox Agency, Indian Territory
	640
	



	
Включены в состав чероки, Индейская территория

	800?
	



	
Школы в Лоуренсе, Карлайле и Хэмптоне

	40
	



	
	
	1,559?



	Siksika:
	
	



	
Blackfoot Agency, Montana. (Blackfoot, Blood,
Piegan)
	1,811
	



	
Резервации черноногих в Альберте, Британская Америка (с сарси и ассинибойнами)

	4,932
	



	
	
	6,743



	

 
Stockbridge (Mahican):
	
	



	
Green Bay Agency, Wisconsin
	110
	



	
В Нью-Йорке (с тускарора и сенека)

	7
	



	
Carlisle school
	4
	



	
	
	121




АТАПАСКСКАЯ СЕМЬЯ.




> Атапаски (Athapascas), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 16, 305, 1836. Причард (Prichard), Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 375, 1847. Галлатин в трудах Американского этнологического общества (Trans. Am. Eth. Soc.), II, ч. 1, xcix, 77, 1848. Бергаус (1845), Физический атлас (Physik. Atlas), карта 17, 1848. То же, 1852. Тёрнер (Turner) в газете «Литературный мир» («Literary World»), 281, 17 апреля 1852 г. (на основании лингвистических данных относит апачей и навахо к этой семье).

> Атапакки (Athapaccas), Галлатин в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 401, 1853. (Очевидная опечатка).

> Атапаскская языковая семья (Athapascan), Тёрнер в Отчетах по изысканиям Тихоокеанской железной дороги (Pac. R. R. Rep.), III, ч. 3, 84, 1856. (Простое упоминание семьи; апачи и родственные им группы принадлежат к этой семье, как он показал в «Литературном мире». Также утверждается, что хупа относятся к атапаскам).

> Атабаски (Athabaskans), Лэтэм (Latham), Естественная история человека (Nat. Hist. Man), 302, 1850. (В число северных атабасков включает чипевьянов в узком смысле, индейцев бивни, дахо-динни, «сильных луков», индейцев зайцев, собачьих ребрышек, желтоносых, носильщиков. В число южных атабасков включает (стр. 308) квалиоква, тлатсканай, умква).

= Атабаскская языковая семья (Athabaskan), Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), 65, 96, 1856. Бушман (1854), «Атапаскский языковой корень» (Der athapaskische Sprachstamm), 250, 1856 (включены хупа, апачи и навахо). Лэтэм, Опусэкула (Opuscula), 333, 1860. Лэтэм, «Элементы сравнительной филологии» (El. Comp. Phil.), 388, 1862. Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), II, 31-50, 1846 (указывает на слияние атабаскской семьи с эскимосами). Лэтэм (1844) в журнале Этнологического общества Лондона (Jour. Eth. Soc. Lond.), I, 161, 1848 (нагаиль и такулли отнесены к атабаскам). Скоулер (Scouler) (1846) в журнале Этнологического общества Лондона (Jour. Eth. Soc. Lond.), I, 230, 1848. Лэтэм, Опусэкула, 257, 259, 276, 1860. Кин (Keane), Приложение к «Компендию» Стенфорда (Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.)), 460, 463, 1878.

> Кинаи (Kinai), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 14, 305, 1836 (кинаи и угалячмуцы; считаются отдельной семьей, хотя утверждается, что они имеют сходство с западными эскимосами и с атапасками). Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 440-448, 1847 (следует за Галлатином; также утверждает родство с языком ацтеков). Галлатин в трудах Американского этнологического общества (Trans. Am. Eth. Soc.), II, ч. 1, 77, 1848.

> Кенай (Kenay), Лэтэм в протоколах Филологического общества Лондона (Proc. Philolog. Soc. Lond.), II, 32-34, 1846. Лэтэм, Опусэкула, 275, 1860. Лэтэм, «Элементы сравнительной филологии» (Elements Comp. Phil.), 389, 1862 (отнесены к эскимосской языковой группе).

> Kinætzi, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 441, 1847 (same as his Kinai above).

> Кенай (Kenai), Галлатин в трудах Американского этнологического общества (Trans. Am. Eth. Soc.), II, xcix, 1848 (см. кинаи выше). Бушман, «Следы ацтекского языка» (Spuren der aztek. Sprache), 695, 1856 (относит к атапаскам).

Х Северные (Northern), Скоулер в журнале Королевского географического общества Лондона (Jour. Roy. Geog. Soc. Lond.), XI, 218, 1841. (Включает атна, колчанов и кенайцев современной семьи).

X Haidah, Scouler, ibid., 224 (same as his Northern family).

> Chepeyans, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 375, 1847 (same as Athapascas above).

> Тахкали-умква (Tahkali-Umkwa), Хейл (Hale) в издании «Результаты исследовательской экспедиции США» (U.S. Expl. Exp.), VI, 198, 201, 569, 1846 («ветвь великого чипевьянского, или атапаскского, ствола»; включает носильщиков, квалиогуа, тлатскани, умква). Галлатин вслед за Хейлом в трудах Американского этнологического общества (Trans. Am. Eth. Soc.), II, ч. 1, 9, 1848.

> Диготи (Digothi), Бергаус (1845), Физический атлас (Physik. Atlas), карта 17, 1848. Диготи, лушё (Loucheux), там же, 1852.

> Lipans, Latham, Nat. Hist. Man, 349, 1850 (Lipans (Sipans) between
Rio Arkansas and Rio Grande).


 
> Tototune, Latham, Nat. Hist. Man, 325, 1850 (seacoast south of the
Saintskla).

> Ugaljachmutzi, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (“perhaps Athapascas”).

> Umkwa, Latham in Proc. Philolog. Soc. Lond., VI, 72, 1854 (a single tribe). Latham, Opuscula,
300, 1860.

> Тахлева (Tahlewah), Гиббс (Gibbs) в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 422, 1853 (одиночное племя). Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), 76, 1856 (одиночное племя). Лэтэм, Опусэкула, 342, 1860.

> Толева (Tolewa), Гатшет в Журнале американской истории (Mag. Am. Hist.), 163, 1877 (словарь с реки Смит, Орегон; утверждается, что язык отличен от любого соседнего наречия). Гатшет в сборнике Бича «Индейские миллесениальные заметки» (Beach, Ind. Miscellany), 438, 1877.

> Hoo-pah, Gibbs in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 422, 1853 (tribe on Lower Trinity,
California).

> Хупа (Hoopa), Пауэрс (Powers) в журнале «Оверленд мансли» («Overland Monthly»), 135, август 1872 г.

> Hú-pâ, Powers in Cont. N.A. Eth., III, 72, 1877 (affirmed to be Athapascan).

= Тинне (Tinneh), Далл (Dall) в протоколах Американской ассоциации содействия развитию науки (Proc. Am. Ass. A. S.), XVIII, 269, 1869 (главным образом аляскинские племена). Далл, «Аляска и ее богатства» (Alaska and its Resources), 428, 1870. Далл в трудах по североамериканской этнологии (Cont. N.A. Eth.), I, 24, 1877. Бэнкрофт (Bancroft), «Коренные расы» (Native Races), III, 562, 583, 603, 1882.

= Тинне (Tinné), Гатшет в Журнале американской истории (Mag. Am. Hist.), 165, 1877 (особое упоминание хупа, реки Роуг, умпква). Гатшет в сборнике Бича «Индейские заметки» (Beach, Ind. Misc.), 440, 1877. Гатшет в Географическом обозрении к западу от 100-го меридиана (Geog. Surv. W. 100th M.), VII, 406, 1879. Толми (Tolmie) и Доусон (Dawson), «Сравнительные словари» (Comp. Vocabs.), 62, 1884. Бергаус, Физический атлас (Physik. Atlas), карта 72, 1887.

= Тинней (Tinney), Кин, Приложение к «Компендию» Стенфорда (Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.)), 460, 463, 1878.

Х Кламат (Klamath), Кин, Приложение к «Компендию» Стенфорда (Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.)), 475, 1878; или лутуами (к этому списку относятся лототены и толева).



Этимология: Происходит от названия озера с тем же наименованием; согласно Лакомбу (Lacombe), означает «место произрастания сена и тростника».

Как определял Галлатин, область, занимаемая этой великой языковой семьей, заключена внутри линии, проведенной от устья реки Черчилл, или Миссиниппи, до ее истока; оттуда по водоразделу, отделяющему северный приток Саскачевана от притоков Атапаски, до Скалистых гор; и оттуда на север до расстояния в сто миль от Тихого океана, на 52° 30' северной широты.

Единственным племенем в пределах вышеуказанной области, которое Галлатин исключил как относящееся, возможно, к другой языковой семье, были ссорящиеся, или лушё, проживавшие в устье реки Маккензи. Однако впоследствии было установлено, что это племя принадлежит к атапаскам.

Таким образом, атапаскская семья занимала почти всю территорию Британской Колумбии и Аляски и являлась, за исключением эскимосов, отрезавших их почти со всех сторон от океана, самой северной языковой семьей в Северной Америке.

Со времен Галлатина история этой семьи получила дальнейшее освещение благодаря открытию Хейла и Тёрнера, которые установили, что изолированные ветви этого ствола обосновались в Орегоне, Калифорнии и вдоль южной границы Соединенных Штатов.

 
Границы атапаскской семьи в их нынешнем понимании лучше всего описывать в рамках трех основных групп: северной, тихоокеанской и южной.

Северная группа. — Сюда входят все атапаскские племена Британской Северной Америки и Аляски. В первом из названных регионов атапаски занимают большую часть западных внутренних районов; на севере они ограничены арктическими эскимосами, населяющими узкую полосу побережья; на востоке — эскимосами Гудзонова залива вплоть до реки Черчилл, к югу от которой земля занята алгонкинскими племенами. На юге атапаскские племена простирались до главного водораздела между реками Атапаска и Саскачеван, где они соприкасались с алгонкинскими племенами; к западу от этой области на юге они граничили с салишскими племенами, пределы территории которых на реке Фрейзер и ее притоках показаны на карте Толми и Доусона 1884 года. На западе, в Британской Колумбии, атапаскские племена нигде не достигают побережья, будучи отделены от него вакашскими, салишскими и химмесианскими семьями.

Внутренние районы Аляски заняты преимущественно племенами этой семьи. Эскимосские племена в некоторой степени внедрились во внутренние районы вдоль рек Юкон, Кускокуим, Ковак и Ноатак, достигая на Юконе точки несколько ниже острова Шагелук, а на Кускокуиме — почти или полностью до Редута Колмакова. На двух последних реках они доходят прямо до их верховий. Несколько племен кутчин находятся (или находились) к северу от рек Поркьюпайн и Юкон, однако до недавнего времени не было известно, что они простираются на север дальше Юкона и гор Романцова. Исследования лейтенанта Стони в 1885 году установили тот факт, что регион к северу от этих гор занят атапаскскими племенами, и карта расцвечена соответствующим образом. Лишь в двух местах на Аляска атапаскские племена достигают побережья — это кнайя-хотана на заливе Кука и атхена на реке Медной.

Тихоокеанская группа. — В отличие от племен северной группы, большинство племен тихоокеанской группы переселились со своих исконных мест обитания после появления белой расы. Тихоокеанская группа включает в себя следующее: квалиоква, некогда жившие на реке Уиллопа, Вашингтон, близ нижнего течения чинуков; оуилепш, некогда обитавшие между заливом Шоуотер-Бей и верховьями реки Чехалис, Вашингтон, причем территории этих двух племен практически непрерывны; тлатсканай, некогда обитавшие на небольшом ручье на северо-западной стороне острова Вапату. Гиббсу сообщил один старый индеец, что это племя «некогда владело прериями на Цихалисе в устье Скукумчака, но из-за оскудения дичи покинуло эти места, пересекло реку Колумбия и заняло горы на юге» — утверждение слишком неопределенного характера, чтобы на него полагаться; атапаскские племена, ныне находящиеся в резервациях Гранд-Ронд и Сайлетц, Орегон, чьи селения на побережье и вблизи него простирались от реки Кокуил на юг до калифорнийской границы, включая, помимо прочих, верхние кокуил, сикск, эукри-крик, джошуа, туту-тунне и другие «банды реки Роуг», или «тоу-тутен», селения шаста-коста, галис-крик, налтунне-тунне и четко; атапаскские селения, некогда располагавшиеся на реке Смит и ее притоках, Калифорния; селения, простирающиеся к югу от реки Смит вдоль калифорнийского побережья до устья реки Кламат; селения, или «кланы», хупа, некогда жившие на нижней Троице в Калифорнии; кенести, или вайлакки (2), расположенные следующим образом: «Они живут вдоль западного склона гор Шаста от Северного Уилл-Ривер, выше Раунд-Валли, до Хей-Форк; вдоль рек Уилл и Мэд, простираясь вниз по последней примерно до Лоу-Гэп; а также на ручьях Доббинс и Ларраби»; и сайаз, которые «некогда занимали язык суши, вдававшийся между рекой Уилл и притоком Ван-Дузен».

Южная группа. — Включает навахо, апачей и липан. Военный инженер Хосе Кортес, один из ранних авторитетов по этим племенам, писавший в 1799 году, определяет границы липанов и апачей как простирающиеся с севера на юг от 29° с. ш. до 36° с. ш. и с востока на запад от 99° з. д. до 114° з. д.; иными словами, от центрального Техаса почти до реки Колорадо в Аризоне, где они соприкасались с племенами юманской языковой семьи. Липаны занимали восточную часть вышеуказанной территории, простираясь в Техасе от команчской страны (около Красной реки) на юг до Рио-Гранде. В более позднее время как липаны, так и апачи постепенно продвигались на юг в Мексику, где они доходят до Дуранго.

Навахо с тех пор, как они стали известны истории, занимали землю на реке Сан-Хуан и к югу от нее в северной части Нью-Мексико и Аризоны, простираясь в Колорадо и Юту. Они были со всех сторон окружены сородичами-апачами, за исключением севера, где они соприкасаются с шошонскими племенами.


 
ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	A. Northern group:




	
Ah-tena.

Kaiyuh-khotana.

Kcaltana.

K’naia-khotana.

Koyukukhotana.

	
Kutchin.

Montagnais.

Montagnards.

Nagailer.

Slave.

	
Sluacus-tinneh.

Taculli.

Tahl-tan (1).

Unakhotana.




	B. Pacific group:


	
Ătaăkût.

Chasta Costa.

Chetco.
Дакубе-теде (на ручье Аплгейт).

Euchre Creek.

Hupâ.

Kălts’erea tûnnĕ.

Kenesti or Wailakki.

	
Kwalhioqua.

Kwaʇami.

Micikqwûtme tûnnĕ.

Mikono tûnnĕ.

Owilapsh.

Qwinctûnnetûn.

Saiaz.
Талтуктун-туде (на ручье Галис).


	
Tcêmê (Joshuas).

Tcĕtlĕstcan tûnnĕ.

Terwar.

Tlatscanai.

Tolowa.

Tutu tûnnĕ.




	C. Southern group:


	
Arivaipa.

Chiricahua.

Coyotero.

Faraone.

Gileño.

Jicarilla.

	
Lipan.

Llanero.

Mescalero.

Mimbreño.

Mogollon.

Na-isha.

	
Navajo.

Pinal Coyotero.

Tchĕkûn.

Tchishi.





Численность. — Современная численность атапаскской семьи составляет около 32 899 человек, из которых около 8 595, составляющих северную группу, находятся на Аляске и в Британской Северной Америке, согласно Даллу, Доусону и канадскому индейскому отчету за 1888 год; около 895, образующих тихоокеанскую группу, находятся в Вашингтоне, Орегоне и Калифорнии; и около 23 409, принадлежащих к южной группе, находятся в Аризоне, Нью-Мексико, Колорадо и Индейской территории. Помимо них, липаны и некоторые апачи-беженцы находятся в Мексике. Они не были включены в вышеприведенный подсчет, так как отсутствуют какие-либо способы выяснить их численность.

Северная группа. — Можно сказать, что она состоит из следующего:



	Ah-tena (1877)
	
	364?



	Ai-yan (1888)
	
	250



	Al-ta-tin (Sicannie) estimated (1888)
	
	500



	
из которых в Форт-Халкетте насчитывается (1887)

	73
	



	
of whom there are at Fort Liard (1887)
	78
	



	чипевьяны, желтоносые, с небольшим числом слэйви и собачьих ребрышек в Форт-Резолюшне

	
	469



	Dog Rib at Fort Norman
	
	133



	собачьи ребрышки, слэйви и желтоносые в Форт-Ре

	
	657



	Hare at Fort Good Hope
	
	364



	

 
Hare at Fort Norman
	
	103



	кайюх-хотана (1877), койукухотана (1877) и унахотана (1877)

	
	2,000?



	K’nai-a Khotána (1880)
	
	250?



	кутчины и бастарды лушё в Форт-Гуд-Хоуп

	
	95



	кутчины на реке Пил и у Ла-Пьер-Хаус

	
	337



	Kutchin on the Yukon (six tribes)
	
	842



	Nahanie at Fort Good Hope
	8
	



	нахани в Форт-Халкетте (включая мове-монд, бастардов нахани и горных индейцев)

	332
	



	Nahanie at Fort Liard
	38
	



	Nahanie at Fort Norman
	43
	



	
	
	421



	нахани в Форт-Симпсоне и Биг-Айленде (территория Компании Гудзонова залива)

	
	87



	слэйви, собачьи ребрышки и зайцы в Форт-Симпсоне и Биг-Айленде (территория Компании Гудзонова залива)

	
	658



	Slave at Fort Liard
	
	281



	Slave at Fort Norman
	
	84



	Tenán Kutchin (1877)
	
	700?



	
	
	8,595?




К тихоокеанской группе можно отнести следующие:



	индейцы хупа в резервации Хопа-Вэлли, Калифорния

	468
	



	индейцы реки Роуг в резервации Гранд-Ронд, Орегон

	47
	



	резервация Сайлетц, Орегон (около половины проживающих там индейцев)

	300?
	



	умпква в резервации Гранд-Ронд, Орегон

	80
	



	
	
	895?




Южная группа, состоящая из апачей, липанов и навахо:



	дети апачей в Карлайле, Пенсильвания

	
	142



	апачи-заключенные в Маунт-Вернон-Барракс, Алабама

	
	356



	койотеро апачи (резервация Сан-Карлос)

	
	733?



	хикарилья апачи (резервация южных уте, Колорадо)

	
	808



	липаны с тонкауэ в резервации Окленд, Индейская территория

	
	15?



	мескалеро апачи (резервация Мескалеро, Нью-Мексико)

	
	513



	наиша апачи (резервация Кайова, Команч и Уичита, Индейская территория)

	
	326



	навахо (большинство в резервации Навахо, Аризона и Нью-Мексико; 4 в Карлайле, Пенсильвания)

	
	17,208



	сан-карлос апачи (резервация Сан-Карлос, Аризона)

	
	1,352?



	уайт-маунтин апачи (резервация Сан-Карлос, Аризона)

	
	36



	уайт-маунтин апачи (под военным управлением в Кэмп-Апачи, Аризона)

	
	1,920



	
	
	23,409?




АТТАКАПАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Аттакапас (Attacapas), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 116, 306, 1836. Галлатин в трудах Американского этнологического общества (Trans. Am. Eth. Soc.), II, ч. 1, xcix, 77, 1848. Лэтэм, Естественная история человека (Nat. Hist. Man), 343, 1850 (включает аттакапа и каранкуа). Галлатин в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 402, 1853. Бушман, «Следы ацтекского языка» (Spuren der aztek. Sprache), 426, 1859.

= Аттакапа (Attacapa), Лэтэм в протоколах Филологического общества Лондона (Proc. Philolog. Soc. Lond.), II, 31-50, 1846. Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 406, 1847 (или «людоеды»). Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), 105, 1856. Лэтэм, Опусэкула, 293, 1860.


 = Аттакапа (Attakapa), Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), 103, 1856. Лэтэм, Опусэкула, 366, 1860. Лэтэм, «Элементы сравнительной филологии» (El. Comp. Phil.), 477, 1862 (упоминается как один из двух наиболее изолированных языков Северной Америки).

= Атакапа (Atákapa), Гатшет, «Легенда о миграции криков» (Creek Mig. Leg.), I, 45, 1884. Гатшет в журнале «Сайенс» («Science»), 414, 29 апреля 1887 г.



Этимология: От слова из языка чокто, означающего «людоед».

Об этом племени, язык которого составляет основу данной языковой семьи, известно немногое. Единственные знания, которыми располагал Галлатин, были почерпнуты из словаря и некоторых скудных сведений, предоставленных доктором Джоном Сибли (John Sibley), который собрал свой материал в 1805 году. Галлатин утверждает, что племя сократилось до 50 мужчин. Согласно доктору Сибли, на языке аттакапа говорило также другое племя — «каранкуа», обитавшее на побережье Техаса и изъяснявшееся помимо этого на собственном языке. В 1885 году мистер Гатшет посетил район, где некогда обитали аттакапа, и после долгих поисков обнаружил одного мужчину и двух женщин в Лейк-Чарльз, приход Калкашу, Луизиана, а также еще одну женщину, жившую в 10 милях к югу; он также слышал о пяти других женщинах, рассеянных в то время по западному Техасу; считается, что это единственные выжившие представители племени. Мистер Гатшет собрал около двух тысяч слов и значительный массив текста. Его словарь существенно отличается от словаря, предоставленного доктором Сибли и опубликованного Галлатином, и указывает на то, что язык западной ветви племени диалектно отличался от языка их сородичей, живших далее на восток.

Приведенный материал свидетельствует о том, что язык аттакапа обособлен от всех остальных, за исключением, возможно, читимашанского.

БЕОТУКСКАЯ СЕМЬЯ.


= Бетюк (Bethuck), Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), 58, 1856 (утверждается, что это «скорее алгонкинский язык, чем какой-либо другой»). Лэтэм, Опусэкула, 327, 1860. Лэтэм, «Элементы сравнительной филологии» (El. Comp. Phil.), 453, 1862.

= Беотук (Beothuk), Гатшет в протоколах Американского философского общества (Proc. Am. Philosoph. Soc.), 408, окт. 1885. Гатшет, там же, 411, июль 1886 г. (утверждается, что язык представляет собой отдельную языковую семью). Гатшет, там же, 1, янв.–июн. 1890 г.



Этимология: Беотук означает «индеец» или «краснокожий».

Положение языка, на котором говорили аборигены Ньюфаундленда, следует признать сомнительным.

В 1846 году Лэтэм исследовал доступный на тот момент материал и пришел к несколько двусмысленному утверждению, что этот язык «был сродни языкам обычных американских индейцев, а не эскимосов; дальнейшее исследование показало, что среди обычных американских языков он был скорее алгонкинским, чем каким-либо другим».

С тех пор мистер Гатшет смог изучить гораздо более обширный и удовлетворительный корпус материалов, и хотя ни по объему, ни по качеству этот материал не позволяет сделать окончательные и удовлетворительные выводы, тем не менее, насколько это возможно судить, он показывает, что этот язык весьма отличен от любых алгонкинских наречий и, по сути, от любого другого американского языка.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Представляется весьма вероятным, что весь Ньюфаундленд во время его открытия Каботом в 1497 году был населен индейцами беотук.

В 1534 году Картье встретил на юго-востоке острова индейцев, которые вполне могли принадлежать к этому народу, хотя описание слишком расплывчато для точной идентификации. Спустя столетие южная часть острова, по-видимому, была оставлена этими индейцами, кем бы они ни были, из-за европейских поселений, и ими были заняты только северная и восточная части острова. Около начала XVIII века западный Нью-фаундленд был колонизирован микмаками из Новой Шотландии. Вследствие непрекращавшихся войн, последовавших за появлением последних и также вевшихся против беотуков европейцами, особенно французами, численность беотуков быстро таяла. Их основная территория вскоре сократилась до окрестностей реки Эксплоитс. О племени окончательно перестали слышать около 1827 года, когда оно вымерло, либо, возможно, немногие выжившие перебрались на побережье Лабрадора и присоединились к наскапи, с которыми это племя всегда поддерживало дружеские отношения.

На карте беотукам отведена лишь та небольшая часть острова, относительно которой точно известно, что она ими населялась, а именно — окрестности реки Эксплоитс, хотя, как указано выше, представляется вероятным, что когда-то весь остров находился в их владении.

КАДДОАНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Каддо (Caddoes), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 116, 306, 1836 (на основе данных только по каддо). Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 406, 1847. Галлатин в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 402, 1853 (указывает в качестве языков каддо, Ред-Ривер [нандако, тачи, набедаш]).

> Каддоки (Caddokies), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 116, 1836 (то же самое, что его каддо). Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 406, 1847.

> Каддо (Caddo), Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), II, 31-50, 1846 (указывает на сходство с ирокезами, маскоги, катавба, пауни). Галлатин в трудах Американского этнологического общества (Trans. Am. Eth. Soc.), II, ч. 1, xcix, 77, 1848 (только каддо). Бергаус (1845), Физический атлас (Physik. Atlas), карта 17, 1848 (каддо и др.). То же, 1852. Лэтэм, Естественная история человека (Nat. Hist. Man), 338, 1850 (между Миссисипи и Сабиной). Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), 101, 1856. Тёрнер в Отчетах по изысканиям Тихоокеанской железной дороги (Pac. R. R. Rep.), III, ч. 3, 55, 70, 1856 (находит сходство с пауни, но держит их отдельно). Бушман, «Следы ацтекского языка» (Spuren der aztek. Sprache), 426, 448, 1859. Лэтэм, Опусэкула, 290, 366, 1860.

> Caddo, Latham, Elements Comp. Phil., 470, 1862 (includes Pawni and
Riccari).

> Пауни (Pawnees), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 128, 306, 1836 (два народа: пауни в собственном смысле и рикарас, или черные пауни). Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 408, 1847 (следует за Галлатином). Галлатин в трудах Американского этнологического общества (Trans. Am. Eth. Soc.), II, ч. 1, xcix, 1848. Лэтэм, Естественная история человека (Nat. Hist. Man), 344, 1850 (или панис; включает луп и республиканских пауни). Галлатин в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 402, 1853 (указывает в качестве языков: пауни, рикарас, тавакеро, товека, вачо?). Хайден (Hayden), «Этнология и филология индейцев Миссури» (Cont. Eth. and Phil. Missouri Indians), 232, 345, 1863 (включает пауни и арикара).

> Панис (Panis), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 117, 128, 1836 (на Красной реке Техаса; упоминание селений; под вопросом обозначаются как принадлежащие к семье пауни). Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 407, 1847 (предполагается по названию, что они принадлежат к той же расе, что и пауни с Арканзаса). Лэтэм, Естественная история человека (Nat. Hist. Man), 344, 1850 (пауни, или). Галлатин в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 403, 1853 (здесь отделены от семьи пауни).

> Pawnies, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 77, 1848 (see Pawnee above).

> Пани (Pahnies), Бергаус (1845), Физический атлас (Physik. Atlas), карта 17, 1848. То же, 1852.

> Pawnee(?), Turner in Pac. R. R. Rep., III, pt. 3, 55, 65, 1856 (Kichai and Hueco
vocabularies).

= Пауни (Pawnee), Кин, Приложение к «Компендию» Стенфорда (Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.)), 478, 1878 (выделяет четыре группы, а именно: пауни в собственном смысле; арикара; уичита; каддо).

= Пани (Pani), Гатшет, «Легенда о миграции криков» (Creek Mig. Legend), I, 42, 1884. Бергаус, Физический атлас (Physik. Atlas), карта 72, 1887.

> Товиачи (Towiaches), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 116, 128, 1836 (то же, что панис выше). Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 407, 1847.

> Towiachs, Latham, Nat. Hist. Man, 349, 1850 (includes Towiach,
Tawakenoes, Towecas?, Wacos).

> Товиаки (Towiacks), Галлатин в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 402, 1853.

> Натчез (Natchitoches), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 116, 1836 (доктор Сибли заявляет, что они говорят на языке, отличном от любого другого). Лэтэм, Естественная история человека (Nat. Hist. Man), 342, 1850. Причард, Физическая история человечества (Phys. Hist. Mankind), V, 406, 1847 (вслед за Галлатином). Галлатин в издании Скулкрафта «Индейские племена» (Schoolcraft, Ind. Tribes), III, 402, 1853 (только одно племя).

> Aliche, Latham, Nat. Hist. Man, 349, 1850 (near Nacogdoches; not
classified).

> Ятасси (Yatassees), Галлатин в трудах и сборниках Американского антикварного общества (Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc.), II, 116, 1836 (одиночное племя; по словам доктора Сибли, отличается от любого другого; упоминается как языковая семья).

> Riccarees, Latham, Nat. Hist. Man, 344, 1850 (kept distinct from
Pawnee family).

> Уашита (Washita), Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc., Lond.), 103, 1856. Бушман, «Следы ацтекского языка» (Spuren der aztek. Sprache), 441, 1859 (отказывается от прежнего мнения о его обособленности и относит его к семье пауни).

> Уичита (Witchitas), Бушман, там же (то же, что его уашита).



Этимология: От термина каддо ka´-ede, означающего «вождь» (Гатшет).

Пауни и каддо, которые ныне признаны принадлежащими к одной языковой семье, считались Галлатином и многими более поздними авторами отдельными, и поэтому оба названия фигурируют в Американской археологии как родовые обозначения языковых семей. Оба названия вполне приемлемы, но поскольку термин каддо имеет приоритет в несколько страниц, предпочтение отдается ему.

Галлатин заявляет, «что каддо некогда жили на расстоянии 300 миль вверх по Красной реке, но теперь перешли на приток Красной реки». Он указывает, что нандако, иние (или тачи) и набедаш говорят на диалектах языка каддо.

В состав пауни Галлатин включил два племени: пауни в собственном смысле и рикарас. Племена пауни занимали территорию на реке Платт, примыкающую к развилке Луп. Селения рикарас находились на верхнем Миссури на 46° 30' северной широты. Границы каддоанской семьи в их нынешнем понимании лучше всего описывать в рамках трех основных групп: северной, средней и южной.

Северная группа. — Она включает арикара, или ри, ныне обитающих в небольшом селении (в резервации Форт-Бертхольд, Северная Дакота), которое они делят с племенами мандан и хидатса сиуанской языковой семьи. Арикара являются остатками десяти различных племен «панеа», изгнанных из своей страны ниже по реке Миссури (недалеко от мест обитания понка в северной Небраске) дакотами. В 1804 году они жили в трех селениях ближе к своему нынешнему расположению.

Согласно преданию омаха, арикара были их союзниками, когда эти два племени и несколько других находились к востоку от реки Миссисипи. Резервация Форт-Бертхольд, их нынешнее местожительство, находится в северо-западном углу Северной Дакоты.

Средняя группа. — Она включает четыре племени, или селения, пауни: гранд, републикан, тапаж и скиди. Данбар (Dunbar) говорит: «Исконные охотничьи угодья пауни простирались от Ниобрары» в Небраске «на юг до Арканзаса, но точные границы установить невозможно». В современности их селения располагались на реке Платт к западу от Коламбуса, Небраска. Омаха и ото иногда находились к юго-востоку от них возле устья реки Платт, а команчи — к северо-западу от них на верхнем течении одного из притоков развилки Луп. Пауни были переселены на Индейскую территорию в 1876 году. Пауни-гранд и тапаж не уходили далеко от своих мест обитания на реке Платт. Республиканские пауни отделились от гранд примерно в 1796 году и основали селение на «крупном северном притоке реки Канзас, которому они дали свое название; впоследствии они раздробились и жили в разных частях страны по водам реки Канзас. В 1805 году они вновь воссоединились с пауни-гранд». Скиди (панимаха, или пауни-луп), согласно преданию омаха, некогда обитали к востоку от реки Миссисипи, где они были союзниками арикара, омаха, понка и др. После перехода через Миссури они были покорены племенами пауни-гранд, тапаж и републикан, с которыми они остаются по сей день. Де Лиль (De L’Isle) приводит двенадцать селений панимаха на реке Миссури к северу от селений пани на реке Канзас.

Южная группа. — Включает каддо, уичита, кичаи и другие племена или селения, которые ранее находились в Техасе, Луизиане, Арканзасе и на Индейской территории.


 
Каддо и кичаи несомненно были переселены со своих исконных мест обитания, однако уичита, судя по сохранению местных названий (река Уашита на Индейской территории, Уичита-Фолс в Техасе) и утверждению Ла Гарпа (La Harpe), в настоящее время находятся в одном из своих ранних мест обитания или поблизости от него. Доктор Сибли локализует место обитания каддо в 35 милях к западу от главного притока Красной реки, что составляет 120 миль по суше от Натчеза, и ранее они жили на 375 миль выше по течению. Атлас Корнелла (Cornell’s Atlas, 1870) помещает озеро Каддо в северо-западном углу Луизианы, в округе Каддо. В нем также приводятся как Уашита, так и Уичита в качестве названия притока Красной реки Луизианы. Такое дублирование названий свидетельствует о том, что уичита мигрировали из северо-западной Луизианы и юго-западного Арканзаса на Индейскую территорию. Сопоставив утверждения доктора Сибли (как указано выше) относительно мест обитания анадарко, иони, набадаш и ейиш с утверждениями Шермерхорна (Schermerhorn) о кэдо-хадатко, Ле Паже Дю Праца (Le Page Du Pratz, 1758) о натчезах, Тонти (Tonti) и Ла Гарпа о ятаси, Ла Гарпа (как указано выше) об уичита и Сибли о кичаи, мы приходим к определению следующих примерных границ места обитания южной группы каддоанской семьи: начиная на северо-западе с той части Индейской территории, которую ныне занимают резервации уичита, чикасо, а также кайова и команчей, и проходя вдоль южной границы резервации чокто до арканзасской границы; оттуда строго на восток до верховий реки Уашита, или Уичита, округ Полк, Арканзас; оттуда через Арканзас и Луизиану по западному берегу этой реки до ее устья; оттуда на юго-запад через Луизиану, выходя к реке Сабина возле Салема и Белгрейва; оттуда на юго-запад через Техас к ручью Таваконай и вдоль этого потока до реки Бразос; оттуда следуя вдоль этого потока до Пало-Пинто, Техас; оттуда на северо-запад до устья Северной развилки Красной реки; и оттуда к началу координат.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	A. Pawnee.



	
Grand Pawnee.

Tappas.

Republican Pawnee.

Skidi.




	B. Arikara.



	C. Wichita.



	
(Ки-ци-тчак, произношение омаха названия племени пауни ки-дхи-чаш или ки-ри-чаш).





	

 
D. Kichai.



	E. Caddo (Kä´-do).




Численность. — Современная численность каддоанской языковой семьи составляет 2 259 человек, из которых 447 находятся в резервации Форт-Бертхольд, Северная Дакота, а остальные — на Индейской территории: часть в резервациях понка, пауни и ото, остальные в резервации кайова, команчей и уичита. Ниже приводится численность официально признанных племен, составленная главным образом по Индейскому отчету за 1889 год:



	Arikara
	
	448



	Pawnee
	
	824



	
Wichita
	176
	



	
Towakarehu
	145
	



	
Waco
	64
	



	
	
	385



	Kichai
	
	63



	Caddo
	
	539



	Total
	
	2,259




ХИМАКУАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Chimakum, Gibbs in Pac. R. R. Rep., I, 431, 1855 (family doubtful).

= Chemakum, Eells in Am. Antiquarian, 52, Oct., 1880 (considers language
different from any of its neighbors).

< Puget Sound Group, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So.
Am.), 474, 1878 (Chinakum included in this group).

< Nootka, Bancroft, Native Races, III, 564, 1882 (contains Chimakum).



Происхождение неизвестно.

Относительно этого языка Гиббс в вышеупомянутой цитате заявляет следующее:

Язык химакум «существенно отличается как от языка клаламов, так и от языка нискуали, и не понятен ни для кого из их соседей. По сути, они, судя по всему, сохраняли его в тайне от государства. К какой языковой семье он в конечном итоге будет отнесен, сейчас решить невозможно».

Иллз также заявляет об обособленности этого языка от любого из соседних. Ни один из вышеупомянутых авторов не присвоил языку статус семьи, и поэтому мистер Гатшет, который произвел сопоставление словарей и нашел этот язык совершенно отличным от любого другого, дает ему вышеуказанное название.

Утверждается, что химакум некогда были одним из крупнейших и наиболее могущественных племен Пьюджет-Саунда. Их воинственные привычки рано привели к сокращению их численности, и когда их в 1854 году посетил Гиббс, они насчитывали всего около семидесяти человек. Этот небольшой остаток занимал около пятнадцати маленьких хижин на заливе Порт-Таунсенд. Согласно Гиббсу, «их территория, по-видимому, охватывала побережье от Порт-Таунсенда до Порт-Ладлоу». В 1884 году, по словам мистера Майрона Иллза, осталось около двадцати человек, большинство из которых проживают недалеко от Порт-Таунсенда, Вашингтон. Трое или четверо живут в резервации Скокомиш на южной оконечности канала Худ.

К этой семье относится племя квилайут, которых в 1889 году насчитывалось 252 человека, проживавших на тихоокеанском побережье к югу от мыса Флаттери. Хох, субплемя последних, насчитывают 71 человека и находятся в ведении агентства Пьюаллап.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.

Признаются следующие племена:



	
Chimakum.

Quile-ute.





ЧИМАРИКСКАЯ СЕМЬЯ.


= Чимарико (Chim-a-ri´-ko), Пауэлл в трудах по североамериканской этнологии (Cont. N.A. Eth.), III, 474, 1877. Гатшет в Журнале американской истории (Mag. Am. Hist.), 255, апр. 1882 (утверждается, что это отдельная языковая семья).



Согласно Пауэрсу, эта семья была представлена, насколько известно, двумя племенами в Калифорнии: одно — чималакве, жившие на реке Нью-Ривер, притоке Троицы, другое — чимарико, обитавшие на самой реке Троица от Брант-Ранча до устья Северной развилки в Калифорнии. Говорят, что эти два племени были некогда столь же многочисленны, как хупа, которыми они были побеждены и почти полностью истреблены. К моменту прибытия американцев осталось всего двадцать пять чималакве. В 1875 году Пауэрс собрал словарь чимарико, насчитывающий около двухсот слов, от женщины, предположительно являвшейся одной из последних трех женщин этого племени. В 1889 году мистер Кертин во время пребывания в долине Хупа нашел мужчину-чимарико семидесяти с лишним лет, который, как считается, является одним из двух живых выживших представителей племени. Мистер Кертин добыл хороший словарь и множество ценных сведений, касающихся прежнего места обитания и истории племени. Хотя изучение этих словарей выявляет ряд слов, имеющих соответствия с эквивалентами из куланапанской семьи (помо), большая часть слов не обнаруживает сходства с диалектами последней семьи или с какими-либо другими. Таким образом, семья классифицируется как отдельная.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Chimariko.

Chimalakwe.





ХИММЕСИАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Химмесианская языковая семья (Chimmesyan), Лэтэм в журнале Этнологического общества Лондона (Jour. Eth. Soc. Lond.), I, 154, 1848 (между 53° 30' и 55° 30' с. ш.). Лэтэм, Опусэкула, 250, 1860.

 Хеммесианская языковая семья (Chemmesyan), Лэтэм, Естественная история человека (Nat. Hist. Man), 300, 1850 (включает нааскок, хеммесиан, китшатлах, кетхумиш). Лэтэм в трудах Филологического общества Лондона (Trans. Philolog. Soc. Lond.), 72, 1856. Лэтэм, Опусэкула, 339, 1860. Лэтэм, «Элементы сравнительной филологии» (Elements Comp. Phil.), 401, 1862.

= Chymseyans, Kane, Wanderings of an Artist, app., 1859 (a census of
tribes of N.W. coast classified by languages).

= Чимайские языки (Chimayans), Скулкрафт, Индейские племена (Ind. Tribes), V, 487, 1855 (приводит список Кейна, но со многими орфографическими изменениями). Далл в протоколах Американской ассоциации (Proc. Am. Ass.), 269, 1869 (опубликовано в 1870 г.). Далл в трудах по североамериканской этнологии (Cont. N.A. Eth.), I, 36, 39, 40, 1877 (вероятно, отличны от тлинкитов). Бэнкрофт, Коренные расы (Native Races), III, 564, 607, 1882.

= Tshimsian, Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 14-25, 1884.

= Tsimpsi-an´, Dall in Proc. Am. Ass., 379, 1885 (mere mention of
family).

X Northern, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 220, 1841 (includes Chimmesyans).

X Haidah, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 220, 1841 (same as his Northern family).

< Naas, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 1848 (including Chimmesyan). Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852.

< Naass, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 77, 1848. Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853.

= Nasse, Dall in Cont. N.A. Eth., I,
36, 40, 1877 (or Chimsyan).

< Nass, Bancroft, Nat. Races, III,
564, 606, 1882 (includes Nass and Sebassa Indians of this family, also
Hailtza).

= Hydahs, Keane, App. to Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 473, 1878 (includes Tsimsheeans, Nass, Skeenas, Sebasses of present family).



Происхождение: От слов цимшиан ts’em «на»; kcian «главная река»: «На главной (реке) Скина».

Это название появляется в статье Лэтема, опубликованной в 1848 году. К нему отнесен словарь Тольми. Область, где на нем говорят, определяется Лэтемом между 50° 30' и 55° 30'. Название закрепилось благодаря долгому использованию, и главным образом по этой причине ему было отдано предпочтение перед «наас» Галлатина того же года. Последнее название было дано Галлатином группе языков, которые, как теперь известно, не связаны между собой, а именно: хайстла, хацельцук, биллехола и чимейсан. Биллехола относится к салишским языкам — семейному названию Галлатина от 1836 года.

Если бы возникла необходимость принять «наас» в качестве названия семьи, оно лучше всего подошло бы к цимшианским языкам, поскольку это название диалекта и селения индейцев цимшиан, в то время как оно не имеет никакого отношения к хайстла и хацельцук, которые тесно связаны между собой и принадлежат к совершенно отдельной семье, отличной от цимшианской. Однако, как указано выше, термин «наас» отвергнут в пользу термина «цимшианские языки» (Chimmesyan) того же года.

Для определения границ этой языковой семьи используется лингвистическая карта, опубликованная Тольми и Доусоном в 1884 году.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.

Ниже приводится список цимшианских племен по Боасу: 32



	A. Nasqa´:



	
Nasqa´.

Gyitksa´n.




	B. Tsimshian proper:



	
Ts’emsia´n.

Gyits’umrä´lon.

Gyits’ala´ser.

Gyitqā´tla.

Gyitg·ā´ata.

Gyidesdzo´.





Численность. — В Канадском индейском отчете за 1888 год указана общая численность всех племен этой семьи, составляющая 5000 человек. Осенью 1887 года около 1000 этих индейцев под руководством г-на Уильяма Данкана переселились на остров Аннетт, примерно в 60 милях к северу от южной границы Аляски, близ Порт-Честера, где они основали новое поселение под названием Новый Метлакатла. Здесь были построены дома, учреждены дневные и ремесленные школы, и, как полагают, индейцы добиваются замечательных успехов в цивилизации.

ЧИНУКСКАЯ СЕМЬЯ.




> Chinooks, Gallatin in Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 134, 306, 1836 (a single tribe at mouth of
Columbia).

= Chinooks, Hale in U.S. Expl. Expd., VI, 198, 1846. Gallatin, after Hale, in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 15, 1848 (or Tsinuk).

= Tshinuk, Hale in U. S. Expl. Expd., VI, 562, 569, 1846 (contains Watlala or Upper Chinook, including Watlala, Nihaloitih, or Echeloots; and Tshinuk, including Tshinuk, Tlatsap, Wakaikam).

= Tsinuk, Gallatin, after Hale, in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 15, 1848. Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852.

> Cheenook, Latham in Jour. Eth. Soc. Lond., I, 236, 1848. Latham, Opuscula, 253, 1860.

> Chinuk, Latham, Nat. Hist. Man, 317, 1850 (same as Tshinúk; includes Chinúks proper, Klatsops, Kathlamut, Wakáikam, Watlala, Nihaloitih). Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 73, 1856 (mere mention of family name). Latham, Opuscula, 340, 1860. Buschmann. Spuren der aztek. Sprache, 616-619, 1859.

= Tschinuk, Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852. Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 73, 1856 (mere mention of family name). Latham, Opuscula, 340, 1860. Latham, El. Comp. Phil., 402, 1862 (cites a short vocabulary of Watlala).

= Tshinook, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (Chinooks, Clatsops, and Watlala). Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs. Brit. Col., 51, 61, 1884.

> Tshinuk, Buschmann, Spuren der aztek. Sprache, 616, 1859 (same as
his Chinuk).

= T’sinūk, Dall, after Gibbs, in Cont. N.A. Eth., 1, 241, 1877 (mere
mention of family).

= Chinook, Gatschet in Mag. Am. Hist., 167, 1877 (names and gives habitats of tribes). Gatschet in Beach, Ind. Misc., 442, 1877.

< Chinooks, Keane, App. to Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 474, 1878 (includes Skilloots, Watlalas, Lower Chinooks, Wakiakurns, Cathlamets, Clatsops, Calapooyas, Clackamas, Killamooks, Yamkally, Chimook Jargon; of these Calapooyas and Yamkally are Kalapooian, Killamooks are Salishan).

> Chinook, Bancroft, Nat. Races, III, 565, 626-628, 1882 (enumerates Chinook, Wakiakum, Cathlamet, Clatsop, Multnomah, Skilloot, Watlala).

X Nootka-Columbian, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 224, 1841 (includes Cheenooks, and Cathlascons of present family).

X Southern, Scouler, ibid., 234 (same as his Nootka-Columbian family
above).



Словарь племени чинук, послуживший основой для названия семьи, был записан в устье Колумбии. В нынешнем понимании эта семья охватывает ряд племен, говорящих на родственных языках, чьи прежние места обитания простирались от устья реки примерно на 200 миль, или до Деллс. Согласно Льюису и Кларку — нашим лучшим авторитетам по вопросу исконной родины этой семьи, большинство их селений располагалось по берегам реки, главным образом на северном берегу, хотя они, вероятно, претендовали на земли по обе стороны реки на несколько миль вглубь суши. Их селения простирались также на побережье Тихого океана: на севере почти до самой северной оконечности залива Шоулвотер, а на юге — примерно до мыса Тилламук, примерно в 20 милях от устья Колумбии.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	Lower Chinook:
	Upper Chinook:



	
Chinook.

Clatsop.

	
Cathlamet.

Cathlapotle.

Chilluckquittequaw.

Clackama.

Cooniac.

Echeloot.

Multnoma.

Wahkiacum.

Wasco.





Численность. — На резервации Уорм-Спрингс в Орегоне проживают двести восемьдесят восемь васко, а на резервации Якама в Вашингтоне — сто пятьдесят. На резервации Гранд-Ронд в Орегоне насчитывается пятьдесят девять клакама. Из сведений, полученных от индейцев г-ном Томасом Пристли, индейским агентом Соединенных Штатов в Якаме, известно, что примерно в 6 милях выше устья Колумбии все еще остается три или четыре семьи «настоящих индейцев чинук», принадлежащих, вероятно, к одному из низовьевых племен. Двое из них говорят на чинукском языке в чистом виде, а трое владеют клатсопским языком несовершенно. Около Фрипорта в Вашингтоне проживает восемь или десять семей, вероятно, также принадлежащих к одному из низовьевых племен.

Некоторые из ватлала, или верхних чинуков, живут возле Каскадов, примерно в 55 милях ниже Деллс. Таким образом, представителей индейцев этой семьи остается, вероятно, от пяти до шести сотен.

ЧИТИМАШСКАЯ СЕМЬЯ.


= Chitimachas, Gallatin in Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 114, 117, 1836. Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 407, 1847.

= Chetimachas, Gallatin in Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 306, 1836. Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, xcix, 1848. Latham, Nat. Hist. Man, 341, 1850. Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853.

= Chetimacha, Latham in Proc. Philolog. Soc. Lond., II, 31-50, 1846. Latham, Opuscula, 293, 1860.

= Chetemachas, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 77, 1848 (same as Chitimachas).

= Shetimasha, Gatschet, Creek Mig. Legend, I, 44, 1884. Gatschet in Science, 414, April 29, 1887.



Происхождение: От слов чиктавского языка tchúti «посуда для приготовления пищи», másha «они владеют» (Гатшет).

Эта семья была выделена на основе языка племени с тем же названием, «жившего некогда в окрестностях озера Баратария и все еще существовавшего (в 1836 году) в нижней Луизиане».

Дю Пратц утверждал, что таенса и читимаша были родственными племенами натчей. Однако словарь шетимаша не обнаружил у Галлатина никаких следов такого родства. Он посчитал обе группы отдельными семьями — вывод, который был подтвержден последующими исследованиями.

В 1881 году г-н Гатшет навестил остатки этого племени в Луизиане. Он обнаружил около пятидесяти человек, часть которых жила на Гранд-Ривер, но большая часть — в Шарентоне, приход Сент-Мэри. Племенная организация была упразднена в 1879 году после смерти их вождя.

ЧУМАШСКАЯ СЕМЬЯ.


> Santa Barbara, Latham in Trans. Philolog. Soc., Lond., 85, 1856 (includes Santa Barbara, Santa Inez, San Luis Obispo languages). Buschmann, Spuren der aztek. Sprache, 531, 535, 538, 602, 1859. Latham, Opuscula, 351, 1860. Powell in Cont. N.A. Eth., III, 550, 567, 1877 (Kasuá, Santa Inez, Id. of Santa Cruz, Santa Barbara). Gatschet in U.S. Geog. Surv. W. 100th M., VII, 419, 1879 (cites La Purísima, Santa Inez, Santa Barbara, Kasuá, Mugu, Santa Cruz Id.).

X Santa Barbara, Gatschet in Mag. Am. Hist., 156, 1877 (Santa Inez, Santa Barbara, Santa Cruz Id., San Luis Obispo, San Antonio).



Происхождение: От слова «чумаш» (Chumash) — названия жителей острова Санта-Роса.

Несколько диалектов этой семьи долгое время были известны под собирательным или семейным названием «Санта-Барбара», которое, по-видимому, впервые было использовано в широком смысле Лэтемом в 1856 году, включившим в него три языка, а именно: санта-барбара, санта-инес и сан-луис-обиспо. Этот термин не имеет особой уместности в качестве родового обозначения, за исключением того факта, что миссия Санта-Барбара, вокруг которой на одном из диалектов этой семьи говорили, пожалуй, более широко известна, чем любая другая. Тем не менее, поскольку это название семьи было применено к группе первым и, кроме того, вошло в общее употребление, его претензия на признание не подвергалась бы сомнению, если бы оно не было составным названием. Согласно принятому правилу, последний факт требует его отклонения. В качестве подходящей замены здесь принят термин «чумашские языки» (Chumashan). Чумаш — это название жителей острова Санта-Роса, которые говорили на диалекте этого языкового фонда, и этот термин широко известен среди индейцев данной семьи.

Индейцы этой семьи жили селениями, причем селения в целом, судя по всему, не имели политических связей, и поэтому среди них, по-видимому, не существовало общего названия для обозначения себя как единого народа.

Диалекты этого языка были распространены при миссиях Сан-Буэнавентура, Санта-Барбара, Санта-Инес, Пурисима и Сан-Луис-Обиспо. Родственные диалекты также были распространены на островах Санта-Роса и Санта-Крус, а также, вероятно, на других островах Санта-Барбара, которые некогда были постоянно обитаемы.

В совокупности эти диалекты образуют удивительно однородную семью: все они, за исключением сан-луис-обиспо, тесно связаны между собой и содержат очень много общих слов. Словари, представляющие шесть диалектов этого языка, находятся в распоряжении Бюро этнологии.


 Внутренние границы этой семьи не могут быть определены с точностью, хотя список из более чем ста селений с указанием их местоположений, полученный г-ном Хеншоу в 1884 году, показывает, что племена носили по сути прибрежный характер и были тесно привязаны к побережью.

Численность. — В 1884 году г-н Хеншоу посетил несколько округов, где некогда обитало густонаселенное племя этой семьи, и обнаружил, что уцелело около сорока мужчин, женщин и детей. Взрослые до сих пор говорят на своем старом языке при общении друг с другом, хотя в других случаях пользуются испанским. Самое крупное поселение находится в Сан-Буэнавентуре, где около 20 человек проживают на окраине города.

КОАУИЛЬТЕКСКАЯ СЕМЬЯ.


= Coahuilteco, Orozco y Berra, Geografía de las Lenguas de México, map, 1864.

= Tejano ó Coahuilteco, Pimentel, Cuadro Descriptivo y Comparativo de las Lenguas Indígenas de México, II, 409, 1865. (A preliminary notice with example from the language derived from Garcia’s Manual, 1760.)



Происхождение: От названия мексиканского штата Коауила.

Эта семья, по-видимому, включала многочисленные племена в юго-западном Техасе и в Мексике. Они известны главным образом благодаря записям преподобного отца Бартоломе Гарсии (Manual para administrar, etc.), опубликованным в 1760 году. В предисловии к «Руководству» он перечисляет племена и излагает некоторые фонетические и грамматические различия между диалектами.

На странице 63 своей работы «Geografía de las Lenguas de México» (1864) Ороско-и-Берра приводит список языков Мексики и включает в него коауильтеко, указывая его как язык Коауилы, Нуэво-Леона и Тамаулипаса. Однако он не указывает его распространение на Техас. Таким образом, кажется, что он задумывал это название как общее обозначение языка всех родственных племен.

На своей цветной этнографической карте Ороско-и-Берра также обозначает мексиканскую часть территории, некогда занимаемой племенами этой семьи, как коауильтеко. 33 В своем утверждении о том, что язык и племена вымерли, этот автор заблуждался, так как до сих пор сохранилось несколько индейцев, говорящих на одном из диалектов этой семьи, и в 1886 году г-н Гатшет собрал словари двух племен — комекрудо и котонаме, живущих на Рио-Гранде в Лас-Приетас, штат Тамаулипас. Из племени комекрудо осталось около двадцати пяти человек, семеро из которых говорят на этом языке.

Котонаме практически вымерли, хотя г-н Гатшет получил сто двадцать пять слов от человека, который, как утверждается, имеет это происхождение. Помимо вышеупомянутого, г-н Гатшет получил сведения о существовании двух женщин из племени пинто, или пакава, которые живут в Ла-Вольсе, близ Рейносы (штат Тамаулипас) на Рио-Гранде, и которые, как говорят, изъясняются на своем собственном языке.


 
ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Alasapa.

Cachopostate.

Casa chiquita.

Chayopine.

Comecrudo.

Cotoname.

Mano de perro.

Mescal.

Miakan.

Orejone.

Pacuâche.

	
Pajalate.

Pakawá.

Pamaque.

Pampopa.

Pastancoya.

Patacale.

Pausane.

Payseya.

Sanipao.

Tâcame.

Venado.





КОПЕХАНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Cop-eh, Gibbs in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 421, 1853 (mentioned as a dialect).

= Copeh, Latham in Trans. Philolog. Soc., Lond., 79, 1856 (of Upper Sacramento; cites vocabs. from Gallatin and Schoolcraft). Latham, Opuscula, 345, 1860. Latham, El. Comp. Phil., 412, 1862.

= Wintoons, Powers in Overland Monthly, 530, June, 1874 (Upper Sacramento and Upper Trinity). Gatschet in Mag. Am. Hist., 160, 1877 (defines habitat and names tribes). Gatschet in Beach, Ind. Miscellany, 434, 1877.

= Win-tún, Powell in Cont. N.A. Eth., III, 518-534, 1877 (vocabularies of Wintun, Sacramento River, Trinity Indians). Gatschet in U.S. Geog. Surv. W. 100th M., VII, 418, 1879 (defines area occupied by family).

X Klamath, Keane, App. to Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 475, 1878 (cited as including Copahs, Patawats, Wintoons). Bancroft, Nat. Races, III, 565, 1882 (contains Copah).

> Napa, Keane, ibid., 476, 524, 1878 (includes Myacomas, Calayomanes, Caymus, Ulucas, Suscols). Bancroft, Nat. Races, III, 567, 1882 (includes Napa, Myacoma, Calayomane, Caymus, Uluca, Suscol).



Это название было предложено Лэтемом с явным колебанием. Он говорит о нем следующее: «Неизвестно, насколько это со временем окажется удобным названием для группы (или насколько сама группа будет реальной)». Под ним он помещает два словаря: один из Верхнего Сакраменто, а другой — из Мэг-Ридингс в округе Шаста. Исток ручья Путос указан в качестве главного центра этого языка. Недавние исследования послужили полному подтверждению обоснованности этой семьи.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Территория копеханской семьи ограничена на севере горой Шаста и территорией састейских и лутуамийских семей, на востоке — территорией палайниханских, янанских и пухунанских семей, а на юге — заливами Сан-Пабло и Суисун и нижним течением Сакраменто.

Восточная граница территории начинается примерно в 5 милях к востоку от горы Шаста, пересекает реку Пит немного восточнее ручья Скво и доходит до точек, находящихся в пределах 10 миль от восточного берега Сакраменто у Реддинга. От Реддинга до ручья Чико граница проходит примерно в 10 милях к востоку от Сакраменто. Ниже Чико пухунанская семья вклинивается в нее так, что в устье реки Федер она занимает восточный берег Сакраменто. Западная граница копеханской семьи начинается у самой северной точки залива Сан-Пабло, тянется на северо-запад по несколько неровной линии до пика Джонс, откуда следует по Береговому хребту до верховьев ручья Коттонвуд, откуда отклоняется на запад, пересекает верховья Тритни и заканчивается у южной границы састейской семьи.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	A. Patwin:
	B. Wintu:



	
Chenposel.

Gruilito.

Korusi.

Liwaito.

Lolsel.

Makhelchel.

Malaka.

Napa.

Olelato.

Olposel.

Suisun.

Todetabi.

Topaidisel.

Waikosel.

Wailaksel.

	
Daupom.

Nomlaki.

Nommuk.

Norelmuk.

Normuk.

Waikenmuk.

Wailaki.





КОСТАНОАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Costano, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 82, 1856 (includes the Ahwastes, Olhones or Costanos, Romonans, Tulornos, Altatmos). Latham, Opuscula, 348, 1860.

< Mutsun, Gatschet in Mag. Am. Hist., 157, 1877 (includes Ahwastes, Olhones, Altahmos, Romonans, Tulomos). Powell in Cont. N.A. Eth., III, 535, 1877 (includes under this family vocabs. of Costano, Mutsun, Santa Clara, Santa Cruz).



Происхождение: От испанского costano — «жители побережья».

Под этим названием группы Лэтем объединил пять приведенных выше племен, находившихся под управлением миссии Долорес. Он приводит несколько слов ромонского языка, сравнивая его с тшокойем, который, как он находит, заметно отличается. В конце концов он высказывает мнение, что, несмотря на сходство нескольких слов, в частности личных местоимений, с тшокойем из мокелюмской группы, сродство диалектов костано лежит с салинасской группой, с которой он, однако, ее не объединяет, а предпочитает держать отдельно. Позднее, в 1877 году, г-н Гатшет 34 под семейным названием «муцун» объединил диалекты костано с теми, которые были классифицированы Лэтемом в составе мокелюмской группы. Этому порядку последовал Пауэлл в своей классификации словарей. 35 Более свежее сопоставление всего опубликованного материала г-ном Кертином из Бюро выявило весьма решительные и, по-видимому, радикальные различия между двумя группами диалектов. В 1888 году г-н Х. У. Хеншоу посетил побережье к северу и югу от Сан-Франциско и добыл значительный массив языкового материала для дальнейшего сопоставления. Результат, по-видимому, полностью оправдывает разделение этих двух групп в качестве самостоятельных семей.


 
ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Территория костаноанской семьи простирается от Золотых Ворот до точки близ южной оконечности залива Монтерей. На юге от залива Монтерей до гор она ограничена эсселенской территорией. По восточную сторону гор она доходит до южной оконечности долины Салинас. На востоке она ограничена несколько неровной линией, идущей от южной оконечности долины Салинас до горячих источников Гилрой и верховьев ручья Конестимба, а к северу от последних точек — рекой Сан-Хуанин до ее устья. Северная граница образована заливом Суисун, проливом Каркинес, заливами Сан-Пабло и Сан-Франциско, а также Золотыми Воротами.

Численность. — Уцелевшие индейцы некогда густонаселенных племен этой семьи теперь рассеяны по нескольким округам и, судя по всему, в общей сложности насчитывают не более тридцати человек, как выяснил г-н Хеншоу в 1888 году. Большинство из них можно встретить возле городов Санта-Крус и Монтерей. На языке говорят только пожилые люди.

ЭСКИМОССКАЯ СЕМЬЯ.


> Eskimaux, Gallatin in Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 9, 305, 1836. Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, xcix, 77, 1848. Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 401, 1853.

= Eskimo, Berghaus (1845), Physik. Atlas, map 17, 1848. Ibid., 1852. Latham, Nat. Hist. Man, 288, 1850 (general remarks on origin and habitat). Buschmann, Spuren der aztek. Sprache, 689, 1859. Latham, El. Comp. Phil., 385, 1862. Bancroft, Nat. Races, III, 562, 574, 1882.

> Esquimaux, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 367-371, 1847 (follows Gallatin). Latham in Jour. Eth. Soc. Lond., I, 182-191, 1848. Latham, Opuscula, 266-274, 1860.

> Eskimo, Dall in Proc. Am. Ass., 266, 1869 (treats of Alaskan Eskimo and Tuski only). Berghaus, Physik. Atlas, map 72, 1887 (excludes the Aleutian).

> Eskimos, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460,
1878 (excludes Aleutian).

> Ounángan, Veniamínoff, Zapíski ob ostrovaχ Unaláshkinskago otdailo,
II, 1, 1840 (Aleutians only).

> Ūnŭǵŭn, Dall in Cont. N.A. Eth., I, 22, 1877 (Aleuts a division of his Orarian
group).

> Unangan, Berghaus, Physik. Atlas, map 72, 1887.

X Northern, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 218, 1841 (includes Ugalentzes of present
family).

X Haidah, Scouler, ibid., 224, 1841 (same as his Northern family).

> Ugaljachmutzi, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (lat. 60°, between Prince Williams Sound and Mount St. Elias, perhaps Athapascas).

 Aleuten, Holmberg, Ethnog. Skizzen d. Völker Russ. Am., 1855.

> Aleutians, Dall in Proc. Am. Ass., 266, 1869. Dall, Alaska and Resources, 374, 1870 (in both places a division of his Orarian family).

> Aleuts, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 1878 (consist of Unalaskans of mainland and of Fox and Shumagin Ids., with Akkhas of rest of Aleutian Arch.).

> Aleut, Bancroft, Nat. Races, III,
562, 1882 (two dialects, Unalaska and Atkha).


 
> Konjagen, Holmberg, Ethnograph. Skizzen Volker Russ. Am., 1855
(Island of Koniag or Kadiak).

= Orarians, Dall in Proc. Am. Ass., 265, 1869 (group name; includes Innuit, Aleutians, Tuski). Dall, Alaska and Resources, 374, 1870. Dall in Cont. N.A. Eth., 1, 8, 9, 1877.

X Tinneb, Dall in Proc. Am. Ass., 269, 1869 (includes “Ugalense”).

> Innuit, Dall in Cont. N.A. Eth., 1, 9, 1877 (“Major group” of Orarians: treats of Alaska Innuit only). Berghaus, Physik. Atlas, map 73, 1887 (excludes the Aleutians).



Происхождение: От алгонкинского слова eskimantik — «пожиратели сырого мяса».

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Географические границы этой семьи были определены Галлатином в 1836 году с изрядной точностью и требуют сравнительно небольшой переработки и исправления.

По протяженности занимаемой страны эскимосская языковая семья является самой примечательной в Северной Америке. Она простирается вдоль побережья от восточной Гренландии до западной Аляски и до оконечности Алеутских островов — на расстояние значительно более 5000 миль. Зимние или постоянные селения обычно располагаются на побережье и часто находятся на значительном расстоянии друг от друга; промежуточные районы обычно посещаются летом с целью охоты и рыбной ловли. Внутренние районы также посещаются эскимосами для охоты на северного оленя и других животных, хотя они редко углубляются более чем на 50 миль. Узкая полоса вдоль побережья шириной примерно в 30 миль, вероятно, в среднем будет отражать область расселения эскимосов.

За исключением Алеутских островов, диалекты, на которых говорят на этом огромном пространстве, очень похожи, причем наблюдаемое таким образом диалектное единство резко контрастирует с тенденцией к изменениям, проявляющейся в других языковых семьях Северной Америки.

Насколько далеко на север заселено эскимосами восточное побережье Гренландии, в настоящее время неизвестно. В 1823 году кап. Клверинг встретил две семьи эскимосов к северу от 74° 30'. Недавние исследования (1884–1885 гг.), проведенные кап. Хольмом из датского военно-морского флота вдоль юго-восточного побережья, обнаруживают присутствие эскимосов между 65° и 66° северной широты. Эти эскимосы заявляют о полном неведении относительно каких-либо жителей к северу от них, что может служить доказательством того, что если выше по побережью и имеются обитаемые фьорды, то в новейшее время, по крайней мере, не было никаких взаимных контактов между этими племенами и теми, что живут на юге. Представляется вероятным, что более или менее изолированные колонии эскимосов действительно существуют вдоль восточного побережья Гренландии далеко на севере.

Вдоль западного побережья Гренландии эскимосские поселения простираются примерно до 74°. Этот участок отделен значительным промежутком необитаемого побережья от этахских эскимосов, занимающих побережье от пролива Смита до мыса Йорк, причем их самое северное селение находится на 78° 18'. Своими знаниями об этих интересных людях мы обязаны главным образом Россу и Бесселсу.

В Земле Гриннелла ген. Грили обнаружил признаки постоянных эскимосских жилищ близ Форт-Конгера, с. ш. 81° 44'.

На побережье Лабрадора эскимосы достигают на юге Гамильтон-Инлета, примерно 55° 30'. Не так давно они доходили до пролива Белл-Айл, 50° 30'.

На восточном берегу Гудзонова залива эскимосы в настоящее время доходят почти до залива Джеймс. Согласно Доббсу 36 в 1744 году они распространялись на юг до реки Ист-Мейн, или примерно до 52°. Название реки Нотавей (эскимосское) на южной оконечности залива указывает на прежнее распространение эскимосов до этого пункта.

По словам Боаса и Бесселса, самые северные эскимосы центральной группы к северу от Гудзонова залива проживают на южной оконечности Земли Элсмира вокруг пролива Джонс. Недостатка в свидетельствах прежнего заселения островов Принца Патрика, Мелвилла и других северных арктических островов не наблюдается, но по какой-то неизвестной причине, вероятно из-за нехватки продовольствия, эскимосы оттуда мигрировали, и острова больше не обитаемы. В западной части центрального региона побережье, по-видимому, необитаемо от реки Коппермайн до мыса Батерст. К западу от Маккензи остров Гершель знаменует собой предел постоянного проживания эскимосов Маккензи, поскольку между этим островом и поселениями у Пойнт-Барроу постоянных селений нет.

Однако промежуточная полоса побережья, несомненно, в той или иной степени используется для охоты летом. Эскимосы Пойнт-Барроу не углубляются далеко во внутренние районы, но дальше на юг эскимосы доходят до верховьев рек Нунатог и Коюк. Посещая побережье исключительно в торговых целях, они занимают аномальное положение среди эскимосов.

Заселение эскимосами остальной части побережья Аляски является практически непрерывным на всем его протяжении на юг и восток до Атны, или Медной реки, где начинаются владения колушанской семьи. Лишь в двух местах индейцы атапаскской семьи вторгаются на эскимосскую территорию — вокруг Кук-Инлета и в устье Медной реки.

Благодаря трудам Далла, Петрова, Нельсона, Тёрнера, Мёрдока и других мы теперь довольно хорошо осведомлены о расселении эскимосов на Аляске.

Галлатин ничего не говорит об алеутских островитянах, и они, вероятно, не рассматривались им в составе эскимосской семьи. Теперь известно, что они принадлежат к этой семье, хотя алеутские диалекты непонятны чистокровным эскимосам. Их расселение полностью изменилось со времени появления русских и введения торговли пушниной, и в настоящее время они занимают лишь очень малую часть островов. Раньше они были гораздо многочисленнее, чем теперь, и расселялись по всей цепи.

Эскимосская семья представлена на северо-востоке Азии юитами Чукотского полуострова, которых следует отличать от оседлых чукчей или туски авторов, причем последние имеют азиатское происхождение. По мнению Далла, первые являются относительно недавними переселенцами с американского континент и, подобно своим американским собратьям, ограничены исключительно побережьем.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА И СЕЛЕНИЯ.



	
Greenland group—East Greenland villages:




	
Akorninak.

Aluik.

Anarnitsok.

Angmagsalik.

Igdlolnarsuk.

Ivimiut.

	
Kemisak.

Kikkertarsoak.

Kinarbik.

Maneetsuk.

Narsuk.

Okkiosorbik.

	
Sermiligak.

Sermilik.

Taterat.

Umanak.

Umerik.




	
West coast villages:




	
Akbat.

	
Karsuit.

	
Tessuisak.




	
Labrador group:




	
Itivimiut.

Kiguaqtagmiut.

	
Suqinimiut.

	
Taqagmiut.




	
Middle Group:




	
Aggomiut.

Ahaknanelet.

Aivillirmiut.

Akudliarmiut.

Akudnirmiut.

Amitormiut.

Iglulingmiut.

	
Kangormiut.

Kinnepatu.

Kramalit.

Nageuktormiut.

Netchillirmiut.

Nugumiut.

Okomiut.

	
Pilinginiut.

Sagdlirmiut.

Sikosuilarmiut.

Sinimiut.

Ugjulirmiut.

Ukusiksalingmiut.




	
Alaska group:




	
Chiglit.

Chugachigmiut.

Ikogmiut.

Imahklimiut.

Inguhklimiut.

Kaialigmiut.

Kangmaligmiut.

Kaviagmiut.

	
Kittegareut.

Kopagmiut.

Kuagmiut.

Kuskwogmiut.

Magemiut.

Mahlemiut.

Nunatogmiut.

Nunivagmiut.

	
Nushagagmiut.

Nuwungmiut.

Oglemiut.

Selawigmiut.

Shiwokugmiut.

Ukivokgmiut.

Unaligmiut.




	
Aleutian group:




	
Atka.

	
Unalashka.

	



	
Asiatic group:




	
Yuit.

	
	




Численность. — Можно дать лишь приблизительную оценку численности эскимосов, поскольку об некоторых подразделениях почти ничего не известно. Далл приводит следующие расчеты численности эскимосов Аляски на основе самых надежных данных по состоянию на 1885 год: севера-западных инуитов — 3100 (?), включая копагмиут, кангмалигмиут, нувукмиут, нунатогмиут, куагмиут, ингухклимиут с острова Малый Диомид — 40 (?), шивокугмиут с острова Святого Лаврентия — 150 (?), западных инуитов — 14 500 (?), алеутских островитян (унанганов) — 2200 (?); итого эскимосов Аляски — около 20 000.

Численность центральных эскимосов, или эскимосов Земли Баффина, по оценке Боаса, составляет около 1100 человек. 37

Судя по цифрам, приведенным Ринком, Паккардом и другими, общая численность лабрадорских эскимосов составляет, как полагают, около 2000 человек.

По данным Хольма (1884–1885 гг.), на восточном побережье Гренландии насчитывается около 550 эскимосов. На западном побережье эскимосы миссий в 1886 году насчитывали 10 122 человека, в то время как эскимосы северной Гренландии, арктические горцы Росса, насчитывают около 200 человек.

Таким образом, во всех арктических регионах в целом насчитывается около 34 000 человек.

ЭСЕЛЕНСКАЯ СЕМЬЯ.


< Salinas, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 85, 1856 (includes Gioloco?, Ruslen, Soledad, Eslen, Carmel, San Antonio, and San Miguel, cited as including Eslen). Latham, Opuscula, 350, 1860.



Как упоминается далее в связи с салинасской семьей, настоящая семья была включена Лэтемом в разнородную группу, названную им «салинас». По приведенным там причинам термин «салинас» был ограничен языками сан-антонио и сан-мигель, оставив нынешнюю семью без названия. Она называется эселенской по названию единственного племени эселен, из которого она состоит.

Ее история любопытна и интересна. По-видимому, первое упоминание о племени и языке можно найти в «Voyage de la Pérouse» (Париж, 1797 г., стр. 288), где Ламанон (1786 г.) утверждает, что язык эцлемахов (эселен) «совершенно отличается от всех языков их соседей». Он приводит словарь из двадцати двух слов и в качестве сравнения список из десяти числительных ахастлиан (костаноанская семья). Именно изучение этого раннего короткого словаря, опубликованного Тейлором в газете «California Farmer» 24 октября 1862 года, впервые привело к предположению об обособленности этого языка.

Несколько лет спустя народ эселен попал в поле зрения Гальяно, 38 который упоминает эслен и рунсьен как две отдельные нации и отмечает ряд различий в нравах и обычаях, не имеющих большого значения. Однако представляет интерес отметить, что этот автор также, по-видимому, наблюдал существенные различия в языках этих двух народов, по поводу чего он говорит: «Такое же различие, как в нравах и обычаях, наблюдается и в языках двух наций, в чем можно убедиться из следующего сравнения, которым мы завершим эту главу».

Гальяно приводит словари эселен и рунсьен из тридцати одного слова, большинство из которых сходны с более ранним словарем Ламанона. Они были опубликованы Тейлором в газете «California Farmer» от 20 апреля 1860 года.

Осенью 1888 года г-н Х. У. Хеншоу посетил окрестности Монтерея в надежде обнаружить выживших представителей этих индейцев. В долине Салинас к югу были найдены две женщины, которые заявляли, что они эселенского происхождения, но ни одна из них не смогла вспомнить ни слова из языка, так как обе в раннем возрасте научились говорить на рунсьенском языке вместо своего собственного. В долине Кармело близ Монтерея была найдена пожилая женщина и пожилой мужчина, живущий близ городка Каюкос, которые, хотя и родились рунсьенами, помнили значительную часть языка своих соседей, с которыми они были связаны узами брака. От них были получены словарь из ста десяти слов и шестьдесят восемь фраз и коротких предложений. Они служат подтверждением общей правильности коротких списков слов, собранных столь давно Ламаноном и Гальяно, а также доказывают вне всяких разумных сомнений, что эселенский язык образует самостоятельную семью и не имеет связи ни с каким другим известным языком.

Племя или племена, составлявшие эту семью, занимали узкую полосу калифорнийского побережья от залива Монтерей на юг до окрестностей гор Санта-Лусия — на расстояние около 50 миль.

ИРОКЕЗСКАЯ СЕМЬЯ.


> Iroquois, Gallatin in Trans. Am. Antiq. Soc., II, 21, 23, 305, 1836 (excludes Cherokee). Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 381, 1847 (follows Gallatin). Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, xcix, 77, 1848 (as in 1836). Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 401, 1853. Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 58, 1856. Latham, Opuscula, 327, 1860. Latham, Elements Comp. Phil., 463, 1862.

> Irokesen, Berghaus (1845), Physik. Atlas, map 17, 1848. Ibid., 1852.

X Irokesen, Berghaus, Physik. Atlas, map 72, 1887 (includes Kataba and
said to be derived from Dakota).

> Huron-Iroquois, Bancroft, Hist. U.S., III, 243, 1840.

> Wyandot-Iroquois, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 468, 1878.

> Cherokees, Gallatin in Am. Antiq. Soc., II, 89, 306, 1836 (kept apart from Iroquois though probable affinity asserted). Bancroft, Hist. U.S., III, 246, 1840. Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 401, 1847. Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, xcix, 77, 1848. Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 58, 1856 (a separate group perhaps to be classed with Iroquois and Sioux). Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 401, 1853. Latham, Opuscula, 327, 1860. Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 472, 1878 (same as Chelekees or Tsalagi—“apparently entirely distinct from all other American tongues”).

> Tschirokies, Berghaus (1845), Physik. Atlas, map 17, 1848.


 
> Chelekees, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 473,
1878 (or Cherokees).

> Cheroki, Gatschet, Creek Mig. Legend, I, 34, 1884. Gatschet in Science, 413, April 29, 1887.

= Huron-Cherokee, Hale in Am. Antiq., 20, Jan., 1883 (proposed as a family name instead of Huron-Iroquois; relationship to Iroquois affirmed).



Происхождение: Французская адаптация ирокезского слова hiro, используемого для завершения речи, и koué — восклицания (Шарлевуа). Хейл в качестве возможных вариантов происхождения приводит ierokwa — неопределенную форму глагола «курить», означающую «те, кто курит»; а также кайюкскую форму слова «медведь» — iakwai. 39 Г-н Хьюитт 40 предлагает алгонкинские слова īrīn — истинный, или настоящий; ako — змей; с французским окончанием ois слово превращается в Irinakois.

В отношении этой семьи представляет интерес отметить, что еще в 1798 году Бартон 41 сравнил язык чероки с языком ирокезов и заявил о своей вере в существование связи между ними. Галлатин в «Archæologia Americana» ссылается на мнение, высказанное Бартоном, и хотя он заявляет, что склонен согласиться с этим автором, тем не менее он формально не относит чероки к этой семье, заключая, что «мы не обладаем достаточными знаниями о грамматике и вообще о языке Пяти Племен или вайандотов, чтобы решить этот вопрос». 42

Хейл первым открыто выразил свою уверенность в родстве чероки с ирокезами. 43 Недавно обширные словари чероки поступили в распоряжение Бюро этнологии, и г-н Хьюитт провел их тщательное сопоставление с богатым ирокезским материалом. Результатом стало убедительное доказательство родства этих двух языков, о котором так давно заявлял Бартон.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

В отличие от большинства языковых стволов, ирокезские племена не занимали сплошной территории, но к моменту первого знакомства с ними европейцев расселились в трех обособленных регионах, отделенных друг от друга племенами иного происхождения. Северная группа была окружена племенами алгонкинского ствола, в то время как более южные группы граничили с катавба и маскоги.

Одно из предания ирокезов указывает на область реки Святого Лаврентия как на раннюю родину ирокезских племен, откуда они постепенно двинулись на юго-запад вдоль берегов Великих озер.

Когда Картье в 1534 году впервые исследовал заливы и бухты залива Святого Лаврентия, он встретил гуроно-ирокезский народ на берегах залива Гаспе, который также посещал северный берег залива. В следующем году, когда он поднялся вверх по реке Святой Лаврентий, он обнаружил, что берега реки от Квебека до Монреаля заняты ирокезоязычным народом. Из утверждений Шамплена и других ранних исследователей представляется вероятным, что вайандоты некогда занимали страну вдоль северного берега озера Онтарио.

Конестога и, возможно, некоторые родственные племена населяли земли в районе Нижней Саскуэханны в Пенсильвании и Мэриленде и обычно считались обособленной группой, однако представляется вероятным, что их территория примыкала к территории Пяти Наций на севере до начала продвижения делаваров на запад.

Поскольку чероки были главным племенем на границах южных колоний и занимали ведущее положение во всех переговорах о заключении договоров, их стали считать владельцами обширной территории, на которую они не имели реальных прав. Их первая продажа в 1721 году охватывала участок в Южной Каролине между реками Конгари и Саут-Форк-оф-Эдисто,44 но примерно половина этого участка, составляющая нынешний округ Лексингтон, принадлежала конгари.45 В 1755 году они продали второй участок, расположенный выше первого и простиравшийся через всю Южную Каролину от Саванны до Катавбы (или Уотери),46 но весь этот участок к востоку от Брод-Ривер принадлежал другим племенам. Нижняя его часть, между Конгари и Уотери, была продана на 20 лет раньше, а в верхней части Брод-Ривер признавалась западной границей катавба.47 В 1770 году они продали участок, в основном находившийся в Виргинии и Западной Виргинии и ограниченный с востока Большой Кановагой,48 однако ирокезы заявляли права по праву завоевания на весь этот участок к северо-западу от главного хребта Аллеганских и Камберлендских гор, простиравшийся по меньшей мере до реки Кентукки,49 и двумя годами ранее они заключили договор с сэром Уильямом Джонсоном, по которому признавались владельцами всего пространства между Камберлендскими горами и Огайо вплоть до Теннесси.50 Бассейн реки Камберленд был единственной частью этого участка, на которую чероки имели реальные права, вытеснив его прежних обитателей, шауни, около 1721 года.51 У чероки не было селений к северу от Теннесси (сюда, вероятно, относится и Холстон как ее верхнее течение), и на конференции в Олбани делегаты чероки преподнесли ирокезам шкуру оленя, заявив, что она принадлежит ирокезам, так как животное было убито к северу от Теннесси.52 В 1805, 1806 и 1817 годах они продали несколько участков, в основном в среднем Теннесси, к северу от реки Теннесси и простиравшихся до водораздела реки Камберленд, но на эту территорию претендовали чикасо, которые ею и владели, и на одной из конференций чероки признали их притязания.53 Примыкавший участок на севере Алабамы и Джорджии, в верховьях Кусы, не был постоянно заселен чероки до тех пор, пока они не начали переселяться на запад примерно в 1770 году.

Весь регион Западной Виргинии, Кентукки и бассейн реки Камберленд в Теннесси оспаривался ирокезами и чероки, однако ирокезы никогда не занимали ни одной его части, а о чероки нельзя было сказать, что они занимали что-либо за пределами Камберлендских гор. Река Камберленд изначально удерживалась шауни, а остальная часть была заселена — насколько вообще была заселена — шауни, делаварами, а также временами вайандо и минго (ирокезами), которые ежегодно совершали походы на юг через Огайо для охоты и добычи соли на солончаках. Большинство временных лагерей или селений в Кентукки и Западной Виргинии были построены шауни и делаварами. Шауни и делавары служили главным препятствием для заселения Кентукки и Западной Виргинии в течение 20 лет, в то время как за все это время ни чероки, ни ирокезы не оказали никакого сопротивления и не сдерживали противодействия племен Огайо.

Границы расселения чероки в Виргинии следует распространить вдоль горного региона по меньшей мере до реки Джеймс, поскольку они заявляют, что жили у Пикс-оф-Оттер,54 и, судя по всему, тождественны рикохоканам или речахекрианам ранних авторов Виргинии, которые жили в горах за Монаканом и в 1656 году опустошили низменную страну вплоть до места расположения Ричмонда, разгромив англичан и индейцев поухатанов в генеральном сражении у этого места.55

Язык тускарора, живших некогда на северо-востоке Северной Каролины, напрямую связывает их с северными ирокезами. Чованок, ноттова и другие родственные племена, примыкавшие к тускарорам, возможно, были ответвлениями этого племени.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Cayuga.

Cherokee.

Conestoga.

Erie.

Mohawk.

Neuter.

Nottoway.

	
Oneida.

Onondaga.

Seneca.

Tionontate.

Tuscarora.

Wyandot.




Население. — Современная численность ирокезской языковой семьи составляет около 43 000 человек, из которых более 34 000 (включая чероки) проживают в Соединенных Штатах, а почти 9 000 — в Канаде. Ниже приводится численность населения различных племен, составленная главным образом на основе Отчета по делам индейцев Канады за 1888 год и Бюллетеня переписи населения США за 1890 год:



	Cherokee:
	



	
Нации чероки и чокто, Индейская территория (за исключением принятых в племя индейцев, негров и белых)

	25,557



	
Восточная банда, резервация Куалла, Чеова и др., Северная Каролина (за исключением лиц, фактически являющихся белыми)

	1,500?



	
Lawrence school, Kansas
	6



	
	27,063?



	Caughnawaga:
	
	



	
Caughnawaga, Quebec
	1,673



	Cayuga:
	
	



	
Grand River, Ontario
	972?



	
С сенека, агентство Куапо, Индейская территория (всего 255)

	128?



	
Cattaraugus Reserve, New York
	165



	
Other Reserves in New York
	36



	
	1,301?



	“Iroquois”:
	
	



	
Озера Двух Гор, Квебек, главным образом мохоки (с алгонкинами)

	345



	
С алгонкинами в Гибсоне, Онтарио (всего 131)

	31?



	
	376?



	Mohawk:
	
	



	
Quinte Bay, Ontario
	1,050



	
Grand River, Ontario
	1,302



	
Резервации Тонаванда, онондага и каттарогус, Нью-Йорк

	6



	
	2,358



	Oneida:
	
	



	
Oneida and other Reserves, New York
	295



	
Агентство Грин-Бей, Висконсин («включая бездомных индейцев»)

	1,716



	
Carlisle and Hampton schools
	104



	
Thames River, Ontario
	778



	
Grand River, Ontario
	236



	
	3,129



	Onondaga:
	
	



	
Onondaga Reserve, New York
	380



	
Allegany Reserve, New York
	77



	
Cattaraugus Reserve, New York
	38



	
Резервации тускарора (41) и Тонаванда (4), Нью-Йорк

	45



	
Carlisle and Hampton schools
	4



	
Grand River, Ontario
	346



	
	890



	Seneca:
	
	



	
С каюга, агентство Куапо, Индейская территория (всего 255)

	127?



	
Allegany Reserve, New York
	862



	
Cattaraugus Reserve, New York
	1,318



	
Tonawanda Reserve, New York
	517



	
Резервации тускарора и онондага, Нью-Йорк

	12



	
Школы Лоренс, Хэмптон и Карлайл

	13



	
Grand River, Ontario
	206



	
	3,055?



	

 
St. Regis:
	
	



	
St. Regis Reserve, New York
	1,053



	
Onondaga and other Reserves, New York
	17



	
St. Regis Reserve, Quebec
	1,179



	
	2,249



	Tuscarora:
	
	



	
Tuscarora Reserve, New York
	398



	
Резервации каттарогус и Тонаванда, Нью-Йорк

	6



	
Grand River, Ontario
	329



	
	733



	Wyandot:
	
	



	
Quapaw Agency, Indian Territory
	288



	
Школы Лоренс, Хэмптон и Карлайл

	18



	
“Hurons” of Lorette, Quebec
	279



	
“Wyandots” of Anderdon, Ontario
	98



	
	683




Ирокезы Сент-Реджиса, Кошнаваги, Озера Двух Гор (Ока) и Гибсона говорят на диалекте, в основном относящемся к мохок и онейда, но представляют собой смесь всех племен исходных Пяти Наций.

ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КАЛАПУЯ.




= Kalapooiah, Скаулер в Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 335, 1841 (включает калапуя и ямкалли; считает языки умпку и катласхон родственными). Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, 599, 617, 1859 (следует за Скаулером).

= Kalapuya, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 3217, 584, 1846 (долины Уилламет выше водопадов). Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., I, pt. 1, c, 17, 77, 1848. Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1853. Галлатин в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853. Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 73, 1856. Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, 617, 1859. Лэтем, Opuscula, 340, 1860. Гатшет в Mag. Am. Hist., 167, 1877. Гатшет в Beach, Ind. Misc., 443, 1877.

> Calapooya, Банкрофт, Nat. Races, III, 565, 639, 1883.

X Chinooks, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent, and So. Am.), 474, 1878
(includes Calapooyas and Yamkally).

> Yamkally, Bancroft, Nat. Races, III, 565, 630, 1883 (bears a certain relationship to
Calapooya).



Под этим семейным названием Скаулер помещает два племена: калапуя, населявших «плодородные равнины Уилламета», и ямкалли, которые живут «более во внутренних районах, по направлению к истокам реки Уилламет». Скаулер добавляет, что умпка «похоже, принадлежат к этой семье, хотя их язык несколько более далек от калапуя, чем язык ямкалли». Язык умпка в настоящее время относится к атапаскской семье. Скаулер также заявляет о тесном родстве племен катласхон с языковой семьей калапуя. В настоящее время они классифицируются как чинукские.

Племена языковой семьи калапуя населяли долину реки Уилламет в Орегоне выше водопадов и простирались далеко вверх по течению до истоков этой реки. Похоже, они не достигали реки Колумбия, будучи отрезанными племенами чинукской семьи, и вследствие этого не были встречены Льюисом и Кларком, чьи сведения об их ареале были почерпнуты исключительно от туземцев.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Ahántchuyuk

   (Pudding River Indians).

Atfálati.

Calapooya.

Chelamela.

Lákmiut.

Santiam.

Yámil.





Население. — Насколько известно, все выжившие индейцы этой языковой семьи находятся в агентстве Гранд-Ронд, Орегон.

Ниже приводится данные переписи 1890 года:



	Atfálati
	28



	Calapooya
	22



	Lákmiut
	29



	Mary’s River
	28



	Santiam
	27



	Yámil
	30



	Yonkalla
	7



	
Total
	171




ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КАРАНКАВА.


= Karánkawa, Гатшет в Globus, XLIX, № 8, 123, 1886 (словарь из 25 терминов; предварительно выделена как языковая семья). Гатшет в Science, 414, 9 апреля 1887 г.



Каранкава некогда обитали на техасском побережье, согласно Сибли, на острове или полуострове в заливе Сент-Бернард (залив Матагорда). В 1804 году этот автор со слов других заявлял их численность в 500 мужчин.56 В нескольких местах в цитируемой статье прямо утверждается, что каранкава говорили на языке атакапа; атакапа были прибрежным племенем, жившим к востоку от них. В 1884 году г-н Гатшет обнаружил в Форт-Гриффине, Техас, тонкава, который утверждал, что раньше жил среди каранкава. От него был получен словарь из двадцати пяти терминов, что составляло всё, что он помнил из этого языка.

Словарь неудовлетворителен не только из-за своей скудности, но и потому, что большинство терминов не имеют важного значения для сравнения. Тем не менее, каков он есть, он представляет собой всё, что сохранилось от этого языка. Судя по этому словарю, язык представляется обособленным не только от атакапа, но и от всех остальных. Как ни неудовлетворительны лингвистические данные, на их основе безопаснее классифицировать этот язык предварительно как отдельную семью, чем принимать утверждение Сибли о его тождественности с атакапа, тем более что нам ничего не известно о степени его информированности и о том, основывалось ли вообще его утверждение на личном знании языка.


 Были предприняты тщательные поиски в надежде найти нескольких выживших представителей этой семьи, однако до сих пор не обнаружено ни единого потомка этого племени, и вероятно, что в живых не осталось ни одного.

ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КЕРЕС.


> Keres, Turner in Pac. R. R. Rep., III, pt. 3, 55, 86-90, 1856 (includes Kiwomi,
Cochitemi, Acoma).

= Kera, Пауэлл в Rocky Mt. Presbyterian, нояб., 1878 (включает Сан-Фелипе, Санто-Доминго, Кочити, Санта-Ана, Сиа, Акома, Лагуна, Повате, Хасач, Могино). Гатшет в U.S. Geog. Surv. W. 100th M., VII, 417, 1879. Гатшет в Mag. Am. Hist. 259, 1883.

= Keran, Powell in Am. Nat., 604, Aug., 1880 (enumerates pueblos and
gives linguistic literature).

= Queres, Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 479, 1878.

= Chu-cha-cas, Лейн в Schoolcraft, Ind. Tribes, V, 689, 1855 (включает Лагуна, Акома, Санто-Доминго, Сан-Фелипе, Санта-Ана, Кочити, Зия).

= Chu-cha-chas, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 479,
1878 (misprint; follows Lane).

= Kes-whaw-hay, Лейн в Schoolcraft, Ind. Tribes, V, 689, 1855 (то же, что и Chu-cha-cas выше). Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 479, 1878 (следует за Лейном).



Происхождение неизвестно. Название произносится со взрывным начальным звуком, и Эд. Ф. Бандельер пишет его как Qq’uêres, Quéra, Quéris.

Под этим названием Тёрнер в вышепроцитированной работе включает словари кивоми, кочитими и акома.

Полный список пуэбло кересской языковой семьи приводится ниже. Они расположены в Нью-Мексико на верхнем Рио-Гранде, на нескольких его небольших западных притоках, а также на реках Хемес и Сан-Хосе, которые также являются притоками Рио-Гранде.

СЕЛЕНИЯ.



	
Acoma.

Acomita.57

Cochití.

Hasatch.

Laguna.

Paguate.

Pueblito.57

Punyeestye.

Punyekia.

	
Pusityitcho.

San Felipe.

Santa Ana.

Santo Domingo.

Seemunah.

Sia.

Wapuchuseamma.

Ziamma.





Население. — Согласно переписи 1890 года, общая численность населения селений этой семьи составляет 3560 человек, распределенных следующим образом:



	Acoma58
	566



	Cochití
	268



	Laguna59
	1,143



	Santa Ana
	253



	San Felipe
	554



	Santo Domingo
	670



	Sia
	106





 
ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КАЙОВА.


= Kiaways, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (on upper waters Arkansas).

= Kioway, Тёрнер в Pac. R. R. Rep., III, pt. 3, 55, 80, 1856 (на основе только племени (каигуа)). Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, 432, 433, 1859. Лэтем, El. Comp. Phil., 444, 1862 («более падука, чем что-либо еще»).

= Kayowe, Gatschet in Am. Antiq., 280, Oct., 1882 (gives phonetics
of).



Происхождение: от слова кайова Kó-i, множественное число Kó-igu, означающего «человек кайова». Команчский термин káyowe означает «крыса».

Автором, впервые официально выделившим эту семью, судя по всему, был Тёрнер. Галлатин упоминает племя и замечает, что вследствие утери словарей доктора Сэя «нам лишь известно, что языки как кайова, так и каскайя были резкими, гортанными и чрезвычайно трудными».60 Тёрнер, опираясь на словарь, предоставленный лейтенантом Уипплом, не соглашается с мнением, высказанным Пайком и другими, о том, что этот язык принадлежит к той же языковой семье, что и команчский, и, признавая, что его сходство с команчским больше, чем с любым другим семейством, считает, что это сходство является лишь результатом длительного общения. Его мнение о том, что этот язык совершенно отличен от любого другого, было поддержано Бушманном и другими авторитетами. Семья представлена племенем кайова.

С тех пор как кайова стали известны истории, они были настолько тесно связаны с команчами, что определить их исконную родину непросто. По договору на Медисин-Крик от 18 октября 1867 года им и команчам была выделена их нынешняя резервация на Индейской территории, причем оба племени отказались от всех притязаний на другие территории, в особенности от своих притязаний и прав на землю к северу от реки Симарон и к западу от восточной границы Нью-Мексико.

Условия уступки можно было бы истолковать как указание на совместное владение территорией, но более вероятно, что территория кайова примыкала к территории команчей с северо-запада. Фактически Поуп61 определенно локализует кайова в долине Верхнего Арканзаса и его притока реки Пргатори (Лас-Анимас). Это в значительной степени согласуется с утверждениями других авторов примерно того же периода. Шермерхорн (1812) помещает кайова в верховьях Арканзаса и Платта. Еще раньше они появляются в верховьях Платта — именно этот регион указан для них на карте.62 Позднее этот регион был занят шайеннами и арапахо алгонкинской языковой семьи.

Население. — Согласно переписи населения США за 1890 год, в резервации кайова, команчей и уичита на Индейской территории насчитывается 1140 кайова.


 
ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КИТУНАХА.


= Kitunaha, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 204, 535, 1846 (между рукавами Колумбии). Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 10, 77, 1848 (флэтбоу). Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1853. Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 70, 1856. Лэтем, Opuscula, 388, 1860. Лэтем, El. Comp. Phil., 395, 1862 (между 52° и 48° с. ш., к западу от главного хребта Скалистых гор). Гатшет в Mag. Am. Hist., 170, 1877 (на реке Кутеней).

= Coutanies, Hale in U.S. Expl. Exp., VI, 204, 1846 (= Kitunaha).

= Kútanis, Latham, Nat. Hist. Man., 316, 1850 (Kitunaha).

= Kituanaha, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (Coutaria or Flatbows, north of lat.
49°).

= Kootanies, Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, 661, 1859.

= Kutani, Latham, El. Comp. Phil, 395, 1862 (or Kitunaha).

= Cootanie, Latham, El. Comp. Phil., 395, 1862 (synonymous with
Kitunaha).

= Kootenai, Гатшет в Mag. Am. Hist., 170, 1877 (определяет занимаемую область). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 446, 1877. Банкрофт, Nat. Races, III, 565, 1882.

= Kootenuha, Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 79-87, 1884 (vocabulary
of Upper Kootenuha).

= Flatbow, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 204, 1846 (= Kitunaha). Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 10, 77, 1848 (вслед за Хейлом). Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, 661, 1859. Лэтем, El. Comp. Phil., 395, 1862 (или Kitunaha). Гатшет в Mag. Am. Hist., 170, 1877.

= Flachbogen, Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1852.

X Shushwaps, Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 474, 1878 (включает кутенай (флэтбоу или скалзи)).



Эта языковая семья была выделена на основе племени, именовавшегося по-разному: китунаха, кутенай, куутэнай или флэтбоу, — живущего на реке Кутеней, притоке Колумбии в Орегоне.

Г-н Гатшет считает вероятным, что существуют два диалекта этого языка, на которых говорят соответственно в крайних северных и южных частях занимаемой территории, однако имеющиеся словари недостаточны для окончательного решения этого вопроса.

Территория, занимаемая племенами китунаха, заключена между северным рукавом реки Колумбия и простирается на юг вдоль реки Кутеней. Большая часть территории, занимаемой этими племенами, находится в Британской Колумбии.

ПЛЕМЕНА.

Основные подразделения или племена: кутенай, или верхние кутенай; акоклако, или нижние кутенай; кланох-клатклам, или плоскоголовые кутенай; якетахноклатакмаканай, или кутенай с Табак-Плейнс.

Население. — В агентстве Флэтхед в Монтане насчитывается около 425 кутенай, а в агентстве Кутенай в Британской Колумбии — 539; итого 964.

ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КОЛУШ.


= Koluschen, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 14, 1836 (острова и прилегающее побережье от 60° до 55° с. ш.).

= Koulischen, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 306, 1836. Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 77, 1848 (языки кулишен и ситка). Галлатин в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (ситка, между 52° и 59° лат.).

< Kolooch, Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., II, 31-50, 1846 (склонен объединять колуч с эскимосами). Лэтем в Jour. Eth. Soc. Lond., 1, 163, 1848 (сравнение с языком эскимосов). Лэтем, Opuscula, 259, 276, 1860.

= Koluschians, Причард, Phys. Hist. Mankind, V, 433, 1847 (следует за Галлатином). Скаулер (1846) в Jour. Eth. Soc. Lond., I, 231, 1848.

< Kolúch, Лэтем, Nat. Hist. Man, 294, 1850 (скорее образует подразделение эскимосов, чем отдельный класс; включает кенай у залива Кука, атна реки Медная, колтшани, угаленцев, ситканцев, тунгасов, инхулуклаит, магимут, инкалит; диготи и неханни классифицируются как «сомнительные колуч»).

= Koloschen, Бергаус (1845), Physik. Atlas, карта 17, 1848. То же, 1852. Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, 680, 1859. Бергаус, Physik. Atlas, карта 72, 1887.

= Kolush, Latham, El. Comp. Phil., 401, 1862 (mere mention of family
with short vocabulary).

= Kaloshians, Dall in Proc. Am. Ass., 375, 1885 (gives tribes and
population).

X Northern, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 218, 1841 (includes Koloshes and Tun
Ghasse).

X Haidah, Scouler, ibid, 219, 1841 (same as his Northern).

= Klen-ee-kate, Schoolcraft, Ind. Tribes, V, 489, 1855.

= Klen-e-kate, Kane, Wanderings of an Artist, app., 1859 (a census of
N.W. coast tribes classified by language).

= Thlinkithen, Holmberg in Finland Soc., 284, 1856 (fide Buschmann, 676,
1859).

= Thl’nkets, Dall in Proc. Am. Ass., 268, 269, 1869 (divided into
Sitka-kwan, Stahkin-kwan, “Yakutats”).

= T’linkets, Далл в Cont. N.A. Eth., I, 36, 1877 (делится на якʻутатс, чилкахт-кван, ситка-кван, стахин-кван, кыгахни).

= Thlinkeet, Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 462, 1878 (от горы Сент-Элиас до реки Насс; включает угаленцев, якутатов, чилкатов, худников, худсину, таку, аук, кака, стикин, эликинус, тунгасов, ситка). Банкрофт, Nat. Races, III, 562, 579, 1882.

= Thlinkit, Толми и Доусон, Comp. Vocabs., 14, 1884 (словарь септа скуткван; также карта, показывающая распространение семьи). Бергаус, Physik. Atlas, карта 72, 1887.

= Tlinkit, Dall in Proc. Am. Ass., 375, 1885 (enumerates tribes and
gives population).



Происхождение: от алеутского слова kolosh или, точнее, калуга, означающего «блюдо», намек на губные украшения в форме блюдца.

Эта языковая семья была выделена Галлатином на основе племени колушен (тшинкитани Маршана), «которые населяют острова и прилегающее побережье от шестидесятого до пятьдесят пятого градуса северной широты».

Галлатин отмечает, что в колушской семье отдаленные аналогии с мексиканским языком, встречающиеся у некоторых северных племен, таких как кинай, выражены более отчетливо, чем в любой другой.

Границы этой семьи, приведенные Галлатином, в целом соответствуют нашим современным знаниям по этому вопросу. Южная граница несколько неопределенна в силу того обстоятельства, установленного агентами переписи в 1880 году, что племена хайда простираются несколько дальше на север, чем предполагалось ранее, и занимают юго-восточную половину острова Принца Уэльского. Около 56-й параллели, или устья Портленд-Канал, находится южный предел семьи, а 60-й параллели, или вблизи устья реки Атна, — северный предел. До недавнего времени считалось, что они являются исключительно островным и прибрежным народом, однако г-н Доусон сделал интересное открытие63, что тагиши, племя, живущее в глубине материка в верховьях реки Льюис, которые до сих пор считались имеющими атапаскское происхождение, принадлежат к колушской семье. Таким образом, это племя пересекло береговой хребет гор, который по большей части ограничивает распространение этого народа вглубь суши и замыкает его на узкой прибрежной полосе, и закрепилось во внутренних районах, где они разделяют образ жизни соседних атапаскских племен.

ПЛЕМЕНА.



	
Auk.

Chilcat.

Hanega.

Hoodsunu.

Hunah.

Kek.

	
Sitka.

Stahkin.

Tagish.

Taku.

Tongas.

Yakutat.





Население. — Следующие цифры взяты из переписи 1880 года.64 Общая численность населения племен этой семьи, за исключением тагишей, составляет 6437 человек, распределенных следующим образом:



	Auk
	640



	Chilcat
	988



	Hanega (including Kouyon and Klanak)
	587



	Hoodsunu
	666



	Hunah
	908



	Kek
	568



	Sitka
	721
	



	Stahkin
	317
	



	Taku
	269



	Tongas
	273



	Yakutat
	500




ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КУЛАНАПА.


X Kula-napo, Gibbs in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 431, 1853 (the name of one of the Clear Lake
bands).

> Мендосино (?), Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 77, 1856 (название предложено для языков човешак, батемдайкай, куланапо, юкай, хвакламаю). Лэтем, Opuscula, 343, 1860. Лэтем, El. Comp. Phil., 410, 1863 (как указано выше).

> Помо, Пауэрс в Overland Monthly, IX, 498, дек., 1873 (общее описание ареала и семьи). Пауэрс в Cont. N.A. Eth., III, 146, 1877. Пауэлл, там же, 491 (словари галлиномеро, йокайя, батемдакай, чавишек, юкай, куланапо, ххана, венаамбакайя, капинапек, хвачамаджу). Гатшет в Mag. Am. Hist., 16, 1877 (дает ареал и перечисляет племена семьи). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 436, 1877. Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 476, 1878 (включает кастель-помо, ки, като, чоам, чадела, матомей-ки, усал, или каламет, шебалне-помо, галлиномеро, санел, сокоа, ламас, камачо).

< Помо, Банкрофт, Nat. Races, III, 566, 1882 (включает укайя, галлиномеро, масалламагун, гулала, матоле, куланапо, санел, вонио, човешак, батемдакай, чокуйем, оламентке, кайнамаре, хвачамаджу. Из них чокуйем и оламентке относятся к мокелюмнской семье).



Название, примененное к этой семье, было впервые использовано Гиббсом в 1853 году, как указано выше. Он утверждает, что это «название одной из банд Клир-Лейк», добавляя, что «на этом языке говорят все племена, населяющие большую долину». Обособленность этого языка в настоящее время общепризнана.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРЕНЕНИЕ.

Основная территория куланапанской семьи ограничена на западе Тихим океаном, на востоке — территориями юки и копехан, на севере — водоразделом реки Рашен-Ривер, а на юге — линией, проведенной от Бодега-Хед до юго-западного угла территории юки близ Санта-Розы в округе Сонома, Калифорния. Несколько племен этой семьи, а именно кастель-помо, кай-помо и като-помо, расположены в долине между Южным рукавом реки Эл-Ривер и главной рекой, а также в верховьях Южного рукава, простираясь оттуда узкой полосой к океану. В таком положении они оказались полностью отрезанными от основного массива вторгшимися племенами юки, а с севера на них давили воинственные вайлакки, которые, как утверждается, навязали им свой язык и многие свои обычаи, а также, несомненно, в широких масштабах смешались с ними путем браков.

ПЛЕМЕНА.



	
Balló Kaì Pomo, “Oat Valley People.”

Batemdikáyi.

Búldam Pomo (Rio Grande or Big River).

Chawishek.

Choam Chadila Pomo (Capello).

Chwachamajù.

Dápishul Pomo (Redwood Cañon).

Eastern People (Clear Lake about Lakeport).

Erío (mouth of Russian River).

Erússi (Fort Ross).

Gallinoméro (Russian River Valley below Cloverdale and in Dry Creek
Valley).

Grualála (northwest corner of Sonoma County).

Kabinapek (western part of Clear Lake basin).

Kaimé (above Healdsburgh).

Kai Pomo (between Eel River and South Fork).

Kastel Pomo (between Eel River and South Fork).

Kato Pomo, “Lake People.”

Komácho (Anderson and Rancheria Valleys).

Kulá Kai Pomo (Sherwood Valley).

Kulanapo.

Láma (Russian River Valley).

Misálamagūn or Musakakūn (above Healdsburgh).

Mitoám Kai Pomo, “Wooded Valley People” (Little Lake).

Poam Pomo.


 
Senel (Russian River Valley).

Shódo Kaí Pomo (Coyote Valley).

Síako (Russian River Valley).

Sokóa (Russian River Valley).

Yokáya Pomo, “Lower Valley People” (Ukiah City).

Yusâl (or Kámalel) Pomo, “Ocean People” (on coast and along Yusal
Creek).





ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ КУС.


= Kúsa, Гатшет в Mag. Am. Hist., 257, 1883.



Происхождение: Мильо в рукописном письме к Гиббсу (Бюро этнологии) утверждает, что «куус на диалекте рог-ривер, как говорят, означает озеро, лагуну или внутренний залив».

Племя «каус или квокуус» лишь упоминается Хейлом как живущее на реке с тем же названием между Умпку и Кламетом.65 Льюис и Кларк66 также упоминают их в том же месте под названием куку-ус. Племя упоминалось также под названием каус Лэтемом,67 который не пытался его классифицировать, не имея для этого никаких материалов.

Г-н Гатшет, как указано выше, выделяет этот язык как образующий отдельный ствол. На нем говорят на побережье центрального Орегона, на реке и у залива Кус, а также в устье реки Коквилл в Орегоне.

ПЛЕМЕНА.



	
Anasitch.

Melukitz.

Mulluk or Lower Coquille.

Nacu?.





Население. — Большинство выживших представителей этой семьи собраны в резервации Сайлетц в Орегоне, однако их численность не может быть указана, так как отчеты агентства не приводятся в разрезе племен.

ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ ЛУТУАМИ.


= Lutuami, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 199, 569, 1846 (верховья реки и озера Кламат). Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 17, 77, 1848 (следует за Хейлом). Лэтем, Nat. Hist. Man, 325, 1850 (верховья реки Кламет). Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1852. Лэтем в Proc. Philolog. Soc. Lond., VI, 82, 1854. Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 74, 1856. Лэтем, Opuscula, 300, 310, 1860. Лэтем, El. Comp. Phil., 407, 1862.

= Luturim, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (misprint for Lutuami; based on
Clamets language).

= Lutumani, Latham, Opuscula, 341, 1860 (misprint for Lutuami).

= Tlamatl, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 218, 569, 1846 (вариант названия лутуами). Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1852.

= Clamets, Hale in U.S. Expl. Exp., VI, 218, 569, 1846 (alternative of Lutuami).


 = Klamath, Гатшет в Mag. Am. Hist., 164, 1877. Гатшет в Beach. Ind. Misc., 439, 1877. Гатшет в Am. Antiq., 81-84, 1878 (общие замечания о семье).

< Klamath, Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 475, 1878 (скорее географическая группа, чем языковая семья; включает помимо собственно кламатов, или лутуами, яконов, модоков, копагов, шаста, палайков, уинтунов, евроков, кахроков, лототенов, уийотов, уишосков, уолли, толева, патават, юка и «других между рекой Эл и заливом Гумбольдт». Таким образом, список включает несколько различных семей). Банкрофт, Nat. Races, III, 565, 640, 1882 (включает лутуами, или кламат, модок и копах, причем последняя принадлежит к копеханской семье).

= Klamath Indians of Southwestern Oregon, Гатшет в Cont. N.A. Eth., II, pt. 1, XXXIII, 1890.



Происхождение: от слова языка пит-ривер, означающего «озеро».

Племена этой семьи, судя по преданиям, издревле занимали Малые и Верхнее озера Кламат, болото Кламат и реку Спраг в Орегоне. Некоторые из модоков были переселены на Индейскую территорию, где сейчас проживают 84 человека; остальные находятся в долине реки Спраг.

Язык является однородным и, по мнению г-на Гатшета, посвятившего ему специальное исследование, не имеет настоящих диалектов: две ветви семьи, кламаты и модоки, говорят на практически идентичном языке.

Собственное название кламатов — э-укшикни, «люди озера Кламат». Модоки называются кламатами модокни, «южные люди».

ПЛЕМЕНА.



	
Klamath.

Modoc.





Население. — В 1889 году в резервации Кламат насчитывалось 769 кламатов и модоков. С тех пор их численность немного уменьшилась.

ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ МАРИПОСА.


> Mariposa, Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 84, 1856 (язык коконун, округ Марипоса). Лэтем, Opuscula, 350, 1860. Лэтем, El. Comp. Philology, 416, 1862 (коконун реки Мерсед).

= Yo´-kuts, Пауэрс в Cont. N.A. Eth., III, 369, 1877. Пауэлл, там же, 570 (словари йо-кутс, уи-чи-кик, тин-лин-не, реки Кингс, коконун, округа Калаверас).

= Yocut, Гатшет в Mag. Am. Hist., 158, 1877 (упоминает таче, чевене, ватуга, чукчанси, коконун и др.). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 432, 1877.



Происхождение: испанское слово, означающее «бабочка», примененное к округу в Калифорнии и впоследствии взятое в качестве названия семьи.

Лэтем упоминает остатки трех отдельных банд коконун, каждая со своим собственным языком, на севере округа Марипоса. Они объединены вместе под вышеуказанным названием. В более позднее время племена, говорящие на языках, родственных коконун, рассматривались под семейным названием йокут. Однако, поскольку эта языковая семья была установлена Лэтемом на надежной основе, его название восстанавливается здесь.


 
ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРЕНЕНИЕ.

Территория марипосанской семьи имеет довольно нерегулярные очертания. На севере она ограничена рекой Фресно до точки ее слияния с Сан-Хоакином; далее линией, идущей к северо-восточному углу территории салинан в округе Сан-Бенито, Калифорния; на западе — линией, идущей от Сан-Бенито до горы Пинос. От середины западного берега озера Туларе до горного гребта у горы Пинос на юге марипосанский ареал представляет собой лишь узкую полосу в предгорьях и вдоль них. Территория вторгшихся шошонов занимает половину западного и весь южный берег озера Туларе и ограничена на севере линией, идущей от юго-восточного угла озера Туларе строго на восток до первого большого отрога хребта Сьерра-Невада. На востоке границей марипосанцев служит вторичный хребет Сьерра-Невада.

В дополнение к вышесказанному небольшой участок территории на восточном берегу реки Сан-Хоакин занят чоловонским подразделением марипосанской семьи между Туолумне и точкой, где Сан-Хоакин поворачивает на запад перед впадением в залив Суисун.

ПЛЕМЕНА.



	
Ayapaì (Tule River).

Chainímaini (lower King’s River).

Chukaímina (Squaw Valley).

Chūk’chansi (San Joaquin River above Millerton).

Ćhunut (Kaweah River at the lake).

Coconūn´ (Merced River).

Ititcha (King’s River).

Kassovo (Day Creek).

Kau-í-a (Kaweah River; foothills).

Kiawétni (Tule River at Porterville).

Mayáyu (Tule River, south fork).

Notoánaiti (on the lake).

	
Ochíngita (Tule River).

Pitkachì (extinct; San Joaquin River below Millerton).

Pohállin Tinleh (near Kern lake).

Sawákhtu (Tule River, south fork).

Táchi (Kingston).

Télumni (Kaweah River below Visalia).

Tínlinneh (Fort Tejon).

Tisèchu (upper King’s River).

Wíchikik (King’s River).

Wikchúmni (Kaweah River; foothills).

Wíksachi (upper Kaweah Valley).

Yúkol (Kaweah River plains).





Население. — В настоящее время к Миссионерскому агентству в Калифорнии приписано 145 индейцев этой семьи.


 
ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ МОКЕЛЮМН.


> Tcho-ko-yem, Gibbs in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 421, 1853 (mentioned as a band and
dialect).

> Moquelumne, Лэтем in Trans. Philolog. Soc. Lond., 81, 1856 (включает талатуи Хейла, туолумне из Шулкрафта, мумальтачи, муллатеко, апангаси, лапаппу, сиянте, или типокси, банду апличей Гавха, словарь Сан-Рафаэля, словарь тшокойем, отче наш кокуйем и ёнкьюзме, оламентке Костромитинова, отче наш для миссии Санта-Клара и долины Туларес Мофраса, отче наш на языке гилоко миссии Сан-Франциско). Лэтем, Opuscula, 347, 1860. Лэтем, El. Comp. Phil., 414, 1862 (то же, что и выше).

= Meewoc, Пауэрс в Overland Monthly, 322, апр., 1873 (общее описание семьи с упоминаниями языка). Гатшет в Mag. Am. Hist., 159, 1877 (дает ареал и банды семьи). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 433, 1877.

= Mí-wok, Powers in Cont. N.A. Eth., III, 346, 1877 (nearly as above).

< Mutsun, Пауэлл в Cont. N.A. Eth., III, 535, 1877 (словари ми-вок, туолумне, костано, тчо-ко-йем, муцун, Санта-Клара, Санта-Крус, чумтея, кавея, миссии Сан-Рафаэль, талатуи, оламентке). Гатшет в Mag. Am. Hist., 157, 1877 (дает ареал и членов семьи). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 430, 1877.

X Runsiens, Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 476, 1878 (включает олхоне, эслене, Санта-Крус, Сан-Мигель, лопилламильос, мипакмак, куланапо, йолы, суисуны, таллучи, чоукла, ваче, талче, пуэлл).



Происхождение: от одноименных реки и холма в округе Калаверас, Калифорния; согласно Пауэрсу, название мивок для этой реки — Вакалумито.

Талатуи, упомянутые Хейлом68 на реке Кассима (Косумнес), принадлежат к вышеупомянутой семье. Хотя этот автор четко отделил этот язык от любых других, которые были ему известны, он нигде не высказывал мнения о том, что он заслуживает ранга языковой семьи, и не давал ему семейного названия. Талатуи упоминаются как племя, от которого он получил неполный словарь.

Лишь в 1856 году обособленность этой языковой семьи была в полной мере изложена Лэтемом. Под заголовком «Мокелюмн» этот автор собирает несколько словарей, представляющих различные языки и диалекты одного и того же ствола. Это талатуи Хейла, туолумне из Шулкрафта, сономские диалекты, представленные словарем тшокойем, отче наш чокуйем и йокьюзме, а также оламентке Костромитинова в «Бюллетенях» Бэра. Он также помещает сюда предварительно отче наш из миссии Санта-Клара и долины Туларес Мофраса, а также язык гилоко миссии Сан-Франциско. Костано, включающий пять племен миссии Долорес, а именно: авасты, олхоне, или прибрежные костано, ромонан, туломо и алтахмо — казались Лэтему отличными от мокелюмнского языка. Относящихся к ним он заявляет: «В целом же сходства тяготеют в сторону языков следующей группы, особенно в сторону русленских». Он добавляет: «Тем не менее, пока я помещаю костано отдельно, в качестве переходной формы речи к языкам, на которых говорят к северу, востоку и югу от залива Сан-Франциско». Недавние исследования гг. Кертина и Хеншоу подтвердили обоснованность взглядов Лэтема, и, как указано в разделе о костаноанской семье, эти две группы языков считаются обособленными.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРЕНЕНИЕ.

Мокелюмнская семья занимает территорию, ограниченную на севере рекой Косумнес, на юге — рекой Фресно, на востоке — Сьерра-Невадой и на западе — рекой Сан-Хоакин, за исключением полосы на восточном берегу, занимаемой чоловоне. Часть этой семьи занимает также территорию, ограниченную на юге заливом Сан-Франциско и западной половиной залива Сан-Пабло; на западе — Тихим океаном от Золотых Ворот до Бодега-Хед; на севере — линией, идущей от Бодега-Хед к территории юки к северо-востоку от Санта-Розы, и на востоке — линией, идущей от территории юки до самой северной точки залива Сан-Пабло.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Miwok division:




	
Awani.

Chauchila.

Chumidok.

Chumtiwa.

Chumuch.

Chumwit.

Hettitoya.

Kani.

Lopolatimne.

Machemni.

Mokelumni.

Newichumni.

	
Olowidok.

Olowit.

Olowiya.

Sakaiakumni.

Seroushamne.

Talatui.

Tamoleka.

Tumidok.

Tumun.

Walakumni.

Yuloni.




	
Olamentke division:




	
Bollanos.

Chokuyem.

Guimen.

Likatuit.

Nicassias.

Numpali.

	
Olamentke.

Olumpali.

Sonomi.

Tamal.

Tulare.

Utchium.





Население. — Из индейтелей этой семьи уцелели сравнительно немногие, и они в основном рассеяны по горам и вдали от путей сообщения. Поскольку они никогда не собирались в резервации, точная перепись не проводилась.

На обособленной территории к северу от залива Сан-Франциско, главным образом в округе Марин, где раньше жили индейцы этой семьи, почти никто не остался. Говорят, что никого не осталось в живых вокруг миссии Сан-Рафаэль, а г-ну Хеншоу в 1888 году удалось обнаружить лишь шестерых у залива Томалес, где, однако, он получил очень хороший словарь от одной женщины.


 
ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ МАСКОГИ.


> Muskhogee, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 94, 306, 1836 (на основе маскоги, хитчити, семинолов). Причард, Phys. Hist. Mankind, V, 402, 1847 (включает маскоги, семинолов, хитчити).

> Muskhogies, Бергаус (1845), Physik. Atlas, карта 17, 1848. То же, 1852.

> Muscogee, Кин, прил. к Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 471, 1878 (включает собственно маскоги, семинолов, чокто, чикасо, хитчити, кусада, или куса, алибаму, апалачи).

= Maskoki, Гатшет, Creek Mig. Legend, I, 50, 1884 (общее описание семьи; четыре ветви: маскоги, аппалачи, алибаму, чахта). Бергаус, Physik. Atlas, карта 72, 1887.

> Choctaw Muskhogee, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 119, 1836.

Chocta-Muskhog, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, xcix, 77, 1848. Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 401, 1853.

= Chata-Muskoki, Hale in Am. Antiq., 108, April, 1883 (considered with
reference to migration).

> Chahtas, Gallatin in Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 100, 306, 1836 (or Choctaws).

> Chahtahs, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 403, 1847 (or Choktahs or Flatheads).

Tschahtas, Berghaus (1845), Physik. Atlas, map 17, 1848. Ibid., 1852.

Choctah, Latham, Nat. Hist. Man, 337, 1850 (включает чокто, маскоги, маскоги из группы мускоги). Latham in Trans. Phil. Soc. Lond., 103, 1856. Latham, Opuscula, 366, 1860.

Mobilian, Bancroft, Hist. U.S., 349, 1840.

> Flat-heads, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 403, 1847 (Chahtahs or Choktahs).

> Coshattas, Latham, Nat. Hist. Man, 349, 1850 (not
classified).

> Humas, Latham, Nat. Hist. Man, 341, 1850 (east of Mississippi above
New Orleans).



Происхождение: от названия основного племени Крикской конфедерации.

В семью мускоги Галлатин включает собственно мускоги, живших на реках Куса и Таллапуса; хитчити, живших на реках Чатахучи и Флинт; и семинолов Флоридского полуострова. По его мнению, сформированному на основе сравнения словарей, чокто и чикасо также следует отнести к этой семье. Фактически он назвал семью чокто-мускоги. Однако, уважая устоявшуюся традицию, в своей таблице и на цветной карте он разделил эти два племени. В 1848 году он, судя по всему, полностью убедился в справедливости мнения, высказанного с сомнением в 1836 году, и называет семью чокта-муског.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Область, занимаемая этой семьей, была очень обширной. В общих чертах ее можно описать как простирающуюся от реки Саванна и Атлантического океана на западе до Миссисипи, и от Мексиканского залива на севере до реки Теннесси. Вся эта территория принадлежала племенам мускоги, за исключением небольших участков, занятых ючи, натче и некоторыми небольшими поселениями шауни.

На северо-востоке границы расселения мускоги неопределенны. Крики претендовали на земли лишь до реки Саванна; однако считается, что в нижнем течении этой реки ямаси расселялись к востоку от нее в период с XVI по XVIII век. Территориальную линию между семьей мускоги и племенем катавба в Южной Каролине можно только предполагать.

Правдоподобным представляется то, что весь Флоридский полуостров в свое время занимали племена тимуквана; однако с 1702 по 1708 год, когда апалачи были изгнаны, племена северной Флориды также были вынуждены уйти под натиском англичан. После этого времени семинолы и ямаси оставались единственными индейцами, владевшими Флоридским полуостровом.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Alibamu.

Apalachi.

Chicasa.

Choctaw.

Creek or Maskoki proper.

Koasáti.

Seminole.

Yamacraw.

Yamasi.





Численность населения. — На Дип-Крик на Индейской территории, притоке реки Канейдиан на Индейской территории, имеется селение алибаму. Большинство жителей принадлежат к этому племени. Представители алибаму проживают примерно в 20 милях к югу от Александрии, штат Луизиана, и более ста человек — в округе Полк, штат Техас.

Насколько известно, в 1886 году в живых оставалось всего три женщины из племени апалачи, и они жили в упомянутом выше селении алибаму. Бюллетень переписи населения США за 1890 год указывает общую численность чокто чистой крови в 9996 человек, причем в основном они сосредоточены в Юнион-Агентстве на Индейской территории. Чикасо при том же агентстве насчитывается 3464 человека, криков — 9291, семинолов — 2539; последних в южной Флориде все еще остается около 200 человек.

Имеется четыре семьи коасати, около двадцати пяти человек, недалеко от города Шепард в округе Сан-Хасинто, штат Техас. О выживших представителях ямаси ничего не известно.

СЕМЬЯ НАТЧЕ.


> Natches, Gallatin in Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 95, 806, 1836 (только натче). Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 402, 403, 1847.

> Natsches, Berghaus (1845), Physik. Atlas, map 17, 1848. Ibid., 1852.

> Natchez, Bancroft, Hist. U.S., 248, 1840. Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, xcix, 77, 1848 (только натче). Latham, Nat. Hist. Man, 340, 1850 (склонен включать таенса, паскагула, колаписса, билокси в ту же семью). Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 401, 1853 (только натче). Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 473, 1878 (предполагает, что это может включать ючи).

> Naktche, Gatschet, Creek Mig. Legend, I, 34, 1884. Gatschet in Science, 414, April 29, 1887.

> Taensa, Gatschet in The Nation, 383, May 4, 1882. Gatschet in Am. Antiq., IV, 238, 1882. Gatschet, Creek Mig. Legend, I, 33, 1884. Gatschet in Science, 414, April 29, 1887 (только таенса).



Натче, согласно Галлатину, остаток известного народа с тем же названием, пришли с берегов Миссисипи и присоединились к крикам менее ста лет назад. Морское побережье от Мобила до Миссисипи населяло тогда несколько небольших племен, среди которых натче были главными.

До 1730 года племя жило в окрестностях Натчеза, штат Миссисипи, вдоль ручья Сент-Катрин. После того как французы рассеяли их в 1730 году, большая часть оставшихся присоединилась к чикасо, а впоследствии — к верхним крикам. Сейчас они находятся в составе наций криков и чероки на Индейской территории.

Лингвистические связи языка, на котором говорило племя таенса, долгое время вызывали сомнения, и вполне вероятно, что они навсегда останутся таковыми. Поскольку не было известно о существовании ни словаря, ни текстов на этом языке, книга «Grammaire et vocabulaire de la langue Taensa, avec textes traduits et commentés par J.-D. Haumonté, Parisot, L. Adam», изданная в Париже в 1882 году, была встречена американскими исследователями языков с особым интересом. Опираясь на языковой материал, содержащийся в вышеуказанном труде, г-н Гатшет (указ. соч.) пришел к выводу о полной лингвистической изоляции этого языка.

Однако в последнее время возникли серьезные сомнения в подлинности этой грамматики и словаря. В тексте содержатся внутренние свидетельства фальсификационного характера если не всего материала, то по меньшей мере значительной его части. Они настолько очевидны и грубы, что, пока характер всего труда не удастся лучше понять благодаря изучению оригинальной рукописи, которая, как утверждается, составлена на испанском языке, силами компетентного эксперта, будет гораздо безопаснее отвергнуть как словарь, так и грамматику. Поступая таким образом, мы остаемся вообще без каких-либо лингвистических свидетельств о родственных связях языка таенса.

Д’Ибервиль, правда, предоставляет нам названия семи селений таенса, названные индейцем таенса, который сопровождал его; но большинство из них, по мнению г-на Гатшета, были названы на торговом жаргоне чикасо или, как его называли французы, «мобиланском торговом жаргоне», что по меньшей мере является вполне естественным предположением. В этих обстоятельствах нам, пожалуй, лучше всего положиться на утверждения нескольких старых авторов, которые единодушно считают язык таенса родственным натче. Утверждение Дю Пратца на этот счет ослабляется тем фактом, что оно также включает шетимаша, язык которого, судя по словарю, совершенно отличен не только от натче, но и от любого другого. В дополнение к свидетельству Дю Пратца, каково бы оно ни было, у нас есть заявления аббата де Монтиньи, миссионера, утверждавшего родство языка таенса с языком натче еще до того, как он посетил последних в 1699 году, и отца Гравье, который также их навещал. Поэтому в настоящее время язык таенса считается ответвлением натче.

Таенса некогда жили на Миссисипи, выше и вблизи натче. В начале истории французских поселений часть таенса, теснимая чикасо, бежала и была поселена французами на берегу Мобилского залива.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Na’htchi.

Taensa.





Численность населения. — Среди криков на Индейской территории до сих пор живет четыре представителя натче, а некоторое их число — на холмах чероки близ границы с Миссури.

ПАЛАЙХНИНСКАЯ СЕМЬЯ.




= Palaihnih, Hale in U.S. Expl. Expd., VI, 218, 569, 1846 (used in family sense).

= Palaik, Hale in U.S. Expl. Expd., VI, 199, 218, 569, 1846 (к юго-востоку от лутуами в Орегоне), Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 18, 77, 1848. Latham, Nat. Hist. Man., 325, 1850 (к юго-востоку от лутуами). Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852. Latham in Proc. Philolog. Soc. Lond., VI, 82, 1854 (ссылается на словарь Хейла). Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 74, 1856 (имеет сходство с шошонскими). Latham, Opuscula, 310, 341, 1860. Latham, El. Comp. Phil., 407, 1862.

= Palainih, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 1848. (по Хейлу). Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852.

= Pulairih, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (obvious typographical error; quotes
Hale’s Palaiks).

= Pit River, Powers in Overland Monthly, 412, May, 1874 (три основных племени: ачомаве, хамефкаттели, астакайва или астакывич). Gatschet in Mag. Am. Hist., 164, 1877 (указывает ареал; цитирует Хейла относительно племен). Gatschet in Beach, Ind. Misc., 439, 1877.

= A-cho-mâ´-wi, Powell in Cont. N.A. Eth., III, 601, 1877 (словари ачомаве и лутуами). Powers in ibid., 267 (общее описание племен; ачомаве, хумаухи, эстакевач, хантева, чумава, атуамих, илмави).

< Klamath, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So.Am.), 460, 475,
1878 (includes Palaiks).

< Shasta, Bancroft, Nat. Races, III, 565, 1882 (contains Palaik of present
family).



Происхождение: от слова из языка кламат p’laikni, означающего «горцы» или «жители возвышенностей» (Гатшет).

В двух местах Хейл использует термины «палайхних» и «палайки» как взаимозаменяемые, но поскольку на странице 569 в своей официальной таблице языковых семей и языков он называет семью «палайхних», этому названию отдается предпочтение перед более короткой формой.

Хотя здесь диалекты ПиТ-Ривер классифицируются как отдельная семья, их статус нельзя считать окончательно устоявшимся. Пауэрс описывает этот язык как «безнадежно изобилующий согласными, суровый и длинносложный», * * * «совершенно не похожий на певучие и простые языки Сакраменто». Он добавляет, что личные местоимения показывают, что это истинный язык индейцев-диггеров. Однако недавние исследования г-на Гатшета заставляют его полагать, что в конечном итоге обнаружится лингвистическое родство этого языка с састейскими языками.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Семья располагалась, по данным Хейла, к юго-востоку от лутуами (кламат). Они занимали главным образом область водосбора ПиТ-Ривер на крайнем северо-востоке Калифорнии. Часть племени была переселена в резервацию Раунд-Вэлли в Калифорнии.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.

Пауэрс, специально изучавший это племя, выделяет следующие главные племенные подразделения:



	
Achomâ´wi.

Atua´mih.

Chumâ´wa.

Estake´wach.

Hante´wa.

Humâ´whi.

Ilmâ´wi.

Pakamalli?





ПИМАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Pima, Latham, Nat. Hist. Man, 898, 1850 (ссылается на три языка из «Митридата», а именно: пима собственный, опата, эудеве). Turner in Pac. R. R. Rep., III, pt. 3, 55, 1856 (пима собственный). Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 92, 1856 (содержит пима собственный, опата, эудеве, папахо). Latham, Opuscula, 356, 1860. Latham, El. Comp. Phil., 427, 1862 (включает пима собственный, опата, эудеве, папахо, ибеки, хиаки, тубар, тарахумара, кора). Gatschet in Mag. Am. Hist., 156, 1877 (включает пима, невоме, папахо). Gatschet in Beach, Ind. Misc., 429, 1877 (определяет ареал и приводит места обитания).



Латам использовал термин «пима» в 1850 году, упоминая под ним три диалекта или языка. Впоследствии, в 1856 году, он использовал тот же термин для одного из пяти подразделений, на которые он разделяет языки Соноры и Синалоа.

В том же году Тернер дал краткое описание пима как самостоятельного языка, причем его замечания касались главным образом пима бассейна реки Хила, Аризона. Это племя посещали Эмори и Джонстон, а также описывал Бартлетт. Тернер ссылается на короткий словарь в «Митридате», другой словарь д-ра Коултера в «Журнале Королевского географического общества» (том XI, 1841) и третий — Парри в труде Schoolcraft, Indian Tribes (том III, 1853). Опубликованный им самим короткий словарь был собран лейтенантом Уипплом.

Лишь небольшая часть территории, занимаемой этой семьей, входит в состав Соединенных Штатов, а большая ее часть находится в Мексике, где она простирается до Калифорнийского залива. Семья представлена в Соединенных Штатах тремя племенами: пима альта, собапури и папахо. Первые жили по меньшей мере два столетия вместе с марикопа на реке Хила примерно в 160 милях от устья. Собапури населяли реки Санта-Крус и Сан-Педро, притоки Хилы, но в настоящее время о них ничего не известно. Территория папахо гораздо обширнее и простирается на юг через границу. В последнее время эти два племени были разделены, но территория пима, как показано на карте, некогда непрерывно тянулась до реки Хила.

По мнению Бушмана, Гатшета, Бринтона и других, язык пима является северной ветвью науатль, но это родство еще предстоит доказать.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	Northern group:



	
Opata.

Papago.

Pima.




	Southern group:



	
Cahita.

Cora.

Tarahumara.

Tepeguana.





Численность населения. — Из вышеупомянутых племен в пределах наших границ находятся только пима и папахо. Их численность в ведении агентства Пима в Аризоне такова: пима — 4464; папахо — 5163.

ПУХУНАНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Pujuni, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 80, 1856 (содержит пухуни, секумне, тсамак по Хейлу, кушна по Сулкрафту). Latham, Opuscula, 346, 1860.

> Meidoos, Powers in Overland Monthly, 420, May, 1874.

= Meidoo, Gatschet in Mag. Am. Hist., 159, 1877 (gives habitat and
tribes). Gatschet in Beach, Ind. Misc., 433, 1877.

> Mai´-du, Powers in Cont. N.A. Eth., III, 282, 1877 (то же, что майде; общее описание; перечисление племен). Powell, ibid., 586 (словари конкау, голоупай, накум, нишинам, «диггеров», кушна, нишинам, юба или невада, пуджуни, секумне, тсамак).

> Neeshenams, Powers in Overland Monthly, 21, Jan., 1874 (considers
this tribe doubtfully distinct from Meidoo family).

> Ni-shi-nam, Powers in Cont. N.A. Eth., III, 313, 1877 (distinguishes them from Maidu
family).

X Долина Сакраменто, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 476, 1878 (очекумне, чупумне, секумне, косумне, сололумне, пузлумне, ясумне и т. д.; «всего около 26 племен»). 



Следующие племена были отнесены Латамом к этой группе: пуджуни, секумне, тсамак Хейла и кушна Скулкрафта. Принятое для семьи название — это название племени, приведенное Хейлом. Это была одна из двух рас, на которые, по сведениям капитана Саттера, полученным г-ном Даной, по общему мнению, делились все племена долины Сакраменто. «Эти расы во всем походили друг на друга, за исключением языка».

Хейл приводит короткие словари пуджуни, секумне и тсамак. Видимо, Хейл не считал эти данные достаточным основанием для выделения семьи, а предпочел оставить вопрос о ее статусе на будущее.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Племена этой семьи были тщательно изучены Пауэрсом, которому мы обязаны практически всем, что нам известно об их расселении. Они занимали восточный берег Сакраменто в Калифорнии, начиная примерно в 80 или 100 милях от его устья, и простирались на север почти до ПиТ-Ривер, где они соприкасались с племенами палайхнинской семьи. На востоке они доходили почти до границы штата, причем палайхнинская, шошонская и вашиоанская семьи ограничивали их с этого направления.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Bayu.

Boka.

Eskin.

Hélto.

Hoak.

Hoankut.

Hololúpai.

Koloma.

Konkau.

	
Kū´lmeh.

Kulomum.

Kwatóa.

Nakum.

Olla.

Otaki.

Paupákan.

Pusúna.

Taitchida.

	
Tíshum.

Toámtcha.

Tosikoyo.

Toto.

Ustóma.

Wapúmni.

Wima.

Yuba.





КУРАТЕАНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Quoratem, Gibbs in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 422, 1853 (предложено в качестве собственного названия семьи, «если таковой она будет признана»).

> Eh-nek, Gibbs in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 423, 1853 (приведено лишь как название локальной группы; однако предлагается «куротем» в качестве надлежащего названия семьи).

> Ehnik, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 76, 1856 (к югу от областей шасти и лутуами). Latham, Opuscula, 342, 1860.

= Cahrocs, Powers in Overland Monthly, 328, April, 1872 (on Klamath and
Salmon Rivers).

= Cahrok, Gatschet in Beach, Ind. Misc., 438, 1877.

= Ka´-rok, Powers in Cont. N.A. Eth., III, 19, 1877. Powell in ibid., 447, 1877 (словари карок, арра-арра, пецик, энек).

< Klamath, Keane, App. to Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 475,
1878 (cited as including Cahrocs).



Происхождение: название локальной группы в устье реки Салмон, штат Калифорния. Этимология неизвестна.

Это название семьи эквивалентно цахрок или карок у Пауэрса и более поздних авторитетов.

В 1853 году, в цитированной выше работе, Гиббс приводит «энек» в качестве заглавия своих абзацев о языке этой семьи, с замечанием, что это «название группы в устье реки Салмон, или Куротем». Он добавляет, что «это последнее название, пожалуй, можно считать подходящим для обозначения семьи, если она будет признана таковой». Он определяет территорию, занимаемую семьей, следующим образом: «Язык простирается от Блафф-Крик, верхней границы похлик, примерно до Клир-Крик, в тридцати или сорока милях выше Салмона; однако он несколько варьируется от места к месту».

Представление названия «куротем», как указано выше, выглядит достаточно официальным, и поэтому оно принято для группы, впервые выделенной Гиббсом.

В 1856 году Латам переименовал семью в «эник» по названию основного отряда, разместив племя, или, вернее, язык, к югу от ареалов шасти и лутуами.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Географические границы семьи несколько неопределенны, хотя основной район, занимаемый племенами, хорошо известен. Племена занимают оба берега нижнего течения Кламата от гряды холмов немного выше Хэппи-Кэмпа до слияния с Тринити, а также реку Салмон от ее устья до истоков. На севере куратеанские племена простирались до территории атапасков около границы Орегона.

ПЛЕМЕНА.



	
Ehnek.

Karok.

Pehtsik.





Численность населения. — Согласно тщательной оценке, сделанной г-ном Куртином в этом регионе в 1889 году, индейцы этой семьи насчитывают около 600 человек.

САЛИНСКАЯ СЕМЬЯ.


< Salinas, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 85, 1856 (включает гиолоко, руслен, соледад у Мофраса, эслен, кармел, сан-антонио, сан-мигель). Latham, Opuscula, 350, 1860.

> San Antonio, Powell in Cont. N.A. Eth., III, 568, 1877 (vocabulary of; not given as a
family, but kept by itself).

< Santa Barbara, Gatschet in Mag. Am. Hist., 157, 1877 (упоминается здесь как содержащее сан-антонио). Gatschet in U.S. Geog. Surv. W. 100th M., VII, 419, 1879 (содержит сан-антонио, сан-мигель).

X Runsiens, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 476, 1878
(San Miguel of his group belongs here).



Происхождение: от одноименной реки.

Языки, на которых некогда говорили при миссиях Сан-Антонио и Сан-Мигель в округе Монтерей, штат Калифорния, долгое время занимали неопределенное положение. Одними исследователями они считались обособленными не только друг от друга, но и от всех остальных языков. Другие утверждали, что они представляют собой отдельные диалекты чумашской (санта-барбарской) группы языков. Словари, собранные в 1884 году г-ном Хеншоу, ясно показывают, что оба эти языка представляют собой тесно связанные диалекты и никоим образом не связаны ни с какой другой семьей.



 Группа, выделенная Латамом под названием «салинас», является неоднородной и включает представителей по меньшей мере четырех различных семей. Гиолоко, который, по его утверждению, «возможно, принадлежит к этой группе, несмотря на его отнесение к миссии Сан-Франциско», на самом деле однороден со словарями, отнесенными Латамом к мендосинской семье. «Соледад у Мофраса» относится к костаноанской семье, упомянутой на странице 348 того же эссе, как и руслен с кармелом. Из трех оставшихся языковых форм — эслен, сан-антонио и сан-мигель — два последних являются родственными диалектами и входят в бассейн реки Салинас. Термин «салинская» применяется к ним, оставляя язык эслен без названия.

Численность населения. — Хотя сан-антонио и сан-мигель, вероятно, никогда не были очень многочисленными племенами, при основании миссий Сан-Антонио и Сан-Мигель в 1771 и 1779 годах в них насчитывалось соответственно 1400 и 1300 индейцев. Несомненно, большая часть этих новообращенных была собрана в непосредственной близости от двух миссий и, следовательно, принадлежала к этой семье. В 1884 году, когда г-н Хеншоу посетил эти миссии, он смог узнать о существовании лишь около дюжины индейцев этой семьи, причем далеко не все они могли говорить на своем собственном языке.

САЛИШСКАЯ СЕМЬЯ.


> Salish, Gallatin in Trans. Am. Antiq. Soc., II, 134, 306, 1836 (или только флэтхед). Latham in Proc. Philolog. Soc. Lond., II, 31-50, 1846 (по Дюпонсо. Считается оканаганским у Толми).

X Salish, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 474, 1878 (включает флэтхедов, калиспелмов, скитуиш, колвиллов, куарлпи, споканов, пискуус, соаятлпи).

= Salish, Bancroft, Nat. Races, III, 565, 618, 1882.

> Selish, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc. II, pt. 1, 77, 1848 (словарь нсиетшаус). Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 63, 78, 1884 (словари лиллуэт и куллеспелм).

> Jelish, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 403, 1853 (очевидная опечатка вместо Selish; следует за Хейлом в отношении племен).

= Selish, Gatschet in Mag. Am. Hist., 169, 1877 (приводит ареал и племена семьи). Gatschet in Beach, Ind. Misc., 444, 1877.

< Selish, Dall, after Gibbs, in Cont. N.A. Eth., 1, 241, 1877
(includes Yakama, which is Shahaptian).

> Tsihaili-Selish, Hale in U.S. Expl. Exp., VI, 205, 535, 569, 1846 (включает шушвапов, селиш или флэтхедов, скитуиш, пискваус, сквейл, цыхайлиш, кавелицк, нсиетшавус). Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 10, 1848 (по Хейлу). Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852. Buschmann, Spuren der aztek. Sprache, 658-661, 1859. Latham, El. Comp. Phil., 399, 1862 (содержит шушвап или этна собственный, куттельспелм или пен-д’орейль, селиш, спокан, оканаган, скитуиш, пискваус, нусдалум, кавитчен, катласку, сквали, чечили, квинтл, квенайвтл, нсиетшавус, биллечула).

> Atnahs, Gallatin in Trans. Am. Antiq. Soc., II, 134, 135, 306, 1836 (на реке Фрейзер). Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 427, 1847 (на реке Фрейзер).


 
> Atna, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 71, 1856
(Tsihaili-Selish of Hale and Gallatin).

X Nootka-Columbian, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 224, 1841 (включает, среди прочих, биллечула, кавитчен, нусдалум, скуоллиамиш из настоящей семьи).

X Insular, Scouler, ibid., (то же, что нутка-колумбийская семья).

X Shahaptan, Scouler, ibid., 225 (includes Okanagan of this
family).

X Southern, Scouler, ibid., 224 (same as Nootka-Columbian family).

> Billechoola, Latham in Jour. Eth. Soc. Lond., I, 154, 1848 (относит сюда Дружелюбную Деревню Маккензи). Latham, Opuscula, 250, 1860 (дает словарь Толми).

> Billechula, Latham, Nat. Hist. Man, 300, 1850 (устье реки Салмон). Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 72, 1856 (то же). Latham, Opuscula, 339, 1860.

> Bellacoola, Bancroft, Nat. Races, III, 564, 607, 1882 (Bellacoolas only; specimen
vocabulary).

> Bilhoola, Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 62, 1884 (vocab. of
Noothlākimish).

> Bilchula, Boas in Petermann’s Mitteilungen, 130, 1887 (mentions
Sātsq, Nūte̥´l, Nuchalkmχ, Taleómχ).

X Naass, Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc. II, pt. 1, c, 77, 1848 (cited as including
Billechola).

> Tsihaili, Latham, Nat. Hist. Man, 310, 1850 (главным образом нижняя часть реки Фрейзер и между ней и Колумбией; включает шушвап, салиш, скитуиш, пискваус, кавитчен, сквали, чечели, ковелиц, нусдалум, нсиетшавус).

X Wakash, Latham, Nat. Hist. Man, 301, 1850 (cited as including
Klallems).

X Shushwaps, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 474, 1878 (упоминается как включающее шехапмух и оканаганов).

X Hydahs, Keane, ibid., 473 (includes Bellacoolas of present
family).

X Nootkahs, Keane, ibid., 473 (includes Komux, Kowitchans, Klallums,
Kwantlums, Teets of present family).

X Nootka, Bancroft, Nat. Races, III, 564, 1882 (содержит следующие салишские племена: коувичин, соке, комукс, нусдалум, викининиш, сонги, санетч, квантлум, тит, нанаймо, ньючемасс, шимияхму, нуксак, самиш, скаджит, снохомиш, клаллам, тоанхуч).

< Puget Sound Group, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 474, 1878 (включает нуксах, лумми, самиш, скаджитов, нискуали, нивамиш, сахмамиш, снохомиш, скивамиш, скунамиш, клалламов, классет, чехалис, коулитц, пистчин, чинакум; все, кроме последнего, являются салишскими).

> Flatheads, Keane, ibid., 474, 1878 (same as his Salish
above).

> Kawitshin, Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 39, 1884 (vocabs. of
Songis and Kwantlin Sept and Kowmook or Tlathool).

> Qauitschin, Boas in Petermann’s Mitteilungen, 131, 1887.

> Niskwalli, Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 50, 121, 1884 (or
Skwalliamish vocabulary of Sinahomish).



Масштабы семьи салиш, или флэтхед, были неизвестны Галлатину, как, по-видимому, было неизвестно и точное место обитания племени, словарь которого (анонимный) он приводит из собрания Дюпонсо. Утверждается, что это племя проживало на одном из притоков реки Колумбия, «который должен быть либо самым южным притоком реки Кларка, либо самым северным притоком реки Льюиса». Первое предположение оказалось верным. В понимании Галлатина семья охватывала лишь одно племя, собственно племя флэтхед. Этна, салишское племя, считались Галлатином обособленными, и это название могло бы подойти в качестве семейного; однако предпочтение отдается названию салиш. Несколько слов из Дружелюбной Деревни близ истоков реки Салмон, приведенных Галлатином в Archæologia Americana (т. II, 1836, стр. 15, 306), принадлежат к этой семье.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Со времен Галлатина благодаря трудам Риггса, Хейла, Толми, Доусона, Боаса и других наши знания о территориальных границах этой языковой семьи значительно расширились. Самые южные форпосты семьи, тилламук и нестукка, обосновались на побережье Орегона, примерно в 50 милях к югу от Колумбии, где они были полностью отделены от своих сородичей на севере племенами чинук. Начиная с северной стороны залива Шоалуотер, салишские племена занимали всю северо-западную часть Вашингтона, включая весь регион Пьюджет-Саунд, за исключением лишь территории макау вокруг мыса Флаттери и двух незначительных участков (одного близ Порт-Таунсенда, другого на тихоокеанском побережье к югу от мыса Флаттери), которые были заняты племенами чимакуан. Восточная часть острова Ванкувер примерно до середины его длины также удерживалась салишскими племенами, в то время как основная часть их территории лежала на противоположном материке и включала значительную часть верхнего течения Колумбии. На юге они были окружены главным образом сахаптинскими племенами. На востоке салишские племена расселялись немного далее Озер Стрелы и их притока — одного из крайних северных истоков Колумбии. На юго-востоке салишские племена проникали в Монтану, включая верхний водосбор Колумбии. Здесь в 1804 году их встретили Льюис и Кларк. На северо-востоке территория салиш доходила примерно до пятьдесят третьего параллели. На северо-западе она не достигала реки Чилкат.

В пределах указанной таким образом территории наблюдается значительное разнообразие обычаев и еще большее разнообразие языков. Язык распадается на огромное количество диалектов, многие из которых, несомненно, взаимно непоняпытны.

Родство этой семьи с вакашской является очень интересной проблемой. Свидетельства корневого родства были обнаружены Боасом и Гатшетом, и тщательное изучение их природы и масштабов, которое в настоящее время проводит первый из них, может привести к объединению этих двух семей, хотя до недавнего времени они считались совершенно отдельными.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Atnah.

Bellacoola.

Chehalis.

Clallam.

Colville.

Comux.


 
Copalis.

Cowichin.

Cowlitz.

Dwamish.

Kwantlen.

Lummi.

Met´how.

Nanaimo.

Nanoos.

Nehalim.

Nespelum.

Nicoutamuch.

Nisqualli.

Nuksahk.

Okinagan.

Pend d’Oreilles.

	
Pentlatc.

Pisquow.

Puyallup.

Quaitso.

Queniut.

Queptlmamish.

Sacumehu.

Sahewamish.

Salish.

Samamish.

Samish.

Sanetch.

Sans Puell.

Satsop.

Sawamish.

Sekamish.

Shomamish.

Shooswap.

Shotlemamish.

Skagit.

Skihwamish.

	
Skitsuish.

Skokomish.

Skopamish.

Sktehlmish.

Smulkamish.

Snohomish.

Snoqualmi.

Soke.

Songish.

Spokan.

Squawmisht.

Squaxon.

Squonamish.

Stehtsasamish.

Stillacum.

Sumass.

Suquamish.

Swinamish.

Tait.

Tillamook.

Twana.





Численность населения. — Общая численность салиш в Британской Колумбии составляет 12 325 человек, включая беллакула, численность которых вместе с хайлтцук составляет 2500 человек, и вошедших в список неклассифицированных численностью 8522 человека, распределенных следующим образом:

В ведении агентства Фрейзер-Ривер — 4986; агентства Камлупс — 2579; агентства Коувичан — 1852; агентства Оканаган — 942; агентства Уильямс-Лейк — 1918; агентства Кутени — 48.

Большинство салиш в Соединенных Штатах находятся в резервациях. Их насчитывается около 5500 человек, включая дюжину малых племен в резервации Якама, которые объединились с кликетатами (сахаптинами) посредством межэтнических браков. Салиш в Соединенных Штатах распределены следующим образом (Отчет по делам индейцев за 1889 г. и Бюллетень переписи населения США за 1890 г.):

Агентство Колвилл, Вашингтон: кер-д’ален — 422; нижние споканы — 417; лейк — 303; колвилл — 247; окинаган — 374; кеспилем — 67; сан-пуэбло (санс-пуэлл) — 300; калиспел — 200; верхние споканы — 170.

Агентство Пьюаллап, Вашингтон: кваитсо — 82; квинаильт (квениут) — 101; хамлтулип — 19; пьюаллап — 563; чехалис — 135; нискуали — 94; сквоксон — 60; клаллам — 351; скокомиш — 191; ойхут, хокуиам, монтесано и сатсап — 29.

Агентство Тулалип, Вашингтон: снохомиш — 443; медисон — 144; маклшут — 103; свиномиш — 227; лумми — 295.

Агентство Гранд-Ронд, Орегон: тилламук — 5.

САСТЕЙСКАЯ СЕМЬЯ.


= Saste, Hale in U. S. Expl. Exp., VI, 218, 569, 1846. Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 77, 1848. Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852. Buschmann, Spuren der aztek. Sprache, 572, 1859.


 
= Shasty, Hale in U.S. Expl. Exp., VI,
218, 1846 (= Saste). Buschmann, Spuren der aztek. Sprache, 573, 1859 (=
Saste).

= Shasties, Hale in U.S. Expl. Exp., VI, 199, 569, 1846 (= Saste). Berghaus (1851),
Physik. Atlas, map 17, 1852.

= Shasti, Latham, Nat. Hist. Man, 325, 1850 (к юго-западу от лутуами). Latham in Proc. Philolog. Soc., Lond., VI, 82, 1854. Latham, ibid, 74, 1856. Latham, Opuscula, 310, 341, 1860 (родственно как шошонской, так и сахаптинской семьям). Latham, El. Comp. Phil., 407, 1862.

= Shaste, Gibbs in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 422, 1853 (mentions Watsa-he’-wa, a Scott’s
River band).

= Sasti, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (= Shasties).

= Shasta, Powell in Cont. N.A. Eth., III, 607, 1877. Gatschet in Mag. Am. Hist., 164, 1877. Gatschet in Beach, Ind. Misc., 438, 1877.

= Shas-ti-ka, Powers in Cont. N.A. Eth., III, 243, 1877.

= Shasta, Gatschet in Mag. Am. Hist., 164, 1877 (= Shasteecas).

< Shasta, Bancroft, Nat. Races, III, 565, 1882 (includes Palaik, Watsahewah,
Shasta).

< Klamath, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 475,
1878 (contains Shastas of present family).



Происхождение: единственное племя, на языке которого Хейл основал свое название, располагалось им к юго-западу от племен лутуами или кламат. Он называет племя попеременно шасти или шасти, но форма, примененная им к семье (см. стр. 218, 569), — saste, которая соответственно и берется за основу.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Бывшая территория састейской семьи представляет собой регион, дренируемый рекой Кламат и ее притоками от западного подножия Каскадного хребта до точки, где Кламат протекает через гряду холмов к востоку от Хэппи-Кэмпа, которая образует границу между састейской и куратеанской семьями. В дополнение к этому региону Кламата шасти расселялись через хребет Сискию на север вплоть до Ашленда, Орегон.

САХАПТИНСКАЯ СЕМЬЯ.


X Shahaptan, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc., XI, 225, 1841 (три племени: шахаптан или нез-персе, кликетаты, оканаган; последнее является салишским).

< Shahaptan, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 428, 1847 (два класса: нез-персе горные собственные и поланче равнинные; включает также кликетатов и оканаган).

> Sahaptin, Hale in U.S. Expl. Expd., VI, 198, 212, 542, 1846 (шахаптин или нез-персе, валлавалла, пелус, якама, кликетат). Gallatin in Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 14, 1848 (по Хейлу). Gallatin, ibid., II, pt. 1, c, 77, 1848 (только нез-персе). Berghaus (1851), Physik. Atlas, map 17, 1852. Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (нез-персе и валлавалла). Dall, после Гиббса, в Cont. N.A. Eth., 1, 241, 1877 (включает тайтинапам и кликетат).

> Saptin, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 428, 1847 (or Shahaptan).

< Sahaptin, Latham, Nat. Hist. Man, 323, 1850 (включает валлавалла, кликетат, сахаптин собственный или нез-персе, пелус, якама, каюс?). Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 73, 1856 (включает ваилатпу). Buschmann, Spuren der aztek. Sprache, 614, 615, 1859. Latham, Opuscula, 340, 1860 (как в 1856 г.). Latham, El. Comp. Phil., 440, 1862 (словари сахаптин, валлавалла, кликетат). Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 460, 474, 1878 (включает палоус, валла-валла, якама, тайртлас, кликетат или пшаванваппам, каюс, моллале; два последних являются ваилатпуанскими).

= Sahaptin, Gatschet in Mag. Am. Hist., 168, 1877 (определяет ареал и перечислиет племена). Gatschet in Beach, Ind. Misc., 443, 1877. Bancroft, Nat. Races, III, 565, 620, 1882.

> Shahaptani, Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 78, 1884 (Whulwhaipum
tribe).

< Nez-percés, Prichard, Phys. Hist. Mankind, V, 428, 1847 (см. Shahaptan). Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 474, 1878 (см. его Sahaptin).

X Seliah, Dall, after Gibbs, in Cont. N.A. Eth., I, 241, 1877 (includes Yakama which belongs
here).



Происхождение: от селишского слова неизвестного значения.

Шахаптанская семья по Скоулеру состояла из трех племен: шахаптан или нез-персе, кликетат (ответвление шахаптан, обитавшее возле горы Рейнир) и оканаган, населявший верхнюю часть реки Фрейзер и ее притоки; «утверждалось, что эти племена говорят на диалектах одного языка». Из вышеупомянутых племен оканаган в настоящее время известны как салишские.

Словари, приведенные Скоулером, были собраны Толми. Термин «сахаптин» появляется на карте Галлатина 1836 года, где он, несомненно, относится только к собственно племени нез-персе, относительно языковых связей которого Галлатин в то время, по-видимому, ничего не знал. Во всяком случае, это название нигде не встречается в его обсуждении языковых семей.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Племена этой семьи занимали большой участок местности вдоль Колумбии и ее притоков. Их западной границей были Каскадные горы; их самыми западными группами были кликетат на севере, тайг и ворм-спрингс на юге, на небольшом протяжении охватывая территорию чинуков вдоль Колумбии, простиравшуюся до Деллс. Сахаптинские племена расселялись вдоль притоков Колумбии на значительное расстояние, причем их северная граница обозначалась примерно сорок шестой параллелью, а южная — примерно сорок четвертой. Их продвижение на восток прерывалось Битеррутскими горами.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА И ЧИСЛЕННОСТЬ.

Chopunnish (Nez Percé), 1,515 on Nez Percé Reservation, Idaho.

Кликитат — примерно половина из 330 туземцев в резервации Якама, штат Вашингтон.

Палоос, резервация Якама, численность неизвестна.

Tenaino, 69 on Warm Springs Reservation, Oregon.

Tyigh, 430 on Warm Springs Reservation, Oregon.

Umatilla, 179 on Umatilla Reservation, Oregon.

Walla Walla, 405 on Umatilla Reservation, Oregon.


 
ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ ШОШОНОВ.


> Шошоны (Shoshonees): Галлатин в трудах и сб. Амер. антикв. об-ва, т. II, с. 120, 133, 306, 1836 (только шошоны или змеиные индейцы). Хейл в соч.: U.S. Expl. Exp., т. VI, с. 218, 1846 (вихинашт, панашт, юта, сампичи, команчи). Галлатин в соч.: Trans. Am. Eth. Soc., т. II, ч. 1, с. 77, 1848 (см. выше). Галлатин, там же, с. 18, 1848 (следует Хейлу; см. ниже). Галлатин в соч. Шулкрафта: Ind. Tribes, т. III, с. 402, 1853. Тёрнер в отчете: Pac. R. R. Rep., т. III, ч. 3, с. 55, 71, 76, 1856 (рассматривает только команчей, хемехеви и кауильо). Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, с. 553, 649, 1859.

> Шошони (Shoshoni): Хейл в соч.: U.S. Expl. Exp., т. VI, с. 199, 218, 569, 1846 (шошони, вихинашт, панашт, юта, сампичи, команчи). Лэтем в соч.: Trans. Philolog. Soc. Lond., с. 73, 1856. Лэтем, Opuscula, с. 340, 1860.

> Шошонену Камантшен (Schoschonenu Kamantschen): Бергаус (1845), Physik. Atlas, карта 17, 1848. Там же, 1852.

> Шошоны (Shoshones): Причард, Phys. Hist. Mankind, т. V, с. 429, 1847 (или змеиные индейцы; по обе стороны Скалистых гор и в верховьях Миссури).

= Шошони (Shoshóni): Гатшет в Mag. Am. Hist., с. 154, 1877. Гатшет в соч. Бича: Ind. Misc., с. 426, 1877.

< Шошоны (Shoshone): Кин, прил. к соч. Стенфорда (Cent. and So. Am.), с. 460, 477, 1878 (включает уошо, относящихся к другой языковой семье). Банкрофт, Nat. Races, т. III, с. 567, 661, 1882.

> Змеиные индейцы (Snake): Галлатин в трудах и сб. Амер. антикв. об-ва, т. II, с. 120, 133, 1836 (или шошоны). Хейл в соч.: U.S. Expl. Exp., т. VI, с. 218, 1846 (как в подразделе о шошонах). Причард, Phys. Hist. Mankind, т. V, с. 429, 1847 (как в подразделе о шошонах). Тёрнер в отчете: Pac. R. R. Rep., т. III, ч. 3, с. 76, 1856 (как в подразделе о шошонах). Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, с. 552, 649, 1859 (как в подразделе о шошонах).

< Змеиные индейцы (Snake): Кин, прил. к соч. Стенфорда (Cent. and So. Am.), с. 477, 1878 (помимо собственно шошонских племен, содержит уошо).

> Kizh, Hale in U.S. Expl. Exp., VI, 569, 1846 (San Gabriel language only).

> Netela, Hale, ibid., 569, 1846 (San Juan Capestrano
language).

> Падука (Paduca): Причард, Phys. Hist. Mankind, т. V, с. 415, 1847 (куманчи, кайова, ута). Лэтем, Nat. Hist. Man., с. 310, 326, 1850. Лэтем (1853) в соч.: Proc. Philolog. Soc. Lond., т. VI, с. 73, 1854 (включает вихинаст, шошони, ута). Лэтем в соч.: Trans. Philolog. Soc. Lond., с. 96, 1856. Лэтем, Opuscula, с. 300, 360, 1860.

< Падука (Paduca): Лэтем, Nat. Hist. Man., с. 346, 1850 (вихинаст, бонаки, диггеры, юта, сампичи, шошони, кайова, каскайя?, кеневайя?, племена с бритыми головами [bald-heads], куманчи, навахо, апачи, карисо). Лэтем, El. Comp. Phil., с. 440, 1862 (определяет ареал; цитирует словари шошони, вихинаста, ута, команчи, пьеде, или па-ута, хемехеви, кауильо, киовай, причем последнее сюда не относится).

> Куманчи (Cumanches): Галлатин в соч. Шулкрафта: Ind. Tribes, т. III, с. 402, 1853.

> Нетела-Ких (Netela-Kij): Лэтем (1853) в соч.: Trans. Philolog. Soc. Lond., т. VI, с. 76, 1854 (состоит из племени нетела Хейла, племени сан-хуан-капистрано Култера, племени сан-габриэль Култера, ких Хейла).

> Капистрано (Capistrano): Лэтем в соч.: Proc. Philolog. Soc. Lond., с. 85, 1856 (включает нетела из Сан-Луис-Рей и Сан-Хуан-Капистрано, а также сан-габриэль, или ких, из Сан-Габриэля и Сан-Фернандо).



В своем очерке индейских племен 78 Галлатин упоминает об этой великой семье крайне расплывчато и неудовлетворительно. Он говорит о «некоторых отрядах змеиных индейцев, или шошонов, живущих в водах реки Колумбии» (с. 120), что составляет практически единственное упоминание о них. Его единственное реальное право считаться автором названия этой семьи заключается в с. 306, где в своем списке племен и словарей он помещает «шошонов» среди других своих семей, чего достаточно для доказательства того, что он рассматривал их как отдельную языковую группу. Имевшийся у него словарь был составлен Сеем.

Бушманн, как указано выше, относит шошонские языки к северной ветви своей науатльской, или ацтекской, семьи, однако представленные в пользу этой связи свидетельства считаются недостаточными.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЕ.

Эта важная семья занимала большую часть великого внутреннего бассейна Соединенных Штатов. На севере шошонские племена простирались далеко в Орегон, где примерно на сорок четвертой параллели или вдоль Голубых гор соприкасались с территорией сахаптинов. На северо-востоке восточные границы исконного ареала шошонских племен неизвестны. В повествовании Льюиса и Кларка 79 содержится прямое утверждение о том, что отряды шошонов, встреченные на реке Джефферсон, чьей летней родиной были верховья Колумбии, на памяти их собственного поколения некогда жили на равнинах к востоку от Скалистых гор, откуда были вытеснены в свои горные убежища миннетари (атсина), получившими огнестрельное оружие. Указанный таким образом их прежний ареал обозначен на карте, хотя восточная граница, разумеется, весьма неопределенна. Очень вероятно, что большая часть территории, занятой атсина, раньше была шошонской землей. Позднее одна из ветвей баннок владела лучшей частью юго-западной Монтаны, 80 откуда их, судя по всему, теснили на запад через горы черноногие. 81 На востоке тукуарика, или поедатели овец, владели краем в районе Йеллоустонского парка, где они граничили с территорией сиу, в то время как вашаки занимали юго-западный Вайоминг. Почти вся горная часть Колорадо удерживалась различными бандами юте, причем восточная и юго-восточная части штата удерживались соответственно арапахо и шайеннами (алгонкинскими племенами), а также кайова (киованским племенами). На юго-востоке территория юте включала северный водораздел Сан-Хуана, простираясь далее на восток на небольшое расстояние в Нью-Мексико. Команчская ветвь семьи простиралась на восток дальше любой другой. Согласно преданиям кроу, команчи некогда жили севернее, в регионе реки Снейк. Предания омаха утверждают, что команчи обитали на Среднем Лупе, вероятнее всего, уже в текущем столетии. Буржмон обнаружил племя команчей на верхней реке Канзас в 1724 году. 82 Согласно Пайку, территория команчей граничила с кайова на севере, причем первые занимали верховья верхней Красной реки (Ред-Ривер), Арканзаса и Рио-Гранде. 83 Насколько далеко на юг распространялись шошонские племена в этот ранний период, неизвестно, хотя имеющиеся данные свидетельствуют о том, что они совершали набеги далеко на юг, в Техас, на территорию, которую они занимали в более поздние времена, а именно на обширные равнины от Скалистых гор на восток до Индейской территории и Техаса примерно до 97° з. д. На юге шошонская территория обычно ограничивалась рекой Колорадо. Хемехеви жили на обоих берегах реки между мохаве на севере и кучанами на юге, выше и ниже устья Билл-Уильямс-Форк. 84 Квайантикрокет также жили к востоку от реки в Аризоне, около горы Навахо, в то время как тусаян (моки) основали свои семь пуэбло, включая одно, основанное выходцами из таньянского рода, к востоку от Малого Колорадо (Колорадо-Чикито). На юго-западе шошонские племена пересекли Калифорнию, заняв широкую полосу земель, простирающуюся до Тихого океана. В своем продвижении на север они достигли озера Туларе, вытеснив с этой территории, судя по всему, марипосанские племена и оставив небольшой остаток этой языковой семьи близ Форт-Хейона. 85

Немного дальше на север они пересекли Сьерра-Неваду и заняли верховья рек Сан-Хоакин и Кингс. К северу они занимали почти всю Неваду, ограничиваясь на западе Сьерра-Невадой. Весь юго-восток Орегона был занят племенами шошонского происхождения.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА И ЧИСЛЕННОСТЬ.

Bannock, 514 on Fort Hall Reservation and 75 on the Lemhi
Reservation, Idaho.

Хемехеви — около 202 человек, приписанных к агентству реки Колорадо, Аризона.

Comanche, 1,598 on the Kiowa, Comanche and Wichita Reservation,
Indian Territory.

Gosiute, 256 in Utah at large.

Pai Ute, about 2,300 scattered in southeastern California and
southwestern Nevada.

Paviotso, about 3,000 scattered in western Nevada and southern
Oregon.

Saidyuka, 145 under Klamath Agency.

Shoshoni, 979 under Fort Hall Agency and 249 at the Lemhi Agency.

Тобихар — около 2 200 человек под управлением миссионерского агентства, Калифорния.

Tukuarika, or Sheepeaters, 108 at Lemhi Agency.

Tusayan (Moki), 1,996 (census of 1890).

Юта — 2 839 человек, распределенных следующим образом: 985 человек под управлением агентства Южных юте, Колорадо; 1 021 человек в резервации Орей, Юта; 833 человека в резервации Уинта, Юта.


 
ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ СИУ.


X Сиу (Sioux): Галлатин в трудах и сб. Амер. антикв. об-ва, т. II, с. 121, 306, 1836 (перечень включенных племен см. в тексте ниже). Причард, Phys. Hist. Mankind, т. V, с. 408, 1847 (следует Галлатину). Галлатин в соч.: Trans. Am. Eth. Soc., т. II, ч. 1, xcix, с. 77, 1848 (как в 1836 г.). Бергаус (1845), Physik. Atlas, карта 17, 1848. Там же, 1852. Галлатин в соч. Шулкрафта: Ind. Tribes, т. III, с. 402, 1853. Бергаус, Physik. Atlas, карта 72, 1887.

> Сиу (Sioux): Лэтем, Nat. Hist. Man, с. 333, 1850 (включает виннебаго, дакота, ассинибоинов, апсарока, мандан, минетари, осейдж). Лэтем в соч.: Trans. Philolog. Soc. Lond., с. 58, 1856 (простое упоминание семьи). Лэтем, Opuscula, с. 327, 1860. Лэтем, El. Comp. Phil, с. 458, 1862.

> Катавба (Catawbas): Галлатин в трудах и сб. Амер. антикв. об-ва, т. II, с. 87, 1836 (катавба и вокконы). Банкрофт, Hist. U.S., т. III, с. 245 с картой, 1840. Причард, Phys. Hist. Mankind, т. V, с. 399, 1847. Галлатин в соч.: Trans. Am. Eth. Soc., т. II, ч. 1, xcix, с. 77, 1848. Кин, прил. к соч. Стенфорда (Cent. and So. Am.), с. 460, 473, 1878.

> Катавба (Catahbas): Бергаус (1845), Physik. Atlas, карта 17, 1848. Там же, 1852.

> Катавба (Catawba): Лэтем, Nat. Hist. Man., с. 334, 1850 (воккон близкородственны). Галлатин в соч. Шулкрафта: Ind. Tribes, т. III, с. 401, 1853.

> Катаба (Kataba): Гатшет в Am. Antiquarian, т. IV, с. 238, 1882. Гатшет, Creek Mig. Legend, т. I, с. 15, 1884. Гатшет в Science, с. 413, 29 апр. 1887.

> Вокконы (Woccons): Галлатин в трудах и сб. Амер. антикв. об-ва, т. II, с. 306, 1836 (пронумерованы и указаны в таблице как отдельная семья, но противоречиво отмечены в сноске, где названы катавбанской семьей).

> Дакота (Dahcotas): Банкрофт, Hist. U.S., т. III, с. 243, 1840.

> Дакота (Dakotas): Хейден, Cont. Eth. and Phil. Missouri Ind., с. 232, 1862 (рассматривает дакота, ассинибоинов, кроу, миннитари, мандан, омаха, Айова).

> Дакота (Dacotah): Кин, прил. к соч. Стенфорда (Cent. and So. Am.), с. 460, 470, 1878. (Приведены следующие основные подразделения: исанти, сиссетоны, янктоны, тетоны, ассинибойны, виннебаго, понка, омаха, миссури, айова, ото, кау, квапа, осейдж, апсарока, миннетари).

> Дакота (Dakota): Бергаус, Physik. Atlas, карта 72, 1887.



Происхождение: искаженное алгонкинское слово «nadowe-ssi-wag», то есть «змееподобные», «враги» (Трамбулл).

Галлатин делит эту семью на четыре подгруппы, а именно: виннебаго, сиу в узком смысле и ассинибойны, группа миннетари, а также осейдж и южные родственные племена. Галлатин описывает расселение этой семьи следующим образом: виннебаго имеют свои основные земли на реке Фокс озера Мичиган и по направлению к верховьям реки Рок-Ривер в бассейне Миссисипи; из числа собственно дакота мендевахакантоан, или «лесные люди» (Gens du Lac), жили к востоку от Миссисипи от Прейри-дю-Шьен на север до озера Спирит. Три других племени — вахкпатоан, вахкпакотоан и сиситоаны — населяют страну между Миссисипи и Сент-Питерс, а также земли по южным притокам этой реки и в верховьях Ред-Ривер Виннипежского озера. Три западных племени — янктоны, янктоананы и тетоны — кочуют между Миссисипи и Миссури, простираясь на юг до 43-й параллели северной широты и на некоторое расстояние к западу от Миссури, между 43-й и 47-й параллелями. «Шайенны» включены в эту семью, но отмечены как принадлежащие к ней сомнительным образом.

В связи с тем что слово «сиу» является оскорбительным и означает «змея» или «враг», этот термин был отброшен многими более поздними авторами в качестве родового обозначения, и вместо него стал применяться термин «дакота», означающий «друг» или «союзник». Однако эти два слова никоим образом не являются точными синонимами. Термин «сиу» использовался Галлатином в собирательном или семейном смысле и применялся ко всем племенам, которые, насколько ему было известно, говорили на родственных диалектах широко распространенного языка. Именно в этом значении, применительно к языковой семье, данный термин используется здесь. Термин «дахота» (дакота) правильно применялся Галлатином к племенам дакота в узком смысле, в отличие от других членов языковой семьи, которые не являются дакота в племенном смысле. Использование этого термина в таком значении должно быть сохранено.

Лишь недавно было достигнуто окончательное решение относительно родства катавба и вокконов — вымершего племени, которое, как известно, было лингвистически связано с катавба. Галлатин полагал, что ему удалось обнаружить некоторое сходство катавбанского языка с «мускоги и даже с чокто», хотя оно было недостаточно сильным, чтобы побудить его объединить их в одну группу. Мистер Гатшет первым обратил внимание на наличие в языке катавба значительного числа слов, имеющих сходство с языками сиу.

Недавно мистер Дорси провел критический анализ всего доступного лингвистического материала по катавба, который был существенно пополнен трудами мистера Гатшета, и полученный результат, по-видимому, оправдывает включение этого языка в качестве одного из диалектов широко распространенной семьи сиу.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЕ.

Исконная территория этой семьи располагалась преимущественно единым массивом, за исключением ареалов билокси, тутело, катавба и вокконов.

Вопреки распространенному в настоящее время мнению, общее направление миграции племен сиу было западным. В относительно поздние доисторические времена большая часть племен сиу, вероятно, обитала к востоку от реки Миссисипи.

Основная территория сиу простиралась примерно от 53-й параллели северной широты на территории Компании Гудзонова залива до примерно 33-й параллели, включая значительную часть водораздела реки Миссури и бассейна Верхней Миссисипи. На северо-западе, севере, северо-востоке и на некотором протяжении на востоке она граничила с алгонкинской территорией. К югу от 45-й параллели северной широты граница шла на восток к озеру Мичиган, так как район Грин-Бей принадлежал виннебаго. 86

Она простиралась к западу от озера Мичиган через Иллинойс, пересекая реку Миссисипи у Прейри-дю-Шьен. В этой точке на западном берегу Миссисипи начиналась алгонкинская территория (сак и др.), простираясь на юг до Миссури и, пересекая эту реку, возвращаясь к Миссисипи у Сент-Луиса. Племена сиу претендовали на все земли нынешних штатов Айова и Миссури, за исключением частей, занятых алгонкинскими племенами. Разделительной линией между ними на небольшом участке ниже Сент-Луиса служила река Миссисипи. Затем граница проходила к западу от округов Данклин, Нью-Мадрид и Пэмискот в Миссури, а также округа Миссисипи и тех частей округов Крейгхед и Пойнсетт в Арканзасе, которые лежали к востоку от реки Сент-Фрэнсис. Миссисипи вновь становилась восточной границей, но в данном случае отделяла территорию сиу от территории мускогов. Квапа, или аканса, были самым южным племенем на основной территории сиу. В 1673 году 87 они находились к востоку от Миссисипи. Жутэль (1687 г.) разместил две их деревни на Арканзасе и две на Миссисипи, причем одна из последних находилась на восточном берегу, в нашем нынешнем штате Миссисипи, а другая — на противоположной стороне, в Арканзасе. Шей говорит, 88 что каскаския были обнаружены де Сото в 1540 году на 36-й параллели, а квапа находились выше по Миссисипи. Но мы знаем, что юго-восточный угол штата Миссури и северо-восточный угол штата Арканзас к востоку от реки Сент-Фрэнсис принадлежали алгонкинским племенам. Изучение карты Арканзаса дает основание полагать, что могло иметь место некоторое наложение ареалов или нечто вроде спорной территории. Во всяком случае, представляется целесообразным пойти на компромисс и закрепить за квапа и осейджами (племенами сиу) весь Арканзас примерно до 36° северной широты.

На юго-западе от семьи сиу располагалась южная группа каддо, причем граница простиралась от западного берега реки Миссисипи в Луизиане, почти напротив Викссберга, штат Миссисипи, и шла в северо-западном направлении к излучине Красной реки между Арканзасом и Луизианой; оттуда — на северо-запад вдоль водораздела между бассейнами Арканзаса и Красной реки. В северо-западном углу Индейской территории осейджи вступали в соприкосновение с команчами (шошонскими племенами), а вблизи западной границы Канзаса кайова, шайенны и арапахо (причем последние два являются недавними алгонкинскими пришельцами?) преграждали путь кау, или кава, на запад.

Группа пауни языковой семьи каддо в западной Небраске и северо-западном Канзасе отделяла понка и дакота на севере от кау на юге, а омаха и другие племена сиу на востоке — от кайова и других племен на западе. Омаха и родственные им народы занимали в Небраске нижнее течение реки Платт и большую часть долины Элкхорн, а понка претендовали на регион, орошаемый рекой Найобрэра в северной Небраске.

Имеются достаточные основания для того, чтобы закрепить за кроу (сиу) северо-западный угол Небраски (т. е. часть к северу от ареалов кайова и каддо) и юго-западную часть Южной Дакоты (на которую не претендовали шайенны 89), а также северную часть Вайоминг и южную часть Монтаны, где они встречались с шошонским народом. 90

Ареал билокси в 1699 году находился на реке Паскагоула 91 в юго-восточном углу современного штата Миссисипи. Впоследствии билокси переселились в Луизиану, где несколько выживших представителей были обнаружены миллером Гатшетом в 1886 году.

Ареал тутело в 1671 году находился в округе Брансуик на юге Виргинии и, вероятно, включал округи Луненбург и Мекленбург. 92 Граф Белломонт (1699 г.) говорит, 93 что шатера «предположительно являлись тотеро на реке Биг-Сэнди, Виргиния», а Пауналл на своей карте Северной Америки (1776 г.) указывает реку Тоттерой (т. е. Биг-Сэнди). После 1671 года тутело покинули Виргинию и переселились в Северную Каролину. 94 Они вернулись в Виргинию (вместе с сапона), присоединились к ноттоваве и мехерри, за которыми и тускарора они последовали в Пенсильванию в прошлом столетии; оттуда они отправились в Нью-Йорк, где присоединились к Шести племенам, вместе с которыми после Войны за независимость переселились в резервацию Гранд-Ривер в провинции Онтарио, Канада. Последний чистокровный представитель тутело умер в 1870 году. Своим важнейшим открытием языкового родства тутело с сиу мы обязаны мистеру Хейлу.

Катавба жили на реке с тем же названием на северной границе Южной Каролины. Изначально они были могущественным племенем, ведущим народом Южной Каролины, и, вероятно, занимали большую часть Каролин. Вокконы были широко отделены от сородичей, живших в Северной Каролине в междуречье рек Котентни и Ньюс.

Уотери, жившие чуть ниже по течению от катавба, весьма вероятно, принадлежали к той же языковой группе.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.




I. Дакота.

(А) Санти: включают мдевакантоан (Mde´-wa-ka-n-to-n-wa-n — селение у озера Спирит, резервация Санти, Небраска) и вакпекуте (Wa-qpe´-ku-te — стрелки по листве); часть проживает в резервации Форт-Пек, Монтана.


 
(Б) Сиссетоны (Si-si´-to-n-wa-n) в резервации Сиссетон, Южная Дакота, а часть — в резервации Девилс-Лейк, Северная Дакота.

(В) Вахпетон (Wa-qpe´-to-n-wa-n, Wa-hpe-ton-wan) — лесное селение. Часть находится в резервации Сиссетон; большинство — в резервации Девилс-Лейк.

(Г) Янктоны (I-hañk´-to-n-wa-n) в резервации Янктон, Южная Дакота.

(Д) Янктонаи (I-hañk´-to-n-wa-n´-na); делятся на верхних и нижних. Из верхних янктонаев часть людей из банды Отрезанные Головы (род Пабакса, Pa´-ba-ksa) живет в резервации Девилс-Лейк. Большинство верхних янктонаев находится в резервации Стендинг-Рок, Северная Дакота; большинство нижних янктонаев — в резервации Кроу-Крик, Южная Дакота, некоторые — в резервации Стендинг-Рок и некоторые — в резервации Форт-Пек, Монтана.

(Е) Тетоны (Ti-to-n-wa-n); часть проживает в резервации Форт-Пек, Монтана.

(а) Брюле (Si-tca-n´-xu); некоторые проживают в резервации Стендинг-Рок. Большинство верхних брюле (высокогорные ситканху) находится в резервации Роузбад, Южная Дакота. Большинство нижних брюле (низкогорные ситканху) находится в резервации Нижние Брюле, Южная Дакота.

(б) Сан-аркс, или Безлунные (I-ta´-zip-tco´ — без луков). Большинство находится в резервации Шайенн, Южная Дакота; некоторые — в резервации Стендинг-Рок.

(в) Черноногие (Si-ha´sa´-pa). Большинство находится в резервации Шайенн; некоторые — в резервации Стендинг-Рок.

(г) Миннеконжу (Mi´-ni-ko´-o-ju). Большинство находится в резервации Шайенн, некоторые — в резервации Роузбад и некоторые — в резервации Стендинг-Рок.

(д) Два Котла (O-o´-he-no-n´-pa — два кипения) в резервации Шайенн.

(е) Оглала (O-gla´-la). Большинство — в резервации Пайн-Ридж, Южная Дакота; некоторые — в резервации Стендинг-Рок. Важажа (Wa-ża-ża, Wa-ja-ja, Wa-zha-zha) — род оглала (резервация Пайн-Ридж); тунеядцы, или лодыри (Wa-glu-xe — инбридеры) — род оглала; большинство — в резервации Пайн-Ридж; некоторые — в резервации Роузбад.

(ж) Унчпапа (1862–1863), ункапапа (1880–1881) (Huñ´-kpa-pa) в резервации Стендинг-Рок.

II. Ассинибойны (Hohe — название на языке дакота); большинство в Британской Северной Америке; некоторые в резервации Форт-Пек, Монтана.

III. Омаха (U-ma-n´-ha-n) в резервации Омаха, Небраска.

IV. Понка (на картах ранее писалось Ponka; Ponka); 605 человек в резервации понка, Индейская территория; 217 человек при агентстве Санти, Небраска.



[K] и [S] обозначают перевернутые буквы K и S.


 

V. Кау ([K]a-n´-ze — индейцы канза) в резервации Канзас, Индейская территория.

VI. Осейдж; Большой осейдж (Pa-he´-tsi — живущие на горе); Малый осейдж (живущие у подножия горы); Арканзасская банда ([S]an-ʇsu-ʞ¢i-n — жители высокогорной рощи) в резервации Осейдж, Индейская территория.

VII. Квапа (U-ʞa´-qpa; квапа). Несколько человек находятся в резервате Квапа, но около 200 — в резервате Осейдж, Оклахома. (Это аканса ранних времен.)

VIII. Айова в резервате Великий Немаха, Канзас и Небраска, и 86 человек в резервате Сак и Фокс, Индейская территория.

IX. Ото (Wa-to´-qta-ta) в резервате Ото, Индейская территория.

X. Миссури, или миссуриа (Ni-u´-t’a-tci), в резервате Ото.

XI. Виннебаго (Ho-tcañ´-ga-ra); большинство в Небраске, в своем резервате; некоторые в Висконсине; некоторые, по словам доктора Рейнольдса, в Мичигане.

XII. Мандан в резервате Форт-Бертольд, Северная Дакота.

XIII. Гро-вантр (вводящее в заблуждение название; син. миннетари; Hi-da´-tsa) в том же резервате.

XIV. Кроу (Absáruqe, Aubsároke и др.) в резервате Кроу, Монтана.

XV. Тутело (Ye-sa-n´) среди Шести племен в резервате Гранд-Ривер, провинция Онтарио, Канада.

XVI. Билокси (Ta´-neks ha´-ya), часть на Красной реке у Авуайеля, Луизиана; часть в Индейской территории, среди чокто и каддо.

XVII. Катавба.

XVIII. Вокконы.



Численность. — Современная численность семьи сиу составляет около 43 400 человек, из которых около 2 204 находятся в Британской Северной Америке, а остальные — в Соединенных Штатах. Ниже приведена численность официально признанных племен, составленная главным образом по Отчету по делам индейцев Канады за 1888 год, Отчету комиссара по делам индейцев США за 1889 год и Бюллетеню переписи населения США за 1890 год:



	Dakota:
	
	



	
Мдевакантоан и вахпекуте (санти) в резервате Санти, Небраска

	
	869



	
At Flandreau, Dakota
	
	292



	
Santee at Devil’s Lake Agency
	
	54



	
Сиссетоны и вахпетоны в резервате Сиссетон, Южная Дакота

	
	1,522



	
Сиссетоны, вахпетоны и отрезанные головы (янктонаи) в резервации Девилс-Лейк

	
	857



	
Yankton:
	
	



	
On Yankton Reservation, South Dakota
	1,725
	



	
At Devil’s Lake Agency
	123
	



	
On Fort Peck Reservation, Montana
	1,121
	



	
Несколько человек в резервации Кроу-Крик, Южная Дакота

	10
	



	
Несколько человек в резервации Нижние Брюле, Южная Дакота

	10
	



	
	
	2,989



	

 
Yanktonnais:
	
	



	
Верхние янктонаи в резервации Стендинг-Рок

	1,786
	



	
Нижние янктонаи в резервации Кроу-Крик

	1,058
	



	
At Standing Rock Agency
	1,739
	



	
	
	4,583



	
Teton:
	
	



	
Брюле, верхние брюле в резервации Роузбад

	3,245
	



	
On Devil’s Lake Reservation
	2
	



	
Нижние брюле при агентстве Кроу-Крик и Нижние Брюле

	1,026
	



	
Миннеконжу (большинство) и Два Котла в резервате Шайенн-Ривер

	2,823
	



	
Blackfeet on Standing Rock Reservation
	545
	



	
Two Kettle on Rosebud Reservation
	315
	



	
Oglala on Pine Ridge Reservation
	4,552
	



	
Важажа (род оглала) в резервации Роузбад

	1,825
	



	
Ваглуксе (род оглала) в резервации Роузбад

	1,353
	



	
Uncapapa, on Standing Rock Reservation
	571
	



	
Дакота в школах Карлайла, Лоуренса и Хэмптона

	169
	



	
	
	16,426



	
Дакота в Британской Северной Америке (племена не указаны):

	
	



	
В резервате сиу Бёрд-Тейл, агентство Бёртл, Северо-Западные Территории

	108
	



	
В резервате сиу Оук-Ривер, агентство Бёртл

	276
	



	
В резервате сиу Оук-Лейк, агентство Бёртл

	55
	



	
В резервате сиу Тертл-Маунтин, агентство Бёртл

	34
	



	
В резервате Стэндинг-Баффало на Северо-Западных Территориях

	184
	



	
Muscowpetung’s Agency:
	
	



	
Дакота Уайт Кэпа (резерват Мус-Вудс)

	105
	



	
American Sioux (no reserve)
	95
	



	
	
	857



	Assinaboin:
	
	



	
On Fort Belknap Reservation, Montana
	952
	



	
On Fort Peck Reservation, Montana
	719
	



	
At Devil’s Lake Agency
	2
	



	
The following are in British North America:

	
	



	
Банда Фезант Рампа у Мус-Маунтин (из них 6 в Миссури и 4 в Тертл-Маунтин)

	69
	



	
Банда Оушен Мана у Мус-Маунтин (из них 4 в Миссури)

	68
	



	
Банда Тэ-Мэн-Ху-Тук-Зе-Коута у Индиан-Хед (из них 5 на реке Милк-Ривер)

	248
	



	
Bear’s Head band, Battleford Agency
	227
	



	
Банда Чи-пусте-куан на ручье Вулф-Крик, агентство Пис-Хиллс

	128
	



	
Bear’s Paw band, at Morleyville
	236
	



	
Банда Чиникуя, резерват при агентстве Сарси

	134
	



	
Jacob’s band
	227
	



	
	
	3,008



	Omaha:
	
	



	
Omaha and Winnebago Agency, Nebraska
	1,158
	



	
At Carlisle School, Pennsylvania
	19
	



	
At Hampton School, Virginia
	10
	



	
At Lawrence School, Kansas
	10
	



	
	
	1,197



	Ponka:
	
	



	
In Nebraska (under the Santee agent)
	217
	



	
На Индейской территории (под управлением агента понка)

	605
	



	
At Carlisle, Pennsylvania
	1
	



	
At Lawrence, Kansas
	24
	



	
	
	847



	

 
Osage:
	
	



	
At Osage Agency, Indian Territory
	1,509
	



	
At Carlisle, Pennsylvania
	7
	



	
At Lawrence, Kansas
	65
	



	
	
	1,581



	Kansa or Kaw:
	
	



	
At Osage Agency, Indian Territory
	198
	



	
At Carlisle, Pennsylvania
	1
	



	
At Lawrence, Kansas
	15
	



	
	
	214



	Quapaw:
	
	



	
On Quapaw Reserve, Indian Territory
	154
	



	
On Osage Reserve, Indian Territory
	71
	



	
At Carlisle, Pennsylvania
	3
	



	
At Lawrence, Kansas
	4
	



	
	
	232



	Iowa:
	
	



	
On Great Nemaha Reservation, Kansas
	165
	



	
On Sac and Fox Reservation, Oklahoma
	102
	



	
At Carlisle, Pennsylvania
	1
	



	
At Lawrence, Kansas
	5
	



	
	
	273



	Oto and Missouri, in Indian Territory
	
	358



	Winnebago:
	
	



	
In Nebraska
	1,215
	



	
In Wisconsin (1889)
	930
	



	
At Carlisle, Pennsylvania
	27
	



	
At Lawrence, Kansas
	2
	



	
At Hampton, Virginia
	10
	



	
	
	2,184



	Mandan:
	
	



	
В резервации Форт-Бертольд, Северная Дакота

	251
	



	
At Hampton, Virginia
	1
	



	
	
	252



	Хидаца в резервации Форт-Бертольд, Северная Дакота

	
	522



	Crow, on Crow Reservation, Montana
	
	2,287



	Tutelo, about a dozen mixed bloods on Grand River Reserve, Ontario,
Canada, and a few more near Montreal (?), say, about
	
	20



	Biloxi:
	
	



	
In Louisiana, about
	25
	



	
At Atoka, Indian Territory
	1
	



	
	
	26



	Catawba:
	
	



	
In York County, South Carolina, about
	80
	



	
Рассеянные по Северной Каролине, около

	40?
	



	
	
	120?




ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ СКИТТАГЕТ.


> Скиттагеты (Skittagets): Галлатин в соч.: Trans. and Coll. Am. Eth. Soc., т. II, ч. 1, c, 1848 (эквивалент его группы островов Королевы Шарлотты, с. 77).

> Скиттагеттс (Skittagetts): Бергаус, Physik. Atlas, карта 17, 1852.

> Скидегатц (Skidegattz): Галлатин в соч. Шулкрафта: Ind. Tribes, т. III, с. 403, 1853 (очевидная опечатка; острова Королевы Шарлотты).

X Haidah, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., XI, 224, 1841 (same as his Northern family; see
below).

= Хайда (Haidah): Лэтем, Nat. Hist. Man, с. 300, 1850 (скиттегаты, массеты, кумшаха, кайгани). Лэтем в соч.: Trans. Philolog. Soc. Lond., с. 72, 1856 (включает скиттигатов, массеттов, кумшаха и кайгани с о-вов Королевы Шарлотты и архипелага Принца Уэльского). Лэтем, Opuscula, с. 339, 1860. Бушманн, Spuren der aztek. Sprache, с. 673, 1859. Лэтем, El. Comp. Phil., с. 401, 1862 (как в 1856 г.). Далл в Proc. Am. Ass’n., с. 269, 1869 (острова Королевы Шарлотты и южная часть архипелага Александра). Банкрофт, Nat. Races, т. III, с. 564, 604, 1882.

> Хай-дай (Hai-dai): Шулкрафт, Ind. Tribes, т. V, с. 489, 1855. Кейн, Wanderings of an Artist, прил., 1859 (перепись Ворка 1836–1841 гг. племен северо-западного побережья, классифицированная по языку).

= Хайда (Haida): Гиббс в соч.: Cont. N.A. Eth., т. I, с. 135, 1877. Толми и Доусон, Comp. Vocabs., с. 15, 1884 (словари диалектов септа кайгани, массет, скидегат, кумшива; также карта с указанием расселения). Далл в Proc. Am. Ass’n., с. 375, 1885 (простое упоминание семьи).

< Хайда (Hydahs): Кин, прил. к соч. Стенфорда (Cent. and So. Am.), с. 460, 473, 1878 (перечисляет массеты, клуе, киддан, нинстанс, скидегат, скидегатис, кумшева, кайгани, цимшианы, насс, скина, себас, хайлтза, беллакула).

> Острова Королевы Шарлотты (Queen Charlotte’s Island): Галлатин в трудах и сб. Амер. антикв. об-ва, т. II, с. 15, 306, 1836 (племена не указаны). Галлатин в соч.: Trans. Am. Eth. Soc., т. II, ч. 1, с. 77, 1848 (на основе языка скиттагет). Лэтем в соч.: Jour. Eth. Soc. Lond., т. 1, с. 154, 1848. Лэтем, Opuscula, с. 349, 1860.

X Северная (Northern): Скулер в соч.: Jour. Roy. Geog. Soc. Lond., т. XI, с. 219, 1841 (включает острова Королевы Шарлотты и племена на островах и побережье до 60° с. ш.; хайда, массетты, скиттегас, кумшавас). Причард, Phys. Hist. Mankind, т. V, с. 433, 1847 (следует Скулеру).

= Kygáni, Dall in Proc. Am. Ass’n, 269, 1869 (Queen Charlotte’s Ids. or
Haidahs).

X Nootka, Bancroft, Nat. Races, III,
564, 1882 (contains Quane, probably of present family; Quactoe,
Saukaulutuck).



Словарь, относимый Галлатином 95 к «островам Королевы Шарлотты», несомненно, принадлежит к данной семье. Помимо того, что этот термин является сложным словом и неудобен в качестве названия семьи из-за своей громоздкости, он носит чисто географический характер и не основан ни на каком названном племени; следовательно, он непригоден для использования в систематической номенклатуре. В том виде, в каком он появляется в Archæologia Americana, он представляет собой не что иное, как указание на местность, откуда был получен словарь неизвестного племени.

Следующим по времени возникновения семейным названием следует считать название «Северная (или хайда)» Скулера, которое появляется в томе XI Королевского географического общества, начиная со страницы 218. Этот термин в интерпретации Скулера связан со значительной путаницей, и бывает довольно сложно определить, какие именно племена автор намеревался им охватить. В упрощенном виде дело обстоит следующим образом: первоначально Скулер разделил индейцев Северо-Запада на две группы — островную и материковую. Островная (и прибрежные племена) затем подразделялась на две семьи, а именно: Северную, или хайда, семью (так как эти термины используются взаимозаменяемо, как на стр. 224) и Южную, или нутка-колумбийскую, семью. Под Северной, или хайда, семьей автор объединяет все индейские племена на русской территории, колчей (атапаски Галлатина, 1836 г.), колошей, угаленцев и тун-гасе (колусканы Галлатина, 1836 г.); атна (салиши Галлатина, 1836 г.); кенайцев (атапаски Галлатина, 1836 г.); собственно племена хайда с острова Королевы Шарлотты и чимесианов.

С первого взгляда очевидно, что столь разнородное собрание племен, представляющих несколько различных языковых групп, не могло быть объединено на чисто лингвистических основаниях. По сути дела, примечательная классификация Скулера, по-видимому, лишь в очень незначительной степени опирается на лингвистический базис, если вообще можно говорить о наличии такового. Соображения «физического облика, нравов и обычаев» явно имели для этого автора столь большой вес, что практически исключили его Северную, или хайда, семью из списка языковых групп.

Следующим семейным наименованием, примененным в данном контексте, является «скиттагеты» Галлатина, упомянутое выше. Это название дано для обозначения семьи на странице с тома II Transactions of the Ethnological Society 1848 года. В своем последующем списке словарей на странице 77 он меняет название на «Острова Королевы Шарлотты», помещая под этим семейным названием племя скиттагет. Однако его представление прежнего названия «скиттагеты» в его полном списке семей является достаточно формальным, чтобы придать ему силу семейного обозначения, и поэтому оно сохраняется за племенами архипелага Королевы Шарлотты, которые обычно именовались хайда.

На основе сопоставления словарей языка хайда со словарями соседней колусканской семьи доктор Франц Боас склонен считать, что они генетически связаны. Эти два языка имеют значительное количество общих слов, однако для окончательного решения вопроса требуется более тщательное исследование, чем те, что проводились до сих пор. Впредь до этого обе семьи рассматриваются здесь раздельно.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЕ.

Племена этой семьи занимают острова Королевы Шарлотты, остров Форрестер к северу от них и юго-восточную часть острова Принца Уэльского, причем принадлежность последней территории была установлена агентами Десятой переписи населения. 96
ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.

Ниже приводится список основных селений:



	
Haida:




	
Aseguang.

Cumshawa.

Kayung.

Kung.

Kunχit.

Massett.

	
New Gold Harbor.

Skedan.

Skiteiget.

Tanu.

Tartanee.

Uttewas.



	

 
Kaigani:




	
Chatcheeni.

Clickass.

Howakan.

Quiahanless.

Shakan.





Численность. — Численность хайда составляет 2 500 человек, никто из них в настоящее время не находится под управлением агента.

ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ ТАКИЛМА.


= Takilma, Gatschet in Mag. Am. Hist., 1882 (Lower Rogue River).



Это название было предложено мистером Гатшетом для отдельного языка, на котором говорят на побережье Орегона в районе нижнего течения реки Роуг-Ривер. Мистер Дорси в 1884 году получил словарь, который он сравнил с атапасским, кусанским, яконаским и другими языками, распространенными в этом регионе, не обнаружив при этом никакого заметного сходства. Следовательно, эта семья признается предварительно. На этом языке, судя по всему, говорит лишь одно племя, хотя в Бюро этнологии хранится рукописный словарь, демонстрирующий определенные различия, которые могут носить диалектный характер.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЕ.

Такилма некогда жили в селениях вдоль верхнего течения реки Роуг-Ривер, Орегон, причем все эти селения, за исключением одного, располагались на южном берегу, начиная от реки Иллинойс на юго-западе и до Дип-Рока, находившегося ближе к истокам реки. В настоящее время они числятся среди «индейцев реки Роуг» и в количестве двадцати семи человек проживают в резервации Силец, округ Тилламук, штат Орегон, где Дорси обнаружил их в 1884 году.

ЯЗЫКОВАЯ СЕМЬЯ ТАНЬЯ.


> Тей-вог (Tay-waugh): Лейн (1854 г.) в соч. Шулкрафта: Ind. Tribes, т. V, с. 689, 1855 (пуэбло Сан-Хуан, Санта-Клара, Похоаке, Намбе, Сан-Ильдефонсо и одно пуэбло моки). Кин, прил. к соч. Стенфорда (Cent. and So. Am.), с. 479, 1878.

> Таньо (Taño): Пауэлл в Rocky Mountain Presbyterian, нояб., 1878 (включает сандиа, тева, Сан-Ильдефонсо, Сан-Хуан, Санта-Клара, Похоаке, Намбе, Тесуке, Синеку, джемес, таос, пикури).

> Тегна (Tegna): Кин, прил. к соч. Стенфорда (Cent. and So. Am.), с. 479, 1878 (включает Сан-Хуан, Санта-Клару, Похоаке, Намбе, Тесуке, Сан-Ильдефонсо, Харо).

= Теван (Téwan): Пауэлл в Am. Nat., с. 605, авг., 1880 (выделяет пять подразделений: 1. Таньо (Ислета, Ислета близ Эль-Пасо, Сандиа); 2. Таос (Таос, Пикури); 3. Джемес (Jemes); 4. Тева, или техуа (Сан-Ильдефонсо, Сан-Хуан, Похоаке, Намбе, Тесуке, Санта-Клара и одно пуэбло моки); 5. Пиро).

E-nagh-magh, Лейн (1854) в соч.: Schoolcraft, Ind. Tribes, V, 689, 1855 (включает Таос, Пикурис, Зесуква, Сандиа, Ислету и два пуэбло близ Эль-Пасо, штат Техас). Кин, Прил. к «Stanford’s Comp.» (Центр. и Юж. Ам.), 479, 1878 (следует за Лейном, но отождествляет пуэбло в Техасе с Лентис? и Сокорро?).

> Picori, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent, and So. Am.), 479, 1878
(or Enaghmagh).

= Семья пуэбло Рио-Гранде, Гатшет в U.S. Geog. Surv. W. 100th M., vii, 415, 1879.

= Пуэбло Рио-Гранде, Гатшет в Mag. Am. Hist., 258, 1882.




 Происхождение: Вероятно, от «taínin», множественного числа от tá-ide — «индеец» в диалекте ислета и сандіа (Гатшет).

В письме У. Карра Лейна к Г. Р. Скулкрафту содержатся некоторые замечания обродственных связях языков пуэбло, основанные главным образом на слухах. Словари не приводятся, икакой-либо реальной попытки классификации также не наблюдается, хотя, ссылаясь нате свои замечания, которые относятся к данному вопросу, Лейн утверждает, что индейцы «Таоса, Пикуриса, Зесуквы, Сандиа и Ислеты, а также двух пуэбло в Техасе, близ Эль-Пасо, как говорят, говорят на том же языке, который, как я слышал, называют э-наг-маг» («E-nagh-magh»), и что индейцы «Сан-Хуана, Санта-Клары, Похуаке, Намбе, Сан-Иль-де-Консо и одного пуэбло моки — все говорят на одном языке, как утверждают: я слышал, как его называют тай-во» («Tay-waugh»). Двусмысленный характер его упоминания этих пуэбло очевиден из приведенной выше цитаты.

Названия, которые, по словам Лейна, он «слышал» применительно к определенным группам пуэбло, которые, «как говорят», говорят на одном языке, покоятся на слишком шатком основании для серьезного рассмотрения в классификационном смысле.

Кин в приложении к «Compendium» Стенфорда («Центральная и Южная Америка», 1878 г., стр. 479) приводит список, данный Лейном, в некоторых случаях исправляя его правописание и добавляя название пуэбло тусаян как Харо (Хано). Он не дает группе никакого официального семейного названия, хотя они классифицируются вместе как говорящие на «тегуа или тай-во» («Tegua or Tay-waugh»).

Таньо Пауэлла (1878 г.), как цитируется, по-видимому, является первым названием, официально присвоенным семье, и поэтому принимается. Недавние исследования диалекта, на котором говорят в Таосе и некоторых других пуэбло этой группы, показывают значительный массив слов, имеющих шошонские родственные связи, и отнюдь не маловероятно, что дальнейшие исследования приведут к доказательству коренного родства этих языков с шошонской семьей. Однако анализ языка еще не зашел так далеко, чтобы вынести определенное суждение.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Племена этой семьи в Соединенных Штатах проживали исключительно на Рио-Гранде и в долинах ее притоков примерно от 33° до 36° с. ш. Небольшая группа этих людей присоединилась к тусаянам в северной Аризоне — согласно преданию, чтобы помочь последним против набегов апачей, хотя представляется более вероятным, что они бежали с Рио-Гранде во время восстания пуэбло 1680 года, — и осталась там, чтобы основать постоянное пуэбло Хано, седьмое пуэбло группы. Меньшая часть семьи обитала на Рио-Гранде в Мексике и Техасе, непосредственно за границей Нью-Мексико.

Население. — В состав семьи входят следующие пуэбло с общим населением около 3237 человек:



	Hano (of the Tusayan group)
	
	132



	Isleta (New Mexico)
	
	1,059



	Isleta (Texas)
	
	few



	Jemez
	
	428



	Nambé
	
	79



	Picuris
	
	100



	Pojoaque
	
	20



	Sandia
	
	140



	San Ildefonso
	
	148



	San Juan
	
	406



	Santa Clara
	
	225



	Senecú (below El Paso)
	
	few



	Taos
	
	409



	Tesuque
	
	91




ТИМУКАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Тимуквана, Смит в «Hist. Magazine», II, 1, 1858 (упоминание языка со словарем; утверждается обособленность языка). Бринтон. Флоридский полуостров, 134, 1859 (написано также Timuaca, Timagoa, Timuqua).

= Тимукуа, Гатшет в Proc. Am. Phil. Soc., XVI, 6 апреля 1877 (от мыса Канаверал до устья реки Сент-Джонс). Гатшет, Миграционная легенда криков, I, 11-13, 1884. Гатшет в Science, 413, 29 апреля 1887.

= Атимука, Гатшет в Science, там же (собственное имя).



Происхождение: От ati-muca — «правитель», «господин»; буквально: «слуги прислуживают ему».

В вышеупомянутом «Историческом журнале» («Historical Magazine») опубликована заметка Бакингема Смита о тимуканском языке, в которой на языковых свидетельствах утверждается его обособленность. К ней прилагается краткий словарь, составленный на основе «Исповедальни» («Confessionario») падре Парейхи, 1613 г. Бринтон и Гатшет изучали тимуканский язык и сошлись во мнении об обособленности этой семьи от любой другой в Соединенных Штатах. Оба последних авторитета склоняются к точке зрения, что он имеет родственные связи с карибской семьей на юге, и представляется отнюдь не маловероятным, что в конечном счете тимуканский язык будет считаться ответвлением карибской языковой общности. Однако в настоящее время такой вывод не был бы оправдан собранными и опубликованными данными.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Невозможно установить точные границы ареала, занятого племенами этой семьи. Судя по документальным свидетельствам XVI и XVII веков, границы семейных владений выглядели примерно следующим образом: в общих чертах нынешние северные рубежи штата Флорида можно принять за северную границу, хотя на атлантической стороне тимуканская территория могла простираться до Джорджии. На северо-западе граница во времена де Сото образовывалась рекой Оцилла. Озеро Окичоби на юге, или, как его тогда называли, озеро Саррапе или Майаими, можно считать границей между тимуканскими племенами в узком смысле и провинцей Калуза на побережье Мексиканского залива и провинцией Тегеста на атлантической стороне. Никаких данных о языках, на которых говорили в этих двух последних провинциях, для сравнения не имеется. Ряд топонимов этих провинций, приведенных Фонтанедо (1559 г.), имеет окончания, похожие на многие тимуканские топонимы. Это скудное свидетельство — все, чем мы располагаем для вывода о тимуканском родстве южной оконечности полуострова.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.

Следующие селения появляются на самой старой из имеющихся у нас карт этих регионов — карте де Бри (Narratio; Frankf. a. M. 15, 1590):



	
(A) Shores of St. John’s River, from mouth to sources:




	
Patica.

Saturiwa.

Atore.

Homolua or Molua.

Alimacani.

Casti.

Malica.

Melona.

Timoga or Timucua.

Enecaqua.

Choya.

Edelano (island).

Astina.

	
Utina.

Patchica.

Chilili.

Calanay.

Onochaquara.

Mayarca.

Mathiaca.

Maiera.

Mocoso.

Cadica.

Eloquale.

Aquonena.




	
(B) On a (fictitious) western tributary of St. John’s River,

from mouth to source:




	
Hicaranaou.

Appalou.

Oustaca.

Onathcaqua.

	
Potanou.

Ehiamana.

Anouala.




	
(C) East Floridian coast, from south to north:




	
Mocossou.

Oathcaqua.

Sorrochos.

	
Hanocoroucouay.

Marracou.




	
(D) On coast north of St. John’s River:




	
Hiouacara.




	
(E) The following are gathered from all other authorities,

mostly from the accounts of De Soto’s expedition:




	
Acquera.

Aguile.

Basisa or Vacissa (1688).

 
Cholupaha.

Hapaluya.

Hirrihiqua.

Itafi (perhaps a province).

Itara
Machaua (1688).

Napetuca.

Osile (Oxille).

San Juan de Guacara (1688).

	
San Mateo (1688).

Santa Lucia de Acuera (SE. coast).

Tacatacuru.

Tocaste.

Tolemato.

Topoqui.

Tucururu (SE. coast)
Ucita.

Urriparacuxi.

Yupaha (perhaps a province).





ТОНИКСКАЯ СЕМЬЯ.


= Туникас, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 115, 116, 1836 (цитирует д-ра Сибли, который утверждает, что они говорят на обособленном языке). Лэтем, Нат. хист. мен, 341, 1850 (напротив устья Ред-Ривер; цитирует д-ра Сибли относительно обособленности языка).

= Tonica, Gatschet, Creek Mig. Legend, I, 39, 1884 (brief account of tribe).

= Tonika, Gatschet in Science, 412, April 29, 1887 (distinctness as a
family asserted; the tribe calls itself Túniχka).



Происхождение: От тоникского слова óni — «человек», «люди»; t- — префикс или артикль; -ka, -χka — именной суффикс.

Обособленность тоникского языка подозревалась уже давно и фактически была прямо заявлена д-ром Сибли в 1806 г. Заявление д-ра Сибли на этот счет было процитировано Галлатином в 1836 г., но поскольку у последнего не было словаря этого языка, он не предпринял никаких попыток классифицировать его. Лэтем также отделывается от языка той же цитатой из Сибли. Положительные лингвистические доказательства положения этого языка отсутствовали до тех пор, пока их не получил г-н Гатшет в 1886 г., который объявил, что он образует самостоятельную семью.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Известно, что тоника занимали три местности: во-первых, на Нижнем Язу (1700 г.); во-вторых, на восточном берегу Миссисипи (около 1704 г.); в-третьих, в приходе Авойелс, Луизиана (1817 г.). Около двадцати пяти человек проживают в настоящее время близ Марксвилла, административного центра этого прихода.

ТОНКВА́НСКАЯ СЕМЬЯ.


= Тонкава, Гатшет, «Zwölf Sprachen aus dem Südwesten Nordamerikas», 76, 1876 (словарь примерно из 300 слов и несколько фраз). Гатшет, «Die Sprache der Tonkawas», в «Zeitschrift für Ethnologie», 64, 1877. Гатшет (1876) в Proc. Am. Philosoph. Soc., XVI, 318, 1877.



Происхождение: полная форма представляет собой каддоский или вакоский термин tonkawéya — «они все держатся вместе» (wéya — «все»).

После тщательного изучения всего лингвистического материала, имеющегося для сравнения, г-н Гатшет пришел к выводу, что язык, на котором говорят тонкава, образует самостоятельную семью.


 
ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Тонкава были кочевым народом и colluvies gentium (сбродом племен), чья первоначальная родина неизвестна. Первое упоминание о них относится к 1719 году; в то время и с тех пор они кочевали в западных и южных частях нынешнего Техаса. Около 1847 года они нанимались в качестве разведчиков в армию Соединенных Штатов, а с 1860 по 1862 (?) год находились на Индейской территории; после войны сецессии до 1884 года они жили временными лагерями близ Форт-Гриффина, округ Шеклфорд, штат Техас, а в октябре 1884 года переселились на Индейскую территорию (ныне в резервации Окленд). В 1884 году насчитывалось семьдесят восемь живых индивидов; с ними были связаны девятнадцать липанских апачей, которые жили в их компании в течение многих лет, хотя и в отдельном лагере. У них имеется тринадцать подразделений (частично тотемных кланов), и они соблюдают материнское право.

УЧЕАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Ючи, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II., 95, 1836 (на основе одних лишь ючи). Банкрофт, Hist. U.S., III., 247, 1840. Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc. II., pt. 1, xcix, 77, 1848. Кин, Прил. к «Stanford’s Comp.» (Центр. и Юж. Ам.), 472, 1878 (предполагает, что этот язык мог быть родственен натчезскому).

= Утчи, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II., 306, 1836. Галлатин в Schoolcraft, Ind. Tribes, III., 401, 1853. Кин, Прил. к «Stanford’s Comp.» (Центр. и Юж. Ам.), 472, 1878.

= Утчи, Бергаус (1845), Physik. Atlas, карта 17, 1848. Там же, 1852.

= Уче, Лэтем, Нат. хист. мен, 338, 1850 (река Куса). Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., II., 31-50, 1846. Лэтем, Opuscula, 293, 1860.

= Ючи, Гатшет, Creek Mig. Legend, I, 17, 1884. Гатшет в Science, 413, 29 апреля 1887.



Ниже приводится описание этого племени, данное Галлатином (вероятно, заимствованное у Хокинса) в «Archæologia Americana», страница 95:


The original seats of the Uchees were east of Coosa and probably of the
Chatahoochee; and they consider themselves as the most ancient
inhabitants of the country. They may have been the same nation which is
called Apalaches in the accounts of De Soto’s expedition, and their
towns were till lately principally on Flint River.


ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Первоначальные очаги проживания ючи в настоящее время не поддаются прослеживанию с какой-либо степенью достоверности. Предполагается, что ючи были посещены де Сото во время его памятного похода, и селение Кофитачики, зафиксированное им в записях, по мнению многих исследователей, находилось на Силвер-Блафф, на левом берегу Саванны, примерно в 25 милях ниже Огасты. Если, как полагают некоторые авторитеты, Кофитачики было селением ючи, это локализовало бы ючи в местности, которая, когда о ней впервые узнали белые, была занята шеня. Позднее ючи, судя по всему, жили несколько ниже по Саванне, как на восточном, так и на западном берегу, вплоть до реки Огичи, а также на участках выше и ниже Огасты, штат Джорджия. На эти участки они предъявляли претензии еще в 1736 году.

В 1739 году часть ючи покидает свои прежние места и селится среди нижних криков на реке Чатахучи; там они основали три колониальных селения поблизости, а позднее упоминается селение ючи на Нижней Талапусе, среди верхних криков. Филсон приводит список из тридцати индейских племен и сведения о селениях ючи, которые он должен был получить из гораздо более раннего источника: «Уче занимают четыре разных места жительства — у истоков Сент-Джонса, в развилке Сент-Мэрис, у истоков Каннучи и у истоков Сент-Тиллиса» (Сатилла) и т. д.

Население. — Более шестисот ючи проживают на северо-востоке Индейской территории, на реке Арканзас, где их обычно причисляют к крикам. Несомненно, последние в некоторой степени смешались с ними через браки, но ючи ревностно оберегают свое имя и твердо держатся своего положения как племени.

ВАИЛАТПУАНСКАЯ.


= Ваилатпу, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 199, 214, 569, 1846 (включает кайю, или кайус, или уиллетпус, и молеле). Галлатин вслед за Хейлом в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 14, 56, 77, 1848 (вслед за Хейлом). Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1852. Бушман, Spuren der aztek. Sprache, 628, 1859. Банкрофт, Nat. Races, III, 565, 1882 (кайус и моллале).

= Wailatpu, Gallatin in Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (Cayuse and Molele).

X Sahaptin, Latham, Nat. Hist. Man, 323, 1850 (cited as including
Cayús?).

X Sahaptins, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 474, 1878
(cited because it includes Cayuse and Mollale).

= Molele, Latham, Nat. Hist. Man, 324, 1850 (includes Molele,
Cayús?).

> Кайюс?, Лэтем, там же.

= Cayuse, Gatschet in Mag. Am. Hist., 166, 1877 (Cayuse and Moléle).
Gatschet in Beach, Ind. Misc., 442, 1877.



Происхождение: Вайилетпу, форма множественного числа от Ва-илет — «один индеец кайус» (Гатшет).

Хейл выделил эту семью и отнес к ней кайю, или кайус, или уиллетпус, и молеле. Их главным местопребыванием, как указывает Хейл, является верхняя часть реки Валла-Валла и страна вокруг гор Маунт-Худ и Ванкувер.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Кайус жили главным образом близ устья реки Валла-Валла, простираясь немного выше и ниже по Колумбии, между Уматиллой и Снейк. Молále были горным племенем и занимали полосу горной местности к югу от реки Колумбия, главным образом вокруг гор Маунт-Худ и Джефферсон.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Cayuse.

Molále.





Население. — В резервации Гранд-Ронд в Орегоне насется 31 молале, и еще несколько человек живут в горах к западу от озера Кламат. В «Отчете по делам индейцев» за 1888 год в резервации Уматилла числится 401 индеец кайус, а в «Бюллетене переписи населения США» за 1890 год — 415, однако г-ну Хеншоу удалось обнаружить в резервации в августе 1888 года лишь шестерых стариков и старух, говоривших на собственном языке. Остальные, хотя предположительно и имеют кровь кайус, говорят на языке уматилла.

ВАКАШАНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Вакаш, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 15, 306, 1836 (с пролива Нутка; приводит словарь Джуитта). Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 77, 1848 (на основеньютитти). Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1852. Галлатин в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (включает ньютитти и пролив Нутка). Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 73, 1856 (с острова Куадра и Ванкувера). Лэтем, Opuscula, 340, 1860. Лэтем, El. Comp. Phil., 403, 1862 (тлаокваш и вакаш в узком смысле; нутка и сородичи также отнесены сюда).

X Вакаш, Лэтем, Нат. хист. мен, 301, 1850 (включает наспатле, нутканцев в узком смысле, тлаокваш, ниттенат, классат, клаллем; последнее названное — салишское).

X Нутка-колумбийская, Скоулер в Jour. Roy. Geog. Soc., XI, 221, 1841 (включает острова Куадра и Ванкувер, хаэлтзук, биллечула, тлаоквач, кавитчен, нооздалум, скволлиамиш, чинук). Причард, Phys. Hist. Mankind, V, 435, 1847 (следует за Скоулером). Лэтем в Jour. Eth. Soc. Lond., I, 162, 1848 (замечания по поводу группы Скоулера с таким названием). Лэтем, Opuscula, 257, 1860 (то же самое).

< Нутка, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 220, 569, 1846 (предлагает семью, включающую племена острова Ванкувер и племена на южном берегу пролива Фука).

> Нутка, Бушман, Neu-Mexico, 329, 1858.

> Нутка, Гатшет в Mag. Am. Hist., 170, 1877 (упоминает только маках и племена классат с мыса Флаттери). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 446, 1877.

X Нуткас, Кин, Прил. к «Stanford’s Comp.» (Центр. и Юж. Ам.), 473, 1878 (включает мучлахтов, нитинахтов, охьяхтов, маносахтов и кукуултов нынешней семьи вместе с рядоом салишских племен).

X Нутка, Банкрофт, Nat. Races, III, 564, 607, 1882 (гетерогенная группа, по большей части салишская, с представленными вакашанской, скиттагетанской и другими семьями).

> Пролив Фука, Галлатин в Trans. and Coll. Am. Antiq. Soc., II, 134, 306, 1836 (словарь отнесен сюда с сомщением; Галлатином считается обособленным).

X Southern, Scouler in Jour. Roy. Geog. Soc., XI, 224, 1841 (same as his Noctka-Columbian
above).

X Островная, Скоулер там же (то же самое, что и его нутка-колумбийская выше).

X Хаэлтзук, Лэтем в Jour. Eth. Soc. Lond., I, 155, 1848 (ссылается на словарь Толми. На ней говорят от 50°30' до 53°30' с. ш.). Лэтем, Opuscula, 251, 1860 (то же самое).

> Хаэлтзук и Хаилтса, Лэтем, Нат. хист. мен, 300, 1850 (включает хышалла, хыхыш, эслейтук, уикинох, налатсенох, квагеуил, тлатла-шекилла, лекиэлтох).

> Хаилтса, Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 72, 1856. Бушман, Neu-Mexico, 322, 1858. Лэтем, Opuscula, 339, 1860. Лэтем, El. Comp. Phil., 401, 1862 (включает прибрежные диалекты между островом Хоксбери, архипелагом Броутона и северной частью острова Ванкувер).

> Ха-илб-зук, Скулкрафт, Ind. Tribes, V, 487, 1855. Кейн, Wand. of an Artist, прил., 1859 (или баллабола; перепись северо-западных племен, классифицированных по языку).

> Ха-илт-зук, Далл вслед за Гиббсом в Cont. N.A. Eth., I, 144, 1877 (словари бел-белла с Милбанк-Саунд и квакютль).

< Насс, Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 1848.

< Наасс, Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 77, 1848 (включает хаилстла, хаэльтзук, биллечола, чимейсан). Галлатин в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (включает хуитсла).

X Nass, Bancroft, Nat. Races, III,
564, 606, 1882 (includes Hailtza of present family).

> Aht, Sproat, Savage Life, app., 312, 1868 (name suggested for
family instead of Nootka-Columbian).

> Aht, Tolmie and Dawson, Comp. Vocabs., 50, 1884 (vocab. of
Kaiookwāht).

X Группа Пьюджет-Саунд, Кин, Прил. к «Stanford’s Comp.» (Центр. и Юж. Ам.), 460, 474, 1878.

X Hydahs, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 473, 1878
(includes Hailtzas of the present family).

> Квакиул, Толми и Доусон, Comp. Vocabs., 27-48, 1884 (словари хайшилла, хаилтзук, квиха, ликвилтох, септов; а также карта, показывающая ареал семьи).

> Kwā´kiūtl, Boas in Petermann’s Mitteilungen, 130, 1887
(general account of family with list of tribes).



Происхождение: Ваукаш, waukash — это слово нутка со значением «хорошо», «хорошо». Когда Кук услышал его во Френдли-Коув на проливе Нутка, оно было принято за название племени.

До недавнего времени языки, на которых говорят ахты западного побережья острова Ванкувер и маках с мыса Флаттери (родственные племена), а также хаэлтзук и квакиутли восточного побережья острова Ванкувер и противолежащего материка Британской Колумбии, рассматривались как представляющие две разные семьи. Недавно д-р Боас провел обширное исследование этих языков, собрал отличные словари предполагаемых семей, и в результате его исследования теперь стало возможным объединить их на основе коренного родства. Основной словарный фонд этих двух языков поразительно различен, хотя значительное число важных слов, как оказывается, является общим для обоих.

Однако д-р Боас указывает, что в обоих языках при образовании слов используются исключительно суффиксы, и длинный список последних обнаруживает замечательное сходство.

Вышеупомянутое семейное название было основано на словаре индейцев вакаш, которые, по словам Галлатина, «населяют остров, на котором расположен пролив Нутка». Приведенный краткий словарь был собран Джуиттом. Галлатин заявляет, что этот язык является тем языком «в том районе, который по различным словарям известен нам лучше всего». В 1848 году Галлатин повторяет свою семью вакаш и снова приводит словарь Джуитта. Таким образом, не остается сомнений в его намерении придать ей официальный ранг семьи.

Термин «вакаш» для этой группы языков с тех пор в целом игнорировался, и вместо него был принят «нутка» или «нутка-колумбийский». Термин «нутка-колумбийский» использовался Скоулером в 1841 году для группы языков, простирающейся от устья реки Салмон до юга реки Колумбия, которые ныне, как известно, принадлежат к нескольким различным семьям. «Семья нутка» также использовалась Хейлом в 1846 году, который предложил это название для племен острова Ванкувер и тех, что обитают вдоль южного берега пролива Фука.

Термин «нутка-колумбийский» решительно осуждается Спроатом. Для группы родственных племен на западной стороне острова Ванкувер этот автор предлагает ахт («дом», «племя», «народ») в качестве гораздо более подходящего семейного наименования.

Хотя это далеко не столь подходящее обозначение, какое можно было бы найти, представляется очевидным, что для так называемых вакаш, ньютитти и других родственных языков, обычно объединяемых под семьей нутка, термин «вакаш» 1836 года обладает приоритетом и должен быть сохранен.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Племена ахтского подразделения этой семьи ограничены главным образом западным побережьем острова Ванкувер. Они простираются на север до мыса Кук, причем северная сторона этого мыса занята племенами хаэлтзук, как выяснил д-р Боас в 1886 году. На юге они доходили чуть выше бухты Сук, причем эта бухта находилась во владении соке — салишского племени.

Окрестности мыса Флаттери в Вашингтоне заняты маках, одним из вакашанских племен, которые, вероятно, отвоевали этот форпост семьи у салишей (клалламов), являющихся их ближайшими соседями по проливу Пьюджет-Саунд.

Границы хаэлтзукского подразделения этой семьи проведены почти так же, как они выглядят на лингвистической карте Толми и Доусона 1884 года. Западная сторона острова Кинг и залив Каскейд, как утверждается д-ром Боасом, населены племенами хаэлтзук и раскрашены соответственно.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА АХТ.



	
Ahowsaht.

Ayhuttisaht.

Chicklesaht.

Clahoquaht.

Hishquayquaht.

Howchuklisaht.

Kitsmaht.

Kyoquaht.

Macaw.

Manosaht.

	
Mowachat.

Muclaht.

Nitinaht.

Nuchalaht.

Ohiaht.

Opechisaht.

Pachenaht.

Seshaht.

Toquaht.

Yuclulaht.





Население. — В ведомстве Ниа-Бэй в Вашингтоне насчитывается 457 маках. Общая численность племен этой семьи в ведомстве Западного побережья в Британской Колумбии составляет 3160 человек. Общий итог для этого подразделения семьи составляет, таким образом, 3617 человек.


 
ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА ХАЭЛТЗУК.



	
Aquamish.

Belbellah.

Clowetsus.

Hailtzuk.

Haishilla.

Kakamatsis.

Keimanoeitoh.

Kwakiutl.

Kwashilla.

	
Likwiltoh.

Mamaleilakitish.

Matelpa.

Nakwahtoh.

Nawiti.

Nimkish.

Quatsino.

Tsawadinoh.





Население. — В ведомстве Квокьюлт в Британской Колумбии числится 1898 представителей хаэлтзукского подразделения семьи. Беллакула (салишская семья) и хаэлтзук нынешней семьи в количестве 2500 человек не находятся в ведении агентов. Какая-либо отдельная перепись последних в настоящее время отсутствует.

ВАСХОАНСКАЯ СЕМЬЯ.




= Вашо, Гатшет в Mag. Am. Hist., 255, апрель 1882.

< Shoshone, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 477,
1878 (contains Washoes).

< Снейк, Кин, там же. (То же, что и шошоны выше).



Эта семья представлена единственным хорошо известным племенем, чей ареал простирался от Рино на линии Центральной Тихоокеанской железной дороги до нижней оконечности долины Карсон.

На основе словарей, полученных Стивеном Пауэрсом и другими исследователями, г-н Гатшет первым официально выделил этот язык. Окрестности Карсона являются в настоящее время главным местопребыванием племени, и здесь, а также в соседних долинах около 200 человек ведут паразитический образ жизни при ранчо и городах.

ВЕИТСПЕКАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Вайтс-пек, Гиббс в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 422, 1853 (банда и язык на Кламате при впадении Троини). Лэтем, El. Comp. Phil., 410, 1862 (слияние рек Кламат и Троини). Гатшет в Mag. Am. Hist., 163, 1877 (утверждается обособленность от любого соседнего языка). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 438, 1877.

< Вайтспек, Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 77, 1856 (слияние рек Кламат и Троини; диалекты уейот и вишоск). Лэтем, Opuscula, 343, 1860.

= Юроки, Пауэрс в Overland Monthly, VII, 530, июнь 1872 (Нижнего Кламата и побережья; вайтспек — селение).

= Юрок, Гатшет в Mag. Am. Hist., 163, 1877. Гатшет в Beach, Ind. Misc., 437, 1877.

= Ю-рок, Пауэрс в Cont. N.A. Eth., III, 45, 1877 (от слияния Троини до устья и побережья). Пауэлл, там же, 460 (словари ал-и-ква, кламат, ю-рок).

X Klamath, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 475, 1878
(Eurocs belong here).



Происхождение: Вайтспек — это название племени или селения семьи, расположенного на реке Кламат. Этимология неизвестна.

Гиббс первым использовал это название, сделав это в 1853 году, как указано выше. Он заявляет, что это «название главной банды на Кламате, при слиянии с Троинью», добавляя, что «этот язык распространен от нескольких миль выше этой точки до побережья, но не простирается далеко от реки ни в одну из сторон». Таким образом, представляется очевидным, что в данном случае, как и в ряде других, он выбрал название банды, чтобы применить его к языку, на котором она говорит. Описанный таким образом язык был принят как обособленный более поздними авторитетами, за исключением Лэтема, который включил в качестве диалектов языка вайтспек, местонахождение которого он определяет как слияние рек Кламат и Троини, уейот и вишоск, причем оба они ныне классифицируются в составе вишосканской семьи.

Кароки называют эти племена юрок — «вниз» или «ниже», под каким названием эта семья в последнее время и была известна.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Своими знаниями об ареале племен этой семьи мы обязаны главным образом Стивену Пауэрсу. Племена занимают нижнее течение реки Кламат в Орегоне, от устья Троини вниз. На побережье веитспеканская территория простирается от Голд-Блаффа примерно до точки в 6 милях к северу от устья Кламата. Чиллула — ответвление вайтспеков, живущее к югу от них вдоль Редвуд-Крик до точки примерно в 20 милях вглубь суши и от Голд-Блаффа до точки примерно посредине между Литл-Ривер и Мед-Ривер.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Chillúla, Redwood Creek.

Mita, Klamath River.

Pekwan, Klamath River.

Rikwa, Regua, fishing village at outlet of Klamath River.

Sugon, Shragoin, Klamath River.

Weitspek, Klamath River (above Big Bend).





ВИШОСКАНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Виш-оск, Гиббс в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 422, 1853 (приводится как название диалекта на Мед-Ривер и в заливе Гумбольдт).

= Виш-оск, Пауэлл в Cont. N.A. Eth., III, 478, 1877 (словари виш-оска, уи-йота и ко-вилта). Гатшет в Mag. Am. Hist., 162, 1877 (обозначает ареал, занимаемый семьей). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 437, 1877.

> Уи-йот, Гиббс в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 422, 1853 (приводится как название диалекта на реке Ил и в заливе Гумбольдт).

X Weitspek, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 77, 1856 (includes
Weyot and Wishosk). Latham, Opuscula, 343, 1860.

< Klamath, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 475,
1878 (cited as including Patawats, Weeyots, Wishosks).



Происхождение: Виш-оск — это название, данное индейцам залива и Мед-Ривер индейцами реки Ил.



 Это маленькая и малоизвестная языковая семья, и о составляющих ее диалектах или о говорящих на них племенах известно немногое.

Гиббс упоминает уи-йот и виш-оск как диалекты общего языка, простирающегося «от мыса Мендосино до Мед-Ривер и вглубь суши до подножия первого горного хребта», но не выделяет язык семейным названием.

Лэтем считал уейот и вишоск простыми диалектами того же языка, то есть вайтспека, от которого они, однако, казались ему гораздо более отличными, чем друг от друга. И Пауэлл, и Гатшет рассматривали язык, представленный этими диалектами, как совершенно обособленный от любого другого, и оба использовали одно и то же название.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Областью, которую занимали племена, говорившие на диалектах этого языка, было побережье от точки немного ниже устья реки Ил до точки немного севернее Мед-Ривер, включая в особенности местность вокруг залива Гумбольдт. Они также поднимались вверх по вышеупомянутым рекам в горные проходы.

ПЛЕМЕНА.

Патават, Нижняя Мед-Ривер и залив Гумбольдт на юг до Аркаты.

Уейот, устье реки Ил.

Вишоск, близ устья Мед-Ривер и северная часть залива Гумбольдт.

ЯКОНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Яконес, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 198, 218, 1846 (или иакон, побережье Орегона). Бушман, Spuren der aztek. Sprache, 612, 1859.

> Иакон, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 218, 569, 1846 (или нижние килламуки). Бушман, Spuren der aztek. Sprache, 612, 1859.

> Жакон, Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, c, 77, 1848.

> Жакон, Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, pt. 1, 17, 1848. Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1852. Галлатин в Schoolcraft, Ind. Tribes, III, 402, 1853 (язык нижних килламуков). Лэтем в Trans. Philolog. Soc. Lond., 78, 1856. Лэтем, Opuscula, 340, 1860.

> Якон, Лэтем, Нат. хист. мен, 324, 1850. Гатшет в Mag. Am. Hist., 166, 1877. Гатшет в Beach, Ind. Misc., 441, 1877. Банкрофт, Nat. Races, III, 565, 640, 1882.

> Якона, Гатшет в Mag. Am. Hist., 256, 1882.

> Южные килламуки, Хейл в U.S. Expl. Exp., VI, 218, 569, 1846 (или яконес). Галлатин в Trans. Am. Eth. Soc., II, 17, 1848 (вслед за Хейлом).

> Юд-килламук, Бергаус (1851), Physik. Atlas, карта 17, 1852.

> Sainstskla, Latham, Nat. Hist. Man, 325, 1850 (“south of the Yakon,
between the Umkwa and the sea”).

> Sayúskla, Gatschet in Mag. Am. Hist., 257, 1882 (on Lower Umpqua,
Sayúskla, and Smith Rivers).

> Killiwashat, Latham, Nat. Hist. Man, 325, 1850 (“mouth of the
Umkwa”).

X Klamath, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 475, 1878
(cited as including Yacons).




 Происхождение: От yakwina, означающего «дух» (Эверетте).

Яквина были ведущим племенем этой семьи. В былые времена оно должно было играть важную роль, так как занимало пятьдесят шесть селений вдоль реки Якина, от места расположения Элк-Сити вниз до океана. Дожили до наших дней лишь немногие, и они находятся вместе с алсея в резервации Силетц, округ Тилламук, Орегон. Льюис и Кларк по ошибке причислили их к тилламукам, или «килламукам». Льюис и Кларк называют их юикконес и юкон.

Алсея некогда жили в селениях по обеим сторонам реки Алсея в Орегоне и на прилегающем побережье. Сейчас они находятся в резервации Силетц в Орегоне. Возможно, несколько человек находятся в резервации Гранд-Ронд в Орегоне.

Сиусло жили в селениях на реке Сиусло в Орегоне. В резервации Силетц может находиться несколько чистокровных сиусло, но г-н Дорси никого из них не видел. Они упоминаются Дрю, который включает их в число банд «кат-ла-вот-сетт». В то время они все еще находились на реке Сиусло. Селения ку-итч, или нижних умпква, располагались по обеим сторонам нижнего течения реки Умпква в Орегоне, от ее устья вверх на протяжении примерно 30 миль. Выше них находились селения верхних умпква атапасской языковой общности. Несколько представителей ку-итч до сих пор проживают в резервации Силетц в Орегоне.

Это семья, выделенная Хейлом на основе единственного племени численностью в шесть или семь сотен человек, которые живут на побережье к северу от нсьетшавусов, от которых они отличаются исключительно языком. Хейл называет племя иакон, яконес или южные килламуки.

Обычно предполагалось, что сайускланский язык обособлен от всех прочих, и комментарии Лэтема и других авторов клонятся именно к этому. Г-н Гатшет, как цитировалось выше, в конце концов классифицировал его как отдельную общность, обнаружив в то же время определенные сильные совпадения с яконской семьей. Недавно г-н Дорси собрал обширные словари яконского, сайускланского и нижнеумпкванского языков и обнаружил несомненные свидетельства родства.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Семья состоит из четырех первичных подразделений, или племен: яквина, алсея, сиусло и ку-итч, или нижних умпква. Каждое из них включало множество селений, которые тянулись по западной части Орегона вдоль рек, впадающих в Тихий океан, от Якины на севере до реки Умпква включительно.

ПЛЕМЕНА.



	
Alsea (on Alseya River).

Yakwĭ´na.

Kuitc.

Siuslaw.





Население. — В «Бюллетене переписи населения США» за 1890 год упоминается тридцать одно племя, проживающее в резервации Силетц, с совокупной численностью населения 571 человек. Сколько среди этого числа яквина, неизвестно. Разрушение племенных различий вследствие обширных межплеменных браков приводится в качестве причины невозможности дать перепись по племенам.

ЯНАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Но-зи, Пауэрс в Cont. N.A. Eth., III, 275, 1877 (или но-си; упоминание племени; приводит числительные и заявляет, что они отличаются от любых найденных им в Калифорнии).

= Noces, Gatschet in Mag. Am. Hist., 160, March, 1877 (or Nozes; merely
mentioned under Meidoo family).



Происхождение: Яна означает «люди» на янанском языке.

В 1880 году Пауэрс собрал у этого племени короткий словарь; поселенцам оно больше всего известно под именем нохе или нози. Судя по этому словарю, язык казался обособленным от любого другого. Совсем недавно, в 1884 году, г-н Кертин навестил остатки племени, состоявшие из тридцати пяти человек, и получил обширное собрание слов, изучение которого, по-видимому, подтверждает впечатление об изолированном положении языка по отношению к другим американским языкам.

Нози, судя по всему, были небольшим племенем с тех пор, как о них узнали европейцы. У них есть предание о том, что они пришли в Калифорнию с далёкого Востока. Пауэрс заявляет, что они заметно отличаются по физическим чертам от всех калифорнийских племен, встреченных им. В настоящее время нози сведены к двум небольшим группам: одна в Реддинге, другая — в их исконной стране на Раунд-Маунтин в Калифорнии.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Восточная граница янанской территории образуется горным хребтом чуть к западу от Лассен-Бьют и заканчивающимся близ Пиг-Ривер; северная граница — линией, идущей с северо-востока на юго-запад и проходящей вблизи северной стороны Раунд-Маунтин, в 3 милях от Пиг-Ривер. Западная граница от Реддинга на юг проходит в среднем в 10 милях к востоку от Сакраменто. К северу от Реддинга она в среднем вдвое дальше — примерно в 20 милях.

ЮКИАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Yuki, Powers in Cont. N.A. Eth., III, 125-138, 1877 (general description of
tribe).

= Yú-ki, Powell in ibid., 483 (vocabs. of Yú-ki, Hūchnpōm, and a fourth
unnamed vocabulary).

= Юка, Пауэрс в Overland Monthly, IX, 305, окт. 1872 (то же, что и выше). Гатшет в Mag. Am. Hist., 161, 1877 (определяет ареал семьи; приводит юка, ашочемис или ваппо, шумейас, тахту). Гатшет в Beach, Ind. Misc., 435, 1877. Банкрофт, Nat. Races, III, 566, 1882 (включает юка, тахту, вапо или ашочемис).


 
= Uka, Gatschet in Mag. Am. Hist., 161, 1877. Gatschet in Beach, Ind.
Misc., 435, 1877 (same as his Yuka).

X Klamath, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 475, 1878
(Yukas of his Klamath belong here).



Происхождение: От винтунского слова yuki, означающего «чужеземец»; во вторую очередь — «дурной» или «вороватый».

Словарь племени юки приведен Гиббсом в т. III «Индейских племен» Скулкрафта 1853 г., но никаких указаний на то, что язык принадлежит к отдельной общности, не дается.

Пауэлл, как указано выше, судя по всему, первым выделил этот язык.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Долина Раунд-Вэлли в Калифорнии, впоследствии превращенная в резервацию для размещения юки и других племен, ранее была главным центром племен этой языковой семьи, однако их ареал простирался также через горы до самого побережья.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Ashochimi (near Healdsburgh).

Chumaya (Middle Eel River).

Napa (upper Napa Valley).

Tatu (Potter Valley).

Yuki (Round Valley, California).





ЮМАНСКАЯ СЕМЬЯ.


> Юма, Тернер в «Докладе о Тихоокеанских железных дорогах» (Pac. R. R. Rep.), т. III, ч. 3, с. 55, 94, 101, 1856 (включает кучан, коко-марикопа, мохаве, диегеньо). Лэтам в «Трудах Филологического общества Лондона» (Trans. Philolog. Soc. Lond.), с. 86, 1856. Лэтам, «Опускула» (Opuscula), с. 351, 1860 (то же самое). Лэтам в дополнениях к «Опускула», с. 392, 1860 (добавляет кучан к группе). Лэтам, «Элементы сравнительной филологии» (El. Comp. Phil.), с. 420, 1862 (включает кучан, кокомарикопа, мохаве, диегуно). Гатшет в «Журнале американской истории» (Mag. Am. Hist.), с. 156, 1877 (упоминает только представителей семьи из США). Кин, Прил. к «Компендию Стэнфорда» (Центральная и Южная Америка) (Stanford’s Comp. [Cent. and So. Am.]), с. 460, 479, 1878 (включает юма, марикопа, кучан, мохаве, ямпаи, явипаи, хуальпаи). Бэнкрофт, «Естественные расы» (Nat. Races), т. III, с. 569, 1882.

= Юма, Гатшет в «Индейских мицеллах Бича» (Beach, Ind. Misc.), с. 429, 1877 (ареал и диалекты семьи). Гатшет в «Геологическом и географическом обследовании США к западу от 100-го меридиана» (U.S. Geog. Surv. W. 100th M.), т. VII, с. 413, 414, 1879.

> Диегуно, Лэтам (1853) в «Докладах Филологического общества Лондона» (Proc. Philolog. Soc. Lond.), т. VI, с. 75, 1854 (включает миссию Сан-Диего, диегуно, кокомарикопа, кучан, юма, амакваква [мохаве]).

> Кочими, Лэтам в «Трудах Филологического общества Лондона» (Trans. Philolog. Soc. Lond.), с. 87, 1856 (северная часть полуострова Калифорния). Бушман, «Следы ацтекского языка» (Spuren der aztek. Sprache), с. 471, 1859 (центр Калифорнийского полуострова). Лэтам, «Опускула», с. 353, 1860. Лэтам, «Элементы сравнительной филологии», с. 423, 1862. Ороско-и-Берра, «География языков Мексики» (Geografía de las Lenguas de México), карта, 1864. Кин, Прил. к «Компендию Стэнфорда» (Центральная и Южная Америка), с. 476, 1878 (от вершины залива почти до Лорето).

> Лаямон, Лэтам в «Трудах Филологического общества Лондона» (Trans. Philolog. Soc. Lond.), с. 88, 1856 (диалект вайкур?). Лэтам, «Опускула», с. 353, 1860. Лэтам, «Элементы сравнительной филологии», с. 423, 1862.

> Вайкур, Лэтам в «Трудах Филологического общества Лондона» (Trans. Philolog. Soc. Lond.), с. 90, 1856 (несколько диалектов). Лэтам, «Опускула», с. 353, 1860. Лэтам, «Элементы сравнительной филологии», с. 423, 1862.

> Гуайкура, Ороско-и-Берра, «География языков Мексики», карта, 1864.

> Guaicuri, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent. and So. Am.), 476,
1878 (between 26th and 23d parallels).


 
> Ushiti, Latham in Trans. Philolog. Soc. Lond., 88, 1856 (perhaps a
dialect of Waikur). Latham, Opuscula, 353, 1860.

> Utshiti, Latham, El. Comp. Phil., 423, 1862 (same as Ushiti).

> Перику, Лэтам в «Трудах Филологического общества Лондона» (Trans. Philolog. Soc. Lond.), с. 88, 1856. Лэтам, «Опускула», с. 353, 1860. Ороско-и-Берра, «География языков Мексики», карта, 1864.

> Pericui, Keane, App. Stanford’s Comp. (Cent, and So. Am.), 476,
1878 (from 23° N.L. to Cape S. Lucas and islands).

> Сери, Гатшет в «Журнале этнологии» (Zeitschrift für Ethnologie), т. XV, с. 129, 1883, и т. XVIII, с. 115, 1886.



Происхождение: слово кучан, означающее «сыны реки» (Уиппл).

В 1856 году Тернер принял название «юма» в качестве наименования семьи и отнес к ней кучан, коко-марикопа, мохаве и диегеньо.

Тремя годами ранее (1853 г.) Лэтам 114 упоминает язык диегуно и рассматривает наряду с ним несколько других, а именно: сан-диего, кокомарикопа, кучан, юма, амакваква (мохаве) и др. Хотя он, по-видимому, считает эти языки родственными, он не дает никаких указаний на то, что они, по его мнению, коллективно представляют собой семью, и не выделяет никакой официальной семьи. Контекст, однако, недостаточно ясен для того, чтобы сделать его позицию в отношении их точного статуса столь определенной, какой хотелось бы видеть, но можно снования считать достоверным, что он не намеревался делать название «диегеньо» наименованием семьи, поскольку в томе того же общества за 1856 год он включает как диегеньо, так и другие вышеупомянутые племена в юманскую семью, которая здесь описана во всех подробностях. Поскольку он никак не упоминает о том, что ранее устанавливал название семьи для этой же группы языков, представляется весьма вероятным, что он этого не делал и что термин «диегеньо» как название семьи может быть исключен из рассмотрения. Таким образом, оказывается, что семейное название «юма» было предложено обоими вышеупомянутыми авторами в течение одного и того же года. Ибо, хотя часть 3 тома III «Отчетов о Тихоокеанских железных дорогах», в которой опубликована статья Тернера, датирована 1855 годом, из сноски (с. 84) следует, что его рукопись была передана мистеру Уипплу только в январе 1856 года (дата на титульном листе тома), и что его корректура печаталась в течение мая — того самого месяца (9 мая), когда статья Лэтема была зачитана в Филологическом обществе. Тот факт, что статья Лэтема была зачитана только 9 мая, позволяет нам с достаточной долей уверенности установить приоритет публикации в пользу Тернера, поскольку, несомненно, значительный период времени прошел между представлением статьи Лэтема обществу и ее окончательной публикацией, на коей и должны основываться его претензии. Юманская семья Тернера принимается поэтому как имеющая точную датировку и несомненное применение. Пиментель рассматривает юма как часть пиманской языковой группы.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Центром распространения племен этой семьи обычно считается область нижнего течения Колорадо и долин реки Хила. По меньшей мере, это тот регион, где они достигли своего наивысшего физического и умственного развития. За исключением определенных небольших территорий, принадлежавших шошонским племенам, индейцы юманской языковой группы занимали берега реки Колорадо от ее устья вплоть до Катарак-Крик, где обитают авасупаи. По реке Хила и ее притокам они расселялись на восток вплоть до бассейна Тонто. Из этого центра они распространялись на запад до Тихого океана и на юг по всему полуострову Нижняя Калифорния. Миссия Сан-Луис-Рей в Калифорнии в момент своего основания находилась на юманской территории и знаменует собой северный предел распространения семьи. В более позднее время и в настоящее время эта местность находится во владении шошонских племен.

Остров Анхель-де-ла-Гвардия и остров Тибурон были заселены племенами юманской семьи, равно как и небольшой участок Мексики, лежащий на заливе к северу от Гуаймаса.

ОСНОВНЫЕ ПЛЕМЕНА.



	
Cochimi.

Cocopa.

Cuchan or Yuma proper.

Diegueño.

Havasupai.

	
Maricopa.

Mohave.

Seri.

Waicuru.

Walapai.





Численность. — Настоящая численность этих племен, согласно «Отчету по делам индейцев за 1889 год» (Indian Affairs Report for 1889) и «Бюллетеню переписи населения США за 1890 год» (U.S. Census Bulletin for 1890), выглядит следующим образом:

Из юма в узком смысле насчитывается 997 человек в Калифорнии, приписанных к агентству Мишн, и 291 человек в агентстве Сан-Карлос в Аризоне.

Мохаве: 640 человек при агентстве реки Колорадо в Аризоне; 791 человек при агентстве Сан-Карлос; 400 человек в Аризоне, не приписанных к какому-либо агентству.

Havasupai, 214 in Cosnino Cañon, Arizona.

Walapai, 728 in Arizona, chiefly along the Colorado.

Diegueño, 555 under the Mission Agency, California.

Maricopa, 315 at the Pima Agency, Arizona.

Численность юманских племен в Мексике и Нижней Калифорнии неизвестна.

ЗУНИАНСКАЯ СЕМЬЯ.


= Зуньи, Тернер в «Докладе о Тихоокеанских железных дорогах» (Pac. R. R. Rep.), т. III, ч. 3, с. 55, 91–93, 1856 (не находит радикального сходства между зуньи и керес). Бушман, «Новая Мексика» (Neu-Mexico), с. 254, 266, 276–278, 280–296, 302, 1858 (словари и общие ссылки). Кин, Прил. к «Компендию Стэнфорда» (Центральная и Южная Америка) (Stanford’s Com. [Cent. and So. Am.]), с. 479, 1878 («изолированный язык» [a stock language]). Пауэлл в «Роки-Маунтин Пресбитериан» (Rocky Mountain Presbyterian), нояб., 1878 (включает зуньи, Лас-Нутрияс, Охо-де-Пескадо). Гатшет в «Журнале американской истории» (Mag. Am. Hist.), с. 260, 1882.

= Зунианская, Пауэлл в «Американском натуралисте» (Am. Nat.), с. 604, авг., 1880.



Происхождение: от кочитского термина Суиньи, который, как утверждается, означает «люди с длинными ногтями», что относится к лекарям зуньи, которые всегда отращивают ногти на некоторых пальцах очень длинными (Кушинг).

Тернеру удалось сравнить язык зуньи с керанским языком, и его вывод о том, что они совершенно различны, полностью подтвердился. У Тернера были словари, собранные лейтенантом Симпсоном и капитаном Итоном, а также словарь, собранный лейтенантом Уипплом.

Небольшой объем лингвистического материала, доступного ранним авторам, объясняет, почему мало что было сделано в плане классификации языков пуэбло. Лэтам располагал словарями языков моки, зуньи, акома (или лагуна), джемec, тесуке и таос (или пикури). Родство тусаянского (моки) языка с команчским и другими шошонскими языками рано привлекло к себе внимание, и Лэтам указал на него с некоторой детальностью. В отношении других языков пуэбло он делает немногое и не предпринимает никакой классификации по языковым группам.

ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ.

Зуньи занимают лишь одно постоянное пуэбло на реке Зуньи на западе Нью-Мексико. Однако в последнее время летние селения Тайаквин, Хешотатсина и Кьяпквайнаквин круглый год заняты несколькими семьями.

Численность. — Настоящая численность составляет 1613 человек.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.

Задача, связанная с вышеизложенной классификацией, была выполнена благодаря прерывистой работе, продолжавшейся более двадцати лет. Были изучены и сопоставлены многие тысячи печатных словарей, включающих многочисленные крупные лексические и грамматические труды. В дополнение к печатным материалам был использован огромный массив рукописных материалов, которые в настоящее время хранятся в архивах Бюро этнологии и которые, как надеются, в конечном итоге будут опубликованы. Автор не желает, чтобы его труд считался окончательным, а скорее рассматривает его как вводный и предварительный. Задача изучения многих сотен языков и выведения из них окончательных выводов в качестве вклада в науку филологию представляет собой задачу огромного масштаба, для выполнения которой необходимо привлечь армию ученых. Богатство этого обещанного урожая настоятельно призывает ученых Америки к систематическому и терпеливому труду. Языки многочисленны и сильно различаются по своим характеристикам, как в грамматических, так и в лексических элементах. Автор считает возможным с уверенностью утверждать, что философия языка со временем будет значительно обогащена из этого источника. На основе материалов, которые были и могут быть собраны в этой области, можно изучать эволюцию языка от ранней формы, в которой слова обычно не являются частями речи, до формы, в которой части речи несколько дифференцированы; и где можно наблюдать зарождение систем рода, числа и падежа, а также развитие систем времен и наклонений. Эволюция мышления в стремлении выразить мысль посредством создания новых слов, их объединения и сокращения, а также организации логических предложений через развитие частей речи и их синтаксического расположения находит обильные иллюстрации. Языки развиты в своих отдельных частях очень неравномерно. Низкоразвитые системы родов сочетаются с высокоразвитыми системами времен, высокоразвитые падежные системы — со слабо развитыми системами наклонений; и вряд ли найдется хоть один из этих языков, насколько они были изучены, который не демонстрировал бы в своей грамматике архаических приемов.

Автор несколько отложил настоящую публикацию в надежде дополнить ее еще одной статьей об особенностях тех языков, которые были задокументированы наиболее полно, но эта дополнительная статья уже разрослась слишком сильно для данного издания и все еще не закончена, в то время как необходимость скорейшей публикации настоящих результатов представляется насущной. Потребности Бюро этнологии в руководстве работой занятых в нем лингвистов и особенно в обеспечении и организации труда большого круга сотрудников по всей стране диктуют необходимость публикации этого материала в настоящее время.

При составлении схемы языковых семей автор действовал весьма консервативно. Снова и снова языки объединялись в одну семью, а впоследствии разделялись, в то время как другие языки, первоначально считавшиеся неродственными, в конечном итоге объединялись в одну языковую группу. Несмотря на всю эту осторожность, остается ряд сомнительных случаев. Например, Бушман объединил шошонскую и науатльскую семьи в одну. Но шошонские языки известны автору лучше всего, и с некоторыми из них он знаком настолько, что может сносно на них изъясняться. Доказательства, выдвинутые Бушманом и другими исследователями, представляются сомнительными. Часть их происходит от слов-жаргонизмов, другая часть обусловлена случайными сходствами, в то время как некоторые факты вроде бы дают основания для вывода о том, что их следует считать единой языковой группой, однако автор предпочитает при нынешнем уровне знаний держать их раздельно и дожидаться новых доказательств, склоняясь к мнению, что народы, говорящие на этих языках, заимствовали друг у друга часть своего словарного запаса.

Рассмотрев данный вопрос на основе имеющихся в наличии материалов, мы пришли к следующему общему выводу: заимствованные материалы присутствуют во всех языках; причем некоторые из этих заимствованных материалов могут быть прослежены до их первоисточников, в то время как большая часть подобных приобретений не может быть таким образом возведена к известным семьям. Фактически считается, что существующие языки, сколь многочисленными они ни были бы, свидетельствуют о более примитивном состоянии, когда на гораздо большем числе языков говорили некогда. Когда имеется два или более языка одного происхождения, оказывается, что эта дифференциация на различные наречия происходит главным образом за счет поглощения другого материала, и что таким образом умножение диалектов и языков одной группы служит доказательством того, что в какое-то предшествовавший период существовали другие языки, которые ныне утрачены, за исключением того, что они частично сохранились в дивергентных элементах группы. Следовательно, сделанный вывод не согласуется с гипотезой, с которой начиналось исследование, а именно с тем, что во всех этих языках будут обнаружены общие элементы, ибо чем дольше продолжалось исследование, тем яснее становилось, что генеральный процесс языкового развития среди племен Северной Америки шел по пути унификации, а не умножения; то есть умножившиеся языки одной группы в значительной степени обязаны своим происхождением поглощенным языкам, которые ныне утрачены. Данные, на которых основан этот вывод, не могут быть приведены здесь в полном объеме, однако выражается надежда, что уже собранные факты в конечном итоге удастся выстроить таким образом, что филологи смогут взвесить доказательства и оценить их по достоинству.

Мнение о том, что дифференциация языков внутри отдельной языковой группы происходит главным образом за счет поглощения материалов из других групп, часто приводящего к исчезновению последних, крепло из года в год по мере продвижения исследования. Везде, где материалов было достаточно для вывода по этому вопросу, не было обнаружено ни одного языка с простым происхождением, но каждый язык оказался состоящим из разнообразных элементов. Процессы заимствования, известные в исторические времена, действовали и в доисторические времена, и вряд ли удастся обнаружить какой-либо простой язык, происходящий из какой-то одной изначальной группы корней.

Существует распространенное мнение, что низкоразвитые языки меняются с очень большой скоростью и что вследствие этого диалекты и языки одной группы быстро дифференцируются. Это широко распространенное мнение не находит подтверждения в фактах, обнаруженных в ходе данного исследования. Автора повсюду поражал тот факт, что туземные языки обладают удивительной устойчивостью и что язык, существование которого зависит от устной традиции, изменяется с трудом. Одни и те же слова в одной и той же форме повторяются из поколения в поколение, так что лексические и грамматические элементы обладают жизнью, которая меняется очень медленно. Это особенно верно в тех случаях, когда ареал племени остается неизменным. Миграция вводит мощный фактор изменчивости, но новая среда накладывает свои характеристики на язык скорее через изменение семантического содержания или значения слов, чем через изменение их форм. Существует еще один фактор изменений, обладающий глубоким влиянием, а именно общение с другими языками. Когда народы поглощаются в результате мирных или военных действий, в их язык привносятся новые материалы, и ассимиляция такого рода материала представляется главным фактором дифференциации языков внутри одной группы. Учитывая мнения, которые постепенно складывались в этом направлении, автор склонен полагать, что некоторые из признаваемых здесь семей в конечном итоге будут разделены, поскольку общие материалы таких языков при их более тщательном изучении окажутся заимствованными.



 В исследованиях, предварявших настоящую работу, мне очень помогли мистер Джеймс С. Пиллинг и мистер Генри В. Хеншоу. Мистер Пиллинг начал с подготовки списка использованных мной работ, но его труд развился до масштабов крупного библиографического исследования, и он уже опубликовал пять библиографий общим объемом около 1200 страниц. Он публикует этот библиографический материал по языковым семьям в соответствии с классификацией, составленной мной в данной работе. Ученые, работающие в этой области исследований, обнаружат, что благодаря труду мистера Пиллинга их работа значительно сократилась. Мистер Хеншоу начал составление списка племен, но его работа также переросла в сложную систему исследований синонимики североамериканских племен, и после публикации его труд станет крупным и ценным вкладом в эту тему. Настоящая работа представляет собой лишь предисловие к трудам мистера Пиллинга и мистера Хеншоу и была бы издана в таком качестве, если бы их публикации не достигли столь масштабных размеров, что исключило эту возможность. И наконец, необходимо сказать, что я не смог бы найти время для проведения этой классификации, несовершенной каковой она является, если бы не помощь в виде огромного труда упомянутых джентльменов, которые собрали литературу и предоставили ее в мое полное распоряжение. Однако за саму классификацию я несу полную ответственность.

Я также весьма признателен мистеру Альберту С. Гатшету и мистеру Дж. Оуэну Дорси за подготовку многих сравнительных списков, необходимых для моей работы.

Задача подготовки карты, прилагающейся к настоящей работе, была значительно облегчена ранее опубликованной картой Галлатина. Я особенно признателен полковнику Гаррику Мэллери за работу, проделанную на раннем этапе ее подготовки в таком виде. Я также получил помощь от мистеров Гатшета, Дорси, Муни и Кертина. Тот окончательный вид, который она приобрела, во многом обусловлен трудами мистера Хеншоу, который собрал множество важных фактов, касающихся ареала североамериканских племен в процессе подготовки синонимики племенных названий.
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Проблемы транскрипции

Фонетический символ ⁿ передавался как надстрочный n.

В печатном тексте было неясно, имел ли автор в виду гачек (в юниксовом написании «caron») ˇ или бреве ˘. Было выбрано бреве, поскольку оно фонетически правдоподобно, а знаки этого типа более широко доступны.

Написание «Lewis and Clarke» последовательно использовалось в оригинальном тексте, равно как и «Zuñi» с тильдой.

Все ссылочные пометы в круглых скобках типа «явная опечатка», «очевидная опечатка» и т. п. сохранены из оригинального текста.



 
 


Вариативность между «Ojibwa» и «Ojibway» передана в точности как в оригинале. Во всплывающих подсказках с исправлениями надстрочный n отображается как {n}.

Примечание о языке.

Примечание о файлах MIDI.
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Таблица II. Индейские резервации оджибве в Миннесоте и Висконсине.


I Ред-Лейк. II Уайт-Эрт. III Виннибигошиш. IV Касс-Лейк. V Лич-Лейк. VI Дир-Крик. VII Бойс-Форте. VIII Вермиллион-Лейк. IX Фонд-дю-Лак. X Милле-Лакс. XI Лак-Кур-Орей. XII Ла-Поинт. XIII Лак-де-Фламбо. XIV Ред-Клифф. XV Гранд-Портидж.
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Автор: В. Ж. Хоффман.



ВВЕДЕНИЕ.

Оджибве — одно из крупнейших племен Соединенных Штатов, расселенное на значительной территории от провинции Онтарио на востоке до Ред-Ривер-оф-зэ-Норт на западе и от Манитобы на юг через штаты Миннесота, Висконсин и Мичиган. Строго говоря, это племя лесных жителей, и в своей миграции или расселении на запад оно никогда не выходило за пределы лесной зоны, которая столь примечательным образом делит штат Миннесота на две части с четкими физико-географическими особенностями. Западная часть этого штата представляет собой полого волнистую прерию, простирающуюся до Скалистых гор, тогда как восточная часть покрыта густым лесом. Линия раздела, проходящая по меридиану 95° 50' западной долготы или вблизи него, тянется строго с севера на юг, а в точке примерно в 75 милях к югу от северной границы лесная полоса поворачивает на северо-запад, пересекая границу штата (49° северной широты) примерно на 97° 10' западной долготы.

Миннесота насчитывает много тысяч озер разного размера, некоторые из которых соединены прекрасными водными артериями, в то время как другие полностью изолированы. Лесистая местность холмиста, возвышенные участки покрыты главным образом сосной, пихтой, елью и другими хвойными деревьями, а в самых глубоких понижениях рельефа располагаются озера, пруды или болота, вокруг которых растут лиственница, ива и другие деревья, процветающие во влажном грунте, в то время как области между этими крайностями покрыты дубом, тополем, ясенем, березой, кленом и многими другими видами деревьев и кустарников.

Дичь, водоплавающая птица и рыба по-прежнему в изобилии водятся здесь и до недавнего времени составляли главный источник существования индейцев.

Племенная организация по тотемической системе практически разрушена, поскольку индейцы в основном размещены на выделенных для них федеральным правительством резервациях или поблизости от них, где они находятся под более или менее жестким контролем индейских агентов США и миссионеров. Представители различных тотемов или родов могут поэтому обнаруживаться в пределах одной резервации, где они продолжают придерживаться традиционных обычаев и верований, представляя тем самым интересное поле для этнологических исследований.

Современное распределение оджибве в Миннесоте и Висконсине показано на прилагаемой карте, табл. II. В южной части многие из этих людей переняли цивилизованный образ жизни, однако на всей территории севера и северо-запада многие группы продолжают следовать своим первобытным устоям и обычно именуются «дикими индейцами». Жилища многих из последних грубы и примитивны. Группы на северо-восточном берегу Ред-Лейк, а также несколько других групп дальше на восток занимали эти изолированные участки на протяжении примерно трех веков без перерыва, как утверждают главные люди нескольких селений и подтверждают другие данные преданий.

Отец Клод Аллуэ, прибыв в 1666 году в Шагауумиконг, или Ла-Поинт, застал оджибве за подготовкой к нападению на сиу. Поселение в этом месте было крупным, и в преданиях, относящихся к «Большому медицинскому обществу», часто упоминается тот факт, что в этом месте обряды практиковались в наибольшей чистоте.

Мистер Уоррен в своей «Истории индейцев оджибве» 115 основывает свое убеждение на данных преданий в том, что оджибве впервые узнали о белых людях в 1612 году. В начале XVII века французские миссионеры встретились с различными племенами алгонкинской языковой семьи, а также с группами или подплеменами индейцев оджибве. Одно из них, обитавшее в окрестностях Су-Сент-Мари, часто упоминается в «Иезуитских отношениях» (Jesuit Relations) как сольтеры (Saulteurs). Этот термин применялся ко всем тем людям, которые жили у Водопада, но из других утверждений ясно, что оджибве составляли самую значительную группу в той местности. Ла Сонтан говорит об «утчепуэ, он же сольтеры» как о хороших воинах. Название «сольтер» сохранилось до наших дней и применяется к одному из подразделений племени.

Согласно утверждениям многочисленных авторитетных вождей оджибве, племя начало свое расселение на запад от Ла-Пойнта и Фон-дю-Лака по меньшей мере двести пятьдесят лет назад: некоторые группы проникли в болотистую местность севера Миннесоты, в то время как другие направились на запад и юго-запад. Согласно заявлению о местонахождении племен озера Верхнее, сделанному в Макино в 1736 году, сиу тогда занимали южную и северную оконечности этого озера. Тем не менее возможно, что северные группы оджибве могли проникнуть в область, прилегающую к реке Пиджен, и пройти на запад почти до своего нынешнего местонахождения, избежав таким образом столкновения со своими врагами, которые занимали берег озера к югу от них.

В ходе недавних исследований ряда племен алгонкинской языковой семьи было обнаружено, что традиции и практики, относящиеся к Мидевивину, или Обществу Миде, или шаманов (в народе именуемому «Великим медицинским обществом»), были широко распространены, а обряды до сих пор практикуются через нерегулярные промежутки времени, хотя и в несколько различающихся формах в разных местностях.

В отчетах ранних путешественников и миссионеров нет специального упоминания о миде, джессаккидах или вабено, но термин «колдун» или «фокусник» обычно используется для обозначения той категории лиц, которые заявляли о своем даре пророчества, а также практиковали заклинания и применяли лекарственные препараты. Постоянно упоминается противодействие этих лиц распространению христианства. В свете недавних исследований становится очевидным, что причиной этого антагонизма является тот факт, что традиции индейского происхождения и космогонии, а также ритуал посвящения в Общество Миде составляют для них религию, которая даже более могущественна и впечатляюща, чем христианская религия для среднего цивилизованного человека. Это сопротивление все еще существует среди ведущих классов ряда алгонкинских племен и особенно среди оджибве, многие группы которых оказались более или менее изолированными и вне удобного доступа Церкви. Цели общества двоякие: во-первых, сохранить упомянутые традиции, а во-вторых, дать определенному классу амбициозных мужчин и женщин достатное влияние благодаря их признанной силе экзорцизма и некромантии, чтобы вести комфортную жизнь за счет доверчивых людей. Твердо верят, что лица, принятые в общество, обладают способностью общаться с различными сверхъестественными существами — манидо, — и для того, чтобы реализовать определенные желания, к ним обращаются и советуются с ними. Цель настоящей статьи — рассказать об этом обществе и о церемонии посвящения, изученной и наблюдавшейся в Уайт-Эрсе, штат Миннесота, в 1889 году. Прежде чем переходить к этому, однако, может быть интересно рассмотреть несколько высказываний ранних путешественников относительно «колдунов или фокусников» и методов лечения.

Ссылаясь на практики алгонкинских племен Северо-Запада, Ла-Отан говорит:

When they are sick, they only drink Broth, and eat
sparingly; and if they have the good luck to fall asleep, they think
themselves cur’d: They have told me frequently, that sleeping and
sweating would cure the most stubborn Diseases in the World. When they
are so weak that they cannot get out of Bed, their Relations come and
dance and make merry before ’em, in order to divert ’em. To conclude,
when they are ill, they are always visited by a sort of Quacks,
(Jongleurs); of whom ’t will now be proper to subjoin two or
three Words by the bye.


A Jongleur is a sort of Physician, or rather a
Quack, who being once cur’d of some dangerous Distemper, has the
Presumption and Folly to fancy that he is immortal, and possessed of the
Power of curing all Diseases, by speaking to the Good and Evil Spirits.
Now though every Body rallies upon these Fellows when

 

they are absent, and looks upon ’em as Fools that have lost their Senses
by some violent Distemper, yet they allow ’em to visit the Sick; whether
it be to divert ’em with their Idle Stories, or to have an Opportunity
of seeing them rave, skip about, cry, houl, and make Grimaces and Wry
Faces, as if they were possess’d. When all the Bustle is over, they
demand a Feast of a Stag and some large Trouts for the Company, who are
thus regal’d at once with Diversion and Good Cheer.


When the Quack comes to visit the Patient, he examines him
very carefully; If the Evil Spirit be here, says he, we shall
quickly dislodge him. This said, he withdraws by himself to a little
Tent made on purpose, where he dances, and sings houling like an Owl;
(which gives the Jesuits Occasion to say, That the Devil converses
with ’em.) After he has made an end of this Quack Jargon, he comes
and rubs the Patient in some part of his Body, and pulling some little
Bones out of his Mouth, acquaints the Patient, That these very Bones
came out of his Body; that he ought to pluck up a good heart, in regard
that his Distemper is but a Trifle; and in fine, that in order to
accelerate the Cure, ’t will be convenient to send his own and his
Relations Slaves to shoot Elks, Deer, &c., to the end they may all
eat of that sort of Meat, upon which his Cure does absolutely
depend.


Commonly these Quacks bring ’em some Juices of Plants, which
are a sort of Purges, and are called Maskikik.


Хеннепин в «Продолжении нового открытия» и т. д. отзывается о религии и колдунах племен реки Св. Лаврентия и тех, кто живет вокруг Великих озер, следующим образом:

We have been all too sadly convinced, that almost all the
Salvages in general have no notion of a God, and that they are not able
to comprehend the most ordinary Arguments on that Subject; others will
have a Spirit that commands, say they, in the Air. Some among ’em look
upon the Skie as a kind of Divinity; others as an Otkon or
Manitou, either Good or Evil.


These People admit of some sort of Genius in all things;
they all believe there is a Master of Life, as they call him, but hereof
they make various applications; some of them have a lean Raven, which
they carry always along with them, and which they say is the Master of
their Life; others have an Owl, and some again a Bone, a Sea-Shell, or
some such thing;


There is no Nation among ’em which has not a sort of Juglers
or Conjuerers, which some look upon to be Wizards, but in my Opinion
there is no Great reason to believe ’em such, or to think that their
Practice favours any thing of a Communication with the
Devil.


These Impostors cause themselves to be reverenced as
Prophets which fore-tell Futurity. They will needs be look’d upon to
have an unlimited Power. They boast of being able to make it Wet or Dry;
to cause a Calm or a Storm; to render Land Fruitful or Barren; and, in a
Word to make Hunters Fortunate or Unfortunate. They also pretend to
Physick, and to apply Medicines, but which are such, for the most part
as have little Virtue at all in ’em, especially to Cure that Distemper
which they pretend to.


It is impossible to imagine, the horrible Howlings and
strange Contortions that those Jugglers make of their Bodies, when they
are disposing themselves to Conjure, or raise their
Enchantments.


Маркетт, посетивший индейцев мауми, маскотин и кикапу в 1673 году, упомянув индейского травника, говорит также о церемонии «танца с трубкой (калюметом)» следующее:

They have Physicians amongst them, towards whom they are
very liberal when they are sick, thinking that the Operation of the
Remedies they take, is proportional to the Presents they make unto those
who have prescrib’d them.


В связи с этим Маркетт упоминает определенный класс лиц среди иллинойсов и дакота, которые были вынуждены носить женскую одежду и были лишены многих привилегий, но которым разрешалось «присутствовать при всех суевериях их фокусников и на их торжественных танцах в честь калюмета, в которых они могут петь, но танцевать им не дозволяется. Их зовут на их советы, и ничто не решается без их совета; ибо из-за их необычного образа жизни на них смотрят как на маниту или, по крайней мере, как на великих и несравненных гениев».

То, что калюмет использовался во всех случаях, представлявших интерес, следует из следующего утверждения, в котором тот же автор заявляет, что он представляет собой «самую таинственную вещь в мире. Скипетры наших королей не пользуются таким уважением; ибо дикари имеют такое почтение к этой трубке, что ее можно назвать Богом мира и войны и арбитром жизни и смерти. Их калюмет мира отличается от калюмета войны; они используют первый для скрепления своих союзов и договоров, для безопасных путешествий и приема чужеземцев, а второй — для объявления войны».

Это благоговение перед калюметлом проявляется в том, как его используют в танцах, в церемонии курения и т. д., что указывает на религиозную набожность, приближающуюся к той, которая недавно наблюдалась среди различных алгонкинских племен в связи с церемониями Мидевивина. Когда проводился танец с калюметом, иллинойсы, судя по всему, собирались в жилищах зимой и в рощах летом. Вышеупомянутый авторитет продолжает в связи с этим:

They chuse for that purpose a set Place among Trees, to
shelter themselves against the Heat of the Sun, and lay in the middle a
large Matt, as a Carpet, to lay upon the God of the Chief of the
Company, who gave the Ball; for every one has his peculiar God, whom
they call Manitoa. It is sometime a Stone, a Bird, a Serpent, or
anything else that they dream of in their Sleep; for they think this
Manitoa will prosper their Wants, as Fishing, Hunting, and other
Enterprizes. To the Right of their Manitoa they place the
Calumet, their Great Deity, making round about it a Kind of
Trophy with their Arms, viz. their Clubs, Axes, Bows, Quivers, and
Arrows. ***Every Body sits down afterwards,
round about, as they come, having first of all saluted the
Manitoa, which they do in blowing the Smoak of their Tobacco upon
it, which is as much as offering to it Frankincense. ***This Preludium being over, he who is to begin
the Dance appears in the middle of the Assembly, and having taken the
Calumet, presents it to the Sun, as if he wou’d invite him to
smoke. Then he moves it into an infinite Number of Postures sometimes
laying it near the Ground, then stretching its Wings, as if he wou’d
make it fly, and then presents it to the Spectators, who smoke with it
one after another, dancing all the while. This is the first Scene of
this famous Ball.


Бесконечное число поз, принимаемых при преподнесении трубки, кажется столь же значимым, сколь и «курительные церемонии», упоминаемые в связи с предварительным наставлением кандидата перед его посвящением в Мидевивин.

В своих замечаниях о религии индейцев и практиках колдунов Хеннепин говорит:

As for their Opinion concerning the Earth, they make use of
a Name of a certain Genius, whom they call Micaboche, who
has cover’d the whole Earth with water (as they imagine) and relate
innumerable fabulous Tales, some of which have a kind of Analogy with
the Universal Deluge. These Barbarians believe that there are certain
Spirits in the Air, between Heaven and Earth, who have a power to
foretell future Events, and others who play the part of Physicians,
curing all sorts of Distempers. Upon which account, it happens, that
these Savages are very Superstitious, and consult their Oracles
with a great deal of exactness. One of these Masters-Jugglers who pass
for Sorcerers among them, one day caus’d a Hut to be erected with ten
thick Stakes, which he fix’d very deep in the Ground, and then made a
horrible noise to Consult the Spirits, to know whether abundance of Snow
wou’d fall ere long, that they might have good game in the Hunting of
Elks and Beavers: Afterward he bawl’d out aloud from the bottom of the
Hut, that he saw many Herds of Elks, which were as yet at a very great
distance, but that they drew near within seven or eight Leagues of their
Huts, which caus’d a great deal of joy among those poor deluded
Wretches.


То, что это утверждение относится к одному или нескольким племенам алгонкинской языковой группы, очевидно не только из-за упоминания колдунов и их своеобразных методов действий, но также и потому, что появляется имя Микабоша — алгонкинского божества. Этот дух, выступавший в качестве заступника между Китши Манидо (Великим Духом) и индейцами, известен у оджибве как Минабожо; однако полная ссылка на это будет сделана далее в связи с мифом о происхождении Мидевивина. Традиция о Нокомис (земле) и рождении Манабуша (Минабожо у меномани) и его брата Волка, предание, относящееся к воссозданию мира, и фрагменты других мифов свалены в кучу и представлены Хеннепином в искаженном виде в следующих словах:

Some Salvages which live at the upper end of the River St.
Lawrence, do relate a pretty diverting Story. They hold almost
the same opinion with the former [the Iroquois], that a Woman came down
from Heaven, and remained for some while fluttering in the Air, not
finding Ground whereupon to put her Foot. But that the Fishes moved with
Compassion for her, immediately held a Consultation to deliberate which
of them should receive her. The Tortoise very officiously offered its
Back on the Surface of the Water. The Woman came to rest upon it, and
fixed herself there. Afterwards the Filthiness and Dirt of the Sea
gathering together about the Tortoise, there was formed by little and
little that vast Tract of Land, which we now call
America.


They add that this Woman grew weary of her Solitude, wanting
some body for to keep her Company, that so she might spend her time more
pleasantly. Melancholy and Sadness having seiz’d upon her Spirits, she
fell asleep, and a Spirit descended from above, and finding her in that
Condition approach’d and knew her unperceptibly. From which Approach she
conceived two Children, which came forth out of one of her Ribs. But
these two Brothers could never afterwards agree together. One of them
was a better Huntsman than the other; they quarreled every day; and
their Disputes grew so high at last, that one could not bear with the
other. One especially being of a very wild Temper, hated mortally his
Brother who was of a milder Constitution, who being no longer able to
endure the Pranks of the other,

 

he resolved at last to part from him. He retired then into Heaven,
whence, for a Mark of his just Resentment, he causeth at several times
his Thunder to rore over the Head of his unfortunate
Brother.


Sometime after the Spirit descended again on that Woman, and
she conceived a Daughter, from whom (as the Salvages say) were
propagated these numerous People, which do occupy now one of the
greatest parts of the Universe.


Очевидно, что рассказчик в достаточной степени исказил традиции, чтобы заставить их в максимально возможной степени соответствовать библейскому рассказу о рождении Христа. В мифах оджибве или меномани нет никакого упоминания о зачатии Дочери Нокомис (земли) небесным посетителем, но речь идет об одном из богов ветра. Минабожо разгневался на Китши Манидо, и последний, чтобы утолить его недовольство, даровал Минабожо обряд Мидевивина. Брат Минабожо был уничтожен злобными подземными духами и ныне правит обителью теней — «Страной Полуночного Солнца».

По прибытии в «Залив Пуан» (Грин-Бей, штат Висконсин) Маркетт обнаружил селение, населенное тремя народами, а именно: «майами, маскотинами и кикапу» («Miamis, Maskoutens, and Kikabeux»). Он говорит:

When I arriv’d there, I was very glad to see a great Cross
set up in the middle of the Village, adorn’d with several White Skins,
Red Girdles, Bows and Arrows, which that good People had offer’d to the
Great Manitou, to return him their Thanks for the care he had
taken of them during the Winter, and that he had granted them a
prosperous Hunting. Manitou, is the Name they give in general to
all Spirits whom they think to be above the Nature of Man.


Маркетт, несомненно, не знал о том, что крест является священным столбом и символом четвертой степени Мидевивина, что будет полностью объяснено в связи с этой степенью общества. Ошибочный вывод о том, что крест был установлен как свидетельство принятия христианства и, возможно, как комплимент гостю, был естественным со стороны священника, но этот самый символ Общества Миде был, вероятно, воздвигнут и украшен варварскими эмблемами и оружием за несколько месяцев до того, как кто-либо узнал о нем.

Результаты личных исследований среди оджибве, проводившихся в 1887, 1888 и 1889 годах, представлены в прилагаемой статье. Информация была получена от ряда главных жрецов миде, живших в резервациях Ред-Лейк и Уайт-Эрс, а также от членов общества из других резерваций, которые посещали последнюю названную местность в течение этих трех лет. Специальное упоминание об особенностях записанной музыки будет сделано в надлежащем месте; и здесь можно сказать, что ни в одном случае не было обнаружено использования цветов ни в каких записях на бересте или других записях, ни в мнемонических песнях просто для усиления художественного эффекта; хотя при изучении трудов Скулкрафта у читателя может сложиться впечатление, что это обычная практика. Полковник Гаррик Мэллери из армии США в докладе, прочитанном в Антропологическом обществе Вашингтона, округ Колумбия, в 1888 году, говорит по этому поводу следующее:

The general character of his voluminous publications has not
been such as to assure modern critics of his accuracy, and the wonderful
minuteness, as well as comprehension, attributed by him to the Ojibwa
hieroglyphs has been generally regarded of late with suspicion. It was
considered in the Bureau of Ethnology an important duty to ascertain how
much of truth existed in these remarkable accounts, and for that purpose
its pictographic specialists, myself and Dr. W. J. Hoffman as
assistant, were last summer directed to proceed to the most favorable
points in the present habitat of the tribe, namely, the northern region
of Minnesota and Wisconsin, to ascertain how much was yet to be
discovered. ***The general results of the
comparison of Schoolcraft’s statements with what is now found shows
that, in substance, he told the truth, but with much exaggeration and
coloring. The word “coloring” is particularly appropriate, because, in
his copious illustrations, various colors were used freely with apparent
significance, whereas, in fact, the general rule in regard to the
birch-bark rolls was that they were never colored at all; indeed, the
bark was not adapted to coloration. The metaphorical coloring was also
used by him in a manner which, to any thorough student of the Indian
philosophy and religion, seems absurd. Metaphysical expressions are
attached to some of the devices, or, as he calls them, symbols, which,
could never have been entertained by a people in the stage of culture of
the Ojibwa.


ШАМАНЫ.

Среди индейцев оджибве существуют три класса таинственных людей, именуемых соответственно и в порядке важности миде, джессаккидами и вабено, но прежде чем приступить к подробному описанию Общества Миде, известного как Мидевивин, необходимо дать краткое описание последних двух.

Термин «вабено» объяснялся различными сведущими индейцами как означающий «люди зари», «восточные люди» и т. д. Их деятельность изучена не до конца, и их число крайне ограничено, так что о них удается получить лишь скудные сведения. Скулкрафт, ссылаясь на несколько классов шаманов, говорит: «существует третья форма или скорее модификация медавина… вабено; термин, обозначающий нечто вроде полуночных оргий, которые рассматриваются как искажение меда». Этот писатель далее отмечает: «знающие люди из их собственной среды утверждают, что он имеет современное происхождение. Они рассматривают его как деградировавшую форму таинств меда».

Из личных исследований выяснилось, что вабено не объединяется с другими представителями своего класса для создания общества, а предается своим притязаниям индивидуально. К деятельности вабено в первую очередь побуждают сны или видения, которые могут возникнуть в юности, для чего он покидает свое селение, чтобы поститься в течение неопределенного числа дней. Положительно утверждается, что злые манидо благоволят его желаниям, и помимо своего общего заведения по предоставлению «охотничьей медицины», «любовных порошков» и т. д., он также претендует на занятие медицинской магией. Когда охотник добивается успеха благодаря предполагаемой помощи вабено, он снабжает последнего частью дичи, после чего, устраивая пир в честь своего покровительствующего духа (даймона), вабено приглашает нескольких друзей, но все желающие прийти приветствуются. Этот пир дается ночью; бурно предаются пению и танцам, а вабено, чтобы поддержать свою репутацию, развлекает гостей дальнейшей демонстрацией своего мастерства. Утверждается, что благодаря использованию растений он способен брать и голыми руками без последствий держать раскаленные докрасна камни и горящие головни, и говорят, что он без малейшего проявления дискомфорта купает руки в кипятке или даже в кипящем кленовом сиропе. Из-за таких представлений среди индейцев бытует общее мнение, что вабено — это «тот, кто имеет дело с огнем», или «огненный укротитель». Подобные представления всегда заканчиваются с приближением дня. Число этих претендентов, не являющихся членами Мидевивина, весьма ограничено; например, в настоящее время в резервации Уайт-Эрс их всего два или три, а в резервации Лич-Лейк нет ни одного.

Как правило, однако, вабено стремится вступить в Мидевивин, когда становится более узким специалистом в практике медицинской магии, заклинаний и экзорцизма злобных манидо, особенно тех, которые вызывают болезни.

Джессаккид — это провидец и пророк; хотя его обычно называют «фокусником», индейцы определяют его как «раскрывателя скрытых истин». Между членами этой профессии нет никакой связи, и каждый практикует свое искусство в одиночку всякий раз, когда возникает потребность и преподносится плата. Поскольку нет никакого объединения, нет и посвящения, посредством которого можно было бы стать джессаккидом. Считается, что этот дар дается богом грома, или Анимики, и то лишь через больные промежутки времени и избранным немногим. Дар этот принимается в юности, когда предпринимается пост и когда человеку являются видения. Его слава зависит от его собственной дерзости и мнения племени. Говорят, что он обладает способностью заглядывать в будущее; знакомиться с делами и намерениями людей; предсказывать успех или неудачу охотников и воинов, а также другие дела различных лиц, и изгонять из любого живого человека душу, или, говоря точнее, тень, лишая тем самым жертву рассудка и даже жизни. Его сила заключается в призыве зла и причинении его, в то время как сила миде — в его предотвращении; он иногда пытается навредить миде, но последний с помощью своих высших манидо узнает о таком преднамеренном вреде и предотвращает его. Случается, что демон, овладевший больным, обнаруживается, но только миде обладает силой изгнать его. Экзорцизм демонов — одна из главных претензий этого персонажа, а злые духи иногда удаляются путем высасывания их через трубки, и рассказывают поразительные истории о том, как джессаккид может в мгновение ока освободиться от самого сложного связывания шнурами и веревками и т. д. Хижина, используемая этим классом людей, состоит из четырех столбов, вбитых в землю и образующих квадрат диаметром от трех-четырех футов и более, вокруг которого обернуты береста, шкуры или холст таким образом, чтобы образовать вертикальный цилиндр. Поддерживается общение с черепахой, которая является самым могущественным манидо джессаккида, а через нее — с многочисленными другими злобными манидо, особенно с Анимики, или птицей грома. Когда пророк усаживается внутри своей хижины, сооружение начинает бурно раскачиваться из стороны в сторону, внутри слышатся громкие глухие звуки, обозначающие прибытие манидо, а тем снаружи отчетливо слышны многочисленные голоса и смех. Вопросы могут быть заданы пророку, и, если все складывается благоприятно, ответ не заставляет себя долго ждать. Упоминая о джессаккиде, Скулкрафт утверждает: «в то время как он таким образом исполняет функции пророка, он также является членом высшего класса братства медавина — общества людей, которые практикуют медицинское искусство на принципах магии и заклинаний». Дело в том, что между практикой джессаккида и практикой Мидевивина нет ни малейшей связи, и миде крайне редко, если вообще когда-либо, становится джессаккидом, хотя последний иногда добивается приема в Мидевивин, главным образом с целью укрепления своего авторитета в племени.

Число лиц этого класса, не являющихся членами Мидевивина, ограничено, хотя оно больше, чем число вабено. Представление о соотношении численности соответствующих классов можно получить на примере индейцев меномани, которые в этом отношении находятся на том же уровне, что и оджибве. Это племя насчитывает около полутора тысяч человек, Общество Миде состоит, в круглых цифрах, из ста членов, а среди всего населения имеется лишь два вабено и пять джессаккидов.

Очевидно, что ни вабено, ни джессаккиды не ограничиваются мнемоническими песнями, которые используются во время их церемониальных представлений, и даже не готовят их в сколько-нибудь значительной степени. Те берестяные записи, которые наблюдались или фиксировались даже после тщательнейших поисков и исследований, продолжавшихся в течение полевых сезонов трех лет, оказались собственностью вабено и джессаккидов, которые также были миде. Вероятно, те, кто практикует ту или иную из первых двух форм церемоний и ничего больше, знакомы с некоторыми мнемоническими записями и могут использовать их для собственной информации; но они ограничены характерными формулами экзорцизма, поскольку их практика варьируется и подлежит изменениям в зависимости от обстоятельств, а также требований и нужд просителя, когда слова распеваются в соответствии с ними.

Некоторые примеры песен, используемых джессаккидами после того, как они стали миде, будут приведены при описании различных степеней Мидевивина.

Существует еще один класс лиц, называемых машкикикевинини, или травниками, которых обычно называют «знахарями», как и подразумевает это слово оджибве. Их призвание просто и заключается в знании таинственных свойств различных растений, трав, корней и ягод, которые раскрываются по запросу и за плату. Если и происходит назначение средства от конкретного недуга, основанное на истинных научных принципах, то лишь в результате приобретения такой практики у белых, поскольку у католических отцов обычно существовал обычай использовать все обычные и доступные средства для лечения распространенных жизненных недугов. Хотя эти травники знают, что определенные растения или корни производят определенный эффект на человеческий организм, они приписывают эту пользу тому факту, что такие средства противны и вредны для демонов, присутствующих в организме и которым приписывается болезнь. Многие из этих травников встречаются и среди женщин; и они также обычно являются членами Мидевивина. На рис. 1 показан травник, готовящий смесь.
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Рис. 1. — Травник, готовящий лекарство и лечащий пациента.

Происхождение Мидевивина, или Общества Миде, обычно, хотя и ошибочно, называемого Великим медицинским обществом, скрыто во тьме веков. В «Иезуитских отношениях» уже в 1642 году часто упоминаются колдуны, фокусники и лица, чья вера, влияние и практика зависят от помощи «манидо», или таинственных духов; однако, поскольку между этими различными мастерами магии не делается никаких различий, трудно с уверенностью определить, с кем именно из нескольких классов столкнулись в то раннее время. Вероятно, имелись в виду джессаккид (фокусник) и миде (шаман).

Миде в истинном смысле этого слова является шаманом, хотя разными авторами он именовался паувоу, знахарем, жрецом, провидцем, пророком и т. д. У оджибве эта должность не передается по наследству; однако у меномани существует любопытный обычай, согласно которому кто-то выбирается на освободившееся место через год после смерти шамана. Имела ли аналогичная практика место среди других племен алгонкинской языковой семьи, можно выяснить только путем аналогичных исследований среди племен, составляющих эту семью.

Однако у оджибве иногда берется замена на место того, кто был подготовлен к получению первой степени Мидевивина, или Общества Миде, но ушел из жизни до того, как было совершено надлежащее посвящение. Это происходит, когда молодой человек умирает, и в этом случае его отец или мать могут быть приняты в качестве замены. Это будет объяснено более подробно под заголовком «Джибай Мидевиган», или «Хижина призраков», представляющую собой побочное ответвление Мидевивина.

Поскольку у меня будет повод сослаться на труд покойного г-на У. У. Уоррена, несколько слов о нем будут вполне уместны. Г-н Уоррен был метисом оджибве с хорошим образованием, а позднее — членом законодательного собрания Миннесоты. Его труд под названием «История нации оджибве» был опубликован в V томе «Сборников Исторического общества Миннесоты» (Сент-Пол, 1885) под редакцией доктора Э. Д. Нилла. Труд г-на Уоррена является результатом работы всей его жизни среди собственного народа, и, если бы он прожил дольше, он, несомненно, внес бы большой вклад в исторический материал, из которого главным образом состоит печатный том. Его рукопись была завершена примерно в 1852 году, а в следующем году он скончался. Говоря об Обществе Миде, он отмечает:

The grand rite of Me-da-we-win (or, as we have learned to
term it, “Grand Medicine,”)and
the beliefs incorporated therein, are
not yet fully understood by the whites. This important custom is still
shrouded in mystery even to my own eyes, though I have taken much pains
to inquire and made use of every advantage possessed by speaking their
language perfectly, being related to them, possessing their friendship
and intimate confidence has given me, and yet I frankly acknowledge that
I stand as yet, as it were, on the threshold of the Me-da-we lodge. I
believe, however, that I have obtained full as much and more general and
true information

 

on this matter than any other person who has written on the subject, not
excepting a great and standard author, who, to the surprise of many who
know the Ojibways well, has boldly asserted in one of his works that he
has been regularly initiated into the mysteries of this rite, and is a
member of the Me-da-we Society. This is certainly an assertion hard to
believe in the Indian country; and when the old initiators or Indian
priests are told of it they shake their heads in incredulity that a
white man should ever have been allowed in truth to become a
member of their Me-da-we lodge.


An entrance into the lodge itself, while the ceremonies are
being enacted, has sometimes been granted through courtesy; though this
does not initiate a person into the mysteries of the creed, nor does it
make him a member of the Society.


Эти замечания, касающиеся претензий «великого и общепризнанного авторитета», относятся к г-ну Скулкрафту, который среди многочисленных других утверждений делает следующее в первом томе своего труда «Информация об индейских племенах Соединенных Штатов» (Филадельфия, 1851, стр. 361):

I had observed the exhibitions of the Medawin, and the
exactness and studious ceremony with which its rites were performed in
1820 in the region of Lake Superior; and determined to avail myself of
the advantages of my official position, in 1822, when I returned as a
Government agent for the tribes, to make further inquiries into its
principles and mode of proceeding. And for this purpose I had its
ceremonies repeated in my office, under the secrecy of closed doors,
with every means of both correct interpretation and of recording the
result. Prior to this transaction I had observed in the hands of an
Indian of the Odjibwa tribe one of those symbolic tablets of pictorial
notation which have been sometimes called “music boards,” from the fact
of their devices being sung off by the initiated of the Meda Society.
This constituted the object of the explanations, which, in accordance
with the positive requisitions of the leader of the society and three
other initiates, was thus ceremoniously made.


This statement is followed by another,123 in which Mr. Schoolcraft, in a
foot-note, affirms:

Having in 1823 been myself admitted to the class of a Meda
by the Chippewas, and taken the initiatory step of a Sagima and Jesukaid
in each of the other fraternities, and studied their pictographic system
with great care and good helps, I may speak with the more decision on
the subject.


Г-н Скулкрафт представляет поверхностный очерк церемоний посвящения, проводившихся в его время, но поскольку описание скудно — несмотря на все свидетельства того, что почти три четверти века назад церемонии проводились с большей полнотой и детальной драматизацией, чем в настоящее время, — я не стану обременять эту статью бесполезным повторением, а представлю предмет в том виде, в каком он проводился в последние три года.

Г-н Уоррен справедливо говорит:

In the Me-da-we rite is incorporated most that is ancient
amongst them—songs and traditions that have descended not orally,
but in hieroglyphs, for at least a long time of generations. In this
rite is also perpetuated the purest and most ancient idioms of their
language, which differs somewhat from that of the common everyday
use.


Поскольку ритуал Мидевивина в значительной степени основан на традициях, относящихся к космогонии и генезису, а также на заботливом отношении Доброго Духа к индейцу, он воспринимается ими как «их религия», как они сами ее называют.

Говоря о быстрых переменах, происходящих среди многих западных племен индейцев, и постепенном прекращении исконных церемоний и обычаев, г-н Уоррен отмечает в отношении оджибве:

Even among these a change is so rapidly taking place, caused
by a close contact with the white race, that ten years hence it will be
too late to save the traditions of their forefathers from total
oblivion. And even now it is with great difficulty that genuine
information can be obtained of them. Their aged men are fast falling
into their graves, and they carry with them the records of the past
history of their people; they are the initiators of the grand rite of
religious belief which they believe the Great Spirit has granted to his
red children to secure them long life on earth and life hereafter; and
in the bosoms of these old men are locked up the original secrets of
this their most ancient belief.
***


They fully believe, and it forms part of their religion,
that the world has once been covered by a deluge, and that we are now
living on what they term the “new earth.” This idea is fully accounted
for by their vague traditions; and in their Me-da-we-win or religion,
hieroglyphs are used to denote this second earth.


Кроме того,

They fully believe that the red man mortally angered the
Great Spirit which caused the deluge, and at the commencement of the new
earth it was only through the medium and intercession of a powerful
being, whom they denominate Manab-o-sho, that they were allowed to
exist, and means were given them whereby to subsist and support life;
and a code of religion was more lately bestowed on them, whereby they
could commune with the offended Great Spirit, and ward off the approach
and ravages of death.


В этой связи уместно привести описание, данное преподобным Питером Джонсом в отношении жрецов и жриц миде. Г-н Джонс был образованным священником-эпископальцем из числа оджибве и членом миссиссауга — тотемического подразделения «Орел» этого племени индейцев, живущих в Канаде. В своем труде он заявляет:

Each tribe has its medicine men and women—an order of
priesthood consulted and employed in all times of sickness. These
powwows are persons who are believed to have performed extraordinary
cures, either by the application of roots and herbs or by incantations.
When an Indian wishes to be initiated into the order of a powwow, in the
first place he pays a large fee to the faculty. He is then taken into
the woods, where he is taught the names and virtues of the various
useful plants; next he is instructed how to chant the medicine song, and
how to pray, which prayer is a vain repetition offered up to the Master
of Life, or to some munedoo whom the afflicted imagine they have
offended.


The powwows are held in high veneration by their deluded
brethren; not so much for their knowledge of medicine as for the magical
power which they are supposed to possess. It is for their interest to
lead these credulous people to believe that they can at pleasure hold
intercourse with the munedoos, who are ever ready to give them whatever
information they require.


Оджибве верят в множество духов, или манидо, которые населяют все пространство и каждый заметный объект в природе. Эти манидо, в свою очередь, подчиняются высшим духам — либо благотворительного и благожелательного характера, либо злобным и агрессивным. Главный или высший манидо называется Китши Манидо (Великий Дух), во многом приближаясь к представлению о Боге христианской религии; вторым по их оценкам является Дже Манидо — благостное существо, на которое они смотрят как на духа-хранителя Мидевивина и благодаря божественному провидению которого человеку были дарованы священные обряды Мидевивина. Анимики, или Бог Грома, является, если не верховным, то по крайней мере одним из величайших злобных манидо, и считается, что именно от него джессаккиды получают свои способности к творению зла. Есть еще один, о котором будет сказано особо, обитающий в «месте теней» и правящий им, в загробном мире; он известен как Джибай Манидо — Дух Тени или, чаще, Дух Призрака. Имя Китши Манидо никогда не упоминается иначе как с благоговением, и притом только в связи с обрядом Мидевивина или священным пиром, и всегда после совершения табачного жертвоприношения.

Первым важным событием в жизни юноши из племени оджибве является его первый пост. Для этого он покидает свой дом и отправляется в какое-нибудь уединенное место в лесу, где продолжает поститься в течение неопределенного числа дней; когда он истощен воздержанием от пищи, он впадает в истерическое или экстатическое состояние, в котором у него могут возникать видения и галлюцинации. Духи, которых оджибве больше всего желают увидеть в этих снах, — это млекопитающие и птицы, хотя любой объект, живой или неодушевленный, считается хорошим предзнаменованием. Предмет, появившийся первым, принимается за личную тайну, духа-хранителя или покровительствующего даймона погруженного в транс человека, и никогда не упоминается им без предварительного жертвоприношения. Изготавливается небольшое изображение этого манидо или его контур вырисовывается на небольшом кусочке бересты, который носят подвешенным на шнурке на шее, либо, если носитель является миде, он носит его в своей «медицинской сумке», или пинджигосане. Дальнейший жизненный путь постящегося определяется его сном; и иногда случается так, что из-за придания происшествию воображаемой важности, например созерцания во время транса какого-нибудь могущественного манидо или другого объекта, почитаемого членами Общества Миде, постящийся впервые проникается идеей стать миде. После этого он обращается к выдающемуся жрецу миде и ищет его совета относительно того курса действий, которого необходимо придерживаться для достижения своего желания. Если жрец миде благосклонно рассматривает прошение, он советуется со своими собратьями, предпринимаются действия, и вопросы необходимой предварительной подготовки, платы и подарков и т. д. обсуждаются официально. Если жрецы миде согласны с желаниями просителя, назначается наставник или преподаватель, перед которым тот должен предстать и заключить соглашение о размере предварительных знаний, которые необходимо приобрести, а также о плате и других подарках, которые должны быть даны взамен. Эта плата не имеет абсолютно никакого отношения к подаркам, которые должны быть преподнесены жрецам миде до его посвящения в члены общества; последние собираются во время времени, уделяемого предварительному обучению, период которого обычно длится несколько лет. Таким образом находится достаточно времени для охоты, так как шкуры и пушнина, из которых те, что не требуются в качестве подарков, могут быть обменяны у торговца на одеяла, табак, котлы, ружья и т. д. Иногда на подготовку к первой степени Мидевивина уходит много лет, и есть немало тех, кто обеднел в процессе выплаты взносов и подготовки пира, на который также приглашаются все приезжие жрецы.

Если индеец, не побуждаемый сном, желает вступить в общество, он выражает четырем главным отправляющим обряды жрецам желание купить мигис, который является священным символом общества и представляет собой небольшую белую раковину, о которой речь пойдет далее. Его прошение проходит тот же путь, что и в предыдущем случае, и тот же порядок соблюдается также тогда, когда джессаккид или вабено желает стать миде.

МИДЕВИВИН.

Мидевивин — Общество Миде, или шаманов — состоит из неопределенного числа миде обоих полов. Общество делится на четыре отдельные и четкие степени, хотя среди некоторых членов преобладает общее впечатление, что любая степень выше первой на практике представляет собой лишь простое повторение. Большая сила, приобретаемая человеком при продвижении по ступеням, зависит от того факта, что он подвергся «стрельбе по нему медицинскими мешками» из рук отправляющих обряды жрецов. Так дело может обстоять в наше позднее время в определенных местностях, но из личного опыта стало известно, что в драматизации ритуала наблюдается значительная вариативность. Один факт бросается в глаза внимательному наблюдателю: чем больше количество повторений фраз, распеваемых миде, тем сильнее ощущается вдохновение и мощь представления. Это справедливо и для некоторых лекций, в которых повторения и затягивание процесса произнесения очень сильно помогают впечатлить кандидата и других наблюдателей важностью и священным характером церемонии.


Для жрецов миде всегда было обычным делом сохранять берестяные записи с тонкими процарапанными линиями, пиктографически изображающими план местности для того количества степеней, на которое имеет право владелец. Такие записи или карты являются священными и никогда не выставляются на всеобщее обозрение, а извлекаются для осмотра только тогда, когда принятый кандидат выплатил свою плату, и лишь после необходимой подготовки в виде поста и табачных жертвоприношений.
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Таблица III. Записи Ред-Лейка и Лич-Лейка (ключ).

Полная таблица

В 1887 году, находясь в Ред-Лейке, штат Миннесота, мне посчастливилось обнаружить существование старой берестяной карты, которая, по заверениям главного и помощников жрецов миде, никогда ранее не показывалась белому человеку и даже индейцу, если он не стал полноправным кандидатом. Эта карта имеет 7 футов 1,5 дюйма в длину и 18 дюймов в ширину и изготовлена из пяти кусков береры, аккуратно и надежно сшитых вместе с помощью тонких плоских полосок липы. На каждом конце имеются две тонкие деревянные планки, закрепленные поперек путем обертывания и сшивания тонкими полосками коры, чтобы предотвратить расщепление и истирание концов записи. Рис. III, А — это репродукция упомянутого рисунка.

Она хранилась у Сквекомэка, которому была доверена при смерти его тестя, а тот, в свою очередь, получил ее в 1825 году от Бадасана, Великого шамана и вождя оджибве Виннибегошиша.

Утверждается, что Бадасан получил оригинал от Великого жреца миде из Ла-Пойнта, штат Висконсин, где, как говорят, Мидевивин в то время проводился ежегодно, а церемонии совершались в строгом соответствии с древним и традиционным обычаем.

Нынешний владелец этой записи в течение многих лет использовал ее при предварительном обучении кандидатов. Ее ценность в этом отношении очень велика, так как она представляет индейцу пиктографическое резюме традиционной истории происхождения Мидевивина, позиций, занимаемых различными духами-хранителями манидо в различных степенях, и порядка процедур в обучении и продвижении кандидата. Из-за изоляции индейцев Ред-Лейка и их долго сохранявшихся независимых церемониальных обрядов со временем постепенно происходили изменения, так что наблюдаются значительные расхождения как в пиктографическом изображении, так и в посвящении по сравнению с записями и церемониями, сохранившимися в других резервациях. Причина этого уже была названа.

Подробное описание вышеупомянутой записи будет представлено далее в связи с двумя интересными вариантами, которые впоследствии были получены в Уайт-Эрсе, штат Миннесота. Из-за сильно удаленного друг от друга расположения многих различных групп оджибве и создания независимых обществ миде части ритуала, забытые одной группой, могут обнаружиться сохранившимися в какой-нибудь другой местности, хотя и за счет каких-то других фрагментов традиции или церемониала. Никакого удовлетворительного отчета о традиции происхождения индейцев получить не удалось, однако ту информацию, которую удалось добыть, мы представляем.

Во всех своих традициях, относящихся к ранней истории племени, эти люди именуются анишинабег — исконные люди; этот термин сохранился также среди оттава, пауатоми и меномани, что указывает на то, что традиция их миграции на запад существовала еще до окончательного разделения этих племен, которое, как предполагается, произошло у Су-Сент-Мари.

Минабожо (Великий Кролик), чье имя встречается в связи с большинством священных обрядов, был слугой Дже Манидо, Доброго Духа, и выступал в качестве ходатая и посредника. Обычно считается, что именно благодаря его заступничеству индейцы обязаны жизнью и благами, необходимыми для здоровья и существования.

Традиция о Минабожо и происхождении Мидевивина, приведенная в связи с берестяной записью, полученной в Ред-Лейке (рис. III, А), заключается в следующем:

Когда Минабожо, слуга Дже Манидо, заглянул на землю, он увидел человеческие существа — анишинабег, предков оджибве. Они занимали четыре стороны света — северо-восток, юго-восток, юго-запад и северо-запад. Он увидел, насколько они беспомощны, и, желая дать им средства для отражения болезней, от которых они постоянно страдали, а также обеспечить их животными и растениями для использования в качестве пищи и другими благами, Минабожо в задумчивости парил над центром земли, пытаясь придумать какое-нибудь средство для связи с ними, как вдруг услышал чей-то смех и заметил темный объект, появившийся на поверхности воды на западе (№ 2). Он не мог распознать его форму и, пристально наблюдая за ним, стал медленно исчезать из виду. Затем он появился на севере (№ 3) и спустя короткое время снова исчез. Минабожо надеялся, что он снова покажется на поверхности воды, что и произошло на востоке (№ 4). Тогда Минабожо пожелал, чтобы он приблизился к нему, дабы позволить ему пообщаться с ним. Когда он исчез из виду на востоке и вновь появился на юге (№ 1), Минабожо попросил его прийти в центр земли, чтобы он мог увидеть его. Снова он скрылся из виду, и после повторного появления на западе Минабожо заметил, что он медленно приближается к центру земли (т. е. центру круга), после чего он спустился и увидел, что это Выдра, ныне один из священных манидо Мидевивина. Затем Минабожо обучил Выдру таинствам Мидевивина и одновременно вручил ей священную погремушку, используемую у постели больных; священный барабан миде, используемый во время церемонии посвящения и на священных пирах, а также табак, применяемый при призываниях и заключении мира.

Место, где спустился Минабожо, представляло собой остров посреди большого водоема, и миде, которого боятся все остальные, называется Минизиношкве (Тот-кто-живет-на-острове). Затем Минабожо построил мидевиган (священную хижину миде) и, взяв свой барабан, стал бить в него и петь песню миде, рассказывая Выдре, что Дже Манидо решил помочь анишинабогам, чтобы у них всегда была жизнь, изобилие пищи и прочие вещи, необходимые для их комфорта. Затем Минабожо взял Выдру в мидевиган и передал ей тайны Мидевивина, а с помощью своей сумки миде впрыснул священный мигис в ее тело, чтобы она обрела бессмертие и смогла передать эти тайны своим сородичам — анишинабогам.

Мигис считается священным символом мидевигана и может представлять собой любую маленькую белую раковину, хотя та, что считается похожей на упомянутую в вышеупомянутой традиции, напоминает каури; и считается, что церемонии посвящения, проводимые в Мидевивине в наши дни, похожи на те, что разыгрывали Минабожо и Выдра. Все жрецы миде, к которым я обращался, признают, что большая часть информации была утрачена из-за смерти их пожилых предшественников, и они убеждены, что в конечном итоге весь священный характер этой работы будет забыт или утерян из-за принятия новых религий молодыми людьми и смерти жрецов миде, которые, кстати, отказываются принимать христианское учение и в результате именуются «язычниками».

Мой наставник и переводчик карты Ред-Лейка добавил другую информацию в пояснение различных знаков, на ней представленных, которую я привожу здесь. Большой круг в правой части карты обозначает землю, какой ее увидел Минабожо, в то время как Выдра появилась у квадратных выступающих частей под номерами 1, 2, 3 и 4; полукруглые отростки между ними — это четыре стороны света, населенные анишинабег, № 5, 6, 7 и 8. Номера 9 и 10 представляют двух из многочисленных злобных манидо, которые стремятся помешать входу в священное сооружение и таинства Мидевивина. Прямоугольные квадраты, № 11 и 12, представляют очертания первой степени общества, причем внутренние соответствующие линии — это путь, проходимый во время посвящения. Вход в хижину направлен на восток, а западный выход указывает путь к следующей, более высокой степени. Четыре человеческие фигуры под номерами 13, 14, 15 и 16 — это четыре отправляющих обряды жреца миде, чьи услуги всегда требуются при посвящении. Каждая изображена с погремушкой. Номера 17, 18 и 19 обозначают кедровые деревья, причем по одному экземпляру этого вида посажено у внешних углов хижины миде. № 20 представляет землю. Контур медведя под № 21 представляет Маква Манидо, или Духа Медведя, одного из священных манидо миде, которому кандидат должен молиться и делать табачные жертвоприношения, чтобы он заставил злых духов отойти от входа в мидевиган, который показан под № 28. Номера 23 и 24 представляют священный барабан, который кандидат должен использовать при распевании молитв, при этом должно быть сделано два подношения, на что указывает цифра два.

После того как кандидат принят в одну степень и готов перейти ко второй, он устраивает три пира и возносит три молитвы Маква Манидо, или Духу Медведя (№ 22), чтобы для него открылся вход (№ 29) в эту степень. Пиры и песнопения обозначаются тремя барабанами, показанными под номерами 25, 26 и 27.

Номера 30, 31, 32, 33 и 34 — это пять Духов Змей, злых манидо, которые противодействуют продвижению миде, хотя после того, как пиры и молитвы, адресованные Маква Манидо, сочтены им достаточными, четыре меньших Духа Змеи перемещаются по бокам тропы между двумя степенями, в то время как большая змея (№ 32) поднимает свое тело посредине так, чтобы образовать арку, под которой проходит кандидат на пути ко второй степени.

Номера 35, 36, 46 и 47 — это четыре злобных Духа Медведя, охраняющие вход и выход со второй степени, двери которой находятся под номерами 37 и 49. Форма этой хижины (№ 38) такая же, как у предыдущей; но в то время как семь жрецов миде под номерами 39, 40, 41, 42, 43, 44 и 45 просто указывают на то, что число миде, помогающих в этом втором посвящении, относится к более высокому и священному классу персон, чем в первой степени, указанное число имеет отношение скорее к качеству и интенсивности, чем к фактическому числу помощников, как конкретно показано в верхней части строения первой степени.

Когда миде достигает второй степени, он получает от Дже Манидо сверхъестественные силы, как показано под № 48. Линии, идущие вверх от глаз, означают, что он может заглядывать в будущее; от ушей — что он может слышать происходящее на большом расстоянии; от рук — что он может прикасаться во благо или во зло к друзьям и врагам на любом, сколь угодно далёком расстоянии; в то время как линии, идущие от ног, обозначают его способность пересекать все пространство для выполнения своих желаний или обязанностей. Маленький кружок на груди фигуры обозначает, что миде этой степени несколько раз «впрыскивали мигис — жизнь — в тело», причем увеличенный размер пятна означает объем или количество полученного благодаря этому влияния.

№ 50 представляет митша миде, или Плохого миде, того, кто использует свои силы в дурных целях. Он обладает способностью принимать форму любого животного, в каком обличье он может уничтожить жизнь своей жертвы, сразу после чего он возвращает человеческий вид и кажется невиновным в каком-либо преступлении. За его услугами обращаются люди, которые хотят уничтожить врагов или соперников, в какой бы отдаленной местности ни находилась в этот момент предполагаемая жертва. Иллюстрация, воспроизводящая образ действий его выступления, приведена и объяснена на рис. 24 на странице 238.

Лица, обладающие этой силой, иногда именуются ведьмами, особое упоминание о чем сделано в другом месте. Иллюстрация № 50 изображает такого человека в его маскировке медведя, причем знаки под номерами 51 и 52 обозначают медвежьи следы, оставленные им, отпечатки которых иногда обнаруживаются поблизости от хижин, занятых его предполагаемыми жертвами. Деревья, показанные по обе стороны от № 50, означают лес, место, обычно разыскиваемое плохими миде и ведьмами.

Если миде второй степени преуспевает в своем стремлении стать членом третьей степени, он действует способом, подобным описанному ранее; он дает пиры обучающему и четырем отправляющим обряды миде и возносит молитвы Дже Манидо о благосклонности и успехе. № 53 обозначает, что кандидат теперь олицетворяет медведя — не одного из злобных манидо, а одного из священных манидо, которые, как считается, присутствуют во время церемоний посвящения второй степени. Он сидит перед своим священным барабаном, и когда наступает подходящее время, Дух Змеи (№ 54), который до этого противился его продвижению, теперь выгибает свое тело дугой, и под ним он проползает и продвигается к двери (№ 55) третьей степени (№ 56) Мидевивина, где он сталкивается с двумя (№ 57 и 58) из четырех Духов Пантер, стражей этой степени.

Номера с 61 по 76 обозначают духов миде, населяющих строение этой степени, а количество человеческих фигур сверх тех, что показаны в связи со второй степенью, указывает на соответственно более высокий и священный характер. Когда индеец прошел это посвящение, он становится весьма искусен в своей профессии миде. Силы, которыми он обладал во второй степени, могут возрасти. Он изображен под № 77 с раскинутыми руками, а линии, пересекающие его тело и руки, обозначают тьму и неизвестность, что символизирует его способность почерпнуть из невидимого мира знания и средства для совершения необычайных деяний. Он чувствует себя более уверенным в оперативном отклике и помощи со стороны священных манидо, а его знания о них становятся более обширными.

Номера 59 и 60 — это два из четырех духом-пантер, являющихся особыми хранителями ложи третьей степени.

Для вступления в четвёртую, высшую степень общества требуется большее число пиров, чем прежде, и кандидат, продолжающий олицетворять духа-медведя, снова использует свой священный бубен, как показано сидящим перед ним на рис. 78, и возносит больше молитв Китши Манидо о его благосклонности. Эту степень охраняет наибольшее число самых могущественных злобных духов, которые предпринимают последнюю попытку помешать входу кандидата в дверь (рис. 79) сооружения четвёртой степени (рис. 80). Главными противниками, которых предстоит преодолеть при помощи Китши Манидо, являются два духа-пантеры (номера 81 и 82) у восточного входа и два духа-медведя (номера 83 и 84) у западного выхода. Вокруг сооружения находятся и другие злые духи, которые часто овладевают положением и получают возможность оказать сильное и затяжное сопротивление входу кандидата. Вождями этой группы злобных существ являются медведи (номера 88 и 96), пантера (номер 91), рысь (номер 97) и многие другие, чьи имена забыты, а их позиции обозначены под номерами 85, 86, 87, 89, 90, 92, 93, 94 и 95, причем все они, кроме последнего, напоминают знаки, обычно используемые для обозначения змей.

Сила, которой можно наделеться после прохождения четвёртой степени, выражена контуром человеческой фигуры (номер 98), на которой имеется ряд пятен, указывающих на то, что тело покрыто мигис или священными раковинами, символизирующими Мидевивин. Эти пятна обозначают места, куда жрецы Миде во время посвящения вонзили в его тело мигис и соединяющие их линии, чтобы могли функционировать все части или органы тела.

Полагают, что идеальный миде четвёртой степени способен совершать величайшие подвиги в некромантии и магии. Он наделен не только способностью читать мысли и намерения других, что графически обозначено точкой мигис на макушке головы, но и способностью вызывать тень (душу) и удерживать ее в своем кулаке по своему усмотрению. На этой стадии своих притязаний он посягает на прерогативы джессаккида и потому признается таковым, поскольку обычно действует внутри джессаккана или ложи джессаккида, обычно называемой «хищиной фокусника».

Десять маленьких круглых предметов в верхней части записи могли быть какими-то личными знаками первоначального владельца; их значение было неизвестно моим информаторам, и они не относятся к какой-либо части истории или церемоний Мидевивина.

Простирающаяся влево от конца ограждения четвёртой степени угловатая тропа (номер 99) представляет собой путь, которому должен следовать миде после достижения этого высокого отличия. Из-за его положения его путь часто преграждают опасности, на что указывают прямые углы, и искушения, которые могут сбить его с истинного пути; точки, в которых он может отклониться от истинного пути приличия, обозначены выступами, ответвляющимися вправо и влево (номер 100). Овоидная фигура (номер 101) в конце этого пути называется Вай-эк-ма-йок — Конец дороги — и упоминается в ритуале, как будет отмечено далее, как конец света, то есть конец существования человека. Количество вертикальных штрихов (номер 102) внутри овоидной фигуры означает, что первоначальный владелец был миде четвёртой степени в течение 14 лет.

Контур мидевигана (номер 103) не только указывает на то, что этот человек был членом Мидевивина, но и тринадцать вертикальных штрихов, показанных под номерами 104 и 105, показывают, что он был главным жрецом миде этого общества на протяжении такого количества лет.

Контур мидевигана, показанный под номером 106, с местом внутри, обозначающим расположение священного столба (номер 107) и камня (номер 108), у которого помещают больных во время лечения, означает, что владелец практиковал свое призвание экзорцизма демонов. Но то, что он также навещал больных за пределами признанной юрисдикции общества, в котором проживал, обозначается тропой (номер 109), огибающей священное ограждение.

На той части схемы, которая находится непосредственно над ложей четвёртой степени, показан контур Мидевивина (номер 110) с тропой (номер 114), ведущей на запад к кругу (номер 111), внутри которого находится другое аналогичное сооружение (номер 112), чей наибольший диаметр перпендикулярен тропе, что означает, что оно построено так, что его вход обращен на север. Это Джибай-Мидевиган, или Призрачная ложа.

Вокруг внутренней части круга расположены мелкие V-образные знаки, обозначающие места, занимаемые духами умерших, над которыми предводительствует Джибай-Миде, буквально Теневой Миде.

Номер 113 изображает Ко-ко-ко-о (Сову), переходящую из мидевигана в Страну Заходящего Солнца, обитель мертвых, по дороге мертвых, обозначенной тропой под номером 114. Этот манидо олицетворяется кандидатом на первую степень Мидевивина при совершении поминального пира в честь тени того, кто был посвящен в Мидевивин и чье место теперь предстоит занять устроителю пира.

На обратной стороне описанной выше записи миде находится личная запись первоначального владельца, как показано на ил. III B. Номера 1, 2, 3 и 4 представляют четыре степени общества, в которые он был посвящен, или, говоря языком оджибве, «через которые он прошел». Это «прохождение» дополнительно иллюстрируется медвежьими следами, поскольку он олицетворял Маква-Манидо, или Духа-Медведя, считающегося высшим и самым могущественным из духов-хранителей вигвама четвёртой степени.

Иллюстрация на ил. III C представляет собой контуры записи на бересте (уменьшенные в три раза), найденной среди вещей недавно умершего миде из Лич-Лейка, штат Миннесота. Эта запись вместе с рядом других любопытных предметов составляла снаряжение миде, но преподобный Джеймс А. Гилфиллан из Уайт-Эрта, благодаря любезности которого мне было позволено осмотреть эти предметы, не смог сообщить мне никакой информации об их использовании. С тех пор, однако, у меня была возможность проконсультироваться с одним из главных жрецов общества Лич-Лейка, через которого я получил некоторые интересные данные о них.

Диаграмма показывает, что владелец был миде второй степени, о чем свидетельствуют два контура соответствующих сооружений под номерами 1 и 2, а места священных столбов отмечены под номерами 3 и 4. Номера 5, 6, 7 и 8 — это жрецы миде, держащие свои сумки миде, как во время церемонии посвящения. Диски, представленные под номерами 9, 10, 11, 12 и 13, обозначают священный бубен, который может использоваться им во время посвящения, в то время как номера 14, 15, 16 и 17 обозначают, что он был одним из четырех отправляющих обряды жрецов мидевигана по месту своего жительства. Каждая из этих фигур изображена держащей свои священные сумки, как во время церемоний. Номер 18 обозначает путь, которым он шел с тех пор, как стал миде, в то время как под номерами 19 и 20 расходящиеся линии показывают, что его путь полон искушений и врагов, как упоминалось в описании схемы Ред-Лейка на ил. III A.

Остальные предметы, найденные среди вещей упомянутого миде, будут описаны и проиллюстрированы ниже.
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Таблица IV. Запись Сикассиге.

Увеличенная таблица

Диаграмма на ил. IV представляет собой уменьшенную копию записи, сделанной Сикассиге, миде из племени оджибве озера Милле-Лакс второй степени, проживающим ныне в Уайт-Эрте.

Схема, иллюстрирующая в рисунках общий план нескольких степеней, является копией записи, находившейся у главного миде на Милле-Лаксе в 1830 году, когда Сикассиге в возрасте 10 лет получил свою первую степень. В течение ряда последующих лет Сикассиге получал постоянные наставления от своего отца Баейджека, и хотя он никогда публично не получал повышение выше второй степени общества, его жена стала жрицей четвёртой степени, при посвящении которой ему было разрешено присутствовать.
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Таблица V. Происхождение анишинабег.

Увеличенная таблица

Со времени своего проживания в Уайт-Эрте Сикассиге стал одним из отправляющих обряды жрецов общества в этом месте. Один из вариантов происхождения индейцев, рассказанный им, представлен в следующей традиции, для которой также было подготовлено живописное изображение, уменьшенной копией которого является ил. V:

In the beginning, Dzhe Man´idō (No. 1), made the Midē´
Man´idōs. He first created two men (Nos. 2 and 3), and two women
(Nos. 4 and 5); but they had no power of thought or reason. Then
Dzhe Man´idō (No. 1) made them rational beings. He took them in his
hands so that they should multiply; he paired them, and from this sprung
the Indians. When there were people he placed them upon the earth, but
he soon observed that they were subject to sickness, misery, and death,
and that unless he provided them with the Sacred Medicine they would
soon become extinct.


Between the position occupied by Dzhe Man´idō and the earth
were four lesser spirits (Nos. 6, 7, 8, and 9) with whom Dzhe
Man´idō decided to commune, and to impart to them the mysteries by which
the Indians could be benefited. So he first spoke to a spirit at No. 6,
and told him all he had to say, who in turn communicated the same
information to No. 7, and he in turn to No. 8, who also communed with
No. 9. They all met in council, and determined to call in the four wind
gods at Nos. 10, 11, 12, and 13. After consulting as to what would be
best for the comfort and welfare of the Indians, these spirits agreed to
ask Dzhe Man´idō to communicate the Mystery of the Sacred Medicine to
the people.


Dzhe Man´idō then went to the Sun Spirit (No. 14) and
asked him to go to the earth and instruct the people as had been decided
upon by the council. The Sun Spirit, in the form of a little boy, went
to the earth and lived with a woman (No. 15) who had a little boy
of her own.


This family went away in the autum to hunt, and during the
winter this woman’s

 

son died. The parents were so much distressed that they decided to
return to the village and bury the body there; so they made preparations
to return, and as they traveled along, they would each evening erect
several poles upon which the body was placed to prevent the wild beasts
from devouring it. When the dead boy was thus hanging upon the poles,
the adopted child—who was the Sun Spirit—would play about
the camp and amuse himself, and finally told his adopted father he
pitied him, and his mother, for their sorrow. The adopted son said he
could bring his dead brother to life, whereupon the parents expressed
great surprise and desired to know how that could be
accomplished.


The adopted boy then had the party hasten to the village,
when he said, “Get the women to make a wig´iwam of bark (No. 16),
put the dead boy in a covering of birch bark and place the body on the
ground in the middle of the wig´iwam.” On the next morning after this had been
done, the family and friends went into this lodge and seated themselves
around the corpse.


When they had all been sitting quietly for some time, they
saw through the doorway the approach of a bear (No. 17) which
gradually came towards the wig´iwam, entered it, and placed itself
before the dead body and said hŭ, hŭ, hŭ, hŭ, when he passed around it
towards the left side, with a trembling motion, and as he did so, the
body began quivering, and the quivering increased as the bear continued
until he had passed around four times, when the body came to life again
and stood up. Then the bear called to the father, who was sitting in the
distant right-hand corner of the wig´iwam, and addressed to him the
following words:




	Nōs
	ka-wī´-na
	ni´-shi-na´-bi
	wis-sī´
	a´-ya-wī´-an
	man´-i-dō
	nin-gī´-sis.



	My father
	is not
	an Indian
	not
	you are
	a spirit
	son.






	Be-mai´-a-mī´-nik
	ni´-dzhĭ
	man´-i-dō
	mī-a-zhĭ´-gwa
	tshí-gĭ-a´-we-ân´.



	Insomuch
	my fellow
	spirit
	now
	as you are.






	Nōs
	a-zhĭ´-gwa
	a-sē´-ma
	tshi´-a-tō´-yēk.
	A´-mĭ-kŭn´-dem



	My father
	now
	tobacco
	you shall put.
	He speaks of






	mi-ē´-ta
	â´-bi-dink´
	dzhi-gŏsh´-kwi-tōt´
	wen´-dzhi-bi-mâ´-di-zid´-o-ma´



	only
	once
	to be able to do it
	why he shall live here






	a-gâ´-wa
	bi-mâ-dĭ-zĭd´-mi-o-ma´;
	ni-dzhĭ
	man´-i-dō



	now
	that he scarcely lives;
	my fellow
	spirit






	mí-a-zhĭ´-gwa
	tshí-gĭ-wĕ´-ân.



	now I shall go
	home.




The little bear boy (No. 17) was the one who did this.
He then remained among the Indians (No. 18) and taught them the
mysteries of the Grand Medicine (No. 19); and, after he had
finished, he told his adopted father that as his mission had been
fulfilled he was to return to his kindred spirits, for the Indians would
have no need to fear sickness as they now possessed the Grand Medicine
which would enable them to live. He also said that his spirit could
bring a body to life but once, and he would now return to the sun from
which they would feel his influence.


Это называется Кви-ви-сенс ве-ди-ши-тши ге-ви-нип — «Дело маленького мальчика».

Из последующей информации стало известно, что линия номер 22 обозначает землю, и что, поскольку она считается одним шагом на пути посвящения в Мидевивин, необходимо сделать еще три, прежде чем кандидат сможет быть допущен. Эти шаги, или ступени, как их называют (номера 23, 24 и 25), символизируются четырьмя отчетливыми подношениями товаров, которые должны быть переданы жрецам миде до того, как сможет состояться церемония.

Номера 18 и 19 являются повторением фигур, упомянутых в традиции (номера 16 и 17), чтобы показать, что кандидат должен олицетворять Маква-Манидо — Духа-Медведя — при вступлении в Мидевивин (номер 19). Номер 20 — это Миде-Манидо, как жрецы миде называют Китши Манидо. Наличие рогов на голове является распространенным символом высшей власти, встречающимся в связи с фигурами человеческих и божественных форм во многих песнях миде и других мнемонических записях. Номер 21 представляет земную поверхность, подобную той, что обозначена под номером 22.

При сопоставлении предыдущего предания о сотворении индейцев со следующим, касающимся сошествия на землю Минабожо, обнаруживается некоторое расхождение, которое Сикассиге не смог объяснить, потому что забыл точную последовательность событий; но из информации, полученной от других миде, очевидно, что здесь соединены два мифа, причем промежуточные обстоятельства являются частью предания, приведенного ниже в связи с повествованием, относящимся к схеме на ил. III A.

Эта схема, находившаяся у вождя Милле-Лакса Баейджека, была скопирована им с той, что принадлежала его наставнику в Ла-Поинте около 1800 года, и хотя предание, рассказанное Сикассиге, похоже на то, что сохранилось в Ред-Лейке, диаграмма представляет собой интересный вариант по той причине, что в ней больше детализации в изображении предметов, упомянутых в предании.

Обратившись к ил. IV, можно заметить, что круг под номером 1 напоминает соответствующий круг в начале записи на ил. III, A, с той лишь разницей, что четыре стороны света, населенные анишинабег, не обозначены между кардинальными точками, у которых появилась Выдра, а также тем, что здесь вставлен центральный остров, который на ил. III A лишь упоминается.
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Правильный способ расположения двух живописных записей, ил. III A и IV, заключается в том, чтобы поместить контур поверхности земли (ил. V, номер 21) на остров, указанный на ил. IV, под номером 6, так, чтобы первый располагался вертикально и перпендикулярно последнему; по той причине, что первая половина предания относится к совещанию между Китши Манидо и четырьмя младшими духами, которое, как считается, происходило над земной поверхностью. По словам Сикассиге, две схемы должны быть соединены так, как предлагается на сопроводительной иллюстрации, рис. 2.

Рис. 2. — Объединенные схемы Сикассиге, показывающие сошествие Минабожо. Полная фигура


Объяснение Сикассиге схемы Милле-Лакса (ил. IV) сводится в основном к следующему:

When Mi´nabō´zho descended to the earth to give to the
Ani´shinâ´bēg the Midē´wiwin, he left with them this chart,
Midē´wigwas´. Ki´tshi Man´idō saw that his people on earth were without
the means of protecting themselves against disease and death, so he sent
Mi´nabō´zho to give to them the sacred gift. Mi´nabō´zho appeared over
the waters and while reflecting in what manner he should be able to
communicate with the people, he heard something laugh, just as an otter
sometimes cries out. He saw something black appear upon the waters in
the west (No. 2) which immediately disappeared beneath the surface
again. Then it came up at the northern horizon (No. 3), which
pleased Mi´nabō´zho, as he thought he now had some one through whom he
might convey the information with which he had been charged by Ki´tshi
Man´idō. When the black object disappeared beneath the waters at the
north to reappear in the east (No. 4), Mi´nabō´zho desired it would
come to him in the middle of the waters, but it disappeared to make its
reappearance in the south (No. 5), where it again sank out of sight
to reappear in the west (No. 2), when Mi´nabō´zho asked it to
approach the center where there was an island (No. 6), which it
did. This did Ni´gĭk, the Otter, and for this reason he is given charge
of the first degree of the Midē´wiwin (Nos. 35 and 36) where his
spirit always abides during initiation and when healing the
sick.


Then Ni´gĭk asked Mi´nabō´zho, “Why do you come to this
place?” When the latter said, “I have pity on the Ani´shinâ´bēg and wish
to give them life; Ki´tshi Man´idō gave me the power to confer upon them
the means of protecting themselves against sickness and death, and
through you I will give them the Midē´wiwin, and teach them the sacred
rites.”


Then Mi´nabō´zho built a Midē´wigân in which he instructed
the Otter in all the mysteries of the Midē´wiwin. The Otter sat before
the door of the Midē´wigân four days (Nos. 7, 8, 9, and 10),
sunning himself, after which time he approached the entrance
(No. 14), where his progress was arrested (No. 11) by seeing
two bad spirits (Nos. 12 and 13) guarding it. Through the powers
possessed by Mi´nabō´zho he was enabled to pass these; when he entered
the sacred lodge (No. 15), the first object he beheld being the
sacred stone (No. 16) against which those who were sick were to be
seated, or laid, when undergoing the ceremonial of restoring them to
health. He next saw a post (No. 17) painted red with a green band
around the top. A sick man would also have to pray

 

to the stone and to the post, when he is within the Midē´wigân, because
within them would be the Midē´ spirits whose help he invoked. The Otter
was then taken to the middle of the Midē´wigân where he picked up the
mī´gis (No. 18) from among a heap of sacred objects which form part
of the gifts given by Ki´tshi Man´idō. The eight man´idōs around the
midē´wigân (Nos. 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, and 26) were also sent
by Ki´tshi Man´idō to guard the lodge against the entrance of bad
spirits.


Жизнь представлена линией под номером 27, причем значение коротких линий (номера 28, 29, 30 и 31) указывает на то, что путь человеческого развития преграждают искушения и испытания, которые могут стать причиной отклонения от такого образа действий, который считается правильным, и вероучения, преподаваемого миде. Когда человек достигает среднего возраста (номер 32), его путь в оставшийся период жизни обычно обходится без каких-либо особых событий, на что указывает ровная линия номер 27, простирающаяся от среднего возраста (номер 32) до конца существования человека (номер 33). Короткие линии под номерами 28, 29, 30 и 31, указывающие на отклонение от пути приличия, заканчиваются округлыми пятнами и означают буквально «места поучений», потому что, когда миде чувствует, что он слабеет в исполнении долга или колеблется в вере, он должен возобновить исповедание веры, устроив пир и прочитав наставление своим сородичам, тем самым вновь обретая силы сопротивляться злодеяниям — таким как использование своих сил во вред соплеменникам, обучение тому, что не было дано ему Китши Манидо через Минабожо, и т. д. Его сердце должно быть очищено, а язык — обуздан.

Возвращаясь к преданию о пути, пройденном Выдрой, Сикассиге сказал:

The Otter then went round the interior of the Midē´wigân
(No. 34), and finally seated himself in the west, where Mi´nabō´zho
shot into his body the sacred mī´gis, which was in his Midē´ bag. Then
Mi´nabō´zho said, “This is your lodge and you shall own it always (Nos.
35 and 36), and eight Midē´ Man´idōs (Nos. 19-26) shall guard it during the
night.”


The Otter was taken to the entrance (No. 37) of the
second degree structure (No. 38), which he saw was guarded by two
evil man´idōs (Nos. 39 and 40), who opposed his progress, but who
were driven away by Mi´nabō´zho. When the Otter entered at the door he
beheld the sacred stone (No. 41) and two posts (Nos. 42, 43),
the one nearest to him being painted red with a green band around the
top, and another at the middle, with a bunch of little feathers upon the
top. The other post (No. 43) was painted red, with only a band of
green at the top, similar to the first degree post. Nos. 44 and 45 are
the places where sacred objects and gifts are placed. This degree of the
Midē´wiwin is guarded at night by twelve Midē´ Man´idōs (Nos. 46
to 57) placed there by Ki´tshi Man´idō, and the degree is owned by
the Thunder Bird as shown in Nos. 58, 59.


Круги (номера 60, 61 и 62) на обоих концах контура сооружения, обозначающего степень, и под ним соединены линией (номер 63), как и в предыдущей степени, и представляют собой лишь повторение, обозначающее образ действий, которого должен придерживаться миде. Точки (номера 64, 65, 66 и 67) на концах более коротких линий также относятся к пирам и поучениям, которые следует давать в случае необходимости.

Продолжая предание информатора:

When the Otter had passed around the interior of the
Midē´wigân four times, he seated himself in the west and faced the
degree post, when Mi´nabō´zho again shot into his body the mī´gis, which
gave him renewed life. Then the Otter was told to take a “sweat bath”
once each day for four successive days, so as to prepare for the next
degree. (This number is indicated at the rounded spots at Nos. 68, 69,
70, and 71.)


The third degree of the Midē´wiwin (No. 72) is guarded
during the day by two Midē´ spirits (Nos. 73, 74) near the eastern
entrance, and by the Makwa´ Man´idō within the inclosure (Nos. 75
and 76), and at night by eighteen Midē´ Man´idōs (Nos. 77
to 94), placed there by Ki´tshi Man´idō. When the Otter approached
the entrance (No. 95) he was again arrested in his progress by two
evil man´idōs (Nos. 96 and 97), who opposed his admission, but
Mi´nibō´zho overcame them and the Otter entered. Just inside of the
door, and on each side, the Otter saw a post (Nos. 98 and 99), and
at the western door or exit two corresponding posts (Nos. 100 and 101).
These symbolized the four legs of the Makwa´ Man´idō, or Bear Spirit,
who is the guardian by day and the owner of the third degree. The Otter
then observed the sacred stone (No. 102) and the two heaps of sacred
objects (Nos. 103 and 104) which Mi´nabō´zho had deposited, and three
degree posts (Nos. 105, 106, and 107), the first of which (No. 105) was
a plain cedar post with the bark upon it, but sharpened at the top; the
second (No. 106), a red post with a green band round the top and one
about the middle, as in the second degree; and the third a cross (No.
107) painted red, each of the tips painted green. [The vertical line No.
108 was said to have no relation to anything connected with the
tradition.] After the Otter had observed the interior of the Midē´wigân
he again made four circuits, after which he took his station in the
west, where he seated himself, facing the sacred degree posts. Then
Mi´nabō´zho, for the third time, shot into his body the mī´gis, thus
adding to the powers which he already possessed, after which he was to
prepare for the fourth degree of the Midē´wiwin.


Другие объекты, появляющиеся на схеме, впоследствии были объяснены следующим образом:

The four trees (Nos. 109, 110, 111, and 112), one of which
is planted at each of the four corners of the Midē´wigân, are usually
cedar, though pine may be taken as a substitute when the former can not
be had. The repetition of the circles Nos. 113, 114, and 115 and
connecting line No. 116, with the short lines at Nos. 117, 118, 119, and
120, have the same signification as in the preceding two
degrees.


After the Otter had received the third degree he prepared
himself for the fourth, and highest, by taking a steam bath once a day
for four successive days (Nos. 121, 122, 123, and 124). Then, as he
proceeded toward the Midē´wigân he came to a wig´iwam made of brush (No.
179), which was the nest of Makwa´ Man´idō, the Bear Spirit, who guarded
the four doors of the sacred structure.


Четыре ряда пятен имеют отношение к четырем входам мидевигана четвёртой степени. Значение пятен возле большего круга, как раз под «медвежьим гнездом», Сикассиге объяснить не смог, но ряд пятен (номер 117) вдоль горизонтальной линии, ведущей к входу в ограждение, был назван шагами, или ступенями продвижения, равными такому же количеству дней — одно пятно обозначает один день, — которые должны пройти, прежде чем Выдре будет позволено увидеть вход.



	
 
[image: peep-hole post]




	
Fig. 4.—Peep-hole post.




When the Otter approached the fourth degree (No. 118) he
came to a short post

 

(No. 119) in which there was a small aperture. The post was painted
green on the side from which he approached and red upon the side toward
the Midē´wigân [see Fig. 4.] But before he
was permitted to look through it he rested and invoked the favor of
Ki´tshi Man´idō, that the evil man´idōs might be expelled from his path.
Then, when the Otter looked through the post, he saw that the interior
of the inclosure was filled with Midē´ Man´idos, ready to receive him
and to attend during his initiation. The two Midē´ Man´idos at the
outside of the eastern entrance (Nos. 120 and 121) compelled the evil
man´idōs (Nos. 122 and 123) to depart and permit the Otter to enter at
the door (No. 124). Then the Otter beheld the sacred stone (No. 125) and
the five heaps of sacred objects which Minabō´zho
had deposited (Nos. 126, 127, 128, 129, and 130) near the four degree
posts (Nos. 131, 132, 133, and 134). According to their importance, the
first was painted red, with a green band about the top; the second was
painted red, with two green bands, one at the top and another at the
middle; the third consisted of a cross painted red, with the tips of the
arms and the top of the post painted green; while the fourth was a
square post, the side toward the east being painted white, that toward
the south green, that toward the west red, and that toward the north
black.


The two sets of sticks (Nos. 135 and 136) near the eastern
and western doors represent the legs of Makwa´ Man´idō, the Bear Spirit.
When the Otter had observed all these things he passed round the
interior of the Midē´wigân four times, after which he seated himself in
the west, facing the degree posts, when Mi´nabō´zho approached him and
for the fourth time shot into his body the sacred mī´gis, which gave him
life that will endure always. Then Mi´nabō´zho said to the Otter, “This
degree belongs to Ki´tshi Man´ido, the Great Spirit (Nos. 137 and 138),
who will always be present when you give the sacred rite to any of your
people.” At night the Midē´ Man´idōs (Nos. 139 to 162) will guard the
Midē´wigân, as they are sent by Ki´tshi Man´ido to do so. The Bear’s
nest (Nos. 163 and 164) just beyond the northern and southern doors
(Nos. 165 and 166) of the Midē´wigân are the places where Makwa´ Man´idō
takes his station when guarding the doors.


Then the Otter made a wig´iwam and offered four prayers
(Nos. 167, 168, 169, and 170) for the rites of the Midē´wiwin, which
Ki´tshi Man´idō had given him.


Сикассиге добавил следующие дополнительные пояснения, а именно: четыре вертикальные линии на внешних углах конструкции ложи (номера 171, 172, 173 и 174) и четыре аналогичные линии на внутренних углах (номера 175, 176, 177 и 178) представляют восемь кедров, посаженных там миде во время подготовки мидевигана к приему кандидатов. Круги под номерами 179, 180 и 181 и соединяющая их линия являются воспроизведением аналогичных кругов, показанных в трех предыдущих степенях, и обозначают путь жизни миде — то, что он должен быть безупречным и строго соответствовать учениям Мидевивина. Короткие линии, заканчивающиеся кругами под номерами 182, 183, 184 и 185, намекают на искушения, подстерегающие путь миде, и при таких искушениях он должен совершать в этих точках пиры и поучения, или, иными словами, «исповедания веры». Три линии под номерами 186, 187 и 188, состоящие из четырех пятен каждая, которые расходятся от большего круга под номером 179 и ранее упомянутого под номером 116, символизируют четыре медвежьих гнезда и их соответствующие подходы, которые, как предполагается, расположены напротив четырех дверей четвёртой степени; поэтому кандидат обязан входить в эти четыре двери на четвереньках, когда он появляется для своего посвящения и прежде чем он окончательно станет ждать получения завершающей части церемонии.
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Fig. 5.—

Migration of Âníshinâ´beg.




Иллюстрация на рис. 5 представляет собой уменьшенную копию рисунка, сделанного Сикассиге для изображения миграции Выдры на запад после того, как он получил обряд Мидевивина. Номер 1 относится к кругу на большой схеме на ил. III A, номер 1, и обозначает поверхность земли, как описано выше. Номер 2 на рис. 5 — это линия, отделяющая историю Мидевивина от истории миграции следующим образом: когда Выдра произнес четыре молитвы, как упоминалось выше, на каковой факт указывает пятно номер 3, он исчез под поверхностью воды и направился на запад, куда анишинабег последовали за ним и обосновались на острове Оттава (номер 4). Здесь они возвели мидевиган и проживали много лет. Затем Выдра снова исчез под водой и вскоре вновь появился в Авиатэнге (номер 5), после чего мидевиган был снова возведен и священные обряды проведены в соответствии с учениями Минабожо. Так продолжалась прерванная миграция, причем различные места остановок приведены ниже в надлежащем порядке, в каждом из которых обряды Мидевивина проводились во всей своей чистоте. Следующим местом для поселения было Мишенамакинаганг — Макино (номер 6); затем Немикунг (номер 7); Кивевинанг (номер 8); Баватинг — Су-Сент-Мари (номер 9); Тшивитови (номер 10); Негаваджеу — Песчаная гора (номер 11), северное побережье Верхнего озера; Минисавик [Минисабикканг] — Остров скал (номер 12); Каваситшиувонгк — Пенящиеся пороги (номер 13); Мушкисиви [Машкисиби] — Пул-Ривер (номер 14); Шагавамиконгк — Длинная песчаная коса под поверхностью (номер 15); Викведанвонгган — Песчаная бухта (номер 16); Неашивиконгк — Клифф-Пойнт (номер 17); Нетанвайансинк — Маленький мыс песчаной косы (номер 18); Аннибинс — Маленькое вязовое дерево (номер 19); Викупбиниминш — буквально Маленький липовый остров (номер 20); Макубиниминш — Медвежий остров (номер 21); Шагескиедедаванга (номер 22); Нивигвассиконгк — Место, где сдирают кору (номер 23); Тапаквеикак [Саапаквешкваоконгк] — Место, где добывают кору для лож (номер 24); Неувесаккудезеби [Невисакудесибин] — Река с мысом из сухостоя (номер 25); Аминиканзиби [современное название Ашкибагисиби], указанные соответственно как Рыбная река и Зеленолистная река (номер 26).

Говорят, что последняя названная местность — это Сэнди-Лейк в штате Миннесота, где Выдра появился в последний раз и где окончательно расположился мидевиган. Как из Ла-Поинта, так и из Сэнди-Лейка оджибве рассеялись бандами по различным частям территории, а также в Висконсин, каковое окончательное разделение на отдельные группы стало главной причиной постепенных изменений, обнаруживаемых в церемониях Мидевивина.
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Таблица VI. Раскраска лица у оджибве.

По словам Сикассиге, вышеприведенный рассказ о посвящении Выдры Минабожо был принят в качестве порядка посвящения жрецами миде общества Милле-Лакс, когда он сам получил первую степень в 1830 году. В то время жрецы соответствующих степеней следовали определенному методу раскраски лица (ил. VI), причем каждый принимал ту, которая соответствовала наивысшей степени, на которую он имел право, а именно:

Первая степень. — Широкая зеленая полоса поперек лба и узкая полоса киновари поперек лица, чуть ниже глаз.

Вторая степень. — Узкая полоса киновари поперек висков, век и переносицы, на небольшом расстоянии выше которой идет аналогичная полоса зеленого цвета, затем еще одна из киновари, а над ней снова зеленая.

Третья степень. — Все лицо измазано красными и белыми пятнами, причем пятна делаются настолько большими, насколько это возможно сделать кончиками пальцев при нанесении красок.

Четвертая степень. — Допускалось два вида раскраски: для первого лицо раскрашивали киноварью, с зеленой полосой, идущей по диагонали от верхней части левой височной области до нижней части правой щеки; для второго лицо раскрашивали в красный цвет с двумя короткими горизонтальными параллельными зелеными полосками поперек лба. Любой из этих вариантов также использовался в качестве знака траура тем, чй сын предназначался для жречества Мидевивина, но особое упоминание об этом будет дано в связи с церемонией Джибай-Мидевигана, или Общества Призраков.
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Таблица VIII. Запись оджибве.

Увеличенная таблица

На ил. VIII представлена уменьшенная копия карты миде, составленной Оджибве, жрецом миде четвёртой степени и бывшим членом общества банды Сэнди-Лейк миссисипских оджибве. Иллюстрация скопирована с его собственной карты, которую он получил в 1833 году в подражание той, что принадлежала его отцу Метушиконшу; а последняя была получена с Верхнего озера, предположительно из Ла-Поинта, много лет назад.

Иллюстрации четырех степеней представлены здесь в профиль и показывают более высокое художественное мастерство, чем предыдущие копии из Ред-Лейка и Милле-Лакса.

Информация, предоставленная Оджибве относительно символов, заключается в следующем:

When Ki´tshi Man´idō had decided to give to the
Ani´shinâ´bēg the rites of the Midē´wiwin, he took his Midē´ drum and
sang, calling upon the other Man´idōs to join him and to hear what he was going to
do. No. 1 represents the abode in the sky of Ki´tshi Man´idō, No. 2,
indicating the god as he sits drumming, No. 3. the small spots
surrounding the drum denoting the mī´gis with which everything about him
is covered. The Midē´ Man´idōs came to him in his Midē´wigân
(No. 4), eleven of which appear upon the inside of that structure,
while the ten—all but himself—upon the outside (Nos. 5
to 14) are represented as descending to the earth, charged with the
means of conferring upon the Ani´shinâbē´g the sacred rite. In the
Midē´wigân (No. 4) is shown also the sacred post (No. 15) upon
which is perched Kŏ-ko´kŏ-ō—the Owl (No. 16). The line
traversing the structure, from side to side, represents the trail
leading through it, while the two rings (Nos. 17 and 18) upon the
right side of the post indicate respectively the spot where the presents
are deposited and the sacred stone—this according to modern
practices.


When an Indian is prepared to receive the rights of
initiation he prepares a wig´iwam (No. 19) in which he takes a
steam bath once each day for four successive days. The four baths and
four days are indicated by the number of spots at the floor of the
lodge, representing stones. The instructors, employed by him, and the
officiating priests of the society are present, one of which
(No. 20) may be observed upon the left of the wig´iwam in the act
of making an offering of smoke, while the one to the right (No. 21)
is drumming and singing. The four officiating priests are visible to
either side of the candidate within the structure. The wig´iwams (Nos.
22, 23, 24, and 25) designate the village habitations.


In the evening of the day preceding the initiation, the
candidate (No. 26) visits his instructor (No. 27) to receive
from him final directions as to the part to be enacted upon the
following day. The candidate is shown in the act of carrying with him
his pipe, the offering of tobacco being the most acceptable of all
gifts. His relatives follow and carry the goods and other presents, some
of which are suspended from the branches of the Midē´ tree (No. 28)
near the entrance of the first degree structure. The instructor’s
wig´iwam is shown at No. 29, the two dark circular spots upon the floor
showing two of the seats, occupied by instructor and pupil. The figure
No. 27 has his left arm elevated, denoting that his conversation
pertains to Ki´tshi Man´idō, while in his right hand he holds his Midē´
drum. Upon the following

 

morning the Midē´ priests, with the candidate in advance (No. 30),
approach and enter the Midē´wigân and the initiation begins. No. 31 is
the place of the sacred drum and those who are detailed to employ the
drum and rattles, while No. 32 indicates the officiating priests; No. 33
is the degree post, surmounted by Kŏ-ko´-kŏ-ō´, the Owl (No. 34).
The post is painted with vermilion, with small white spots all over its
surface, emblematic of the mī´gis shell. The line (No. 35)
extending along the upper portion of the inclosure represents the pole
from which are suspended the robes, blankets, kettles, etc., which
constitute the fee paid to the society for admission.


This degree is presided over and guarded by the Panther
Man´idō.


When the candidate has been able to procure enough gifts to
present to the society for the second degree, he takes his drum and
offers chants (No. 35) to Ki´tshi Man´idō for success. Ki´tshi
Man´idō himself is the guardian of the second degree and his footprints
are shown in No. 36. No. 37 represents the second degree inclosure, and
contains two sacred posts (Nos. 38 and 39), the first of which is
the same as that of the first degree, the second being painted with
white clay, bearing two bands of vermilion, one about the top and one
near the middle. A small branch near the top is used, after the ceremony
is over, to hang the tobacco pouch on. No. 40 represents the musicians
and attendants; No. 41 the candidate upon his knees; while Nos. 42, 43,
44, and 45 pictures the officiating priests who surround him. The
horizontal pole (No. 46) has presents of robes, blankets, and
kettles suspended from it.


When a candidate is prepared to advance to the third degree
(No. 47) he personates Makwa´ Man´idō, who is the guardian of this
degree, and whose tracks (No. 48) are visible. The assistants are
visible upon the interior, drumming and dancing. There are three sacred
posts, the first (No. 49) is black, and upon this is placed
Kŏ-ko´-kŏ-ō´—the Owl; the second (No. 50) is painted with
white clay and has upon the top the effigy of an owl; while the third
(No. 51) is painted with vermilion, bearing upon the summit the
effigy of an Indian. Small wooden effigies of the human figure are used
by the Midē´ in their tests of the proof of the genuineness and
sacredness of their religion, which tests will be alluded to under
another caption. The horizontal rod (No. 52), extending from one
end of the structure to the other, has suspended from it the blankets
and other gifts.


The guardian of the fourth degree is Maka´no—the
Turtle—as he appears (No. 53) facing the entrance of the
fourth degree (No. 54). Four sacred posts are planted in the fourth
degree; the first (No. 55), being painted white upon the upper half
and green upon the lower; the second (No. 56) similar; the third
(No. 57) painted red, with a black spiral line extending from the
top to the bottom, and upon which is placed Kŏ-ko´-kŏ-ō´—the Owl;
and the fourth (No. 58), a cross, the arms and part of the trunk of
which is white, with red spots—to designate the sacred
mī´gis—the lower half of the trunk cut square, the face toward the
east painted red, the south green, the west white, and the north black.
The spot (No. 59) at the base of the cross signifies the place of
the sacred stone, while the human figures (No. 60) designate the
participants, some of whom are seated near the wall of the inclosure,
whilst others are represented as beating the drum. Upon the horizontal
pole (No. 61) are shown the blankets constituting gifts to the
society.
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Таблица VII. Раскраска лица у оджибве.

Различные специфические методы раскраски лица (ил. VII), согласно утверждению Оджибве, заключаются в следующем:

Первая степень. — Одна полоса киновари поперек лица, от области возле ушей через кончик носа.

Вторая степень. — Одна полоса, как указано выше, и еще одна поперек век, висков и переносицы.

Третья степень. — Верхняя половина лица окрашена в зеленый цвет, а нижняя — в красный.

Четвертая степень. — Лоб и левая сторона лица, от внешнего угла глаза вниз, окрашены в зеленый цвет; кончиком пальца на лбу ставятся четыре точки киновари и четыре на зеленой поверхности левой щеки. В дополнение к этому на голове и вдоль спины носятся перья беркута, окрашенные в красный цвет. Эта форма украшения не является абсолютно обязательной, так как стоимость «военного головного убора» делает его недоступным для большинства людей.

Прежде чем продолжить объяснение записей миде, может быть интересно процитировать предания, касающиеся миграции анишинабег, полученные мистером Уорреном до 1853 года. Наблюдая за обрядами посвящения, он услышал, как один из отправляющих обряды жрецов произнес «громкую и вдохновенную речь», из которой его внимание привлекли следующие слова 126:

“Our forefathers
were living on the great salt water
toward the rising sun, the great Megis (seashell) showed itself above
the surface of the great water and the rays of the sun for a long time
period were reflected from its glossy back. It gave warmth and light to
the An-ish-in-aub-ag (red race). All at once it sank into the deep, and
for a time our ancestors were not blessed with its light. It rose to the
surface and appeared again on the great river which drains the waters of
the Great Lakes, and again for a long time it gave life to our
forefathers and reflected back the rays of the sun. Again it disappeared
from sight and it rose not till it appeared to the eyes of the
An-ish-in-aub-ag on the shores of the first great lake. Again it sank
from sight, and death daily visited the wigiwams of our forefathers till
it showed its back and reflected the rays of the sun once more at
Bow-e-ting (Sault Ste. Marie). Here it remained for a long time, but
once more, and for the last time, it disappeared, and the
An-ish-in-aub-ag was left in darkness and misery, till it floated and
once more showed its bright back at Mo-ning-wun-a-kaun-ing (La Pointe
Island), where it has ever since reflected back the rays of the sun and
blessed our ancestors with life, light, and wisdom. Its rays reach the
remotest village of the widespread Ojibways.” As the old man delivered
this talk he continued to display the shell, which he represented as an
emblem of the great megis of which he was speaking.


A few days after, anxious to learn the true meaning of this
allegory, ***I requested him to explain to
me the meaning of his Me-da-we harangue.


After filling his pipe and smoking of the tobacco I had
presented he proceeded to give me the desired information, as
follows:


“My grandson,” said he, “the megis I spoke of means the
Me-da-we religion. Our forefathers, many string of lives ago, lived on
the shores of the great salt water in the east. Here, while they were
suffering the ravages of sickness and death, the Great Spirit, at the
intercession of Man-a-bo-sho, the great common uncle of the
An-ish-in-aub-ag, granted them this rite, wherewith life is restored and
prolonged. Our forefathers moved from the shores of the great water and
proceeded westward.


“The Me-da-we lodge was pulled down, and it was not again
erected till our forefathers again took a stand on the shores of the
great river where Mo-ne-aung (Montreal) now stands.


“In the course of time this town was again deserted, and our
forefathers, still

 

proceeding westward, lit not their fires till they reached the shores of
Lake Huron, where again the rites of the Me-da-we were
practiced.


“Again these rites were forgotten, and the Me-da-we lodge
was not built till the Ojibways found themselves congregated at
Bow-e-ting (outlet of Lake Superior), where it remained for many
winters. Still the Ojibways moved westward, and for the last time the
Me-da-we lodge was erected on the island of La Pointe, and here, long
before the pale face appeared among them, it was practiced in its purest
and most original form. Many of our fathers lived the full term of life
granted to mankind by the Great Spirit, and the forms of many old people
were mingled with each rising generation. This, my grandson, is the
meaning of the words you did not understand; they have been repeated to
us by our fathers for many generations.”


При объяснении схемы, полученной в Ред-Лейке, вместе с преданием также подтверждается упоминание об выдре как о наиболее священной эмблеме общества в кратком изложении предания мистером Уорреном 127 следующим образом:

There is another tradition told by the old men of the
Ojibway village of Fond du Lac, Lake Superior, which tells of their
former residence on the shores of the great salt water. It is, however,
so similar in character to the one I have related that its introduction
here would only occupy unnecessary space. The only difference between
the two traditions is that the otter, which is emblematical of one of
the four Medicine Spirits who are believed to preside over the Midawe
rites, is used in one in the same figurative manner as the seashell is
used in the other, first appearing to the ancient An-ish-in-aub-ag from
the depths of the great salt water, again on the river St. Lawrence,
then on Lake Huron at Sault Ste. Marie, again at La Pointe, but lastly
at Fond du Lac, or end of Lake Superior, where it is said to have forced
the sand bank at the mouth of the St. Louis River. The place is still
pointed out by the Indians where they believe the great otter broke
through.


Индейцы утверждают, что в Су-Сент-Мари некоторые из оджибве отделились от основного тела этого племени и двинулись по стране вдоль северного побережья Верхнего озера на запад. Они с тех пор известны как «буа-фор» (люди твердых пород дерева или лесные люди), другие же группы расположились на Речном голубе, Дождливом озере и т. д. Еще одно отделение произошло в Ла-Поинте: одна группа направилась к Фон-дю-Лаку и на запад к Ред-Лейку, где они утверждают, что проживали более трехсот лет, в то время как остальные рассеялись из Ла-Поинта на запад и юго-запад, обосновавшись в благоприятных местах по всей лесной полосе. Это раннее разделение и продолжавшееся долгое время обособление нации оджибве в значительной степени объясняет существование нескольких версий миграции и священных эмблем, связанных с Мидевивином, причем северные группы в основном сохраняют веру в Выдру как проводника, в то время как южные группы почти полностью поддерживают веру в великий мигис.

Из-за независимых действий жрецов миде в различных поселениях оджибве и особенно из-за слабых контактов между северным и южным подразделениями нации возникло различие в пиктографическом представлении одних и тех же общих идей — варианты, которые часто не узнаются жрецами миде, не являющимися членами того Мидевивина, в котором зарождались эти мнемонические таблицы. Подобно тому как существуют варианты пиктографического изображения первоначально схожих идей, существуют и соответствующие вариации в преданиях, относящихся к ним.
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Рис. 6. — Запись на бересте из Уайт-Эрта.

Предание, относящееся к Минабожо и священным предметам, полученным от Китши Манидо для анишинабег, проиллюстрировано на рис. 6, представляющем собой репродукцию схемы, хранящейся в Уайт-Эрте. Запись читается слева направо. Номер 1 представляет Минабожо, который говорит о соседних персонажах, изображающих членов Мидевивина: «Это они, это они, кто вложил в мое сердце жизнь». Минабожо держит в левой руке священную сумку миде, или пин-джи-гусан. Номера 2 и 3 изображают барабанщиков. Под звуки барабана все миде встают и воодушевляются, потому что Китши Манидо присутствует тогда в вигваме. Номер 4 обозначает, что женщины также имеют право становиться членами Мидевивина. Фигура держит в левой руке сумку миде, сделанную из змеиной кожи. Номер 5 представляет Черепаху, духа-хранителя, который был дарителем некоторых священных предметов, используемых в обряде. Номер 6 — Медведь, также доброжелательный манидо, но не пользующийся столь большим почитанием, как Черепаха. Его следы видны в Мидевивине. Номер 7 — священная сумка миде, или пин-джи-гусан, которая содержит жизнь и может использоваться миде для продления жизни больного человека. Номер 8 представляет Собаку, подаренную манидо миде Минабожо в качестве компаньона.

Таково было толкование, данное владельцем схемы, но информатор неосознанно заблуждался, как выяснилось не только от других жрецов миде, с которыми консультировались относительно истинного значения, но и в свете более поздней информации и исследований по истолкованию ритуала Мидевивина.

Минабожо получил обряд не от каких-либо жрецов миде (номера 2 и 5), а от Китши Манидо. Женщины не упоминаются ни в одном из более ранних преданий о происхождении общества, собака также не была подарена Минабожо, но Минабожо подарил ее анишинабег.

Следовательно, эта схема оказывается мнемонической песней, подобной другим, которые будут отмечены далее, и владелец, вероятно, скопировал ее со схемы, принадлежавшей чужому миде, и не смог узнать ее истинного значения, просто желая пополнить ею свою коллекцию священных предметов и завоевать дополнительное уважение со стороны своих собратьев и почитателей.
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Рис. 7. — Запись на бересте из Ред-Лейка.

 

[image: see text]


Рис. 8. — Запись на бересте из Ред-Лейка.

Две похожие и чрезвычайно старые мнемонические песни на бересте были обнаружены у миде в Ред-Лейке. Знаки на них практически идентичны, причем один выглядит копией другого. Они воспроизведены на рис. 7 и 8. Некоторые миде называют Эшгибогу вместо Минабожо тем, кто первоначально получил Мидевивин от Китши Манидо, но считается, что это слово является синонимом или заменой, основанной на какой-то непонятной им причине. Эти рисунки были получены в 1887 году, и их краткое объяснение было дано в журнале American Anthropologist 128. В то время я мог получить лишь немного прямой информации от владельцев записей, но с тех пор было установлено, что обе они представляют собой мнемонические песни, относящиеся к Минабожо, или, вернее, Эшгибоге, и не составляют часть священных записей Мидевивина, а являются лишь пиктографическим изображением возможностей и сил предполагаемой религии. Следующее объяснение рис. 7 и 8 воспроизведено из только что цитированной работы. Добавлено несколько примечаний и исправлений. Номера относятся в равной степени к обеим иллюстрациям:

Номер 1 представляет Эшгибогу, великого дядю анишинабег и получателя Мидевивина.

Номер 2 — бубен и колотушки, используемые Эшгибогой.

Номер 3 — черта или пауза, обозначающая интервал времени перед возобновлением песни.

Номер 4 — пин-джи-гусан, или священная сумка миде. Она состоит из шкуры выдры и является мигис или священным символом мидевигана.

Номер 5 — жрец миде, тот самый, который держит мигис, распевая песню миде в мидевигане. Он вдохновенен, о чем свидетельствует линия, тянущаяся от сердца ко рту.

Номер 6 обозначает, что номер 5 является членом Мидевивина. Этот знак с небольшим добавлением линий, идущих вверх от прямой верхней линии, обычно используется более южными оджибве для обозначения вигвама джессаккида или хищины фокусника.

Номер 7 — женщина, что означает, что женщины также могут быть допущены в Мидевивин.

Номер 8 — пауза или остановка.

Номер 9 — пин-джи-гусан из змеиной кожи, обладающий силой давать жизнь. Эта сила обозначается линиями, расходящимися от головы и спины шкуры.

Номер 10 представляет женщину.

Номер 11 — еще одна иллюстрация мигис, или выдры.

Номер 12 обозначает жрицу, которая вдохновенна, о чем свидетельствует линия, идущая от сердца ко рту на рис. 7, и просто показывающая сердце на рис. 6. На последнем рисунке она также наделена способностью исцелять с помощью волшебных растений.

Номер 13 на рис. 7, хотя и представляет жреца миде, объяснения не получил.
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Fig. 9.—

Esh´gibō´ga.




Рис. 9 представлен как вариант знаков, показанных под номером 1 на рис. 7 и 8. Тот факт, что это обозначает способность исцелять с помощью волшебных растений, по-видимому, указывает на более древнюю и более подходящую форму, чем изображение лука и стрел, а также более соответствует общему толкованию предания.

МИДЕВИГАН.

Посвящение в Мидевивин, или Общество миде, в настоящее время проводится во второй половине лета. Церемонии совершаются публично, так как сооружение, в котором они проводятся, часто строится на скорую руку из шестов с переплетенными ветвями и листьями, оставляя верх почти полностью открытым, так что нет никаких затруднений в наблюдении за тем, что происходит внутри. Более того, ритуал непонятен непосвященным, а важная часть необходимой информации сообщается кандидату в вигваме наставника.

Чтобы понятно представить описание церемонии посвящения в том виде, в каком она происходила в Уайт-Эрте, штат Миннесота, необходимо сначала описать сооружение, в котором она происходит, а также паровую баню, с которой кандидату также приходится иметь дело.
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Fig. 10.—

Diagram of Midē´wigân of the first degree.




Мидевиган, то есть мидевигвам, или, как его обычно называют, «Великая медицинская ложа», обычно строится в открытой роще или на поляне; это сооружение размером около 80 футов в длину и 20 в ширину, вытянутое с востока на запад с главным входом в ту сторону света, где встает солнце. Стены состоят из шестов и молодых деревьев высотой от 8 до 10 футов, прочно вбитых в землю и оплетенных короткими ветвями и прутьями с листьями. В восточной и западной стенах оставлены открытые пространства шириной около 4 футов каждое, используемые как входы во внутреннее пространство. От каждой стороны проема структура, подобная стене, тянется под прямым углом к торцевой стене, выглядя как короткий коридор, ведущий внутрь ограждения, и напоминая двустворчатые двери, открывающиеся наружу. Рис. 10 представляет собой план этажа мидевигана, а рис. 11 показывает вид изнутри. Тонкие деревца, переброшенные через верх сооружения, служат стропилами, на которые укладываются ветви с листьями и куски коры, чтобы в достаточной мере защитить находящихся внутри от солнечных лучей. Несколько тонких деревьев проходят поперек ограждения вблизи верхней части, в то время как к ним прикреплены несколько других так, чтобы идти продольно, с боков которых могут свисать подарки в виде одеял и т. д. На расстоянии около 10 футов от главного входа на земле помещается большой плоский камень размером более фута в диаметре. Он используется при лечении пациента; а на соответствующем расстоянии от западной двери врывается священный столб миде из кедра, причем для первой степени он имеет высоту около 7 футов и диаметр 6 или 8 дюймов. Он окрашен в красный цвет с зеленой полосой шириной 4 дюйма вокруг верхушки. На столбе закреплено чучело совы. На той части пола, которая находится посредине между камнем и столбом миде, расстилается одеяло, на которое впоследствии складываются дары и подношения обществу. На небольшом расстоянии от каждого из внешних углов сооружения высаживаются кедры или сосны высотой около 10 футов каждая.
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Рис. 11. — Интерьер мидевигана.

Примерно в ста ярдах к востоку от главного входа строится вигвам, или паровая баня, используемая кандидатом как для принятия паровых ванн, так и для получения последних наставлений от своего наставника.

Этот вигвам имеет куполообразную форму, размеры около 10 футов в диаметре и 6 футов в высоту посредине, с отверстием наверху, которое можно легко закрыть куском коры. Каркас сооружения состоит из воткнутых в землю тонких деревьев, верхушки которых согнуты так, чтобы встретиться с другими с противоположной стороны. Другие тонкие деревья затем привязываются горизонтально к вертикальным так, что выглядят как обручи, уменьшающиеся в размерах по мере приближения к вершине. Они закрепляются с помощью прядей липового луба. Все это затем покрывается кусками березовой коры — часто используется сосновая кора, — оставляя узкий проем сбоку, обращенного к мидевигану, который может закрываться регулируемым клапаном из коры или одеял.

Пространство между мидевиганом и паровой баней должно содержаться свободным от других временных укрытий, которые могли бы быть поставлены там кем-то из многочисленных посетителей, присутствующих на церемониях.

ПЕРВАЯ СТЕПЕНЬ.

ПОДГОТОВИТЕЛЬНОЕ НАСТАВЛЕНИЕ.

Когда заявление кандидата о приеме в Мидевивин получено одним из отправляющих обряды жрецов, он вызывает трех помогающих жрецов миде, приглашая их навестить его в его собственном вигваме в назначенное время. Когда происходит совещание, табак, предварительно предоставленный кандидатом, раздается, и совершается курительное жертвоприношение Китши Манидо, чтобы умилостивить его благосклонность в предстоящих обсуждениях. Хозяин затем объясняет цель встречи и представляет своим слушателям отчет о прошлой жизни кандидата; он пересказывает обстоятельства его поста и снов, и если кандидат должен занять место недавно умершего сына, который готовился к получению степени, этот факт упоминается, так как при таких обстоятельствах формы будут отличаться от обычного метода приема в общество. Также обсуждается вопрос о подарках и подношениях отдельным членам общества, а также тех, которые предназначены в качестве платы отправляющим обряды жрецам; и наконец, если все складывается благоприятно для просителя, выбирается инструктор или наставник, причем это лицо обычно назначается из числа этих четырех жрецов.

По окончании совещания благоприятное решение объявляется просителю, который выражает свою благодарность, передавая каждому из четырех жрецов дары в виде табака. Ему говорят, какой наставник был бы наиболее приемлем для них, после чего он отправляется в вигвам назначенного лица и сообщает ему о своем желании и решении совета миде.

Назначенный наставник договаривается со своим учеником о конкретных днях, в которые последний должен приходить за наставлениями и приобретать информацию. Вопрос вознаграждения улаживается, табак предоставляется при каждом заседании, так как миде никогда не начинает свою лекцию до тех пор, пока не совершит курительное жертвоприношение, что делается путем затяжки и направления чубука на восток; затем затяжки с направлением чубука на юг; еще одной затяжки с направлением чубука на запад; затем затяжки и аналогичного жеста чубуком на север; делается еще одна затяжка медленно и с выражением благоговения, когда чубук направляется вперед и вверх как подношение Китши Манидо; и наконец, после выполнения аналогичной затяжки чубук направляется вперед и вниз к земле как подношение Нокомис, бабушке вселенной, и тем, кто ушел прежде. После этих предварительных процедур кандидат получает на каждой встрече лишь небольшое количество информации, потому что чем дольше продолжается обучение в течение сезона перед собранием, на котором, как надеются, кандидат может быть принят, тем больше будут вознаграждения; а также для того, чтобы к наставлению относились с трепетом и благоговением, большая часть сообщаемой информации часто представляет собой простое повторение, причем идеи облекаются в двусмысленную формулировку. Бубен миде (рис. 12 a) отличается от бубна, обычно используемого в танцах (рис. 12 b), тем, что он цилиндрический, состоящий из вытянутого котла или деревянного сосуда, или, возможно, куска полого ствола дерева диаметром около 10 дюймов и длиной от 18 до 20 дюймов, на оба конца которого во влажном состоянии натягивается сыромятная кожа, так что при высыхании мембрана становится твердой и натянутой, производя при ударе очень резкий, громкий звук, который может быть слышен на большом расстоянии.
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Рис. 12. — Бубны оджибве.

Тем не менее, в дно бубна часто наливают воду, а мембрану натягивают на верхнюю часть в сыром состоянии, что, по-видимому, значительно усиливает звук.

Кандидату описываются особые и специфические свойства бубна: что он первоначально был даром Китши Манидо, который передал его через заступничество Минабожо; что он используется для призывания присутствия манидо миде, или священных духов, при поиске руководства относительно желаемой информации, успехов и т. д.; что его следует применять возле больного для помощи в изгнании или экзорцизме злых манидо, которые могут овладеть телом больного; и что он должен использоваться в мидевигане во время посвящения новых членов или продвижения миде с одной степени на более высокую.
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Fig. 13.—

Midē´ rattle.
	
Fig. 14.—

Midē´ rattle.




Затем перечисляются и описываются свойства погремушки, рассказывается о ее происхождении и объясняется ее назначение. Ее используют рядом с больным, и она обладает еще большей силой в изгнании злых демонов, чем барабан. Погремушка также используется в некоторых священных песнопениях в качестве аккомпанемента для подчеркивания определенных нот и слов. Существует две используемые формы: одна представляет собой цилиндрическую жестяную коробочку, наполненную зернами кукурузы или другими семенами (рис. 13), а другая — полуголый сосуд (тыкву-горлянку), также наполненный семенами (рис. 14). В обеих формах рукоятка проходит насквозь через корпус погремушки.

Таким же образом приводятся остальные дары Минабожо и превозносятся их свойства.

Затем из мешочка миде, или пинжигасана, извлекается мигис — маленькая белая ракушка (Cypræa moneta L.). Это объясняется как священная эмблема мидевивина, причем причина этого приводится в описании нескольких традиций, представленных в связи с табл. III, IV и VIII. Эта информация подается частями, так что рассказ об истории, связанной с тем или иным свиткам, растягивается во времени в соответствии с планами и целями наставника. Церемония стрельбы мигисом (см. рис. 15) объясняется на стр. 215.
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Рис. 15. — Стрельба мигисом.

По мере продвижения вперед наставник обучает своего ученика песням миде, то есть поет ему песни, которые составляют часть его профессионального багажа и которые, как утверждается, полезны в особых случаях, например при поиске лекарственных растений, на охоте и т. д. Таким образом, ученик приобретает понимание метода составления и исполнения песен, и впоследствии эта информация применяется им на практике при сочинении и подготовке собственных песен, причем используемые мнемонические знаки часто представляют собой грубые копии тех, что наблюдаются на картах его наставника, однако их расположение является оригинальным.

Именно по этой причине знахарь миде редко, если вообще когда-либо, способен правильно исполнить какие-либо песни, кроме своих собственных, хотя он может прекрасно осознавать характер записи и тот конкретный вид служб, в котором она может применяться. В подтверждение этого утверждения несколько песен, полученных на Красном озере и неполно объясненных «Маленьким Французом» и «Главным Пером», воспроизведены на табл. XXII, A, B, на стр. 292.

Из различных песен, данных моим наставником, здесь отобраны и представлены те, которые он признает частью ритуала. Большинство песен представляют собой простые повторения коротких фраз и часто всего лишь отдельных слов, к которым добавляются не имеющие значения звуки или слоги для удлинения музыкальных тонов, и повторяются ad libitum прямо пропорционально степени вдохновения, которой, по мнению певца, он достиг. Эти частые всплески пения не основываются на связанных мнемонических песнях, сохранившихся на березовой коре, а состоят из фрагментов или отрывков песен, которые были заучены наизусть; эти отрывки относятся к предмету, о котором рассуждал наставник и который несомненно побуждает к ритмичному вокальному эквиваленту. Эти песни воспроизведены на табл. IX, A, B, C. Первичные мнемонические знаки, относящиеся к каждому слову или фразе оригинального текста, повторяются ниже в обычном порядке с переводом на английский язык, а также с дополнительными примечаниями, поясняющими используемые знаки. Музыкальная нотация не приводится, так как пение состоит из монотонного повторения четырех или пяти нот в минорной тональности; кроме того, достаточно ясное представление об этом можно составить, сравнив некоторые из песен миде, представленных в связи с ритуалом инициации и приготовления лекарств. Первая из приведенных здесь песен (табл. IX, A) относится к просьбе к Китши Манидо о даровании ясной погоды на день церемонии, а также к подтверждению кандидату того, что слова певца являются верным отражением его вероучения.

Каждая из фраз повторяется перед переходом к следующей столько раз, сколько пожелает певец, и пропорционально степени благоговения и трепета, которые он хочет внушить своему слушателю. Между каждой фразой обычно бывает небольшой интервал, а при появлении вертикальной линии, обозначающей отдых или паузу, — более длинный. Таким образом, одна песня может занимать от пятнадцати минут до получаса.
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Таблица IX.a. Мнемоническая песня.
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Ки-не-на-ви-ин мани-и-до-е-вин.

Я укачиваю тебя, тебя, который являешься духом.

[Голова миде, линии обозначают голос или речь, то есть пение о священных вещах, на что указывают петли или круги на концах каждой линии.]
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Ки-жик-ки-вин-да-мун.

Небо я говорю тебе.

[Медицинский мешочек из шкуры выдры и рука, тянущаяся за чем-то оттуда.]
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О-ве-нен; хвин.

Кто это, кто?

Ракушка мигис; священная эмблема мидевивина.
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Ви-джи-и-нан.

Человек, помогающий мне.

Идущий человек, Миде Манидо или Священный Дух.
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Ну-ван-ни-мана нин-гуис?

Сказал ли я правду моему сыну?

[Медведь, идущий в мидевиган и приносящий с собой жизнь анишинабегов.]
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Отдых.
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Ни-нин-де, а-я.

Мое сердце, я там (в полноте моего сердца).

Мое сердце; знает все секреты миде, разумное.
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А-ни-на-неш-ми-и-ан ни-на-ви-то.

Я следую своими руками.

Руки протянуты, чтобы взять «лекарство» или секреты миде.
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Ман-и-до-ви-ан ни-ме-шине-ми-ан.

Знание исходит из сердца, сердце тянется к источникам «лекарства» в земле.

[Миде, чьи сердечные устремления и знания простираются до секретов земли. Расходящиеся к земле линии обозначают направление.]
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Ве-ги-кво Ке-ми-ни-нан?

Откуда берется дождь?

Сила создания ясного неба, т. е. погоды.
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Ми-шок квот, дже-ман-и-до-ян.

Небо тем не менее может быть ясным, Добрый Дух.

Дарование жизни больным; Дже Манидо передает ее миде.
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Ви-ка-ка-нун-э-нан.

Очень редко я обращаюсь к тебе с этой просьбой.

Добрый Дух наполняет тело просящего знанием секретов земли.






В следующей песне (табл. IX, B) певец рассказывает кандидату о той благодарности, которую он испытывает за блага, полученные от Доброго Духа; он был благословлен знанием растений и других священных предметов, взятых из земли, каковое знание было получено благодаря тому, что он сам стал членом мидевивина, и поэтому он настойчиво указывает кандидату на великую необходимость для него также продолжать тот путь, которым он до сих пор шел.
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Таблица IX.b. Мнемоническая песня.
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На-витштши на-кум-и-ен а-на-пи-ан?

Когда я вне зоны слышимости, где я нахожусь?

[Линии, идущие от ушей, обозначают слух; руки, направленные вправо и влево, представляют собой жест отрицания, обычно совершаемый путем выбрасывания рук наружу и прочь от передней части тела.]
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Ве-нен-не ен-да-ян.

В своем доме я вижу.

Зрение обозначается линиями, идущими от глаз; рога обозначают превосходство певца.
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Мо-ки-ян-на-а-витши-гум-ми.

Когда я поднимаюсь, это дает мне жизнь, и я беру ее.

Рука тянется в небо, чтобы получить дары, которые передаются Добрым Духом. Короткая поперечная линия пересекает предплечье, обозначая свод неба, причем эта линия является сокращением кривой, обычно используемой для обозначения той же идеи.
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Вен-джи-ба-пи-ан.

Причина, почему я счастлив.

Просьба к Духу о жизни, которая даруется. Тело певца наполнено расширенным сердцем, то есть полнотой сердца, а линии изо рта обозначают изобилие голоса или благодарные излияния — пение.





	   

 
	
Отдых.
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Жа-жа-буй-ки-би-нан виг-е-вам.

Дух говорит, что в мидевигаме полно «лекарств».

[Два высших духа, Китши Манидо и Дже Манидо, тела которых окружены «линиями священности», указывают миде, где можно найти таинственные средства. Вертикальные волнистые линии — это линии, указывающие на эти послания; горизонтальная линия внизу — поверхность земли.]
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Я-хо-хон-ни-йо.

Дух поместил лекарство в землю, давайте возьмем его.

Рука Китши Манидо помещает в землю священные растения и т. д., на что указывают точки на разных уровнях в земле. Короткие вертикальные и волнистые линии обозначают священность предметов.
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Ни-во-ве-ни-нан ки-би-до-нан.

Я держу то, что приношу тебе.

Певец сидит в мидевивине и предлагает слушателю привилегию входа посредством инициации.
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Миде ни-ка-нак киш-о-ве-ни-ми-ко.

Я снискал благоволение в глазах моих друзей-миде.

Добрый Дух вдохнул жизнь в тело певца, на что указывают две таинственные руки, тянущиеся к его телу, то есть к сердцу, вместилищу жизни.






В следующей песне (табл. IX, C) наставник, судя по всему, чувствует удовлетворение от того, что кандидат готов к прохождению инициации, и поэтому говорит ему, что Миде Манидо возвещает ему это уверение. Таким образом, наставник воодушевляет своего ученика обещаниями исполнения его самых сокровенных желаний.
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Таблица IX.c. Мнемоническая песня.
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Ба-джи-ке-о ги-манд ма-бис-ин-да-а.

Я слышу, как дух говорит с нами.

Певцы миде обладают высшей силой, на что указывают рога и верхушка на его голове. Линии от ушей обозначают слух.
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Квайяк-ин ди-ша ин-да-ян.

Я иду в медицинский вигвам.

Мидевиган показан с пересекающей его линией, что означает, что он проходит сквозь него, как при инициации.
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Кве-тши-ко-ва-я ти-на-ман.

Я беру (собираю) лекарство, чтобы жить.

Диски обозначают священные предметы в пределах досягаемости говорящего.
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О-ви-йо-ин ен-до-ма мак-квин-ен-до-ма.

Я даю тебе лекарство, а также вигвам.

Миде, выступающий в роли воплощения Маква Манидо, уполномочен предложить эту привилегию кандидату.





	
[image: line drawing]

	
О-ве-нен бе-ми-сет.

Я лечу в свой вигвам.

Изображает Громовую Птицу — божество, летящее в небесный свод. Короткие линии обозначают (так называемые линии духа) обитель духов или Манидо.
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На-ни-не кве-ве-ан.

Дух уронил лекарство с неба туда, где мы можем его достать.

Линия, идущая от неба и расходящаяся в разные стороны, указывает на то, что священные предметы встречаются в самых разных местах.
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Не-воде-е.

У меня лекарство в сердце.

Тело певца — то есть сердце — наполнено знаниями, касающимися священных лекарств из земли.







 
ЦЕЛЕБНОЕ ДЕЛО МИДЕ.

В течение периода времени, когда кандидат обучается вышеупомянутым традициям, мифам и песням, также обсуждается тема растений миде. Информация, касающаяся идентификации и приготовления различных растительных веществ, преподается не в строгом порядке: во время определенной консультации подробно разбирается лишь одно растение или средство, а может быть, два. Возможно, кандидата отводят в лес, где, как известно, можно найти определенное растение или дерево, после чего совершается курительное жертвоприношение, прежде чем объект будет вырван из земли, а в ямку в земле, откуда его извлекли, бросают щепотку табака. Это подношение Нокомис — земле, бабушке человечества — за те блага, которые извлекаются из ее тела, куда они были помещены Китши Манидо.

В следующем списке по мере возможности приводятся ботанические и общепринятые названия этих растений; впрочем, в нескольких случаях растения были недоступны, поскольку они не росли в той части Миннесоты, где проводились исследования; кроме того, некоторые из них не были опознаны наставниками, так как не были в сезон.

Интересно отметить в этом списке количество настоев и отваров, которые с медицинской и научной точек зрения являются специфическими средствами от тех недугов, для лечения которых они рекомендуются. Весьма вероятно, что долгое продолжающееся общение между оджибве и отцами-иезуитами, которые довольно хорошо разбирались в более грубых формах лечения, имело большое значение для усовершенствования более старой и чисто аборигенной формы занятия медицинской магией. В некоторых из упомянутых ниже средств могут усматриваться философские причины их назначения, но при более тщательном исследовании выяснилось, что исцеление приписывается не регулированию или восстановлению функционального расстройства, а удалению или даже изгнанию злобных существ — обычно называемых злыми Манидо, — которые, как предполагается, завладели той частью тела, в которой такое расстройство проявляется наиболее заметно. Дальнейшие упоминания о мифических свойствах некоторых из используемых растений будут сделаны в надлежащее время.

Хотя слово машки кивабун — лекарственный отвар — означает жидкие медицинские препараты, этот термин обычно используется в общем смысле для обозначения всей материа медика; и в дополнение к предполагаемым целебным свойствам, превозносимым наставниками, определенные части перечисленных деревьев и растений съедаются по какой-либо мифической причине или используются при строительстве или изготовлении жилищ, утвари и оружия из-за какого-то предполагаемого сверхъестественного происхождения или свойства, объяснение которого они забыли.


 
Pinus strobus, L. Белая сосна. Жингвак.

1. Листья измельчают и прикладывают для облегчения головной боли; также их варят; после чего их помещают в небольшую ямку в земле и кладут туда раскаленные камни, чтобы поднимался пар, который вдыхают для излечения боли в спине.

Пары листьев, нагретых на камне или горячей железной сковороде, вдыхают для лечения головной боли.

2. Живица (смола); в основном используется для заделки швов берестяных каноэ. Живица добывается путем вырезания круговой полосы коры на стволе, после чего ее соскабливают и уваривают до надлежащей консистенции. Раньше варку производили в глиняной посуде.

Pinus resinosa, Ait. Красная сосна; обычно, хотя и ошибочно, называемая норвежской сосной. Покгвенагемок.

Используется так же, как и предыдущая.

Abies balsamea, Marshall. Пихта бальзамическая. Ининанок.

1. Кору соскабливают со ствола, и отвар из нее используется для вызывания потоотделения.

2. Живицу, получаемую из пузырьков на коре, а также путем сбора ее с поверхности воды, в которой варят измельченную кору, носят в небольших сосудах и принимают внутрь как средство от гонореи и от боли в груди, вызванной простудой.

3. Применяется наружно при язвах и порезах.

Abies alba, Michx. Ель белая. Сессегандок. Расщепленные корни — вадоб — используются для шитья; древесина — для внутренних реек каноэ.

Abies nigra, Poir. Ель черная. Амиквандок.

1. Листья и измельченная кора используются для приготовления отвара, а иногда принимаются в качестве замены в отсутствие сосен.

2. Древесина используется в изготовлении рукояток для копей.

Abies Canadensis, Michx. Тсуга канадская (болиголов). Гагаинвунш — «Воронье дерево».

Наружная кора измельчается в порошок и толчется, принимается внутрь для лечения диареи. Обычно смешивается с другими неназванными растениями.

Larix Americana, Michx. Лиственница американская. Мошкикивадик.

1. Измельченные листья и кора используются так же, как Pinus strobus.

2. Живица используется для починки лодок.

3. Кора используется для покрытия вигвамов.

Cupressus thyoides, L. Туя западная (белый кедр). Гижик — «День».

1. Листья измельчаются и используются так же, как Pinus strobus. Чем больше разнообразие листьев хвойных деревьев, тем лучше. Иголки листьев оказывают свое колющее воздействие через пар на демонов, завладевших телом больного.

2. Древесина в различных видах используется при сооружении каркасов каноэ и вигвамов, а кора часто применяется для покрытия крыш жилищ.

Juniperus Virginiana, L. Можжевельник виргинский (красный кедр). Мускваваак.

Истолченные листья и ягоды применяются внутрь для избавления от головной боли.

Quercus alba, L. Дуб белый. Митигомиш.

1. Кору корня и внутреннюю кору, соскобленную со ствола, варят, и отвар используют внутрь при диарее.

2. Желуди едят сырыми дети, а взрослые варят или сушат.

Quercus rubra, L. Дуб красный. Висугемитигомиш — «Дерево с горькими желудями».

Использовался в качестве замены Q. alba.

Acer saccharinum, Wang. Клен сахарный. Иннинатик.

1. Отвар внутренней коры используется при диарее.

2. Сок уваривается при приготовлении сиропа и сахара.

3. Древесина ценится за пригодность для изготовления древков стрел.


 
Acer nigrum, Michx. Клен черный сахарный. Искигомеауш — «Сок течет быстро».

Arbor liquore abundans, ex quo liquor tanquam urina vehementer projicitur.

Иногда используется так же, как предыдущий.

Betula excelsa, Ait. Береза желтая. Винниссик.

Внутреннюю кору соскабливают, смешивают с корой Acer saccharinum, и отвар принимают в качестве мочегонного средства.

Betula papyracea, Ait. Береза бумажная. Вигвас.

Высоко ценится и используется для изготовления записей, каноэ, емкостей для сиропа, мококов — или коробочек для сахара — и т. д. Запись мидевивина, данная Минабожо, была начертана на этом типе коры.

Populus monilifera, Ait. Тополь дельтовидный (хлопковое дерево). Манасати.

Хлопковый пух применяется к открытым язвам в качестве абсорбента.

Populus balsamifera, L. Тополь бальзамический. Асади.

1. С ветвей сдирают кору, а смолу собирают и едят.

2. Шесты используются при строительстве обычных временных укрытий и особенно для мидевигана.

Juglans nigra, L. Орех черный. Паганок — «Ореховое дерево».

Грецкие орехи высоко ценятся; зеленая кожура незрелого плода иногда используется для подкрашивания или крашения.

Smilacina racemosa, Desf. Смилацина кистевидная. Кинебигошк — «Змеиная трава или змеиная лиана».

1. Теплый отвар листьев используется роженицами.

2. Корни кладут на раскаленный докрасна камень, пациент, накрывшись с головой одеялом, вдыхает пары для облегчения головной боли.

3. Свежие листья измельчают и прикладывают к порезам для остановки кровотечения.

Helianthus occidentalis, Riddell. Подсолнечник. Пукитевуббокuns.

Измельченный корень прикладывают к ушибам и синякам.

Polygala senega, L. Истод сенега. Виниссикеns.

1. Отвар корней используется при простуде и кашле.

2. Настой из листьев дают при боли в горле; а также для уничтожения водных клопов, которые были проглочены.

Rubus occidentalis, L. Малина черная. Макадемисквиминок — «Черная кровавая ягода».

Отвар, приготовленный из измельченных корней, принимают для облегчения болей в желудке.

Rubus strigosus, Michx. Малина дикая красная. Мисквиминок — «Кровавая ягода».

Корни иногда используются в качестве замены предыдущего растения.

Gaylussacia resinosa, Torr. and Gr. Гайлюссация смолистая (черника). Минун.

Составляет одну из главных статей торговли в течение лета. Ягода занимает заметное место в мифе «Дорога мертвых», упоминающемся в связи с «Обществом призраков».

Prunus Virginiana, L. Черемуха виргинская. Сисанвеминакоанш.

1. Ветви используются для приготовления обычного питья; также применяются во время беременности.

2. Плоды употребляются в пищу.

Prunus serotina, Ehrhart. Вишня дикая черная. Оквемиш — «Шероховатая кора».

1. Внутренняя кора прикладывается к наружным язвам, предварительно отваренная, истолченная или разжеванная.

2. Настой внутренней коры иногда дают для облегчения болей и ломоты в груди.

Prunus Pennsylvanica, L. Вишня пенсильванская. Кусигвакуминок.

1. Отвар измельченного корня дают при болях и других расстройствах желудка.

2. Плоды употребляются в пищу и высоко ценятся.

3. Это растение, считающееся синонимом июньской вишни Миннесоты, упоминается в мифах и церемониях «Общества призраков».


 
Prunus Americana, Marsh. Слива американская. Богесанок.

Мелкие корешки и кору более крупных измельчают и варят вместе с корнями следующих названных растений в качестве средства от диареи. Остальные растения в период проведения исследований не цвели и поэтому не были опознаны наставниками, поскольку те смогли предоставить лишь названия и несовершенное описание. Они следующие, а именно: Миненсок, два вида: один с красными ягодами, другой с желтыми; Вабосоминенсок — «кроличьи ягоды»; Шигванауисонк, имеющий мелкие красные ягоды; и Cratægus coccinea, L. Боярышник шарлаховый. Огиник.

Typha latifolia, L. Рогоз широколистный. Напогушк — «Плоская трава».

Корни измельчают толчением или разжевыванием и прикладывают в виде припарки к язвам.

Sporobolus heterolepis Gr. Напогушкунs — «Маленькая плоская трава».

1. Иногда используется в качестве замены предыдущего.

2. Корни варят, и отвар принимают для вызывания рвоты, «чтобы вывести желчь».

Fragaria vesca, L. Земляника лесная. Одеиминне — Сердечная ягода.

Упоминается в церемонии «Общества призраков».

Плод высоко ценится как лакомство.

Acer Pennsylvanicum, L. Клен полосатый. Монзомиш — «Лосиное дерево».

Внутреннюю кору, соскобленную с четырех палок или ветвей длиной по два фута каждая, кладут в ткань и варят; жидкость, которую впоследствии можно отжать из мешочка, проглатывают, чтобы она подействовала как рвотное.

Fraxinus sambucifolia, Lam. Ясень черный, или водяной. Агимак.

1. Внутреннюю кору вымачивают в теплой воде, и жидкость накладывают на больные глаза.

2. Древесина используется для изготовления ободьев для каркасов снегоступов.

Veronica Virginica, L. Вероника виргинская (каменный корень). Висогеджибик — «Горький корень».

Отвар измельченного корня принимают в качестве слабительного.

Salix candida, Willd. Ива сероватая. Сисигобемиш.

Толстую внутреннюю кору корней соскабливают, варят, и отвар принимают от кашля.

Symphoricarpos vulgaris, Michx. Снежноягодник обыкновенный (индийская смородина). Гуссигвакамиш.

Внутреннюю кору корня варят, и полученный отвар в остывшем виде накладывают на больные глаза.

Geum strictum, Ait. Гравилат прямой. Небонеанквеак — «Волосы на одной стороне».

Корни варят и принимают слабый отвар внутрь от боли в груди и кашля.

Rumex crispus, L. Щавель курчавый. Озабетшивик.

Корни разминают или измельчают и прикладывают к ссадинам, язвам и т. д.

Amorpha canescens, Nutt. Аморфа седоватая (свинчатка). Веабонагкак — «То, что становится белым».

Отвар, приготовленный из корней, используется при болях в желудке. Rosa blanda, Ait. Шиповник кроткий. Огиник.

Кусочек корня помещают в чуть теплую воду, после чего жидкость накладывают на воспаленные глаза.

Anemone (sp.?) Анемона (ветреница). Висогибок; также называется метисами Миннесоты растением «вороний глаз» (буквально — олений рог).

Сухие листья растирают в порошок и используют в качестве нюхательного средства для лечения головной боли.

(Gen. et sp.?) Называется Кинебик ваншкоuns и «змеиная трава».

Это растение было настолько повреждено при транспортировке, что его идентификация оказалась невозможной. Игроки в мяч и охотники используют его для придания себе выносливости и скорости; корень жуют при необходимости обладать этими качествами. Корень уподобляется змее, которая, как предполагается, быстра в движении и обладает необычайной мышечной силой.


 
Rhus (aromatica, Ait.?) Сумах ароматный («Белый сумах»). Боккванибок.

Корни варят вместе с корнями следующего названного растения, и отвар принимают для лечения диареи.

(Gen. et sp.?) Китшиодейминибок — «Большой сердцелистный лист».

Корни варят с предыдущим, и отвар принимают при диарее.

Monarda fistulosa, L. Монарда дудчатая. Мошкосвановиns — «Хвостик маленького лося».

Корень используется путем приготовления отвара и питья по несколько глотков с интервалами при боли в желудке и кишечнике.

Hydrophyllum Virginicum, L. Гидрофиллум виргинский (водолист). Бункитебагунs.

Корни варят, а затем отвар принимают при болях в груди, спине и т. д.

Anemone Pennsylvanicum, L. Анемона пенсильванская. Песикваджибвикокок.

Отвар корней используется при болях в поясничной области.

Viola (Canadensis, L.?). Фиалка канадская. Масктуивидживикокок.

Отвар, приготовленный из корней, используется при болях в области мочевого пузыря.

Phryma leptostachya, L. Фрима тонкоколосая. Вайябишкенокок.

Корни варят и отвар принимают при ревматических болях в ногах.

Viola pubescens, Ait. Фиалка опушенная желтая. Огитебагунs.

Из корней готовят отвар, небольшие дозы которого принимают с интервалами при боли в горле.

Rosa (lucida, Ehrhart?). Шиповник блестящий. Огиниминаганвос.

Корни молодых растений настаивают в горячей воде, и жидкость накладывают на больные глаза.

(Gen. et sp.?) Мозанатик.

Это растение не удалось опознать в том месте и в то время, когда проводились исследования. Корень варят, и отвар принимают в качестве мочегонного средства при затрудненном мочеиспускании.

Actæa rubra, Michx. Воронец красный. Одзибикенs — «Маленький корень».

Отвар корня, имеющий сладкий вкус, используется при болях в желудке, вызванных проглатыванием волос (мифических). Также используется в сочетании с женьшенем.

Это растение, согласно некоторым особенностям, в определенные времена года считается мужским растением и дается только мужчинам и мальчикам, в то время как то же самое растение в другое время года из-за размера, цвета плодов или чего-то еще называется женским и готовится для женщин и девочек следующим образом, а именно: корни заворачивают в листья липы и запекают, после чего они чернеют; затем готовят настой и используют аналогичным образом, как указано выше.

Последнее называется ВашКубиджибикакок.

Botrychium Virginicum, Swartz. Гроздовник виргинский. Озагатигум.

Корень измельчают и прикладывают к порезам.

Aralia trifolia, Gr. Аралия трехлистная. Несобакок — «Трехлистная».

Корни жуют, и полученную массу прикладывают к порезам для остановки кровотечения.

Echinospermum lappula, Lehm. Липучка. Озагатигоменs — «Колючий куст».

Корни кладут в ямку в земле на раскаленные камни, чтобы поднимались пары, после чего пациент опускает лицо вниз, а на его голову набрасывают ткань или одеяло. Пары вдыхают от головной боли. Сырые корни также нюхают для той же цели.

Различные члены общества миде утверждают, что в прежние времена большая часть информации, касающейся некоторых из этих растений, не сообщалась кандидату на посвящение в первую степень, а приберегалась для последующих степеней, чтобы побудить миде первой степени стремиться к достижению более высокого отличия и дальнейшему продвижению в таинствах ордена. Поскольку считается, что много знаний было утрачено из-за скрытности и упрямства прежних главных жрецов, так называемые более высокие тайны теперь сообщаются на подготовительных инструктажах первой и второй степеней. Третья и четвертая степени присваиваются крайне редко, главным образом потому, что необходимые подарки и плата недоступны тем, кто желает продвижения, а отчасти и потому, что миссионеры, а во многих случаях и индейские агенты делают все возможное для подавления церемоний, поскольку те являются прямым противодействием и препятствием на пути к христианскому прогрессу.

Когда подготовительное обучение подходит к концу и приближается день церемонии инициации, наставник поет своему ученику песню, пространно рассуждая о своих собственных усилиях и высоком достоинстве переданного знания. Выносят трубку, и наставник, и ученик совершают курительное подношение табака, после чего первый поет песню (табл. X, A.), причем время ее исполнения утомительно затягивается. Мнемонические знаки были нарисованы Сикассиге и являются копией старого берестяного свитка, который уже много лет находится у него и был сделан в подражание свитку, принадлежавшему его отцу, Баейдзику, одному из ведущих миде в Милле-Лакс, штат Миннесота.
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Таблица X.a. Мнемоническая песня.
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Ви-ка-но-ши-ан-о.

Моя рука чуть не оторвалась от выкапывания лекарства. Оно наполнено лекарством.

[Короткие зигзагообразные линии обозначают магическое влияние, ошибочно называемое «лекарством».]
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Ве-ви-ка-ни-ан.

Чуть не плачу из-за того, что лекарство утрачено.

[Линии, идущие вниз от глаза, обозначают плач; круг под фигурой — это место, где, как предполагается, существует «лекарство». Идея «утраченного» означает, что некоторая информация была забыта из-за смерти тех, кто ею обладал.]
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Ме-ши-ак-кинк ми-суй-а-кинк.

Да, здесь много лекарств, о которых вы можете плакать.

Относится к тому, о чем еще предстоит узнать.
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Пе-и-е-ми-ко-яна-кинк.

Да, я вижу, что его здесь полно.

[Миде обладает знанием о большем, чем он передал, но бережет это знание для будущего времени. Линии «зрения» тянутся к различным лекарствам, которые он видит или о которых знает.]
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Отдых.
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Ве-а-кве-нинк пе-и-е-ми-вит-о-ван.

Когда я выхожу, небо становится ясным.

Когда появляется мидевистый мешочек из шкуры выдры, небо становится ясным, так что церемонии могут продолжаться.
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Ве-кве-нинк ке-то-нинк е-то-ва.

Дух дал мне силу видеть.

[Миде сидит на горе, чтобы лучше общаться с Добрым Духом.]





	
[image: line drawing]

	
Ми-ша-кват-ни-йо.

Я принес лекарство, чтобы принести жизнь.

[Миде Манидо, Громовержец, принеся некоторые из растений путем вызывания дождя, возвращается на небо. Короткая линия представляет часть круговой линии, обычно используемой для обозначения воображаемого свода неба.]
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Ме-ка-йе-нинк те-а-йе-ам-бан.

Я тоже вижу, как много всего здесь.

Его сила возвышает миде до ранга манидо, с высоты которого он постигает множество секретов, сокрытых в земле.
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Ин-де-бе-ми-ко.

Я иду в лечебную хижину.

Вертикальная фигура слева обозначает ногу, идущую к мидевигану.
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Ин-де-би-би-то н.

Я беру жизнь с неба.

Миде получает возможность дотянуться до неба и получить от Китши Манидо средства для продления жизни. Круг в верхней части обозначает священный мигис, или раковину.
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Но-а-уи-ми-ко.

Давайте поговорим друг с другом.

Круги обозначают места говорящего (миде) и слушающего (Китши Манидо), короткие линии означают магические влияния, причем миде занимает левое и меньшее сиденье.
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Ман-и-до-е-на-ни ни-кан.

Дух в моем теле, мой друг.

Мигис, дарованный Китши Манидо, соприкасается с телом миде, и тот наделен жизнью и силой.






За десять дней — две недели до дня посвящения главный жрец миде рассылает всем членам приглашения, которые представляют собой палочки толщиной в четверть дюйма и длиной 6 или 7 дюймов. Курьеру поручено сообщить приглашенному точную информацию о дне церемонии и месте ее проведения. Иногда на один конец таких палочек нанесены цветные полосы, обычно зеленые, иногда красные, хотя могут использоваться оба цвета, при этом оба конца оказываются окрашенными. Приглашенный обязан принести с собой свою пригласительную палочку и при входе в мидевиган кладет ее на землю возле священного камня, со стороны столба степени. Если кто-то из миде не может присутствовать, он присылает свое приглашение с указанием причины невозможности прийти. Утром в день посвящения палочки, лежащие на полу, подсчитываются, и количество тех, кто будет присутствовать на церемониях, становится известным до начала посвящения.


Примерно за пять или шесть дней до дня, назначенного для церемонии посвящения, кандидат переселяется поблизости от места расположения мидевигана. Вечером пятого дня он отправляется в потешку (паровую баню), которая к тому времени была построена к востоку от священного ограждения, и, сидя внутри, получает воду, которую использует для образования пара, поливая ею раскаленные камни, подаваемые снаружи помощниками. Этот акт очищения абсолютно необходим и должен выполняться один раз в день в течение четырех дней, хотя процесс может быть сокращен путем принятия двух паровых бань за один день, что ограничивает процесс двумя днями. Однако это разрешается или приветствуется только при чрезвычайных обстоятельствах. Во время процесса очищения мысли кандидата должны быть сосредоточены на серьезности того пути, который он проходит, и на священном характере новой жизни, которую он собирается начать.

Когда окуривание прекращается, его навещают наставник и другие проводящие обряд жрецы миде, причем беседа сводится главным образом к успехам кандидата. Затем он преподносит каждому из них подарки в виде табака и, после подношения Китши Манидо с трубкой, они показывают предметы, содержащиеся в их мешках миде, объясняют и подробно рассказывают о достоинствах и свойствах каждого из магических предметов. Кандидат впервые узнает о том, как изготавливаются изображения и т. д., с помощью которых неверующим демонстрируют наглядно подлинность и божественное происхождение мидевивина, или, как его называют в данном контексте, религии.

Для этой цели используется несколько методов, и чем выше сила миде, тем более великой будет казаться таинственность, связанная с демонстрацией. Это может выполняться всякий раз, когда обстоятельства требуют такого доказательства, но испытания проводятся перед кандидатом с двоякой целью: во-первых, чтобы поразить его сверхъестественными силами самих миде; и во-вторых, оракулоподобным способом выяснить, доволен ли Китши Манидо предполагаемой церемонией и посвящением кандидата.
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	Fig. 16.




Первое испытание проводится путем укладывания на пол вигивама нитки из четырех деревянных бусин, каждая из которых имеет диаметр около 1 дюйма. См. рис. 16. После того как владелец этого предмета в течение нескольких минут бормочет почти неслышные песнопения, бусины начинают покачиваться из стороны в сторону, словно живые. Затем нитка быстро возвращается на свое место в мешок миде. Другой миде демонстрирует небольшое деревянное изображение человека (рис. 17) высотой около 5 дюймов. Через тело проходит небольшое отверстие, идущее от пространства между плечами до ягодиц, причем голова и шея образуют отдельную деталь, которая может крепиться к туловищу подобно стеклянной пробке в бутылке.

В земле делается отверстие, достаточно глубокое, чтобы достичь бедер фигурки, после чего последняя помещается туда, а рыхлая земля слегка засыпается обратно, чтобы удерживать ее в вертикальном положении. Вокруг тела и в вертикальное отверстие в нем сыпется немного магического порошка из трав, после чего на место устанавливается голова. Исполняется череда нечленораздельных песнопений, и тогда, если все благоприятствует, фигурка заметно движется вверх и вниз, как будто наделенная жизнью. На рис. 18 представлена другая фигурка, используемая подобным образом. Тем не менее она состоит из одной детали и украшена узкими полосками темно-синей фланели вокруг лодыжек и коленей, заплаткой из красной ткани на груди и полосками вокруг запястий, причем каждый из глаз обозначен тремя белыми фарфоровыми бусинами.
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	Fig. 17.
	Fig. 18.




Однако одно из самых поразительных испытаний, которое могут продемонстрировать только миде наивысшей силы, заключается в том, что мешок миде заставляют двигаться по земле так, будто он живой. Утверждают, что это происходило неоднократно, хотя очевидно, что этот фокус осуществить проще, чем в вышеупомянутых случаях, так как временное удержание небольшого млекопитающего внутри сумки вполне могло бы объяснить движения.

В большинстве таких закрытых демонстраций освещение настолько слабое, что предотвращает обнаружение и разоблачение обмана; а когда проводятся публичные демонстрации мастерства, зрителями неизменно являются либо самые доверчивые из непосвященных, либо собратья исполнителя, от которых нельзя ожидать какого-либо противодействия или сомнений.

Затем наставник советуется с жрецами миде относительно подарков, которые должен преподнести кандидат, и повторяет следующие слова:



	Mis-shai´-ĕ-gwa
	tshi-dĕ-bŏg-in-de-mung´.
	gi´-she-gŏ-dung´



	Now is the time
	that we shall fix the price
	of everything pertaining to the sky,






	ka-mi´-nĕ-
	nŏngk
	gi´-she-goy-dŭng´
	
	di´-bi-ga-dōnk´ gai-yé´.



	that has been
	given to us
	from the day
	[and]
	the night also.






	A-pē´-gĕ-dá´wŭnk
	i´-wa-pī
	ge-bin´-de-ga-yŏngk´,



	When it shall come to pass
	and at the time
	that we shall enter,






	ă-au´-wa-mi-dē´-wĭd.



	he who wishes to become a Midē´.




Когда кандидат принимает четыре паровые бани и наступает канун церемонии, он остается в потешке дольше обычного, чтобы не сталкиваться с большой толпой гостей, прибывших на место. Лес гудит от шумов, сопутствующих большому лагерю, в то время как в разных направлениях слышны монотонные удары барабана, указывающие на присутствие танцующих, или резкие, отрывистые удары в миде-барабан, наносимые жрецом, умилостивляющим и призывающим присутствие и расположение Китши Манидо к предстоящему служению.

Когда ночь уже на исходе и все стихает, кандидат в сопровождении одного лишь наставника уединяется в своем вигиваме, в то время как помощники жрецов миде, близкие друзья или члены его семьи собирают многочисленные подарки и подвешивают их к поперечным и продольным шестам в верхней части мидевигана. Дозорные остаются охранять их, чтобы за ночь ничего не пропало.

С приближением рассвета кандидат завтракает и снова возвращается в паровую баню, чтобы дождаться прихода своего наставника, а позже — и проводящих обряд жрецов. Кандидат надевает свою лучшую одежду и те изделия с бисерным орнаментом, которые у него имеются. Наставник и жрецы миде также облачены в лучшие одежды, каждый носит на боку одну или две расшитые бисером танцевальные сумочки, закрепленные перевязью из расшитой бисером ткани, пересекающей противоположное плечо. Члены мидевивина, не занятые напрямую в предварительных приготовлениях, направляются в мидевиган и занимают места по внутреннему периметру у стены, где они могут продолжать курить или время от времени бить в барабан и петь. Барабанщик со своими помощниками занимает место на полу священного ограждения слева от восточного входа, то есть в юго-восточном углу.

МОЛЬБА О ЯСНОЙ ПОГОДЕ.

Если день начинается с угрожающего неба, один из жрецов миде, сопровождающих кандидата, поет следующую песню (табл. X, B), чтобы разогнать тучи. Каждая строка повторяется неопределенное число раз, а после одно- или двукратного повторения исполняется также остальными в качестве аккомпанемента.

Следует отметить, что произносимые слова в некоторой степени отличаются при речитативе или пении.
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Таблица X. b. Мнемоническая песня.
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Ки-на-не, хе, ки-не-на-ве ман-и-до.

Я качаю дух, как ребенка.

Дух миде, демонстрирующий магические линии, исходящие из его тела. Миде заявляет, что способен получить особую благосклонность.
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Кинанавейн, Кинанавейн, Кинанавейн, Манидовеэг;

Кинанавейн, Кинанавейн, Кинанавейн, Манидовеэг;

Кинанавейн, Манидовеэг.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
фортепиано
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Ги-жик-е ка-хве да-му-не.

Небо — вот о чем я вам говорю.

Небо и земля, соединенные тропой возможного дождя.
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Кижигавида мунеде, Кижигавида мунеде,

Кижигавида Кижигавида,

Кижигавида мунеде, Кижигавида мунеде.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
фортепиано
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Ва-не-о-хо не-ге-ши-го-ни
Ко-са-ве, хе, ва-ни-ша-на.


Мы потеряли небо [оно темнеет].

[Тучи застилают небо, и рука миде тянется вверх, испрашивая милости ясной погоды.]
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Ванэо-хо хе не-ге-ши-го-ни, Ванэ-о-хо-хе не-ге-ши-го-ни,

Косаве не хе вани-ши-на-ха, ванэо-хо-хе не-ге-ши-го-ни.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
фортепиано
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Уитши-хи-на-не-хе, не, ко, хо.
не-ни-уитши-нан.


Я помогаю тебе.

[Мешок миде из выдры поднимают вверх, чтобы побудить Дух Выдры помочь им.]
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Уитшихинанехе не ко хо, нениуитшинан, уитшихинанехе

не ко хо. У-а-нима вэ у-а-нима вэ хенигвиш.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
фортепиано
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У-а-нима, вэ, хе-ни-гвиш.

Я совершил ошибку [в отправлении].

Мешок миде из выдры не возымел желаемого действия.
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Пауза.






Женщины-миде, собравшиеся за пределами хижины, начинают танцевать с возобновлением песни.
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На-нин-де, хе, хе-йо-я, не.

Я использую свое сердце.

Указывает на искренность мотивов при исполнении церемонии миде.
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Йо-на-хиш-и-ме-а-не, хе.
йа-на-хиш-а-ме-а-не, хе.


Что ты говоришь мне, раз я в своем уме?
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Ман-и-до, хе не, ме-де-ве, е.

Дух-волк.

Один из злобных духов, выступающих против проведения церемонии, помогает злым манидо затягивать небо тучами.
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Уэн-тши-о-не-се хе, не, уэн-тши-о-не-се хе.

Я не знаю, куда иду.

Миде сомневается, продолжать ли проведение посвящения.
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Ми-шок-кво-ти-не бе-ване,
ни-бин-жи ман-и-до и-я-не.


Я уповаю на ясное небо.

[Чтобы церемония продолжалась. Рука тянется к небу за помощью.]
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Ке-ме-ни-на-не а-но-е
а-шо-ве ме-но-де ки-ман-и-до.


Я дарую тебе другую деревню, дух ты эдакий.

[Чтобы дождь прошел где угодно, но только не над собравшимися и мидевиганом.]
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Тшинг-гве-о-де
|: ге.

Гром тяжел.

Птица Грома, вызывающая дождь.
А
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Уэ-ка-ка-но, хо ши-а-де.

Мы говорим друг с другом.

Миде беседует с Китши Манидо; он показан около неба; его рога обозначают превосходящую мудрость и силу, а линии изо рта символизируют речь.






Если вид неба становится достаточно благоприятным, начинается посвящение, но если погода продолжает ухудшаться или идет дождь, тогда прибегают к так называемой «песне дождя», которую поют внутри ограждения мидевигана, куда все они направляются торжественной процессией. Те жрецы миде, у которых при себе имеются миде-барабаны, используют их как аккомпанемент к пению и чтобы умилостивить благосклонность Китши Манидо. Каждая строка всей песни выглядит как отдельная песня, а интервалы отдыха варьируются по времени в зависимости от чувств проводящего обряд жреца.

Слова песни известны большинству жрецов миде; но, поскольку не существует способа сохранения фиксированной формы музыкальной нотации, результат носит чисто индивидуальный характер и может меняться у каждого исполнителя, если петь ее самостоятельно и вне слышимости других; так что при обычных обстоятельствах жрец, запевающий первым, исполняет одну строфу песни, после чего остальные легко улавливают ноты и подпевают ему. Следует также отметить, что произносимые слова в некоторой степени отличаются при речитативе или пении.

Если эта песня не вызывает благоприятных перемен, жрецы возвращаются в свои вигивамы, а толпа гостей расходится, чтобы вернуться в первый же ясный день.

ПОСВЯЩЕНИЕ КАНДИДАТА.

Однако если день ясен и обнадеживающий, кандидат рано отправляется в паровую баню, где к нему присоединяется его наставник, а позже — проводящий обряд жрец. После того как все предварительные приготовления завершены и наступает подходящее время для регулярных процедур, наставник поет следующую песню (табл. X, C), музыкальная нотация которой варьируется в зависимости от его чувств, наглядно показывая, что не существует общепринятого метода вокального исполнения, как это принято в музыке танцевальных песен:
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Таблица X. c. Мнемоническая песня.
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Кан-до-е-а-не,
то-е-а-не кан-до-е-а-не,
ин-нин-ни ман-е-до-е.



Человек-дух взывает.

[Голова миде, синоним Китши Манидо. Линии голоса показывают точки, обозначающие силу ударения, и то, что Китши Манидо с благосклонностью взирает на происходящее.]
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Я-ни-не, на, тши-мо-те, хе,

Разговоры повсюду в разных разделах.

Линии голоса, как и на предыдущем рисунке, тянущиеся вниз изо рта в обе стороны, имеют на себе точки, обозначающие «речи» в различных направлениях, обращенные к миде.
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Ман-е-до, ве, хе, пе-ме-со-ва.

Дух летит.

Птица Грома, вызывающая дождь, находится где-то в отдаленном месте.
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Ми-де-ве-те-ве ме-ва-гви-шак-ва,
ми-де-ве-та.


День ясен; давайте проведем великое лекарство.

[Рука миде тянется к небу, и дождь идет где угодно, но только не над мидевиганом, что показано линиями дождя от кончика изогнутых линий, обозначающих небо.]
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Ме-шак-квот дунг-ке-хе,
не-ме-гис-сим.


Я знак того, что день будет ясным.

[Рука миде тянется к небу, на что указывает короткая поперечная линия, а солнечные лучи расходятся во всех направлениях.]
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Сун-гис-ни де-вит-ка-не, хе,
ви-но-во-хе-ше-ват ман-и-до-ви-тшик.


Я сильнейшее лекарство, так говорят обо мне.

[Говорящий сравнивает себя с Маква Манидо, Духом Медведя.]
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Хво-ба-ми-де, хво-ба-ми-де, ман-е-до
на-ва-ги-жик.


Дух посреди неба видит меня.

[Верхняя точка обозначает обитель Китши Манидо, причем «линия зрения» простирается к говорящему, показанному в соответствующей точке внизу.]
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Ни-ви-ве-вай-а-де хи-ме най-о-на.

Я беру свой мешок и касаюсь его.

Миде использует свой священный мешок из выдры, чтобы коснуться кандидата.
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Ман-и-до ви-кан-е, ми-де-йо.

Мое лекарство — священный дух.

Миде заявляет, что получил божественный дар от Китши Манидо; видно, как дары спускаются к руке, протянутой, чтобы принять их.
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Ха-ни-не ку-ме ни-кан-не?

Как вы отвечаете мне, мои друзья-миде?






Это обращено к присутствующим жрецам миде (никани) и представляет собой вопрос об их готовности продолжить. Показан мидевиган: линия, идущая сквозь него горизонтально, — это путь кандидата (или того, кто уже прошел его), две точки внутри — место священного камня и столба, в то время как точка справа за пределами ограждения обозначает начало, или потешку, символизирующую круг земли на карте миде (табл. III), а точки слева обозначают три возможных степени продвижения в будущем.

По завершении песни наступает короткая пауза, во время которой все в полном молчании курят трубку, делая обычные подношения на четыре стороны света, Китши Манидо и земле.

Затем наставник говорит:



	Mĭs-sa´i´-a-shi-gwa,
	mĭs-sa´-a-shĭ-gwa-
	nŏn´-do-nŭng;
	ka-kĭ-nâ



	Now is the time,
	now is the time he
	hears us;
	all of us






	ka-kĭn´-nâ-gi-nŏn´-do-da´g-u-nan´
	ga-o´-shī-dōt
	mi-dē´-wĭ´-win.



	he hears us all the one
	who made the
	midē´wiwin.




После этого монолога он продолжает и обращается к кандидату с миде гагиквевин, или проповедью миде, на следующем языке:



	An-be´-bi-sĭn´-di-wi´-shĭn,
	wa´-i-ni´-nan;



	now listen to me
	what I am about to say to you;





 


	kēsh´-pin-pe´-sin-da´-nin-wĭn
	da-ma´-dzhi shka´
	ke´-bi-mâ´-di-si-wĭn´.



	If you take heed of that which I say to you
	shall continue
	always your life.






	Un, nun´-gūm,
	ke-za´-ki-gi-zi-ton mŏn
	ki´-tshi man´-i-dō
	ō´-dik-kid´-do-wĭn´;



	Now, to-day
	I make known to you
	the great spirit
	That which he says;






	o´-wi-dŏsh kid´-di-nĭn´
	ki-ī´-kid-dō´kī´-tshi
	man´-i-dō
	gi´-sa-gi-ĭg´.



	and now this I say to you.
	This is what says
	the great spirit
	that he loves you.






	to-wa´-bish-ga´
	gi-shtig-wa
	a-pī-we-
	sa´-gi-sit´-to-wad



	It shall be white
	the sacred object
	at the time
	When they shall let it be known






	o-sa´-in-di-kid´-do-wīn
	ĕ´-kid-dōdt ki´-tshi
	man´-i-dō



	and this is what I say
	That which he says
	the great spirit






	ŏ´-gi-din´-nĭn
	mis-sâ´-wa
	ke´-a-ked´-de-wó



	now this I impart to you
	even if
	they say






	wa´-ba-ma-tshin´ni-bŭdt
	mi´-â-ma´ tshī´-ō-
	nish-gâd´,



	That they saw him dead
	in this place he shall be
	Raised again






	ini-â-má
	a-pe´-ni-nut´
	nin-dē´
	kid´-do-wĭn



	in this place
	he puts his trust
	In my heart
	in this “saying”






	min-nik´ kid-da´-
	kĭ-o-wink´.
	Ka-wī´-ka-da-an´-na-we´-was-si-nan,



	the time of the duration
	Of the world.
	It shall never fail.





	me-ē´-kid-dodt´ man´-i-dō.
	Nin´-ne-dzha´-nis



	That is what he says, the spirit.
	My child,






	ke-un´-dzhi be-mâ´-dis
	si´-an.



	this shall give
	you life.




Затем жрецы миде покидают паровую баню и останавливаются снаружи, в то время как кандидат собирает на руки множество мелких подарков, таких как табак, носовые платки и т. д., и выходит из вигивама, чтобы присоединиться к жрецам миде. Затем выстраивается процессия к главному входу мидевигана в следующем порядке: впереди кандидат, затем наставник, за которым следуют проводящие обряд жрецы, а также те из членов его семьи и родственников, кто пожелает. У дверей мидевигана все жрецы, кроме одного, продолжают идти вперед и занимают места внутри ограждения, наставник остается по одну сторону от кандидата, а жрец миде — по другую, после чего все четыре раза обходят вокруг ограждения снаружи, влево или на юг, в то время как внутри продолжается бой барабанов. По завершении четвертого круга кандидата ставят лицом к главному входу мидевигана. Когда ему подсказывают сказать:



	“Man-un´-ga-bīn´-di-gĕ
	o-bŏg´-ga-dĭ-nan´,
	o-dai´-ye-din´.”



	Let me come in
	and these I put down
	my things [gifts].




Затем подарки раскладывают на земле. Наставник идет внутрь, унося с собой дары, оставленные кандидатом, останавливается прямо у двери и поворачивается лицом к столбу степени на западе. Затем главный жрец, оставшийся рядом с кандидатом, поворачивается к последнему и ясным, отчетливым и чрезвычайно выразительным голосом затягивает следующее песнопение, обращенное к Китши Манидо, чья невидимая форма, как предполагается, пребывает внутри мидевигана во время таких церемоний, заявляя, что кандидат преподнесен для получения жизни (мигиса), ради которой он страдает, и призывая божественную благосклонность.



	Hai ya ha man´-i-dō,
	hō´,
	ti-bish´-ko-gish´-i-gŭng,
	hē´,
	we-zá-ba-mid´-mi



	There is a spirit
	ho,
	just as the one above,
	he,
	now sits with me






	nin-dzhá-nis,
	esh-ĭ-gan´-do-we,
	hē´, hwē´,
	mé-a-tshi-bin´-de-gan´-ni-nan,



	my child
	and now I proclaim,
	he, hwe,
	that I enter you here





 


	nōs,
	dzhi-man´-i-dō,
	hō´,
	hwō´,
	sha-wé-nĭ-mi-shin´,
	hē´, hwē´,



	my father
	good spirit,
	ho,
	hwo,
	have pity on me,
	he, hwe






	a-shig´-wa-bin´-de-gan-nŏk
	gé-gwa-da-gí-sid
	wi-bĭ-mâ´-di-sĭd,



	now that I enter him here,
	he that is suffering
	for life,






	dé-bwe-daú-wi-shĭn
	dzhí-bi-mâ´-di-sĭd´,
	nōs,



	believe me
	that he shall live,
	my father,






	wē´-o-sĭm´-in-nan´,
	hē´, hē´.



	whose child I am,
	he, he.




Ниже приводится музыкальная нотация:
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хе-хе-хе-хе йо.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
фортепиано

Затем кандидата вводят внутрь ограждения, при этом все члены общества встают, пока его медленно ведут по южной стороне к самому дальнему концу на западе, оттуда вправо и обратно вдоль западной стороны к исходной точке. Это проделывается четыре раза. Когда он начинает свой путь, член общества, находящийся ближе всего к двери, вливается в шествие, и каждый последующий член продолжает примыкать с хвоста колонны, пока все собрание не приходит в движение. Во время этого движения раздается монотонный бой миде-барабанов, и главный жрец поет:



	Ni´-sha-bōn´-da shkan
	wig´-i-wam
	ke-nōn´-dēg,



	I go through
	[the] “house”
	the long, i.e., through the Midē´wigân.




На четвертом круге участники начинают останавливаться на местах, которые они занимали ранее, а кандидат вместе с наставником идет к точке чуть внутри восточного входа и остается там, в то время как четверо проводящих обряд жрецов продолжают идти к противоположному концу ограждения и располагаются полукругом сразу за столбом степени, лицом к западной двери. На земле перед ними расстилают одеяла и подобные товары, снятые с балок наверху, на которые кандидат должен опуститься на колени. Затем его ведут к западной оконечности ограждения, где он останавливается на расстеленных на земле одеялах лицом к четырем жрецам миде. Наставник занимает позицию позади и чуть в стороне от кандидата, а наставник просит другого помощника занять аналогичную позицию с другой стороны. Во время этой процедуры звучит тихий бой барабанов, который прекращается, когда все занимают надлежащие места, после чего наставник делает шаг в сторону и вперед от кандидата, ближе к проводящим обряд жрецам, и говорит:



	Mĭ-i´-shi-gwa´
	bŏ´-gi-ta-mon´-nan,



	The time has arrived
	that I yield it to you.






	mi´-na-nan´-kĕ-ân-dzhi
	bi-mâ´-dĭ-si´-an.



	[the midē´migis] that will give you
	life.




Затем наставник возвращается на свое место позади и чуть в стороне от кандидата, после чего главный жрец поет следующую песню, аккомпанируя себе на небольшом цилиндрическом миде-барабане. Слова таковы: Кит-та-но н-до-ве ман-и-до-вид — вы услышите меня, дух же вы эдакий —, а музыка исполняется следующим образом:
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Кит-та-но-до-ве ман-и-до-вид-хо до, ве, хе,

Кит-та-но-до-ве ман-и-до-вид-хо, хе, хве, хе,

Кит-та-но-до-ве ман-и-до-вид, кит-та-но-до-ве,

кит-та-но-до-вид, ман-и-до-вид, ман-и-до-вид-хо, ве, хве, хе,

Кит-та-но-дове мани-до-вид, хо, хе, хве, хе, хе, хве, хе.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
фортепиано

По окончании этой песни барабан передают одному из сидящих рядом членов общества, после чего четвертый и последний из проводящих обряд жрецов говорит кандидату, которого теперь ставят на колени:



	Mĭs-sa´-a-shi´-gwa
	ki-bo´-gĭs-sē-na-min
	tshi´-ma-mâd



	Now is the time
	that I hope of you
	that you shall






	bi-mâ´-di-sĭ-wĭn,
	mĭ-nē´-sĭd.



	take life
	the bead [mi´gis shell.]




Затем этот жрец берет свой мешок миде так, будто держит ружьё, и, зажав его ближе к верхней части вытянутой левой рукой, а правой зажав его ниже середины или ближе к основанию, прицеливается им в левую грудь кандидата и делает резкое движение вперед к этой цели, быстро произнося слоги «йа, хо, хо, хо, хо, хо, хо», повышая голос до более высокого тона. Он возвращается в исходное положение и повторяет это движение три раза, становясь все более оживленным, а в последний раз делает энергичный жест в сторону груди стоящего на коленях человека, как будто стреляя в него. (См. рис. 15 на стр. 192.) Пока это происходит, наставник и его помощники кладут руки на плечи кандидата и заставляют его тело дрожать.

Затем следующий миде, третий из квартета, проделывает аналогичную серию движений вперед и тычков своим мешком миде, произнося похожие звуки и вонзая священный мигис — жизнь — в правую грудь кандидата, который приходит в еще более сильное содрогание, чем прежде. Когда третий миде, второй по старшинству, выполняет схожие жесты и делает вид, что вонзает мигис в сердце кандидата, наставники помогают тому сильно затрепетать.

Главный жрец теперь принимает угрожающую позу и говорит миде: «Ми-дзжи-де-а-ми-шик» — «приложи свое помогающее сердце ко мне», — после чего подражает своим предшественникам, произнося «йа, хо, хо, хо, хо, хо, хо», на четвертый раз нацеливая мешок миде в голову кандидата, и поскольку предполагается, что мигис вонзается в нее, тот падает ничком на землю, казалось бы, замертво.

Затем четверо жрецов миде, наставник и помощник кладут свои мешки миде ему на спину, и через несколько мгновений раковина мигис выпадет из его рта, удерживать которую во рту ему было велено. Главный миде поднимает мигис и, зажав его между большим и указательным пальцами правой руки, протягивая руку ко рту кандидата, говорит: «ва! ва! хе хе хе хе», причем последний слог произносится на высокой ноте и быстро понижается до низкого тона; затем те же слова произносятся, когда мигис направляют на восток, а затем в строгом порядке на юг, на запад, на север и к небу. За это время кандидат начинает частично оживать и пытается встать на колени, но когда миде наконец снова кладет мигис ему в рот, он мгновенно падает на землю, как и прежде. Затем миде берут мешки, каждый зажав свой, как раньше, и, проходя вокруг бездыханного тела, прикасаются к нему в различных местах, что заставляет кандидата «вернуться к жизни». Тогда главный жрец говорит ему: «Онишган» — «встань», — что тот и делает; затем, указав держателю миде-барабана принести его, он начинает постукивать и вскоре затягивает следующую песню:
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Ми-си-ни-ен-ди-ан Ми-си-ни-ен-ди-ан Ми-си-ни-ен-ди-ан,

Ми-си-ни-ен-ди-ан, Ми-си-ни-ен-ди-ан Ми-си-ни-ен-ди-ан,

Ми-си-ни-ен-ди-ан, Ми-си-ни-ен-ди-ан Ми-си-ни-ен-ди-ан,

Ни-кан. Хиу, Хиу, Хиу.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
фортепиано

Слова текста означают: «Вот кто я, мой товарищ миде; я боюсь всех моих товарищей миде». Последние слоги «хиу» бессмысленны.

По окончании песни наставник побуждает кандидата спросить главного миде:



	Ni-kan´
	k´kĕ´-nō´-mo´,
	man-dzhi´-an
	na´-ka-mō´-in.



	Colleague
	instruct me,
	give me
	a song.




В ответ на это миде обучает его следующему, что произносится как монотонный речитатив:



	We´-go-nĕn´
	ge-gwed´-dzhi-me-an´,
	mi-dē´-wi-wĭn
	ke-kwed´-dzhi-me-an´?



	What
	are you asking,
	grand medicine
	are you asking?






	Ki´-ka-mi´-nin
	en-da-wĕn´-da
	ma-wi´-nĕn
	mi-dē´-wi-wĭn



	I will give you
	you want me to
	give you
	“grand medicine”






	tshi-da-si-nē´-ga´-na-win´-da-mōn;
	ki-ĭn´-tshun-di´-nĕ-ma´-so-wĭn,



	always take care of;
	you have received it yourself,






	tsho´-a-wa´-nin
	di´-sĕ-wan.



	never
	forget.




На это кандидат, который теперь является членом общества, отвечает: «ен, да, мол, согласие», полностью разделяя утверждение, сделанное миде, и добавляет:



	Mi-gwĕtsh´
	a-shi´-wa-ka-kish´-da-win
	be-mâ´-di-si´-an.



	Thanks
	for giving to me
	life.




Затем жрецы начинают оглядываться в поисках мест, где можно присесть, приговаривая:


 


	Mi´-a-shi´-gwa ki´-tshi-an´-wâ-bin-da-man
	tshi-ō´-we-na´-bi-an.



	Now is the time I look around
	where we shall be [sit].




и все идут на места, которые для них подготовлены или зарезервированы.

Затем новый член общества подходит к стопке одеял, накидок и других даров и делит их между четырьмя проводящими обряд жрецами, оставляя кое-что меньшей ценности для наставника и его помощника; табак же разносится каждому присутствующему. Затем все совершают подношение дымом на восток, юг, запад, север, к центру и верху мидевигана — где председательствует Китши Манидо — и к земле. После этого каждый человек сдувает дым на свой мешок миде в качестве подношения священному мигису внутри.

Главный миде подходит к новому члену и вручает ему новый мешок миде, сделанный из шкуры выдры или, возможно, норки или ласки, после чего возвращается на свое место. Новый член встает, подходит к главному миде, который наклоняет голову вперед, и, проводя обеими плоскими ладонями сверху вниз по обеим сторонам,



	Mi-gwĕtsh´,
	ni-ka´-ni, ni-ka´-ni, ni-ka´-ni, na-ka´.



	Thanks,
	my colleagues, my colleagues, my colleagues.




Затем, приближаясь к следующему по старшинству, он повторяет церемонию и продолжает делать это, пока не обойдет весь мидевиган.

По завершении этой церемонии выражения благодарности членам общества за их присутствие новоизбранный миде возвращается на свое место и, положив в свой мешок миде мигис, заново отправляется испытывать собственные силы. Он подходит к человеку, сидящему ближе всего к восточному входу на южной стороне, и, зажав свой мешок так же, как и проводящие обряд жрецы, делает угрожающие движения в сторону миде, как бы желая выстрелить в него, и произносит: «йа, хо, хо, хо, хо, хо», постепенно повышая голос до более высокого тона. На четвертом движении он делает резкий выпад в сторону своей жертвы, после чего последняя падает ничком на землю. Затем он направляется к следующему, кому угрожают подобным образом и кто точно так же теряет сознание от мощного воздействия мигиса. Это продолжается до тех пор, пока все присутствующие не подвергнутся воздействию мигиса, находящегося у нового члена. На третьем или четвертом эксперименте первый испытуемый приходит в себя и садится, а остальные приходят в себя в положенном порядке вскоре после того, как в них «выстрелили», как называется эта процедура.

Когда все миде приходят в себя, происходит весьма любопытная церемония. Каждый из них кладет свою раковину мигис на правую ладонь и, зажав мешок миде левой рукой, обходит ограждение и демонстрирует свой мигис каждому присутствующему, постоянно быстро и тихо произнося слово «хо, хо, хо, хо». В это время все присутствующие перемешиваются, каждый старается привлечь к себе внимание остальных. Затем каждый миде делает вид, что проглатывает свой мигис, после чего внезапно раздаются звуки яростного кашля, словно актеры давятся, и вскоре после этого они позывами на рвоту выплевывают мигис на землю, после чего каждый падает замертво. Однако через несколько мгновений они оживают, снова поднимают маленькие раковины и делают вид, что проглатывают их. Когда миде возвращаются на свои места, мигис водворяется обратно в хранилище в мешке миде.

Затем в мидевиган приносят еду, и все вкушают ее за счет нового члена.

После пиршества старейшие миде высокого ранга и, возможно, проводящие обряд жрецы пересказывают предание об анишинабег и происхождение мидевивина, произносят речи о пользе, которую можно извлечь благодаря знанию оного, а иногда рассказывают истории об индивидуальных успехах и подвигах. Когда вдохновленные изливают свои мысли и чувства, воспоминания и хвастовство, и время расходиться уже почти подходит, новый член демонстрирует свое мастерство певца и миде. Воспользовавшись подсказкой наставника, он подготовил и выучил несколько песен, и теперь ему впервые представляется возможность завоевать поклонников и влиятельных друзей, достаточное количество которых ему понадобится, чтобы те отзывались о нем хорошо и противостояли злу, которое будут говорить о нем враги — ибо врагов немало, и их можно найти главным образом среди тех, кто не подходит для общества миде или не смог достичь желаемого положения.

Новый член, за неимением собственного миде-барабана, одалживает его у товарища-миде и начинает тихо бить в него, усиливая удары по мере того, как чувствует все большее вдохновение, а затем поет песню (табл. X, D), слова которой приведены ниже, причем каждая строка повторяется по желанию:
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Таблица X. d. Мнемоническая песня.
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Уэ-нен-ви-вик ка-ни-ан.

Дух освятил место, в котором я живу.

Певческий певец показан частично внутри и частично поверх своего вигивама, причем последний представлен линиями с обеих сторон, пересекающими его тело.
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Эн-да-ян пи-ма-ти-су-и-ун эн-да-ян.

Дух даровал «лекарство», которое мы получаем.

Верхний перевернутый полумесяц — это арка неба, а магическое влияние спускается подобно дождю на землю, которая показана горизонтальной линией внизу.
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Пауза.
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Нин-ник-ка-ни ман-и-до.

Я тоже принял лекарство, которое он нам дал.

Рука говорящего, покрытая мигисом, или магическим влиянием, тянется к небу, чтобы получить от Китши Манидо божественную милость силы миде.
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Ке-кек-о-и-ян.

Я принес жизнь людям.

Перун, тот, кто вызывает дожди и, следовательно, жизнь растительности, благодаря которой индианец может поддерживать жизнь.
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Бе-мо-се ма-ко-ян.

Я тоже пришел в лечебную хижину.

Дух Медведя, один из стражей мидевивина, также присутствовал и не препятствовал входу певца.
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Ка-ка-ми-ни-ни-та.

Мы, духи, беседуем друг с другом.

Певец сравнивает себя и своих коллег с духами, то есть теми, кто обладает сверхъестественными силами, и общается с ними на равных.
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О-ни-ни-шинк-ни-йо.

Мигис на моем теле.

Магическая сила была вложена в его тело жрецами миде.
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Ни ман-и-до ни-ян.

Дух отвел всю мою болезнь.

Он получил новую жизнь и отныне свободен от тревожных влияний злых манидо.






По мере того как солнце приближается к западному горизонту, жрецы миде выходят из западной двери мидевигана и направляются в свои вигивамы, где вкушают обычную вечернюю трапезу, после чего оставшаяся часть вечера проходит в визитах к другим членам общества, курении и т. д.

Наставник со своим помощником возвращаются в мидевиган с наступлением темноты, вынимают столб степени и вкапывают его у изголовья вигивама — в той части, что прямо противоположна входу, — который занимает новый член. У основания столба кладут два камня, представляющих две передние лапы медведя Манидо, через которого жизнь была также дарована анишинабег.

Если на получение степени имеется больше одного кандидата, то все они, если число не слишком велико, принимаются в мидевиган для посвящения одновременно; и если одного дня хватает для решения дел, ради которых было созвано собрание, индейцы возвращаются по своим домам на следующее утро. Если же были сделаны распоряжения о возведении члена в более высокую степень, необходимые изменения и соответствующее обустройство интерьера мидевигана начинаются сразу же после закрытия собрания общества.

ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.

Упоминаемая в данном описании посвящения раковина мигис представляет собой небольшую белую раковину практически любого вида, однако та, что, как считается, напоминает форму мифического мигиса, похожа на каури Cypræa moneta, L. и изображена под № 1 на табл. XI. Почти все раковины, используемые для этой цели, относятся к чужеземным видам и, без сомнения, были получены у торговцев. Раковины, встречающиеся в стране оджибве, имеют довольно хрупкое строение, и вполне вероятно, что раковины из соленых вод используются в качестве замены главным образом из-за их меньшей хрупкости. Мигисы других степеней представлены на той же таблице, но о них будет сказано отдельно. № 2 представляет мигиs, находящийся во владении главного жреца миде общества в Лич-Лейке, штат Миннесота, и представляет собой жемчужно-белую улитку Helix (sp?).
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Таблица XI. Священные предметы.

Сумка миде, представленная под № 7 (табл. XI), сделана из шкурки норки — Putorius vison, Gapp. К носу прикреплены белые пушистые перья в качестве дополнительного украшения. В этой сумке хранятся священные предметы, принадлежащие ее владельцу, такие как краски для раскрашивания лица и волшебный красный порошок, используемый при составлении песен охотников; изображения и другие приспособления для доказательства неверующим подлинности претензий миде, священные песни, амулеты и другие мелкие манидо — аномальные творения, которым приписывают сверхъестественные свойства, — палочки-приглашения и т. д.
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Fig. 19.—Hawk-leg fetish.




На рис. 19 воспроизведено любопытное аномальное образование, которое находилось у одного миде близ Ред-Лейка, штат Миннесота. Оно состоит из ноги тетеревятника — Astur atricapillus, Wilson, — от внешнего нижнего мыщелка правой большеберцовой кости которой отросла добавочная нога, заканчивающаяся двумя пальцами; вся аномалия составляет примерно половину размера и длины естественной ноги и пальцев.

Этот фетиш высоко ценился его прежним владельцем и считался средством, с помощью которого можно призвать расположение Великого Громовержца, или Бога Грома, и умилостивить его гнев. Это божество изображается в пиктографии орлом или часто кем-то из ястребовых; поэтому вполне естественно, что суеверные люди смотрят с благоговением и трепетом на такую аномалию на одном из земных представителей этого божества.

Миде первой степени, который не может продвинуться дальше в таинствах мидевивина из-за неспособности раздобыть необходимое количество даров и подарков, которые он обязан заплатить новым наставникам и проводящим обряд жрецам (причем последние требуют товаров вдвое больше по стоимости, чем те, что были отданы за вступление в первую степень), может, однако, достичь приобретения дополнительных знаний, покупая их у отдельных миде. У жрецов миде принято требовать плату за каждое отдельное средство или секрет, которые могут быть переданы другому человеку, желающему получить такие сведения. Эта практика основана не только на корыстных мотивах, но и на твердом убеждении, что когда за секрет или средство уплачено, оно не может быть передано даром, так как тогда его сила будет ослаблена или даже полностью уничтожена манидо, или духом-хранителем, под специальным покровительством которого оно, как предполагается, находится или контролируется.

При таких обстоятельствах некоторые миде первой степени могут овладеть предполагаемыми магическими силами, которые в действительности являются частью умений миде более высоких степеней; но ради взаимной защиты членов общества они обычно воздерживаются от передачи всего, что может считаться имеющим высокую ценность. Обычный вид знаний, к которому стремятся, заключается в магических свойствах и использовании растений, основные разновидности которых будут упомянуты в связи со следующей степенью.

Существует однако один предмет, по которому миде первой степени ищут просвещения, и это приготовление «охотничьей медицины» и пиктографических рисунков, используемых в связи с ней. Эта смесь состоит из нескольких растений, листья и корни которых измельчаются в порошок. Некоторое количество этого порошка помещают в ружейный ствол вместе с пулей, а иногда небольшую щепотку роняют на след животного, чтобы заставить его остановиться в любом месте, где порошок был таким образом рассыпан по земле.

Метод, обычно применяемый для обеспечения охотнику успеха, заключается в следующем: когда кто-то замышляет предпринять охотничью поездку, он сначала навещает миде, преподнося ему в подарок табак, прежде чем объявить цель своего визита, а впоследствии обещает отдать ему такие-то части животного, которое он сможет добыть. Миде, если он удовлетворен подарком, достает свою трубку и, совершив подношение Китши Манидо за помощь в приготовлении своей «медицины» и для умилостивления гнева манидо, который управляет желаемым классом животных, поет песню собственного сочинения, после чего острой костью или гвоздем выцарапывает на небольшом кусочке березовой коры контур животного, желаемого просителем. Место сердца животного обозначается проколом, на который тщательно натирается небольшое количество киновари, причем этот цвет весьма эффективен для достижения поимки животного, а проколотое сердце гарантирует его смерть.
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Fig. 20.—Hunter’s medicine.




Часто сердце обозначается круглой или треугольной фигурой, от которой линия тянется к роту, обычно называемая линией жизни, то есть чтобы магическая сила могла достичь его сердца и повлиять на жизнь указанного субъекта. На рис. 20 воспроизведен знак, нарисованный на небольшом овальном кусочке березовой коры, который был сделан миде для обеспечения смерти двух медведей. Другой пример представлен на рис. 21, где изображены различные животные и небольшое количество киновари натерто на сердце каждого из них. В некоторых случаях изображение форм животных рисуется миде не на березовой коре, а прямо на песчаной земле или ложе из золы, каждое из которых предоставляет гладкую поверхность. Для этого он использует заостренный кусочек дерева, вонзает его в область сердца, а затем посыпает это место небольшим количеством порошка, состоящего из волшебных растений и киновари. Эти действия проводятся не публично, а после того, как миде провел регулярную мистическую церемонию, информация передается с определенными наставлениями относительно порядка действий, направления и т. д. В последнем методе рисования контура на песке или на золе результат объявляется вместе с указаниями, которые могут считаться необходимыми для обеспечения успеха.
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Рис. 21. — Охотничья медицина.

С целью получения наставлений и успеха в применении своих предполагаемых лекарств миде знакомится с топографией и характеристиками местности на обширной территории, чтобы выяснить лучшие кормовые угоддия различных животных и их места обитания в различные сезоны. Он также держит себя в курсе дел, искусно расспрашивая возвращающихся охотников, и благодаря этому овладевает большим количеством ценной информации относительно естественной истории окружающей местности, с помощью которой он может с достаточной долей уверенности направить охотника в лучшие места для тех разновидностей дичи, которые особенно желательны для него.
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Fig. 22.—Wâbĕnō´ drum.




В своих заклинаниях вабено использует бубен, напоминающий бубенцы. Обруч из древесины ясеня обтянут куском сыромятной кожи, туго натянутой во влажном состоянии. На верхней поверхности нарисована мифическая фигура, обычно фигура его духа-покровителя. Пример такого рода из Ред-Лейка, штат Миннесота, представлен на рис. 22. Человеческая фигура окрашена в красный цвет, в то время как контур головы черный, как и волнистые линии, идущие от головы. Эти линии обозначают высшую силу. Барабаня по этой фигуре, вабено распевает заклинания и тем самым легче может призвать на помощь своего манидо.

Женщины, как отмечалось ранее, могут проходить степени мидевивина, но, насколько удалось выяснить, их деятельность относится главным образом к лечению женщин и детей, а также к татуированию для лечения головной боли и хронической невралгии.

Татуирование выполняется с использованием мелко измельченного древесного угля, сажи или пороха, причем инструмент для накалывания изготавливается путем связывания вместе небольшого количества игл; хотя прежде, как говорят, для этой цели использовались рыбьи колючки или острые щепки кости. Метки состоят из круглых пятен диаметром от половины до трех четвертей дюйма непосредственно над пораженной частью, причем целью является изгнание демона. Такие пятна обычно обнаруживаются на висках, хотя изредка одно из них можно обнаружить на лбу или над носовым возвышением.

Когда боль распространяется на значительное пространство, метки татуировки уменьшаются в размерах и располагаются рядами или непрерывными линиями. Такие метки у некоторых людей могут идти наружу по любой щеке или по обеим щекам от крыльев носа до точки возле мочки уха, что явно указывает на то, что татуировка была сделана при зубной боли или невралгии.

Женщина-миде обычно присутствует при посвящении новых членов, но ее обязанности заключаются в основном в помощи при пении и в том, чтобы быть в целом полезной в связи с приготовлением пиршества медицины.

ВТОРАЯ СТЕПЕНЬ.

Ограда, внутри которой присваивается вторая степень мидевивина, почти во всем напоминает ограду первой степени, причем единственным важным отличием является то, что здесь имеется два столба степени вместо одного. Диаграмма представлена на рис. 23. Первый столб установлен на небольшом расстоянии за серединой пола — по направлению к западной двери — и похож на столб первой степени, то есть красный, с зеленой полосой вокруг вершины, на которой восседает чучело туловища совы; ко-ко-ко-о. Второй столб, аналогичного размера, окрашен в красный цвет, и по всей его поверхности нанесены белые пятна, сделанные путем нанесения глины кончиками пальцев (табл. XV, № 2). Эти пятна символизируют священный мигис, причем их великое множество обозначает возросшую силу магического влияния, которое заполняет мидевиган. Небольшое деревце кедра также посажено у каждого из внешних углов ограды.
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Рис. 23. — Диаграмма мидевигана второй степени.

Паровая баня, как и прежде, возводится на некотором расстоянии к востоку от главного входа мидевигана, но по аналогичному плану устраивается более крупное сооружение; должны быть предоставлены более просторные помещения, чтобы позволить собраться большему числу жрецов миде во время периода подготовки и наставления кандидата.

ПОДГОТОВКА КАНДИДАТА.

Миде первой степени знает о пути, которому ему следует следовать, когда он замышляет продвижение в следующий более высокий разряд. Прежде чем объявить другим членам о своем решении, он вынужден приобрести, путем покупки или иным способом, такое количество одеял, плащей, шкур и других предметов одежды или украшений, стоимость которых будет вдвое превышать сумму, в которую были оценены подарки, преподнесенные при его первом посвящении. Обычно на это уходит год или более, так как перед следующим ежегодным собранием общества проходит лишь один охотничий сезон, когда меха находятся в лучшей кондиции; а ягоды и кленовый сахар можно собирать только раз за сезон, и их можно обратить в деньги для приобретения подарков, которые не всегда найдешь в лавках индейских торговцев. Можно обратиться к друзьям за авансом в виде товаров для осуществления своего желания, но такие ссуды должны быть возвращены натурой позже, если не было оговорено иное. Когда кандидат чувствует уверенность, что он собрал достаточно материалов для оплаты своего продвижения, он объявляет тем членам общества, которые принадлежат к более высокому разряду, чем первая степень, что он желает предстать в надлежащее время для посвящения. Это сообщение делается восьми высшим или проводящим обряд жрецам в его собственном вигиваме, куда они были специально приглашены. Готовится и разделяется трапеза, после чего он преподносит каждому немного табака, и курится трубка с целью совершения надлежащих подношений, как уже описывалось. Затем кандидат сообщает своим слушателям о своем желании и перечисляет различные товары и подарки, которые он приобрел, чтобы предложить их в надлежащее время. Жрецы миде сидят молча и размышляют; но поскольку они уже неформально знали о желании просителя, они готовы к ответу, который дадут, и руководствуются оцененной стоимостью даров. Если решение жрецов миде окажется благоприятным, кандидат заручается услугами одного из присутствующих, чтобы тот взял на себя обязанности наставника или преподавателя, которому, равно как и проводящим обряд жрецам, он демонстрирует свои способности в избранных им специальностях в медицинской магии и т. д. Кроме того, он стремится приобрести дополнительные сведения о приготовлении некоторых тайных средств и с этой целью выбирает наставника, имеющего репутацию обладающего ими.


За исполнение обязанностей инструктора жрец миде получает одеяла, лошадей и все то, о чем они взаимно договорятся со своим учеником. Встречи происходят в вигиваме наставника с интервалами в неделю или две; а иногда в осенние месяцы, предшествующие лету, в которое должно состояться посвящение, кандидат вынужден прибегать к парной и принимать паровую баню как средство очищения в преддверии его серьезного размышления о священных обрядах и учениях, которыми отныне должны быть заняты его ум и «сердце» с исключением всего остального, что могло бы отвлечь его мысли.

Каковы были особые особенности и церемонии посвящения во вторую степень в прежние времена, в наши дни установить невозможно. Единственные особые претензии на блага, получаемые через это продвижение, а также в третью и четвертую степени, заключаются в том, что миде при своем принятии в новую степень получает защиту того манидо, который, как утверждается и считается, является специальным хранителем такой степени, и что повторение посвящения добавляет к магическим силам, полученным ранее инициированным. В первой степени священный мигис «встрелялся» в две стороны, сердце и голову кандидата, тогда как во второй степени это священное или магическое влияние направляется жрецами к суставам кандидата в соответствии с верованием, разделяемым некоторыми жрецами и упомянутым в связи с картой Ред-Лейка, представленной на табл. III. Вторая, третья и четвертая степени практически являются простыми повторениями первой, и незначительные различия между ними отмечены под соответствующими заголовками.

В дополнение к повторению секретов, относящихся к терапии миде, кандидату в его подготовительном обучении преподаются несколько дополнительных магических средств. Главные из них описаны ниже.

Маква виисоп, «Медвежья желчь», и Пижики виисоп, «Бычья желчь», берутся у только что убитого животного и подвешиваются сушиться. По мере необходимости она растирается в порошок, и небольшая ее щепотка растворяется в воде, несколько капель которой капают в ухо пациента, страдающего ушной болью.

Гогимиш (род и вид?). — Растение, описываемое наставником как имеющее высоту около 2 футов, с черной корой и пучками мелких красных цветов.

1. Кора соскабливается со стебля, измельчается и высушивается. Когда ее нужно использовать, порошок помещают в небольшой матерчатый мешочек и вымачивают в горячей воде для извлечения целебной силы. Она используется для изгнания злых манидо, которые вызывают упорный кашель, а также дается больным чахоткой. Количество коры, полученное из восьми стеблей длиной по 10 дюймов каждый, составляет большую дозу. Когда миде дает это лекарство пациенту, он наполняет свою трубку и курит, и прежде чем табак полностью выкурен, пациент вырывает.

2. Корень этого растения в смеси со следующим используется для вызывания паралича рта. Вследствие силы, которой оно обладает, считается, что оно находится под особым покровительством миде манидо, то есть Китши Манидо.

Эта смесь также применяется для противодействия злым намерениям, заклинаниям или другим чарам так называемых плохих миде, вабено и джессаккидов.

Тжибегоп — «Призрачный лист».

После удаления кожицы с корней толстая внутренняя кора измельчается в порошок. Он смешивается с гогимиш.

Джибайемоккезин — «Призрачный мокасин», «Дождевик».

Споровая пыль дождевика тщательно сохраняется для добавления к вышеуказанной смеси.

Оквемиш — «Горькая черная черемуха».

Также добавляется внутренняя кора ветвей, высушенная и измельченная.

Неве — «Гремучая змея» (Crotalus durissus, L.).

Рептилия измельчается, кровь собирается, высушивается и используется в порошкообразном виде. После частичного измельчения тела оно подвешивается, и капли собираются и высушиваются. В качестве замены могут использоваться другие змеи.

Невозможно указать природу растений, упомянутых в вышеуказанной смеси, так как они не являются коренными для окрестностей Уайт-Эрта, штат Миннесота, а добываются у индейцев, живущих на восточной оконечности штата и в Висконсине. Ядовитые растения в этой широте встречаются редко, и если в смеси присутствуют какие-либо реальные ядовитые свойства, они могут быть внесены самим индейцем, поскольку стрихнин часто можно купить почти в любой из лавок для использования при истреблении вредных животных. Допуская, что яд гремучей змеи может присутствовать, введение этого вещества в человеческое кровообращение несомненно привело бы к смерти, а не к параличу лицевых мышц, а при попадании в желудок оно быстро подвергается химическому изменению при соприкосновении с желудочным соком, как хорошо известно из экспериментов, проведенных несколькими известными физиологами и в особенности доктором Коксом (Dispensatory, 1839), который использовал содержимое ядовитого мешочка, смешанное с хлебом, для лечения ревматизма.

Я упоминаю об этом в силу своего личного знакомства с шестью случаями в Уайт-Эрте, в которых паралич одной стороны лица наступил вскоре после того, как миде применил эту смесь. Почти во всех из них искривление исчезало по прошествии от шести недель до трех месяцев, хотя один случай, как известно, продолжался несколько лет без каких-либо признаков выздоровления. Католический миссионер в Уайт-Эрте, с которым велась беседа на эту тему, склонен считать, что некоторые из так называемых «плохих миде» обладают знанием какого-то вещества, возможно полученного от белых, которое они пытаются использовать для уничтожения врагов, соперников или других лиц. Возможно, упомянутые выше случаи представляли собой ситуации, когда доза была недостаточной, чтобы убить жертву, но достаточной, чтобы временно вывести ее из строя. Стрихнин — единственное доступное им вещество, которое могло бы вызвать такие симптомы, и то лишь при введении в чрезвычайно малой дозе. Также почти каждый, кто знаком с оджибве, утверждает, что яды у них действительно есть и что они используют их при необходимости для устранения личных врагов или врагов тех, кто щедро вознаграждает миде за такую услугу.
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Таблица XII. Палочки-приглашения.

Когда приближается время церемонии посвящения, главный жрец миде рассылает курьера, чтобы вручить каждому члену приглашение на участие (табл. XII), в то время как кандидат переносит свой вигивам в окрестности места, где был воздвигнут мидевиган. На пятый день перед празднеством он посещает паровую баню, где принимает свою первую паровую процедуру, за которой на следующий день следует другая; на следующий день он принимает третью баню, после чего его навещает наставник. Совершив подношение Китши Манидо, жрец поет песню, знаки которой воспроизведены на табл. XIII, А. Слова оджибве, используемые при пении, приведены в первых строках и, как утверждается, представляют собой древнюю фразеологию, преподаваемую на протяжении многих поколений. Они в значительной степени архаичны и имеют добавленные бессмысленные слоги и используются в качестве суффиксов, которые интонируются для продления нот. Вторая строка текста на языке оджибве состоит из слов в их современном произношении, к каждому из которых добавляется толкование. Радикальное сходство между ними легко угадывается.
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Таблица XIII.a. Мнемоническая песня.
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Хинауианикан. (В исполнении.)




	We´-me-a´ ni-kan
	mi´-sha man´-i-dō



	I am crying my
	colleague great spirit.






	ni-wa´-ma-bi-go´
	ma´-wĭ-yan´.



	He sees me
	crying.





[Певец представлен находящимся в тесной связи или общении с Китши Манидо, причем круг обозначает единение; короткие зигзагообразные линии внутри него в данном случае представляют слезы, то есть «глазной дождь», устремленные к небу.]
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Кинунно, хе, кимунидове, хе, эшихани. (В исполнении.)





	Gi-nŭn´-dōn
	ni-kan´
	ē-zhi-an.



	I hear you,
	colleague,
	what you say to me.





[Певец обращается к Духу Выдры, фигура которого появляется из мидевигана, главным хранителем которого он является.]
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Тетивавшивимо анимегаси. (В исполнении.)




	Tē´-ti-wâ´-tshŏ-tâg´
	ni-mī´-gĭ-sĭm.



	He will tell you

(—inform you)
	[of] my migis.






	tē´-ti-wa´-tshĭ-mo-ta´ âg.



	He it is who will tell you.





[Упоминание относится к высшему духу, на что указывает присутствие рогов и зигзагообразной линии на груди. Слова означают, что Китши Манидо даст знать кандидату о присутствии в его теле мигиса, когда придет надлежащее время.]
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Отдых, или пауза, в песне.






Во время этого интервала совершается еще одно подношение табаком, к которому присоединяется к жрецу миде кандидат.
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Хиуамедама киавендамаг манидовит хиуавендамаг. (В исполнении.) Кивиндамагунан манидовид.


Он говорит нам, что он [один] из манидо.

[Этот манидо тот же самый, что и упомянутый во фразе выше. Эта форма иная, четыре пятна обозначают четыре священные точки мигиса на его теле, короткие расходящиеся линии ссылаются на изобилие магических сил, которыми оно наполнено.]
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Васавади, хе, венданама, митевин. (В исполнении.) Васавадунданама


Я получаю это издалека

мидевивин.

«Великая медицина».

[Знак изображает ногу с магической линией, проведенной посредине, чтобы показать, что расстояние преодолевается только посредством сверхъестественных сил. Место «издалека» относится к обители Китши Манидо.]
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Кигонабихин энина мите. (В исполнении.) Киндобаин мидевивинлини


Я помещаю тебя туда «в великую медицину» (среди «людей миде»)

абитдавин.

Наполовину (в мидевигане).

[Жрец миде сообщает кандидату, что второе посвящение продвинет кандидата наполовину в тайны мидевигана. Затем кандидат помещается так, чтобы его тело имело больше магического влияния и силы, на что указывают зигзагообразные линии, расходящиеся от него к небу.]
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Хишавенемего, хе, не. Нигоцими, хе. (В исполнении.) Нишавенимимо енемабидзик



Они жалеют меня, те, кто сидит здесь.

[Эта просьба обращена к невидимым манидо, которые собираются в мидевигане во время церемоний, и утверждение подразумевает, что они одобряют продвижение кандидата.]






Очередное подношение табаком совершается по завершении этой песни, после чего оба лица удаляются в свои жилища. На следующий день, являющийся днем, непосредственно предшествующим дню церемонии, кандидат снова отправляется в парильню, чтобы принять последнюю паровую баню, по завершении которой он ожидает прихода своего наставника для финальной беседы и общения с манидо относительно шага, который он готов сделать назавтра.

Визит наставника преследует лишь цель спеть для кандидата и запечатлеть в нем важность обрядов мидевигана. Совершив обычное подношение табачного дыма, наставник вдохновляется и поет песню, причем ниже приводится воспроизведение той, что использовалась им на этом этапе подготовительного обучения (см. табл. XIII, Б).
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Таблица XIII.b. Мнемоническая песня.
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	Man´-i-dō´, hē´, nē,
	man´-i-dō´, hē´, nē´.



	Spirit,
	spirit,






	Ni´-man-i-dō´
	win´-da-bi-an´.



	I am a spirit
	(is) the reason why I am here.





[Зигзагообразные линии, идущие вниз и наружу изо рта, указывают на пение. Он достиг силы манидо и поэтому уполномочен сидеть внутри священной ограды мидевигана, на которую он ссылается.]
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Дабивани, ха, хе, Аннин, ековеан.

Плывущий снег, зачем я пою.

[Первая строка поется, но получить толкование слов не удалось, и утверждалось, что вторая строка содержит выражаемую идею. Горизонтальная кривая обозначает небо, вертикальные зигзагообразные линии указывают на падающий снег — хотя они точно такие же, как линии, используемые для обозначения дождя. Плывущий снег уподобляется ливню из нежных раковин или пятен мигиса, и к нему обращаются с вопросом, чтобы объяснить чувство вдохновения, испытываемое певицем, поскольку этот ливень из мигиса спускается из обители Китши Манидо и поэтому в данном случае воспринимается как священный.]
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Отдых, или пауза.
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Гиманидове, нименекинан ванда. Гиавингк, гиманидоанимин,


Твое тело, я верю, оно является духом.

Гиавингк.

твое тело.

[Первая строка поется, но последнее слово не удалось удовлетворительно объяснить. Первое слово, как оно произносится сейчас, — Китши Манидо, и песня обращена к нему. Изогнутая линия, из которой выступает рука, — это мидевиган, а сама рука является рукой говорящего в позе обожания: простирающейся вверх в поклонении и мольбе.]
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	Pi-nē´-si ne´-pi-mi´-a
	nin´-ge-gē´-kwe-an



	The bird as I promise
	the falcon






	mi-we´-tshi-man´-i-dō´-wid.



	the reason he is a spirit.





[Второе слово имеет архаичную форму, и миде не смогли прийти к согласию относительно его правильного значения. Смысл фразы заключается в том, что Китши Манидо пообещал создать Птицу Грома, одного из манидо. Сокол здесь берется как представитель этого божества, причем вся группа Громовержцев называется анимики.]
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	Zhīn´-gwe mi´-shi-ma-kwa´



	Makes a great noise the bear.






	wen´-dzhi-wa-ba-mok-kwēd´
	kŭn-nēt´.



	the reason I am of
	flame.





[Фигура медведя представляет великого медвежьего духа злонамеренного типа, лента вокруг его тела указывает на его духовную форму. Посредством своей силы и влияния певец наделен способностью менять свой облик на медвежий и в этом обличье совершать добро или зло. Упоминание о пламени (огне) обозначает класс колдунов или шаманов, которым дарована эта сила, а именно вабено, и во второй степени эта сила достигается, о чем будет сказано далее.]
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Ниавендиндаса, ха, са, манидовид.




	Gi´-a-wĭngk in´-do-sa
	man´-i-dō´-wid.



	In your body I put it
	the spirit.





[Первая строка поется и не относится к современному стилю разговорного языка. Вторая строка означает, что рука Китши Манидо через посредство жреца миде вложит дух, то есть мигис, в тело кандидата.]






Певец сопровождает свою песню либо использованием короткой деревянной палочки, называемой «поющей палочкой», либо барабаном миде. После завершения песни наставнику дается очередной подарок в виде табака, и после совершения подношения дыма оба лица возвращаются в свои вигивамы. Позже вечером наставник заходит к кандидату, после чего оба с помощью друзей несут подарки в мидевиган, где подвешивают их к стропилам, чтобы они были готовы к раздаче после посвящения на следующий день. Несколько друзей кандидата, являющихся миде, располагаются у дверей мидевигана для охраны от вторжения непосвященных или возможной кражи даров посторонними.

ПОСВЯЩЕНИЕ КАНДИДАТА.

Кандидат отправляется рано утром в день посвящения, чтобы занять паровую баню, где он ожидает прихода своего наставника и восьми проводящих обряд жрецов. У него имеется в изобилии табак, чтобы снабдить всех активных участников, дабы они могли умиротворить любое чувство сопротивления манидо принятию нового кандидата и совершить подношения табака духу-хранителю второй степени мидевигана. После обычной церемонии курения жрецы миде исполняют индивидуальные песни до тех пор, пока они не сочтут необходимым отправиться в мидевиган, где члены общества уже давно собрались и вокруг которого толпится обычная толпа зрителей. Кандидат ведет процессию от паровой бани к восточному входу в мидевиган, неся в изобилии табак и за которым следуют жрецы, которые поют. Когда голова процессии подходит к двери священного ограждения, происходит остановка, жрецы проходят вперед и входят. Барабанщик, находящийся внутри, начинает бить в барабан и петь, в то время как наставник и главный проводящий обряд жрец продолжают свое шествие вокруг ограждения, двигаясь по южной или левой руке. Совершается восемь кругов, последний из которых заканчивается у главного или восточного входа. Затем барабанный бой прекращается, и кандидата отводят к внутренней стороне двери, после чего все члены встают и занимают свои места. Проводящие обряд жрецы приближаются и останавливаются примерно посредине ограждения лицом к кандидату, после чего один из них говорит жрецу миде рядом с последним: Одапин асема — «Возьми его, табак», после чего упомянутый миде освобождает кандидата от табака и несет его на середину ограждения, где тот кладется на расстеленное на земле одеяло. Затем наставник берет с поперечных шестов некоторые из одеял или плащей и дает их кандидату держать. Один из злобных духов, препятствующих входу чужака, все еще предположительно остается в мидевигане, его тело имеет вид змеи, подобной языкам пламени, тянущимся от земли до неба. Он зовется Ишиганебигог — «Большая Змея». Чтобы умилостивить его гнев, кандидат должен сделать подарок; поэтому наставник говорит за кандидата:



	Ka-wī´n-nĭ-na-ga´
	wa´-ba-ma´-si-ba´-shĭ-gi´-ne-gēt´?



	Do you not see
	how he carries the goods?




[С этим соглашаются жрецы миде, наставник берет одеяла и складывает их возле табака на земле. Слышны легкие удары в барабан миде, и кандидата ведут налево по шествию вокруг интерьера мидевигана, причем проводящие обряд жрецы следуют за ним, а за ними по порядку следуют все остальные присутствующие. Шествие продолжается до восьмого прохода по кругу, когда члены начинают отступать на свои места, а проводящие обряд миде наконец останавливаются спиной к самому западному столбу степени и лицом к двери в конце строения. Кандидат продолжает движение вокруг до западного конца, поворачивается лицом к жрецам миде, и все садятся. Затем поется следующая песня, которая может быть индивидуальным произведением кандидата (табл. XIII, С). Песня является частью ритуала, хотя кандидату необязательно петь ее самому, поскольку наставник может спеть ее за него. В наблюдавшемся мной случае песня была старой (которая была преподана кандидату), на что указывает архаичная форма произношения. Каждая из строк повторяется столько раз, сколько пожелает певец, причем продолжительность песни определяется его вдохновенным состоянием. Та же особенность управляет вставкой между словами и в конце строк казалось бы бессмысленных гласных звуков для воспроизведения и продления последних изданных нот. Это может делаться по желанию (ad libitum), причем ритмическая акцентуация поддерживается легкими ударами в барабан миде.
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Таблица XIII.c. Мнемоническая песня.
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Хианиде хенда манидо, хо, нишабонде манидоендат.


Где дудовая ложа? Я прохожу сквозь нее.

[Прямоугольное строение представляет мидевиган, рука слева указывает направление пути, ведущего через него, причем последний показан зигзагообразной линией.]
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Нингоса мидекве ника наскава.

Я боюсь женщины «великой медицины»; я иду к ней.

Нога показана в обозначение передвижения. Певец боится сопротивления жрицы миде и собирается умиротворить ее.
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Каниса хиатшимнде манскики, де, хе, хе.

Сородичи, говорящие обо мне, они видят полосатое небо.

Лицо высшей силы, на что указывают рога, прикрепленные к голове. Линии изо рта обозначают голос или речь, в то время как горизонтальные линии обозначают слоистые облака, высота которых над землей иллюстрирует направление обители духа, чья беседа, ссылающаяся на певца, наблюдается пересекающей их в виде коротких вертикальных зигзагообразных линий, то есть линий голоса.
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Кенанандоме кононенак канехе нинкоци наноме.


Облако смотрит на меня за медициной.

[Говорящий оказался настолько наделен силой магического влияния, что пользуется предпочтением у высших манидо. Магическое влияние показано спускающимся к руке, которая простирается за пределы облака, обозначенного прямоугольным квадратом на предплечье.]
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Отдых, после которого начинается танец.
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Ватшуане кебабингеон, ваджу.

Идущие в горы.

Мысли певца устремляются к вершине для общения с Китши Манидо. Он изображен на вершине.
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Химедева хендеа нена.

Великая медицина воздействует на меня.

В своем состоянии он взывает к Китши Манидо о помощи. Руки представляют акт моления.
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Хайанго хоя огромба, ха.

Вождь выходит.

Руки охватывают медведя — Медвежьего Манидо, — и певец намекает, что желает помощи этого могущественного духа, который является одним из хранителей мидевигана.
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Нишове нимехиго, хе, нигоцимигове, хе.

Пожалей меня везде, где у меня есть медицина.

Говорящий полон магического влияния, на прочность которого он просит Медведя пожалеть и помочь ему.
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Висомикове хеазавененего, хо.

Я бобр; сжалься надо мной.

Это говорится в указание на то, что первоначальный создатель мнемонической песни был из тотема или рода Бобра.
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Хентановиккове девенда эндаадан.

Я хочу знать, что со мной не так.

Певец чувствует себя своеобразно впечатленным своим окружением в мидевигане, потому что священные манидо наполнили его тело магическими силами. Они показаны зигзагообразными или волнистыми линиями, опускающимися на землю.






Поскольку каждая из предыдущих строк или куплетов поется столь протяжно, что кажется отдельной песней, танцоры во время интервалов отдыха всегда удаляются на свои места и садятся. Танец не столь энергичен, как многие из тех, что обычно исполняются только для развлечения. Шаги состоят из двух шагающих движений, совершаемых каждой ногой по очереди. Сохраняя такт с ударами барабана, танцор одновременно совершает шаркающее движение вперед, вокруг и среди своих товарищей, но возвращаясь обратно к своему месту до окончания куплета. Поза во время этих движений заключается в наклоне тела вперед при согнутых коленях, что создает впечатление поисков потерянного предмета. Те, кто не поет, издают короткие глубокие хриплые звуки в соответствии с чередующимися более тяжелыми ударами по барабану.

Когда танец прекращается и все занимают свои надлежащие места, наставник, действуя от имени кандидата, подходит к куче табака и раздает небольшое количество каждому присутствующему, после чего происходит курение, которому предшествует обычное подношение востоку, югу, западу, северу, небу и земле.

По завершении этой церемонии служитель относит барабан миде в юго-восточный угол ограждения, где передает его барабанщику; затем проводящие обряд жрецы встают и приближаются на два-три шага к кандидату, когда тот опускается на колени. Наставник и помощник, к которому тот обращается, занимают места непосредственно позади и по обе стороны от кандидата, а жрец миде, находящийся на низшем месте по старшинству, начинает издавать быстрые глубокие звуки, напоминающие звук хо, хо, хо, хо, хо, одновременно с этим зажимая свою сумку миде обеими руками, как если бы это было ружьем, и двигая ею змеевидным и прерывистым образом по направлению к одному из крупных суставов рук или ног кандидата. При последнем произнесении этого звука он производит быстрый выдох ртом и выдвигает сумку вперед, как при стрельбе, которую он изображает, причем предполагается, что снарядом является невидимый священный мигис. Остальные жрецы следуют по порядку от низшего к высшему, каждый выбирая другой сустав, во время какового испытания кандидат дрожит все более яростно, пока наконец не оказывается побежденным магическим влиянием и не падает ничком на землю без чувств. Затем жрецы миде кладут свои сумки ему на спину, после чего кандидат начинает оправляться и выплевывает раковину мигис, которую он предварительно спрятал у себя во рту. Затем главный миде подбирает ее кончиками указательного и большого пальцев и проводит церемонию, описанную в связи с посвящением в первую степень, поднимая ее к востоку, югу, западу, северу и небу и наконец к рту кандидата, после чего последний, частично оправившись от своего кажущегося бессознательным состояния, снова впадает в это состояние. Затем восемь жрецов прикладывают свои сумки к соответствующим суставам, к которым они направляли их ранее, что полностью наполняет тело магическим влиянием, как и предполагалось. После этого кандидат оправляется, подбирает раковину мигис и, положив ее на левую ладонь, выдвигает вперед и покачивает из стороны в сторону, говоря хе! хе! хе! хе! хе! и делает вид, что проглатывает ее, на этот раз лишь покачиваясь от ее воздействия. Он во второй раз восстанавливается к новой жизни; и пока жрецы отправляются искать места, он остается на южной стороне и садится. После того как все те, кто был занят посвящением, повесили свои сумки миде на доступные выступы на стене или ветки, новый член подходит к куче табака, одеял и других даров и делит их между присутствующими, отдавая большие части проводящим обряд жрецам. Затем он еще раз обходит кругом, останавливаясь перед каждым, чтобы провести руками по бокам голов жрецов, и говорит:



	Mi-gwĕtsh´
	ga-shi-tō´-win
	bi-mâ´-dĭ-si-wĭn,



	Thanks
	for giving to me
	life,




после чего он делает шаг назад, складывает руки и, кланяясь жрецу, произносит:



	Ni-ka´-ni
	ni-ka´ni
	ni-ka´-ni ka-nia´,



	fellow midē´
	fellow midē´
	fellow midē´,




на что каждый отвечает: «хау, эн». Слово «хау» — это выражение одобрения, а «эн» означает «да», или утверждение; употребляемые вместе, они служат для усиления выражения. Присутствующие члены Миде более высокого, второго или даже выше, ранга затем участвуют в церемонии обхода восточной части ограждения, где они имитируют кашель и рвотные позыв, чтобы извлечь изо рта раковину мигис, как уже описывалось в связи с первой степенью на стр. 192.

Этот способ благодарения проводивших обряд членов Миде за их услуги по посвящению кандидата в более высокую степень распространяется также на тех членов Мидевивина, которые имеют лишь первую степень, — в знак признательности за их присутствие на церемонии. Они имеют право посещать обрядовые ритуалы любой степени, превышающей их собственный класс, поскольку такие люди никак не получают пользы и не испытывают никакого влияния от простого наблюдения за подобным посвящением, но должны сами принимать в нем главное участие, чтобы получить милость обновления жизни и обрести более высокую силу и возрастающее магическое влияние.

Различные члены общества произносят короткие речи, перечисляя личные подвиги в совершении магии и изгнании духов, на что слушатели отвечают словами удовлетворения и возгласами одобрения. Во время этих рассказов назначенные для этого распорядители покидают ограждение через западную дверь и вскоре возвращаются с котлами пищи, приготовленной для пира миде. Распорядители совершают четыре обхода внутреннего пространства, уделяя каждому присутствующему часть содержимого различных сосудов, так что все получают вдоволь, чтобы удовлетворить свои желания. Когда вся пища оказывается съеденной или убранной, раздается звук барабана миде, и вскоре затягивается песня, к которой присоединяются все желающие. После исполнения первых двух- трех куплетов песни делается короткий перерыв для отдыха, но при ее возобновлении начинается танец, который продолжается до самого конца. Таким образом они предаются пению и танцам, перемежаемым короткими речами, вплоть до приближения заката, когда члены общества удаляются в свои вигивамы, покидая дом миде через западный выход.

Затем распорядители при помощи главного миде убирают священный столб из ограждения и подготавливают внутреннее пространство для новых посвящений, низшего или высшего класса, если таковые кандидаты подготовились и явились. В случае если нет дальнейшей необходимости собираться снова сразу же, члены общества и гости на следующий день возвращаются по своим домам.

ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.

Раковина мигис, используемая при посвящении во вторую степень, принадлежит к тому же виду, что и упоминавшиеся ранее. Однако в Уайт-Эрсте некоторые жрецы заявляют о дополнительной раковине как характерной особенности этой продвинутой степени и настаивают на том, чтобы она была как можно более круглой, с отверстием, через которое ее можно закрепить с помощью нити или сухожилия. При отсутствии округлой белой раковины в качестве замены можно использовать бусину. На табл. XI, № 4 представлена иллюстрация бусины (мигис второй степени), подаренной мне по случаю моего посвящения.

Что касается стиля раскраски лица, к которому прибегают в этой степени, почти все члены теперь раскрашивают лицо в соответствии со своими индивидуальными вкусами, хотя несколько стариков все еще придерживаются традиционного метода, описанного ранее (стр. 180, 181). Кандидат обычно принимает стиль, практикуемый его наставником, на который он имеет официальное право; но если наставник, задействованный в предварительном обучении для второй степени, не является тем же человеком, чьи услуги привлекались в первый раз, то кандидат имеет привилегию раскрашивать свое лицо в соответствии со стилем предыдущей степени. Если он следует своему последнему наставнику, это расценивается как исключительный знак уважения, и от ученика не требуется следовать этому методу при дальнейшем продвижении.

Миде второй степени также подчиняется своему духу-покровителю; например, если во время первого поста и видения он видел медведя, то теперь он изготавливает ожерелье из медвежьих когтей, которое носит на шее так, что оно пересекает середину груди. Теперь он обладает способностью принимать облик медведя; и во время этого периода своего личины он мстит своим недоброжелателям и жертвам, за уничтожение которых он был щедро вознагражден. Сразу же после совершения такого поступка он возвращается в человеческий облик и таким образом избегает опознания и обнаружения. Такие люди многими называются «дурными знахарями», и практика подобного искажения священных учений мидевивина не одобряется членами общества в целом. Такие претензии твердо верятся и признаются доверчивыми людьми и практикуются той категорией шаманов, которая здесь обозначается как вабено.

В своей истории преподобный мистер Джонс говорит:

As the powwows always unite witchcraft with the application
of their medicines I shall here give a short account of this curious
art.


Witches and wizards are persons supposed to possess the
agency of familiar spirits from whom they receive power to inflict
diseases on their enemies, prevent good luck of the hunter and the
success of the warrior. They are believed to fly invisibly at pleasure
from place to place; to turn themselves into bears, wolves, foxes, owls,
bats, and snakes. Such metamorphoses they pretend to accomplish by
putting on the skins of these animals, at the same time crying and
howling in imitation of the creature they wish to represent. Several of
our people have informed me that they have seen and heard witches in the
shape of these animals, especially the bear and the fox. They say that
when a witch in the shape of a bear is being chased all at once she will
run round a tree or a hill, so as to be lost sight of for a time by her
pursuers, and then, instead of seeing a bear they behold an old woman
walking quietly along or digging up roots, and looking as innocent as a
lamb. The fox witches are known by the flame of fire which proceeds out
of their mouths every time they bark.


Many receive the name of witches without making any
pretensions to the art, merely because they are deformed or ill-looking.
Persons esteemed witches or wizards are generally eccentric characters,
remarkably wicked, of a ragged appearance and forbidding countenance.
The way in which they are made is either by direct communication with
the familiar spirit during the days of their fasting, or by being
instructed by those skilled in the art.


Миде второй степени имеет репутацию обладателя превосходящих сил благодаря тому, что мигис был помещен на все его суставы, и особенно потому, что его сердце наполнено магической силой, как показано на табл. III, № 48. В этом рисунке диск на груди обозначает место, куда мигис был «впущен» в фигуру, а увеличенный размер круга означает «большее изобилие» в противовес обычному обозначению мигис, показанному лишь простой точкой или маленьким пятнышком. Представитель этого класса способен слышать и видеть происходящее на большом расстоянии; линии от рук указывают на то, что он способен захватывать предметы, находящиеся вне досягаемости обычного человека, а линии, идущие от ног, означают, что он может пересекать пространство и переносить себя в самые отдаленные точки. Поэтому к нему обращаются охотники за помощью в обнаружении и добыче дичи, для успеха на войне и для уничтожения врагов, сколь бы ни было удалено их место жительства.

Когда приходится иметь дело с врагом или соперником, применяется ход, схожий с тем, что используется при составлении охотничьих карт, хотя задействуются более мощные магические лекарства. В следующем описании пиктограммы, фиксирующей такое событие, миде, или, скорее, вабено, принадлежал к четвертой степени мидевивина. Указание на ранг исполнителя не является обязательной частью записи, но в данном случае, по-видимому, было вызвано побуждениями тщеславия. Оригинальный эскиз, репродукцией которого является рис. 24, был нарисован на березовой коре миде в 1884 году, а описанная церемония действительно имела место в Уайт-Эрсте, штат Миннесота. По странному совпадению человек, против которого была направлена месть, умер от пневмонии следующей весной; болезнь стала результатом простуды, подхваченной прошлой зимой. Жертва проживала в лагере более чем в ста милях к востоку от вышеупомянутой местности, и его смерть была приписана силе миде — репутация, которая естественным образом принесла ему много новых сторонников и учеников. Ниже приводится объяснение, предоставленное миде, знакомым с этими обстоятельствами:
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Рис. 24. — Миде, уничтожающий врага.

№ 1 — автор карты, миде, к которому обратились с просьбой лишить жизни человека, живущего в отдаленном лагере. Линия, идущая от миде к фигуре под № 9, означает, что его влияние достигнет этого расстояния.

№ 2 — проситель о помощи.

№№ 3, 4, 5 и 6 представляют четыре степени мидевивина (членом которого в данном случае являлся исполнитель). Степени дополнительно конкретно обозначены короткими вертикальными штрихами.

№ 7 — барабан миде, использовавшийся во время церемонии приготовления амулета.

№ 8 представляет тело предполагаемой жертвы. Указано сердце, и на это место было нанесено небольшое количество киновари.

№ 9 — контур озера, где проживал человек, против которого были направлены действия.

Военные отряды в это время не формируются, однако мнемонические карты песен, используемых жрецами для ободрения военных отрядов, существуют до сих пор, и репродукция одной из них приведена на табл. XIII, D. Эта песня использовалась жрецом миде для обеспечения успеха отрядов. Члены, намеревавшиеся участвовать в шествии, собирались накануне своего отправления, и пока они слушали слова, некоторые присоединялись к пению, в то время как другие танцевали. Строки могут повторяться ad libitum, чтобы удлинить всю серию фраз в соответствии с преобладающим энтузиазмом и временем, имеющимся в распоряжении исполнителей. Использовался военный барабан, причем барабанщиков всегда было пять или шесть, чтобы создавать достаточно шума под стать громкому и оживленному пению большой группы взволнованных мужчин. Этот барабан по размеру такой же, как тот, что используется для танцев. Его изготавливают, обтягивая сыромятной кожей старый котел или деревянный сосуд диаметром от 2 до 3 футов. Затем барабан прикрепляется к четырем палкам или коротким столбам, чтобы предотвратить его касание земли, что обеспечивает все преимущества для извлечения полных и резонирующих звуков при ударе. Барабанные палочки представляют собой крепкие прутья, на конце каждого из которых закреплен шар из оленьих ремешков. Следующие строки повторяются ad libitum:
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Таблица XIII.d. Мнемоническая песня.
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Ху-на-ва-на ха-ва, ун-до-дже-на ха-ве-не.

Я ищу [ощущаю] свою краску.

[Руки миде находятся у его лекарственной сумки в поисках боевой краски.]
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Хиа-джи-мин-де нон-да-ко, хо,

Они слышат, как я говорю о ногах.

Относится к быстроте в походе. Слева от ноги находится рука духа, которая, как предполагается, вливает магическое влияние для придания быстроты и силы.
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Ху-ва-ке, на, ха,

Он сказал,

Черепаха Манидо окажет помощь в быстроте. Черепаха была одним из самых быстрых манидо, пока из-за какого-то проступка Минабожо не лишил его быстроты.
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Ва-ше, ха, хве, ва-ка-те, хе, ва-ше, ха, хве.

Порошок, сказал он.

[Современная форма слова «Ва-ка-те, хе, хва» — «ма-ка-де-хва»; другие архаичные слова встречаются также в других частях этой песни. Фраза означает, что Миде Манидо благоволит хорошим результатам от использования порошка. Его фигура выступает из верхней части строения миде.]
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Отдых. Устраивается перекур, после чего пение возобновляется в сопровождении танца.
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Син-го-на ва-ки на-ха-ка

Я заставил его плакать.

Фигура представляет собой индейского стервятника, которого говорящий подстрелил.
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Те-ва-тши-ме-кве-на, ха, на-ке-нан.

Они рассказывают о моих силах.

Люди высоко отзываются о магических силах певца; показана заколдованная стрела, которая на конце сверху имеет орнамент из птичьего пуха, увеличенный для обозначения ее большей силы.
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Хе-ве-не-нис-са ма-хе-ка-нен-на.

Колóго ли я убил, это волк.

С помощью своего магического влияния говорящий уничтожил злого манидо, принявшего облик волка.
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Сун-гу-ве-ва, ха, нин-ден, тши-ман-да-ква ха-на-нин-ден.

Я силен как медведь.

Миде уподобляет свои силы силам Медведя Манидо, одного из самых могущественных духов; его фигура выступает из верхушки мидевигана, в то время как его духовный облик обозначен короткими линиями на спине.
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Ва-ка-на-ни, хе, ва-ка-на-ни.

Я хочу покурить.

Используемая трубка — это трубка, предоставленная организатором или зачинателем военного отряда, именуемым «партизаном». Миде полностью разделяет предпринятое дело и желает присоединиться, выражая свое пожелание желанием покурить с храбрецами.
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Хе-ва-хо-а хай-а-не

Я даже использую деревянное изображение.

Изображения, создаваемые для представления того, кого предстоит уничтожить. Сердце протыкается, наносится киноварь или другой магический порошок, и достигается смерть жертвы.
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Па-ква ма-ко-не а, о, хе, ош-ке-на-ко-не-а.


Медведь ходит сердитый.

[Медведь Манидо сердится, потому что храбрецы медлят с уходом на войну. Чем быстрее они примут это решение, тем лучше будет для миде в отношении его платы, а шансы на успех выше, пока храбрецы охвачены энтузиазмом, чем если они станут вялыми и их пыл угаснет.]






ТРЕТЬЯ СТЕПЕНЬ.
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Рис. 25. — Схема мидевигана третьей степени.

Строение, в котором присваивается третья степень мидевивина, напоминает два предыдущих, и его схема представлена на рис. 25. В этой степени воздвигаются три столба: первый похож на столб первой степени, он окрашен в красный цвет с зеленой полосой вокруг верхушки (табл. XV, № 1). Он вкапывается на небольшом расстоянии к востоку от середины пола. Второй столб также окрашен в красный цвет, но по всей его поверхности разбросаны пятна белой глины размером с серебряную монету в двадцать пять центов каждое, символизирующие раковину мигис. На верхушку этого столба помещается чучело совы — Ко-ко-ко-о (табл. XV, № 2). Этот столб вкапывается на небольшом расстоянии к западу от первого и примерно посередине между ним и третьим, который в свою очередь устанавливается примерно в 6 или 8 футах от западной двери и окрашен в черный цвет (табл. XV, № 3). Священный камень, возле которого размещают больных и который обладает предполагаемым свойством удалять или изгонять демонов, вызывающих болезнь, кладется на землю в обычном месте возле восточного входа (рис. 25, № 1). Маква Манидо — дух медведя — является духовным покровителем этой степени. Деревья туи высаживаются у каждого из внешних углов строения (рис. 25, №№ 6, 7, 8, 9). Паровая баня строится примерно в 100 ярдах строго к востоку от главного входа мидевигана и имеет тот же размер и то же назначение, что и для второй степени.
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Таблица XV. Священные столбы мидевигана.


 
ПОДГОТОВКА КАНДИДАТА.

Обычно для повышения миде второй степени должно пройти не менее одного года, даже если у него достаточно подарков для такого продвижения. Поскольку требуемая плата состоит из товаров и табака втрое дороже платы за первую степень, являются немногие. Эта степень ценится относительно не так высоко, как предыдущая; однако утверждается, что силы миде усиливаются благодаря повторному прохождению церемонии «выстрела священным мигисом», а также он возвышается до того ранга, с помощью которого он может лучше призывать на помощь духа-покровителя этой степени.

Миде, который во всех отношениях выполнил предварительные условия объявления главному миде о своем намерении, получения удовлетворительных доказательств своих ресурсов и способности преподнести необходимые подарки, а также своего мастерства в практике медицинской магии и т. д., выбирает наставника как минимум третьей степени, пользующегося высокой репутацией и авторитетом в мидевивине. Приобретя услуги такого человека и заключив с ним удовлетворительное соглашение, он может получить возможность купить у него некоторые особые формулы, которыми тот славится. Обучение включает в себя краткое изложение ранее приведенных традиций, различные применения и свойства магических растений и составов, с которыми знаком наставник, а также беседы относительно подвигов, совершенных в лечении, заклинаниях и изгнании духов. Иногда кандидат может приобрести новые «лекарства», чтобы пополнить свой список; ниже приводится перевод предания, касающегося происхождения женьшеня (Aralia quinquefolia, Gr.), так называемого «человеческого корня», который высоко ценится как имеющий божественное происхождение. На рис. 3 представлено графическое изображение этой истории, выполненное оджибве, жрецом миде из Уайт-Эрста, штат Миннесота. Предание представляет собой рассказ о визите духа мальчика в обитель Дзхибай Манидо, «главного духа места душ», именуемую Не-ба-ги-зис, «страной спящего солнца».
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Рис. 3. — Происхождение женьшеня.

Крупная фигура

По-видимому, существует некоторое сходство между этим преданием и тем, что приводится в связи с табл. V, в которой Дух Солнца вернул к жизни мальчика, какового поступком он проиллюстрировал часть ритуала мидевивина. Вероятно поэтому, что следующее предание является искажением прежнего и создано для объяснения происхождения «человеческого корня», как называют женьшень, поскольку этот корень или определенные его части столь широко применяются при различных болезненных состояниях.

Once an old Midē´, with his wife and son, started out on a
hunting trip, and, as the autumn was changing into winter, the three
erected a substantial wig´iwam. The snow began to fall and the cold
increased, so they decided to remain and eat of their stores, game
having been abundant and a good supply having been procured.

 

The son died; whereupon his mother immediately set out for the village
to obtain help to restore him to life, as she believed her father, the
chief priest of the Midē´-wiwin, able to accomplish this.


When the woman informed her father of the death of her son,
her brother, who was present, immediately set out in advance to render
assistance. The chief priest then summoned three assistant Midē´, and
they accompanied his daughter to the place where the body of his dead
grandson lay upon the floor of the wig´iwam, covered with
robes.


The chief Midē´ placed himself at the left shoulder of the
dead boy, the next in rank at the right, while the two other assistants
stationed themselves at the feet. Then the youngest Midē´—he at
the right foot of the deceased—began to chant a midē´ song, which
he repeated a second, a third, and a fourth time.


When he had finished, the Midē´ at the left foot sang a
midē´ song four times; then the Midē´ at the right shoulder of the body
did the same, after which the chief Midē´ priest sang his song four
times, whereupon there was a perceptible movement under the blanket, and
as the limbs began to move the blanket was taken off, when the boy sat
up. Being unable to speak, he made signs that he desired water, which
was given to him.


The four Midē´ priests then chanted medicine songs, each
preparing charmed remedies which were given to the boy to complete his
recovery. The youngest Midē´, standing at the foot of the patient, gave
him four pinches of powder, which he was made to swallow; the Midē´ at
the left foot did the same; then the Midē´ at the right shoulder did
likewise, and he, in turn, was followed by the chief priest standing at
the left shoulder of the boy; whereupon the convalescent immediately
recovered his speech and said that during the time that his body had
been in a trance his spirit had been in the “spirit land,” and had
learned of the “grand medicine.”


The boy then narrated what his spirit had experienced during
the trance, as follows: “Gi´-gi-min´-ĕ-go´-min mi-dē´-wi-wĭn mi-dē´
man´-i-dō´ B’n-gi-gĭn´-o-a-mâk ban-dzhi´-ge´-o-we´-ân
ta´-zi-ne´-zho-wak´ ni-zha´-nĕ-zak, kĭ-wi´-de-gĕt´
mi´-o-pi´-ke´-ne-bŭi´-yan ka-ki´-nĕ ka-we´-dĕ-ge´ mi´-o-wŏk-pi´
i-kan´-o-a-mag´-ĭ-na mi-dē´ man´i-dō wi-we´-ni-tshi mi-dē´-wi-wĭn,
ki´-mi-mâ´-dĭ-si-win´-in-ân´ ki-mi´-nĭ-go-nan´ ge-on´-dĕ-na-mŏngk
ki´-mi-mâ´-di-si´-wa-in-an´; ki´-ki-no´-a-mag´-wi-nan´ mash´-kĭ-ki
o-gi´-mi-ni´-go-wan´ o-dzhi-bi´-gân gi-me´-ni-na-gŭk´
mash´-kĭ-ki-wa´-bon shtĭk-wan´-a-ko-se´-an o-ma´-mâsh´-kĭ-ki
ma´-gi-ga´-to ki´-ka-ya-tōn.”


Ниже приводится перевод:

“He,
the chief spirit of the Midē´ Society, gave us the
“grand medicine,” and he has taught us how to use it. I have come back
from the spirit land. There will be twelve, all of whom will take wives;
when the last of these is no longer without a wife, then will I die.
That is the time. The Midē´ spirit taught us to do right. He gave us
life and told us how to prolong it. These things he taught us, and gave
us roots for medicine. I give to you medicine; if your head is sick,
this medicine put upon it, you will put it on.”


Откровение, полученное мальчиком, было передано индейцам указанным выше образом. Упоминание двенадцати — трехкратного священного числа четыре — означает, что двенадцать главных жрецов сменят друг друга, прежде чем смерть придет к рассказчику. Также отмечается, что ряд слов являются архаичными, каковой факт представляется свидетельством некоторой древности предания, по крайней мере.

Ниже приведены основные формы, в которых миде использует Aralia quinquefolia, Gr., женьшень — Ште-на-би-о-джи-бик:


 
1. Небольшие количества измельченного корня проглатываются для облегчения болей в желудке.

2. Человеку, жалующемуся на острые боли в какой-то определенной части тела, дают ту часть корня, которая соответствует пораженной части; например, при плеврите вырезается боковая часть корня и дается настой для облегчения таких болей; если у кого-то боли в нижних конечностях, используются разветвления корня; если боли в грудной клетке, верхняя часть корня, соответствующая груди, используется аналогичным образом.

ПОСВЯЩЕНИЕ КАНДИДАТА.

Поскольку кандидат на повышение приобрел от своих друзей-миде новые сведения, которые те соизволили передать, и от своего наставника все, что было возможно, ему остается лишь дожидаться дня церемонии, чтобы быть публично признанным миде третьей степени. По мере приближения этого времени палочки-приглашения рассылаются различным членам и тем иногородним миде, которых проводящие обряд жрецы пожелают почтить. В пятый день до собрания или ранее кандидат переселяется в окрестности мидевигана. В тот день принимается первая паровая баня, а также по одной в каждый последующий день, пока не будут приняты четыре бани в качестве церемонии очищения. Вечером накануне дня собрания его наставник навещает его в его же вигиваме, когда с помощью друзей собираются подарки и переносятся в дом миде, где подвешиваются к поперечным шестам возле крыши. Впоследствии к нему могут присоединиться проводящие обряд жрецы, когда курение и пение составляют главное развлечение вечера.

К этому времени собирается множество гостей, которые располагаются лагерем по всему прилегающему лесу, и звуки барабана, под который идут танцы, слышны далеко за полночь.

Рано утром в день церемоний кандидат отправляется в парную, где сначала ожидает прихода своего наставника, а позже прибытия жрецов миде, которыми он препровождается в мидевиган. С помощью наставника он раскладывает свой дар табака, который берет с собой в священное ограждение, после чего совершается жертвенное курение, а позднее распеваются песни миде. Они могут быть его собственного сочинения, поскольку он является практикующим магию лицом в течение времени, достаточного для их сочинения, но для демонстрации превосходящих сил вождь или кто-то другой из проводящих обряд жрецов, возможно, окажется достаточно вдохновленным, чтобы спеть. Следующая песня была подготовлена и исполнена одним из жрецов миде на собрании третьей степени в Уайт-Эрсте, штат Миннесота, а иллюстрация на табл. XIV, A является репродукцией оригинала. Слова с переводом таковы:
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Таблица XIVa. Мнемоническая песня.
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	Ni-ka´-ni-na
	man´-do-na-mō´-a.



	My friend I am shooting
	into you in trying to hit the mark.





[Обе руки сжимают мигис, который он, миде, собирается выстрелить в тело кандидата. Последнее слово означает буквально: попытка поразить цель наугад.]
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	Me-kwa´-me-sha-kwak´,
	mi-tē´-wi-da´.



	While it is clear let us have it,
	the “grand medicine.”





Рука миде, обозначенная магическими зигзагообразными линиями на нижнем конце картины, тянется вверх в небо, чтобы сохранять его чистым; в других местах идет дождь, как показано линиями, спускающимися с неба справа и слева.
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Отдых. Во время этого перерыва совершается жертвенное курение.
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	Mi-sha´-kwi-tō-nĭ
	mī´-gĭs-sĭm´.



	As clear as the sky
	[is] my mī´gis.





Фигура представляет собой священный мигис, на что указывают короткие линии, расходящиеся от периферии. Мигис белый, и с ним сравнивают чистое небо.
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Сон-ги-ми-де ви-ка-не, хе, Ви-но-а ман-и-до-ви-джи-ид-э-жи-ват.


Принимайте «великое лекарство» сильно, как говорят мне они вместе с «Великим Духом».

[Кандидату предписывается упорствовать в своем намерении. Упоминаются соратники миде, а также Китши Манидо, которые подталкивают его к продолжению и продвижению в священном обществе. Рука тянется вниз в поисках священного мигис четвертой степени — обозначенного четырьмя вертикальными линиями, — который пока еще скрыт от того, к кому обращаются.]
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Хва-ба-ми-де, хва-ба-ми-де, На-ва-кин-те.


Тот, кто видит меня, тот, кто видит меня, стоит посреди земли.

[Человеческая фигура символизирует Китши Манидо; магические линии пересекают его тело, в то время как его ноги покоятся на очертаниях мидевигана. Его царство, небо, простирается от зенита до земли, и он созерцает миде во время песнопения и проведения обрядов мидевивина.]
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	Man´-i-dō´
	wi´-ka-ni´
	ni-mi-dē´.



	To the spirit
	be a friend,
	my Midē´.





Говорящий предписывает кандидату быть верным своему поручению и тем самым другом Китши Манидо, который в ответ всегда будет помогать ему. Фигура держит мигис в правой руке и барабан миде в левой.







Большинство слов в предыдущем тексте имеют архаичную форму и представлены так, как они исполнялись. Отдельные строки могут повторяться ad libitum в соответствии с чувством вдохновения, которое испытывает певец, или степенью интереса, проявленного его слушателями.

Все члены общества, не занятые официальным посвящением кандидата, к этому времени вошли в мидевиган и оставили свои палочки-приглашения возле священного камня или, в случае невозможности присутствовать, прислали их с объяснением. Затем кандидат по совету жреца миде готовится покинуть парную, собирает табак и по мере того, как он медленно продвигается к ограждению миде, его сопровождающие выстраиваются в процессию в соответствии со своими должностями. Жрецы поют по мере продвижения, пока не доходят до входа в мидевиган, где кандидат и его наставник останавливаются, в то время как остальные входят и занимают свои места прямо у двери, лицом на запад.

Барабанщики, сидящие в юго-западном углу ограждения, начинают бить в барабан и петь, в то время как кандидата медленно ведут вокруг экстерьера, идя по южной стороне, следуя тем самым ходу солнца. По завершении четвертого круга он останавливается прямо напротив главного входа, на который затем обращается его внимание. Барабанный бой и пение прекращаются; кандидат видит двух миде около внешнего входа по обе стороны от него. Эти миде представляют двух злобных манидо и охраняют дверь от входа тех, кто должным образом не подготовлен. Тот, кто находится на северной стороне входа, затем обращается к своему спущеннику со следующими словами: И-ку-тан ка-ви-над-ги ва-на-ма-си э-жи-ги-ни-гед — «Разве ты не видишь, как он сложен?» На что другой отвечает: О-да-пи-но ке-но-вин-дунг шкван-дим — «Позаботьтесь о ней, о двери;» [т. е., охраняйте вход.] Первый затем снова говорит своему спущеннику и произносит: Ка-вин-ни-нага ва-ба-ма-си-ба-ши-ги-не-гет — «Разве ты не видишь, как он несет товары?» Упомянутый миде соглашается с этим, после чего наставник берет несколько кусочков табака и вручает их двум стражникам, после чего они позволяют кандидату продвинуться к внутреннему входу, где его снова останавливают два других духа-стражника, которые поворачиваются к нему так, будто хотят спросить о причине его вторжения. Тогда кандидат протягивает два свертка табака и говорит им: О-да-пин а-се-ма — «Возьми его, табак», после чего они принимают дар и отступают в сторону, говоря: Кун-да-дан — «Войди;» [т. е., войди и следуй по тропе.] Когда кандидата проводят на несколько шагов вперед к священному камню, четверо из восьми проводящих обряд жрецов принимают его, причем один заменяет наставника, который уходит в самый западный конец, чтобы встать там лицом на восток, где к нему присоединяется другой, в то время как остальные двое располагаются бок о бок лицом на запад.

Считается, что в мидевигане третьей степени обитают пять могущественных манидо, один из которых является духом миде — Китши Манидо, один присутствует у священного камня, второй — в той части площадки между священным камнем и первым местом, где складываются дары, а остальные трое — у трех столбов степени.

Когда кандидат начинает и продолжает свой путь вокруг внутреннего пространства ограждения, музыканты начинают петь и бить в барабан, в то время как всех остальных ведут налево, и напротив священного камня он поворачивается к нему лицом и разворачивается так, чтобы его спина не была обращена к нему при прохождении; то же самое делается во втором месте, где предположительно обитает один из духов; и снова у первого, второго и третьего столбов. К этому времени кандидат оказывается в западной оконечности строения, и по мере того, как второй миде принимает его на попечение, а другой занимает место рядом с наставником, он продолжает свой путь на север и восток к точке отправления, совершая аналогичные эволюции, что и прежде, проходя мимо трех столбов, места даров и священного камня. Это делается как акт почтения к манидо и в знак признательности за их присутствие и ободрение. Когда он снова прибывает к восточной оконечности ограждения, его помещают между двумя проводящими обряд миде, которые ожидали его возвращения, в то время как его спутник отходит дальше назад, даже к двери, откуда он обращается к другому проводящему обряд миде следующим образом:



	Mĭs-sa´-a-shi´-gwa
	wi-kan´-da´-we-an´,
	mĭs-sa´-a-shi´-gwa



	Now is the time
	[I am] telling [—advising,]
	now is the time






	wī´-di-wa´-mŏk
	wi-un´-o-bē-ŏg.



	to be observed
	[I am] ready to make him sit down.




Затем один из жрецов миде, стоящих рядом с кандидатом, ведет его к месту между священным камнем и столбом первой степени, где были сложены одеяла и другие товары, и здесь его усаживают. Этот жрец затем медленно ходит вокруг него, напевая дрожащим голосом ва, хе, хе, хе, хе, хе, хе, хе, возвращаясь в положение лицом к нему, после чего обращается к нему со следующими словами: Мис-са-а-ши-гва по-гу-се-ни-ми-нан ау-у-са за-а-да-вин ман-и-до ми-гис. На-пиш-гатш ди-ма-ги-си э-не-ни-ми-ан пи-ша-га-ан-да-и на-пиш-гатш тши-сква-ди-на-вад джи-ма-джи-а-ка-ма-да-ман би-ма-дис-си-ан.

Ниже приводится вольный перевод:

The time has arrived for you to ask of the Great Spirit this
“reverence” i.e., the sanctity of this degree. I am interceding in your
behalf, but you think my powers are feeble; I am asking him to confer
upon you the sacred powers. He may cause many to die, but I shall
henceforth watch your course of success in life, and learn if he will
heed your prayers and recognize your magic power.


По окончании этих слов трое других проводящих обряд миде выступают вперед и усаживаются вместе со своим вождем перед кандидатом. Барабан миде передается главному жрецу, и после короткого вступления на барабане он преисполняется все большим вдохновением и поет следующую песню миде, также представленную графически на табл. XIV, B.
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Таблица XIV.b. Мнемоническая песня.
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Ман-и-до ве-да, ман-и-до ги-до ве-до-нинг.

Будем духом, пусть дух исходит изо рта.

Говорят, голова обозначает голову миде, который собирается петь.
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Нин-де-вен-дон жа-бон-деш-ка-нман.

Я владею этой хижиной, сквозь которую прохожу.

Говорящий заявляет, что он был принят в ту степень мидевивина, о которой он упоминает. Предметы на внешней стороне прямоугольного знака представляют духов, духов медведя.
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Ан-дже-хо и-а-ни о-ген, хве-о-ке, хве-о-ке.

Мать переживает это снова.

Упоминание относится к земле как к переживающей церемонию «великого лекарства» снова.
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Ни-ка-нан ни-го-сан, ни-го-сан ни-ка-ни-сан, ман-и-до ви-джиг нин-го-сан ан-и-ва-би-джиг ни-ка.



Друзья, я боюсь, я боюсь, друзья, духов, сидящих вокруг меня.

[Говорящий протягивает руку к небу, т. е. возлагает свою веру на Китши Манидо, который обитает наверху.]
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Я-ки-но-ша-ме-ва, я-ки-но-ша-ме-ва, я-ки-но-си-ка-не, я-ки-но-си-ка-не, хе, ки-но-ша-ве-ва.



Я иду с лекарственной сумкой в хижину.

[Предмет представляет собой мешок миде из шкуры выдры, принадлежащий говорящему.]
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Я-бе-кай-а-би, я-бе-кай-а-би, хе-а, хе-а, я-бе-кай-а-би, я-бе-кай-а-би, хе-а, хе-а, ва-на-хе-ни-о-ни, я-бе-кай-о-бик.



Мы все еще сидим в кругу.

[Миде, сидящий внутри мидевигана; показан круг.]
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А-я-а-би-та па-ке-жик, у, ху, а,

Половина неба

Показана рука, тянущаяся к небу, умоляющая о помощи Китши Манидо, чтобы кандидат мог получить продвижение в силе. У него всего две степени, половина желаемого числа.
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Ба-бе-ке о-ги-ман ниш-а-ве, хе, не-ме-ке-хе, ниш-а-ве-ним-ик о-ги-ман.


Дух жалеет меня теперь,

[«Великий Дух» спускается на мидевиган, чтобы присутствовать во время церемонии.]
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Нин-дай-а, нин-дай-а, ха, ве-ки-ма, ха, ва-но-кве.

В моем сердце, в моем сердце у меня есть дух.

[Рука держит мигис, о котором идет речь.]
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И-ке-у-ха-ма ман-та-на-ки-на ни-ка-ни

Я беру землю, мои друзья-миде.

Земля предоставляет ресурсы, необходимые для поддержания жизни, как пищу, так и лекарства.
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Ви-а-я-дин шин-да, хан, ман-да-ха-ни, о-хо ни-би.


Давайте заставим его взять эту воду.

[Фигура видит лекарство в земле, как показывают линии от глаз к горизонтальным штрихам.]
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Хуэ-ши-ши-ква-ни-ан нин-га-га-мун.

Я беру эту погремушку.

Погремушка используется при назначении лекарства.
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Ви-ва-ба-мина хе-на ко-ни-а-ни, ка, ко-ни-а-хо-на, ни, ка.


Смотрите, как я сияю, изготовляя лекарство.

[Говорящий уподобляет себя Маква Манидо, одному из самых могущественных духом миде. Его тело сияет так, будто оно горит от света — благодаря магической силе.]






Эта песня поется ad libitum в зависимости от вдохновенного состояния человека, исполняющего ее. Многие слова являются архаичными и отличаются от современных форм.

Затем проводящие обряд жрецы встают, и самый низкий по рангу берет свою сумку миде и совершает жесты, описанные в связи с предыдущими степенями, впрыскивая в суставы и лоб кандидата священный мигис. При попытке, сделанной главным жрецом, кандидат падает вперед в видимом бессознательном состоянии. Затем жрецы касаются его суставов и лба верхним концом своих сумок миде, после чего он приходит в себя и поднимается в стоячее положение. Затем вождь обращается к нему и предписывает вести себя прилично и в соответствии с достоинством своей профессии. Текст таков: Ги-ган-би-син дау-ге-ин-ни-нан киш-бин-биш-ин дау-о-ан-нин да-ки-ка-ва-би-кве га-ки-не ке-ке-ви-би-на-мон ки-ма-джи-zhi ве-би-зи-вин.

Перевод таков: «Ты внимаешь тому, что я говорю тебе; если ты прислушиваешься и будешь поступать правильно, ты доживешь до седых волос. Вот и все; ты покончишь со всеми дурными поступками».

Жрец миде второй степени затем говорит кандидату: Ке-го-ви-каза-ги-то-ва-кин ки-да-но-катши-ган кай-э-ги-гит а-се-ма, кай-э-ми-дзим, что означает: «Никогда не жалей своих товаров, ни своего табака, ни своих припасов». На это кандидат отвечает «эн» — да, выражая этим то, что он никогда не пожалеет о том, что отдал миде за их услуги. Кандидат остается стоять, пока члены общества занимают места, после чего он идет к стопке одеял, шкур и других подарков и, выбрав подходящие для проводящих обряд жрецов, относит их тем людям, после чего делает подарки меньшей ценности всем остальным присутствующим миде. Затем раздается табак, и пока все готовятся принести в жертву Китши Манидо табак, вновь принятый член обходит каждого присутствующего члена, проводит руками сверху вниз по бокам головы миде и произносит:



	Mi-gwĕtsh´
	ga´shi-tō´-win
	bi-ma´-dĭ-si-wīn´,



	Thanks
	for giving to me
	life,




затем, отступая назад, он складывает руки и кланяется в сторону миде, добавляя: Ни-ка-ни, ни-ка-ни, ни-ка-ни, ка-на — «Мой друг миде, мой друг миде, мой друг миде, друг». На это миде отвечает утвердительно: «хау, эн» — да.

Новый член находит место на южной стороне ограждения, после чего распорядители — миде, назначенные для выполнения обязанностей снаружи, — удаляются и приносят сосуды с едой, которые разносят различным присутствующим людям четыре раза.

Пир продолжается значительное время, после чего котлы и блюда снова выносятся за пределы мидевигана, когда все желающие предаются курению. Песни миде распеваются одним из жрецов, причем примером является аккомпанемент, воспроизведенный графически на табл. XIV C. Строки, как обычно, повторяются ad libitum, музыка ограничивается лишь несколькими нотами и звучит в минорном ключе. Ниже приведены слова с переводом:

 

[image: mnemonic song]


Таблица XIV.c. Мнемоническая песня.
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	He´-ne-wi´-a
	ni´-na
	mi´-si-man´-i-dē-ge´



	Their bodies
	
	shine over the world






	he-wa´-we-a´-ne-kan´.



	unto me as unto you, my Midē´ friend.





Это относится к солнцу и луне, тела которых соединены на рисунке.
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	Ma´-na-wi-na´
	hai´-e-ne-hā´
	be-wa´-bik-kun



	Your eyes
	see them both
	eyes made of iron,






	kan-din´-a-we.



	piercing eyes.





Фигура представляет собой журавля, чей громкий, далеко разносимый голос обозначен короткими линиями, расходящимися от рта. Глаза журавля Манидо столь же проницательны.
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	Ta-be´-nĕ-wa´
	he-shi-wa´, hā´
	ma´-si-ni´-ni-he´-shi-wa´, hā´.



	Calm
	it leads you to
	guides you to your food.





Здесь упоминается знание превосходящих сил, полученное благодаря знакомству с обрядами мидевивина. Фигура указывает на обитель Китши Манидо; три короткие линии обозначают три степени в мидевивине, которые прошел кандидат.
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	Ha-nin´-di
	he-bik´-kĭn-he´
	man´-i-dō
	ni-kan´



	Whence
	does he rise
	spirit
	Midē´ friend






	wa-ba-nŭnk´,
	mi-dē´-man´-i-dō
	wa-ba-nŭnk´.



	from the east,
	midē´ man´idō
	from the east.





[Рука тянется вверх, как при жесте восходящего солнца или дня, причем «небесные линии» наклонены влево, или на восток; предполагается, что тот, кто делает знаки, всегда обращен лицом на юг, а знаки, относящиеся к периодам дня, солнцу, восходу и т. д., делаются с левой стороны тела.]
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Отдых.
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Ва-джи-ван, ва-джи-ван-на, Ва-да-хи-ван ни-ка-на-хе.


Здесь есть гора, здесь есть гора, здесь есть гора, мои друзья.


[Вертикальный контур изображает гору, на которой восседает могущественный Миде, что символизирует положение, доступное Миде.]
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	Wa´-bĕ-ku´ĕ-be-a´,
	wa´-bĕ-ku´-ĕ-be-a´,



	Shot it was,
	shot it was






	na´-bĕ-ku´-ĕ-be-a´
	man´-i-dō´-´a
	nĭn-dē´.



	and it hit body, your
	man´ido
	your heart.






	man´-i-dō´-a
	nin-dē´.



	man´ido
	your heart.





[Мигис представлен на иллюстрации небольшими кольцами; стрелка указывает на то, что он был «выпущен» со скоростью.]
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Hwe´-kwo-nin´-na-ta, ki-wī´-kash´-ka-man;
En-do´-ge-mā´ wesh´-in-ē´.


Вокруг чего я хожу?
Я хожу вокруг Мидевигана.






	
[Прямоугольное строение представляет Мидевиган. Меховой мешок Миде из шкуры выдры проносят вокруг него, как показано контуром этого животного и указанной линией или траекторией. Маква Манидо (дух медведя) показан слева, опираясь на горизонтальную линию — землю, под которой проходят волшебные линии, показывающие его силу, а также линии на спине медведя. Говорящий сравнивает себя с духом медведя.]
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Nen´-do-ne´-ha-mān-ni´ nī´-ŏ,

На что я смотрю.

Фигура обозначает ногу, символизирующую способность переноситься в отдаленные места; магическая сила обозначена тремя поперечными линиями и маленькими точками — мигисом — на ней.
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Ba´bin-ke´-en non´-do-wa-wē´, hī´,

Я вскоре услышал его, того, кто не слушал их.

[Миде, как высшее лицо, изображен с прикрепленными к голове рогами. Линия слуха имеет небольшие кольца через равные промежутки времени, указывающие на то, что что-то слышно.]
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Hin´-ta-na´-wi ni-ka´-na-gi´, ē´, hē´,
pī´-na-nī´, hin´-ta-na´-wi ni-ka´-na-ga´ na´-ge-ka-na´ ē´, hē´.


Никани находят во мне изъяны внутри моего вигвама.

[Рука сбоку от Мидевигана указывает на внутреннюю часть, о которой идет речь.]
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O
n
sh´-ko
n
-sh-na-nā´ pi-na´-wa
ni
n
-bosh´-i-na´-na.

Медвежьими когтями я чуть не ударил его.

Миде использовал медвежий коготь для наведения чар или экзорцизма, что, по-видимому, указывает на то, что он претендовал на силы Вабено. Тот, о ком идет речь, — это злой манидо, упомянутый в предыдущей строке, в которой он говорит, что слышал его.






В завершение этой затянувшейся церемонии Миде может произнести несколько речей, в которых перечисляются блага, приобретаемые благодаря полученным таким образом знаниям, и силы, которыми он владеет, после чего главный жрец сообщает своим коллегам о целесообразности расхождения. Затем они покидают Мидевиган через западную дверь, и до наступления ночи все переносные принадлежности убираются из строения.

Оставшаяся часть вечера проводится в гостях у друзей, за танцами и т. д., а на следующий день все возвращаются в свои дома.

ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.

Хотя раковина мигис различных степеней обычно принадлежит к одному и тому же виду, некоторые из более старых жрецов Миде утверждают, что раньше существовали определенные раковины, каждая из которых была характерна и относилась исключительно к каждому отдельному разряду. Предметы, на которые Сикас-сиге ссылается как на относящиеся к третьей степени, представляют собой, в дополнение к Cypræa monata, L., кусочек пурпурного вампума и одну раковину удлиненной формы, показанные соответственно на табл. XI, рис. 3 и 5.

Тот факт, что Миде в третий раз подвергся «стрельбе мигисом», является для индейца достаточной причиной для того, чтобы его силы соответствующим образом возросли. Его способности к экзорцизму и заклинаниям возрастают; его знания и использование магических лекарств становятся более обширными и действенными; а его способность причинять вред, например в качестве Вабено, все больше превозносится и вызывает страх. Он обретает большую силу в предсказаниях и провидении и в этом состоянии переходит в класс лиц, известных как джессаккиды, или жонглеры. Его власть над темнотой и мраком показана на табл. III, A, № 77, на которой голова, грудь и руки покрыты линиями, обозначающими мрак, а вытянутые руки с растопыренными ладонями обозначают способность охватить и контролировать то, что скрыто от глаз.
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Fig. 26.—Jĕs´sakkân´

or juggler’s lodge.




О джессаккиде и способе его действий уже упоминалось. Этот класс колдунов встретился иезуитским отцам в начале XVII века и упоминается под различными наименованиями, такими как жонглер, фокусник, консультант маниту и т. д. Их влияние в племени было признано и представляло собой одно из величайших препятствий, с которыми столкнулись при христианизации индейцев. Хотя джессаккид может быть провидцем и пророком, а также практикующим экзорцизм, не будучи членом Мидевивина, только когда Миде достигает ранга третьей степени, он начинает проявлять или претендует на то, чтобы с какой-либо степенью уверенности демонстрировать силы, приписываемые первому. Сооружение, воздвигаемое и занимаемое джессаккидом для проявления своих сил в качестве пророка или оракула, уже описывалось как цилиндрическое, создаваемое путем вбивания четырех или более шестов и обертывания их листами березовой коры, одеялами или подобным материалом, который служит укрытием. Эта форма строения обычно представлена в пиктографических записях, как показано на рис. 26.
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Fig. 27.—Jĕs´sakkân´,

or juggler’s lodge.
	
Fig. 28.—Jĕs´sakkân´,

or juggler’s lodge.






	
 
[image: juggler's lodge]




	
Fig. 29.—Jĕs´sakkân´,

juggler’s lodge.




Прилагаемые иллюстрации (рис. 27, 28 и 29), воспроизведенные с гравюр на березовой коре, принадлежали джессаккидам, которые также были Миде третьей и четвертой степеней. Можно заметить, что используемое ими строение имеет форму обычного вигвама, поскольку их профессия медицинской магии ценится, по-видимому, выше, чем искусство прорицания; их статус и претензии в качестве джессаккидов обозначаются большим количеством манидо, которых они имеют способность призывать. Эти манидо, или духи, обозначаются контурами их материальных форм, причем сердце обозначено и связано с внутренней частью строения, чтобы показать власть джессаккида над жизнью соответствующих духов. Громовая птица обычно занимает самое высокое положение в его оценке и по этой причине нарисована прямо над вигвамом. Черепаха считается манидо, который выступает посредником между джессаккидом и другими манидо, и поэтому не встречается среди персонажей на внешней стороне вигвама, но ее присутствие обозначено внутри, либо в точке, обозначающей схождение «линий жизни», либо непосредственно под ней. Рис. 30. — Джессаккан, или хижина жонглера. Рис. 30 представляет собой репродукцию гравюры, сделанной джессаккидом в Уайт-Эрте, Миннесота. Две изогнутые линии над джессакканом представляют небо, от которого черпается магическая сила, как показано волнистой линией, идущей вниз. Маленькие точки внутри строения — это «магические точки», т. е. присутствие манидо. Жонглер показан на левой стороне у основания. Когда пророк обладает достаточной удачей, чтобы претендовать на одного из этих манидо в качестве своего собственного духа-покровителя, его преимущество в призывании остальных сравнительно велико. Прежде чем приступить к джессаккану, или «жонглерне», как обычно называют вигвам джессаккида, пророк готовится, выкуривая трубку и делая подношение своему манидо, а также распевая песнопение, пример которого представлен на табл. XIV, D. Это репродукция песнопения, сделанного джессаккидом, который также был Миде третьей степени. Каждая строка исполняется столько раз, сколько пожелается, или в зависимости от эффекта, который желательно произвести, или вдохновенного состояния певца.[image: juggler's lodge]
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Таблица XIV.d. Мнемоническая песня.
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Ме-ве´-ян, ха´, ха´, ха´,

Я иду в джессаккан, чтобы увидеть лекарство.

Круг представляет джессаккида вид сверху; короткие линии обозначают магический характер строения, а центральное кольцо, или точка, — волшебный камень, используемый пророком, который появляется входящим сбоку.
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Тсчи-нун´-дон´, хе´, хе´, хе´, хе´,

Я был тем, кто выкопал жизнь.

Дух-Выдра появляется из Мидевигана; он получил его от Китши Манидо.
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Ни´-ка-nī´ ве-до-ко
n
´-а, ха´, ха´,

Дух положил лекарство на землю, чтобы оно росло.

Священные или магические линии, спускающиеся к земле, обозначают сверхъестественное происхождение мигиса, что показано четырьмя маленькими кольцами. Короткие линии внизу представляют восходящие побеги волшебных растений.
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Те-ти-ба´-тshi мут´-â-вит´, тē´, hē´, hē´,

Я тот самый, кто выкопал лекарство.

Выдра показана выходящей из жонглерны. Говорящий представляет себя «подобным духу Выдры».
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Ки´ва
n
-win´-da ма´-ква-нан´, на´, ха´,

Я отвечаю своему брату-духу.

Дух-Выдра отвечает на призыв говорящего. Диагональная линия поперек тела означает «духовную сущность» животного.
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Отдых или пауза.
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Ва´-а-со´-ат вэn´-ти´-на-ман, ха´, ха,

Дух вложил жизнь в мое тело.

Говорящий изображен находящимся в Мидевигане, где Китши Манидо вложил магическую силу в его тело; руки обозначают этот акт помещения в его бока мигиса. Линия, пересекающая тело, обозначает человека, обладающего сверхъестественной силой.
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Ки-то´-на-би´-ин, нē´, hē´, hē´,

Вот что дало нам лекарство.

Мидевиган, показывающий на верхней линии духов-хранителей.
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Ни´-ша-we´-ни-би-ку´, hū´, hū´, hē´,

Я взял двумя руками то, что было брошено нам.

Говорящий ухватился за жизнь, т. е. за мигис, чтобы обрести таинственную силу, овладение которой он провозглашает.






В дополнение к практике медицинской магии джессаккид иногда прибегает к любопытному способу извлечения из тела пациента злобных существ или манидо, которые вызывают болезнь. Порядок действий следующий: джессаккид обеспечен четырьмя или более трубчатыми костями, состоящими из костей ног крупных птиц, каждая толщиной с палец и длиной 4 или 5 дюймов. После того как жрец попостился и пропел молитвы об успехе, он опускается на четвереньки близко к пациенту, прижав рот к пораженному месту. Воспользовавшись погремушкой и неистово распевая песни, чтобы заставить злого манидо укрыться в каком-то определенном месте, чтобы он мог обнаружить его и определить его местонахождение, он внезапно касается этого места концом одной из костей и сразу после этого судит другой конец себе в рот, как будто это сигара, ударяет по ней плоской ладонью и отправляет ее, судя по всему, себе в горло. Затем со второй костью поступают таким же образом, как и с третьей, и четвертой, причем последней позволяют выступать изо рта, когда ее конец прикладывают к пораженному месту и производят всасывание посреди самых бурных извиваний и корчей в его попытках извлечь манидо. Поскольку предполагается, что этот предмет был достигнут и проглочен джессаккидом, он отползает на небольшое расстояние от пациента и освобождается от демона под воздействием сильных позывов к рвоте и видимых страданий. Он приходит в себя через короткое время, выплевывает кости и, указав пациенту, какое еще лекарство проглотить, получает плату и удаляется. Дальнейшее описание этой практики будет упомянуто ниже и проиллюстрировано на табл. XVIII.

Описанный выше способ избавления от полых костей является ловким трюком, который не так-то легко обнаружить, и только благодаря таким актам жонглирования и другим заблуждениям он поддерживает свое влияние и значение среди доверчивых людей.
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Fig. 31.—Jĕs´sakkīd´

curing woman.

	
Fig. 32.—Jĕs´sakkīd´ curing man.





Рис. 31 изображает джессаккида, исцеляющего больную женщину путем высасывания демона через костяную трубку. Пиктограмма была нарисована на куске березовой коры, который носился в мешке Миде ее владельца, и предназначалась для фиксации важного события.

№ 1 изображает актера, держащего в руке погремушку. Вокруг его головы находится дополнительный круг, обозначающий количество (буквально, больше, чем обычный объем знаний), причем короткая линия, выступающая вправо, указывает на используемую трубку.

№ 2 — женщина, над которой проводится процедура.

Рис. 32 представляет выступление джессаккида, жителя Уайт-Эрта, Миннесота. Жрец показан под № 1 держащим свою погремушку, причем линия, идущая от его глаза к животу пациентки, означает, что он обнаружил демона и собирается начать свой экзорцизм. № 2 — пациентка, лежащая перед оператором.

ЧЕТВЕРТАЯ СТЕПЕНЬ.
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Рис. 33. — Схема Мидевигана четвертой степени.

Мидевиган, в котором присваивается эта степень, отличается от предыдущих строений тем, что в его северной и южной стенах имеются открытые проходы-двери, расположенные примерно на половине расстояния между восточным и западным концами и напротив друг друга. На рис. 33 представлен план этажа, на котором также можно заметить расположение каждого из четырех столбов Миде. На рис. 34 показан общий вид того же строения. На небольшом расстоянии от восточного входа установлен священный камень, за которым находится площадка, зарезервированная для подарков, оставляемых претендентом на посвящение. Оставшиеся две трети пространства по направлению к западной двери заняты на равных расстояниях четырьмя столбами, причем первый покрашен в красный цвет с зеленой полосой вокруг верхушки (табл. XV, № 1). Второй столб — красный, на его поверхности разбросаны пятна белой глины, символизирующие священную раковину мигис. На нем восседает чучело совы — ко-ко-ко-о (табл. XV, № 2). Третий столб — черный, но вместо круглого он имеет квадратную форму (табл. XV, № 3). Четвертый столб, ближайший к западной оконечности, имеет форму креста, окрашен в белый цвет с красными пятнами, за исключением нижней половины ствола, которая сделана квадратной, причем цвета на четырех сторонах следующие: белый на востоке, зеленый на юге, красный на западе и черный на севере (табл. XV, № 4).
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Рис. 34. — Общий вид Мидевигана.

Примерно в 10 шагах к востоку от главного входа, на прямой линии между ним и паровой баней, устанавливается кусок тонкой доски высотой 3 фута и шириной 6 дюймов, верхушка которой вырезана так, что имеет трехлопастную верхушку, как показано на рис. 4. Восточная сторона этой доски покрашена в зеленый цвет; та, что обращена к Мидевигану, — в красный. Рядом с верхушкой находится небольшое отверстие, через которое Миде могут заглядывать внутрь священного строения, чтобы наблюдать за злыми манидо, занимающими это строение и препятствующими проникновению любого, кто не имеет четвертой степени.

У каждого из внешних углов Мидевигана сажается дерево туи, а примерно в 6 шагах от северного, западного и южного входов возводится небольшое строение из кустарника, достаточно просторное, чтобы вместить тело. Эти сооружения называются медвежьими гнездами; предполагается, что это места, где отдыхал медведь Манидо во время борьбы, которую он вел, сражаясь со злобными манидо внутри, чтобы получить вход и пройти инициацию четвертой степени. Сразу внутри и по обе стороны от восточного и западного входов устанавливается короткий столб высотой 5 футов и толщиной 8 дюймов, окрашенный в красный цвет со стороны, обращенной вовнутрь, и в черный с обратной стороны, а у основания каждого положен камень размером примерно с человеческую голову. Эти четыре столба представляют четыре конечности и стопы медведя Манидо, который проделал четыре входа, силой вошел и изгнал злых существ, противостоявших ему. Столб Миде четвертой степени — крест — к тому же символизирует четырехдневную борьбу у четырех проемов или дверей в северной, южной, восточной и западной стенах строения.

ПОДГОТОВКА КАНДИДАТА.

При обычных обстоятельствах требуется по меньшей мере один год, прежде чем Миде третьей степени будет сочтен готовым к повышению, и кандидат редко может раздобыть необходимые подарки в течение этого периода, так что часто проходит немало лет, прежде чем кандидат сделает главному жрецу какой-либо намек на то, что необходимые требования могут быть выполнены. Главная причина этой задержки объясняется тем фактом, что плата только проводящим обряд жрецам должна равняться по стоимости и количеству четырехкратному размеру суммы, уплаченной при первой инициации, и поскольку успех в сборе мантий, шкур, одеял и т. д. зависит от собственных усилий кандидата, становится легко понятно, почему так немногие достигают искомого отличия. Если же кому-то посчастливится обладать необходимыми вещами, ему остается только заявить об этом факте главным и вспомогательным жрецам Миде, после чего в вигваме одного из членов проводится собрание и обсуждаются достоинства кандидата. Для этой цели кандидатом предоставляется табак. Чем ценнее и многочисленнее подарки, тем быстрее будет рассмотрено его заявление и тем более вероятным будет его благоприятное рассмотрение. Как и в предыдущих случаях подготовки, кандидату становится необходимым заручиться услугами известного Миде, чтобы приобрести новые или особо прославленные лекарства или чары. Кандидат может также продемонстрировать собственное мастерство в магии, не раскрывая секретов своего успеха или пути, пройденного для его достижения. Чем больше таинственности, тем выше его ценят даже ревнивые собратья.

Подготовительное обучение для четвертой степени дает не так уж много: главные претензии сводятся к возобновлению церемонии «стрельбы мигисом» в тело кандидата и разыгрыванию в лицах традиционных усилий медведя Манидо в его стремлении получить от Выдры секреты этого разряда. Тот, кому это удается, становится соответственно могущественным в своей профессии и, следовательно, вызывает больше страха у доверчивых людей. Источники его доходов соответственно возрастают за счет большего числа индейцев, которым требуется его помощь. Охотники, воины и влюбленные имеют повод обращаться к нему, и иногда ищутся противоядные чары, когда требуется нейтрализовать вредные последствия работы врага.

Наставник принимает визита кандидата и, придя к взаимопониманию относительно платы, подлежащей выплате за услугу, готовит своего ученика, подсказывая ему ту роль, которую он должен сыграть во время инициации, и причины этого. Обсуждаются подготовка и достоинства магических составов, и ученик получает инструкции по изготовлению эффективных амулетов, составлению любовного порошка и т. д. Этот любовный порошок пользуется большим уважением, и его состав держится в строжайшем секрете, который передается только при уплате крупной платы. Он состоит из следующих ингредиентов: киноварь; порошок змеекорня (Polygala senega, L.); exiguam particulam sanguinis a puella effusi, quum in primis menstruis esset; а также кусочек женьшеня, отрезанный от разветвления корня и растертый в порошок. Все это смешивается и помещается в небольшой мешочек из оленьей кожи. Приготовление предпринимается только после подношения Китши Манидо табака и песни Миде под аккомпанемент погремушки. Способ использования этого порошка будет описан в разделе «описательные замечания». Он совершенно отличается от порошка, используемого для раскрашивания лица тем, кто хочет привлечь или очаровать объект своей преданности. На последнего ссылается преподобный Питер Джонс 130 следующим образом:

There is a particular kind of charm which they use when they
wish to obtain the object of their affections. It is made of roots and
red ocher. With this they paint their faces, believing it to possess a
power so irresistible as to cause the object of their desire to love
them. But the moment this medicine is taken away and the charm withdrawn
the person who before was almost frantic with love hates with a perfect
hatred.


Кандидату необходимо принимать паровую баню один раз в день в течение четырех дней подряд в какое-то время в осенние месяцы года, предшествующего тому году, в котором должна состояться инициация. Эта форма подготовки считается угодной Китши Манидо, чья милость постоянно призывается, чтобы кандидат был удостоен сил, предположительно даруемых на последней степени. С приближением весны кандидат делает периодические подношения табака главному жрецу и его помощникам, а когда приближается период ежегодной церемонии, они рассылают гонцов к членам общества, чтобы попросить их присутствия и, если те имеют четвертую степень, их помощи.

ИНИЦИАЦИЯ КАНДИДАТА.

Кандидат перебирается поблизости от Мидевигана, чтобы иметь возможность пройти церемонию очищения четыре раза до дня инициации. Построив парную баню на обычном месте, к востоку от большого сооружения, он входит в нее утром пятого дня, предшествующего инициации, и после принятия паровой бани к нему присоединяется наставник, после чего оба направляются к четырем входам Мидевигана и оставляют у каждого небольшое подношение табака. Эта процедура повторяется также на второй и третий дни, но на четвертый день подарки также берутся с собой и оставляются у входов, где их принимают помощники и подвешивают к стропилам внутри. Вечером последнего дня главный и проводящие обряд жрецы навещают кандидата и его наставника в бане, где они предаются ритуальному курению, за которым следует чтение песнопений Миде. Следующее песнопение (табл. XVI, A) представляет собой репродукцию песнопения, которому обучили кандидата и которое он исполняет. Оригинал был получен из старой мнемонической таблицы, использовавшейся в Милле-Лакс, Миннесота, в 1825 году, которая в свою очередь была скопирована с записи, находившейся у жреца Миде в Ла-Пойнте, Висконсин. Многие слова имеют более старую форму, чем те, что используются в настоящее время. Каждая строка может повторяться ad libitum.
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Таблица XVI.a. Мнемоническая песня.
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	Ni-ka´-ni-na´,
	ni-ka´-ni-na´,
	ni-ka´-ni-na´,



	I am the Nika´ni,
	I am the Nika´ni,
	I am the Nika´ni,






	man´-i-dō wig´-i-wam win´-di-ge´-un.



	I am going into the sacred lodge.





[Говорящий сравнивает себя с медведем Манидо и в качестве такового изображен у входа в Мидевиган.]
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	Ni-ka´-ni-na´,
	ni-ka´-ni-na´,
	ni-ka´-ni-na´,



	I am the Nika´ni,
	I am the Nika´ni,
	I am the Nika´ni,






	ni-kan´-gi-nun´-da wé-mĭ-dŭk´.



	I “suppose” you hear me.





[Линии от уха обозначают слух; слова обращены к его слушателям.]
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	Wâ´, he-wa´-ke-wa ke-wâ´,
	he-wa´-ke-wâ´, wâ´.



	He said,
	he said.





Означает, что Китши Манидо, который виден с линиями голоса, исходящими изо рта, и который пообещал анишинабегам «жизнь», чтобы они могли жить всегда.
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Отдых. Теперь предаются ритуальному курению.
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We´-shki-nun´-do-ni-ne´,
ke-nosh´-ki-nun´-do-ni-ne´.


Вы слышите это в первый раз.

[Линии слуха показаны снова; слова относятся к первому разу, когда это распевается, поскольку это является намеком на то, что певец должен быть повышен до более высокого ранга Мидевивина.]
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Hwe´-na-ni-ka he-na´, he-nō´
mi-tē´-wi
-n
-wi
-n
´ gi´-ga-wa´-pi-no-dōn´.


Вы смеетесь, вы смеетесь над «великим лекарством».

[Руки направлены к Китши Манидо, создателю священного обряда; слова относятся к тем, кто невежественен в отношении Мидевигана и его учений.]
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Nun-te´-ma-ne´, hē´, wi´-na-nun´-te-ma-ne´
ki´-pi-nan´.


Я слышу, но они этого не слышат.

[Говорящий намекает, что он осознает важность обряда Миде, в то время как непосвященные — нет.]
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Pe´-ne-sŭi´-a ke´-ke-kwi´-yan.

Я сижу подобно пустельге.

Певец сидит прямо и бдителен, подобно ястребу, выслеживающему свою добычу. Он готов наблюдать и перенимать все, что может происходить в строении Миде.






По завершении песнопения собравшиеся Миде курят и обсуждают порядок проведения завтрашней церемонии, а когда эти детали улажены, они расходятся, чтобы вернуться в свои вигваны или навестить Миде, которые могли прибыть из отдаленных поселений.

Ранним утром в день своей инициации кандидат возвращается в баню, чтобы дожидаться прихода своего наставника. Подарки в виде табака делятся на свертки, которые можно будет легко раздать в нужное время, и как только проводящие обряд жрецы прибывают и рассаживаются, кандидат приносит немного табака, из которого все присутствующие забивают по трубке, после чего совершается ритуальное подношение-курение Китши Манидо. Затем кандидат берет свой барабан миде и поет песню собственного сочинения или ту, которую он мог купить у своего наставника или какого-нибудь жреца Миде. Ниже приводится репродукция старой мнемонической песни, которую ее владелец Сикассиге получил от своего отца, который в свою очередь добыл ее в Ла-Пойнте, Висконсин, примерно в 1800 году. Слова в значительной степени архаичны, и к тому же они отличаются от современного языка из-за манеры их произнесения при пении, каковую особенность верно передает приведенный ниже текст. Пиктографические знаки воспроизведены на табл. XVI, B. Как обычно, отдельные строки исполняются ad libitum, а повторение зависит исключительно от чувств певца.
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Таблица XVI.b. Мнемоническая песня.
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Hin´-to-nâ-ga-ne´ o-sa-ga-tshī´-wēd o-do´-zhi-tōn´.

Солнце поднимается, это делает мою чашу.

Чаша означает пир, который должен устроить певец. Зигзагообразные линии поперек чаши обозначают священный характер пира. Верхние линии — это рука, держащая сосуд.
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Man´-i-dō i´-ya-nē´, ish´-ko-te´-wi-wa´-we-yan´.

Мой дух в огне.

Горизонтальные линии поперек ноги означают магическую способность перемещаться в пространстве. Короткие линии под стопой обозначают пламя, т. е. магическое влияние, полученное благодаря быстроте общения с манидо.
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Ko´tshi-hâ-ya-nē´, nē´,
ish´-ki-to´-ya-ni´, nin-do´-we-hē´, wi´-a-we-yan´.


Я хочу испытать тебя, я из огня.

[Расходящиеся изо рта зигзагообразные линии обозначают голос, пение; вершина на голове — высшее знание, посредством которого певец хочет испытать свой мешок Миде на своем слушателе, чтобы засвидетельствовать силу своего влияния.]
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Пауза. Следует ритуальное курение, после чего песнопение продолжается.
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Ni-mī´-ga-sim´-ma man´-i-dō, sa-ko´-tshi-na´.

Мой дух мигис, вот почему я сильнее тебя.

Три точки обозначают три раза, когда певец получал мигис путем стрельбы; именно потому, что этот дух находится внутри него, он сильнее тех, кто находится снаружи вигвама и слышит его.
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Mī´-ga-ye´-nin en´-dy-ân, ya´, hō´, ya´, man´-i-dō´-ya.

Вот что я чувствую, о дух.

Говорящий преисполнен радости от своей силы, мигис внутри него, показанный точкой на теле, придает ему уверенность.
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Ya-gō´-sha-hī´, nâ´, ha´, ha´,
Ya-gō´-sha-hi´, man´-i-dō-wī´-yĭn.


Я сильнее тебя, дух ты эдакий.

[Он чувствует себя более могущественным благодаря тому, что трижды получил мигис, чем злой дух, который противостоит его продвижению в развитии.]






По завершении этого вступления кандидатом жрецы выходят из вигвама и выстраиваются в колонну в соответствии со своим официальным статусом, после чего кандидат и наставник собирают свертки с табаком, занимают места во главе колонны и начинают движение к восточному входу в Мидевиган. По мере приближения к одиночному столбу или доске кандидат останавливается, в то время как жрецы продолжают петь и барабанить на барабане Миде. Затем главный Миде подходит к доске и заглядывает через отверстие ближе к верху, чтобы увидеть злых манидо, занимающих внутреннее помещение и противостоящих входу чужака. Предполагается, что это место представляет собой место отдыха, или «гнездо», откуда медведь Манидо наблюдал за злыми духами во время своего посвящения Выдрой. Злые духи внутри притаились на полу, один за другим лицом на восток: первый — Мишибиши (пантея); второй — Мешике (черепаха); третий — квингоаги (большой росомаха); четвертый — вагуш (лиса); пятый — маингун (волк); и шестой — маква (медведь). Именно они стараются противодействовать или уничтожить добро, творимое обрядами Мидевивина, и только с помощью добрых манидо их можно изгнать из Мидевигана, чтобы позволить кандидату войти и получить блага этой степени. Затем второй Миде осматривает группу злобных существ, после чего через отверстие смотрит третий и, наконец, четвертый жрец. Затем они советуют кандидату преподнести там табак, чтобы призвать лучшие усилия манидо Миде в его пользу.

Утверждается, что все злобные манидо, которые занимали и окружали сооружения предыдущих степеней, теперь собрались вокруг этого Мидевигана четвертой степени, чтобы предпринять последнюю попытку против допуска и продвижения кандидата: поэтому он олицетворяет доброго медведя Манидо и вынужден следовать аналогичному курсу при приближении из своего нынешнего положения к входу в строение. На четвереньках он медленно подползает к главному входу, когда на востоке раздается заунывный голос, похожий на слово «хан», протяжное на монотонной ноте. Это гегисибиганедат манидо. Слышно, как гремят его кости, когда он приближается; он держит в руках лук и стрелы; его длинные волосы развеваются на ветру, а тело покрыто раковинами мигис из соленого моря, из которого он вышел, чтобы помочь в изгнании противостоящих духов. Получив такие сведения, кандидат принимает и олицетворяет образ упомянутого манидо и, получив лук и четыре стрелы, под руководством своего наставника направляется к главному входу в строение, в то время как проводящие обряд жрецы входят и располагаются внутри у двери лицом на запад. Наставник несет оставшиеся свертки с табаком, и когда кандидат подходит близко к двери, он делает четыре движения луком и стрелой внутрь, как при стрельбе, в последний раз посылая стрелу внутрь, после чего скалящиеся духи вынуждены отступать к другому концу огороженного пространства. Затем кандидат стремительно входит в главный вход и, выходя на юге, внезапно поворачивается и снова четыре раза пускает в ход лук и стрелу по направлению к толпе злых манидо, которые бросились к нему за то время, пока он находился внутри. При последнем жесте стрельбы во внутреннее пространство он посылает вперед стрелу, оставляет сверток табака и опускается на четвереньки, чтобы отдохнуть в так называемом «медвежьем гнезде». Во время этого периода отдыха жрецы Миде продолжают барабанить и петь. Затем кандидат снова приближается к южной двери на четвереньках, и в тот момент, когда он достигает ее, он встает и его быстро проводят через внутреннее пространство, чтобы он вышел на западе, где он внезапно поворачивается и, имитируя стрельбу стрелами в группу рассерженных манидо внутри, при четвертом движении выпускает стрелу и опускается в западное «медвежье гнездо». После короткого перерыва он снова приближается к двери, подползая на четвереньках, пока не достигает входа, где оставляет подарок в виде табака, и его спешно проводят через внутреннее пространство, чтобы он вышел у северной двери, где он снова внезапно поворачивается к разгневанным духам и после угрожающих движений в их сторону при четвертой угрозе посылает среди них стрелу. Духи теперь крайне раздражены магической силой, которой обладает кандидат, и помощью, оказанной манидо Миде, так что они вынуждены искать спасения в бегстве. Кандидат отдыхает в северном «медвежьем гнезде», и когда он снова подползает к Мидевигану на четвереньках, он оставляет очередной дар — сверток табака, затем встает и его спешно проводят через внутреннее пространство, чтобы он вышел у входной двери, где он поворачивается и, видя лишь нескольких оставшихся разгневанных манидо, берет свою последнюю стрелу и, целясь в них, делает в их сторону четыре угрожающих жеста, при последнем посылая стрелу в строение, что обращает в бегство всю оппозицию со стороны этого сонма манидо. Путь теперь свободен, и после того как он оставляет у двери очередной дар табака, его ведут внутрь, а наставник принимает лук и кладет его вместе с оставшимся табаком на кучу одеял и мантий, которые к этому времени были сняты со стропил и положены на землю посредине между священным камнем Миде и первым столбом Миде.

Главный жрец Миде берет на себя руководство кандидатом со словами:



	Mi´-a-shi´-gwa
	wi-ka´-we-a´-kwa-mŭs-sin´-nŭk.
	Mī´-a-shi´-gwa



	Now is the time
	[to take] the path that has no end
	Now is the time






	wi-kan´-do-we-ân´
	mi´-ga-ī´-zhid wen´-
	dzhi-bi-mâ´-dis.



	I shall inform you [of]
	that which I was told
	the reason I live.




На это второй жрец Миде замечает кандидату: Вашигандовеан мигаиинок ваканошидзин, что в вольном переводе означает: «Причина, по которой я даю тебе совет сейчас, заключается в том, чтобы ты внимал ему, когда он говорит с тобой». Затем кандидата проводят вокруг внутренней части огороженного пространства, вспомогательные Миде выстраиваются в колонну марша, за ними следуют все остальные присутствующие, за исключением музыкантов. Во время шествия, которое совершается медленно, главный Миде бьет в барабан Миде и поет. Следующий текст, воспроизведенный с оригинала на табл. XVII, B, состоит из ряда архаичных слов, некоторые из которых к тому же отличаются от разговорного языка из-за того, что они распеваются, а также из введенных бессмысленных слогов для продления определенных акцентированных нот. Каждая строка и строфа может повторяться ad libitum.
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Таблица XVII.b. Мнемоническая песня.
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Man´-i-dō, hē´, nē´-yē´, man´-i-dō, hē´, nē´, yē´,
ēn´-da-na´-bi-yĕn wen´-dō-bi´-yĕn.


О дух, о дух, ты, который сидишь там, который сидит там.

[Певец делает из кандидата духа, наделяя его таким образом новой жизнью, вновь впуская в его тело путем стрельбы священный мигис. Диск — это чаша для пира духов в джибаи мидевигане — «Призрачной хижине», а протянутые к ней руки обозначают духов, которые берут оттуда пищу. Это означает, что кандидат сможет призывать духов усопших Миде и общаться с ними, а также познавать скрытые силы.]
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He´-ha-wa´-ni, yē´, he´-ha-wa´-ni, yē´,
na´-bi-nesh´-ga-na´-bi, hī´, hē´.


Эти слова распевались, в то время как следующие произносятся как разговорные, отдельно от музыки.

Â-wan´-ō-de´-no-wĭn nī´-bi-dĕsh´-ka-wĭn un´-de-no´-wĭn.

Туманный ветер перемещается с места на место, откуда дует ветер.

[Причина изображения человеческой фигуры не была удовлетворительно объяснена. Наставник был уверен, однако, что оно обозначает манидо, который управляет туманом, отличного от одного из анамикий, или Громовников, которые изображались бы в виде фигуры орла или ястреба, что также обозначало бы гром и, возможно, молнию, ни одно из которых не появляется в связи с туманом.]
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Отдых.
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Man´-i-dō´-we ni´-mi-nan´ ku-ni´-ne man-to´-ke ni´-mi-ne´.

Я, признающий тебя духом и умирающий.

Фигура представляет собой контур Мидевигана с указанием священного камня Миде внутри, а также другого пятна, обозначающего место, занимаемое больным человеком. Волнистые линии над и под прямоугольником являются магическими линиями и указывают на магическую или сверхъестественную силу. Певец сравнивает кандидата с больным человеком, который ищет жизни посредством стрельбы мигисом в его тело.
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Ga-kwe´-in-nân´ tshi-ha´-gĕ-nâ´ ma-kwa´ ni-go´-tshi-ni´.

Я испытываю тебя, медведя.

[На фигуре изображен Миде, который распевает песню; его глаза смотрят в сердце кандидата. Линии изо рта также показаны как обозначающие речь, направленную к его слушателю. Роги являются олицетворением способа указания на высшие силы.]
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Pĭ-nē´-si ka´-ka-gī´-wai-yan´ wen´-dzhi man´-i-dō´wid.

Птица, шкура птицы-ворона — вот причина, почему я являюсь духом.

Хотя упоминается ворона, изображена Громовая птица (орел). Смысл фразы заключается в том, что говорящий равен по силе манидо в момент использования мешка Миде, который сделан из такой шкуры.
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Tshin-gwe´-wi-he´-na nē´, ka
n
´, tshi-wâ´-ba-ku-nēt´.

Звук грома — это белый медведь огня.

Голове в данном случае символически придается образ белого медведя манидо; короткие линии под ней обозначают пламя, исходящее от тела, а глаза также смотрят пронзительным взглядом, как обозначено двойными волнистыми линиями из каждого глаза. Белый медведь манидо является одним из самых могущественных манидо и признается таковым.







К моменту окончания этого песнопения глава процессии достигает точки отправления, как раз внутри восточной двери, и все члены возвращаются на свои места, и только четыре проводящих обряд Миде остаются с кандидатом и его наставником. Чтобы дополнительно убедиться в том, что внутри Мидевигана не осталось скрывающихся злобных манидо, главные жрецы ведут кандидата зигзагообразным путем к западной двери и обратно на восток. Таким образом путь пролегает мимо стороны камня Миде, затем направо по диагонали к северу от кучи подарков, оттуда налево по диагонали к югу от столба первой степени, затем мимо второго с севера и так далее до достижения последнего столба, вокруг которого продолжается движение, и обратно подобным же извилистым путем к восточной двери. Затем кандидата подводят к одеялам, на которые он садится, четыре проводящих обряд жреца располагаются перед ним, а наставник останавливается в задней части около первого из четырех столбов степени.

Жрец миде четвертого ранга или места по старшинству приближается к стоящему на коленях кандидату и способом, уже описанным ранее, «выстреливает» ему в грудь мигис; за ним следуют жрецы миде третьего, второго и первого рангов, причем последний из них один «выстреливает» свой мигис в лоб кандидата, после чего тот падает ничком, выплевывает раковину мигис, которую предварительно прятал во рту, а когда жрецы растирают у него на спине и конечностях свои мешки миде, приходит в себя и вновь принимает сидячее положение.

Проводящие обряд жрецы удаляются по обеим сторонам ограждения, чтобы занять места, после чего вновь принятый член встает и при содействии наставника раздает оставшиеся свертки табака, а напоследок — одеяла, накидки и другие дары. Затем он начинает в юго-восточном углу ограждения выражать благодарность за принятие, кладет обе руки на голову первому человеку и, проводя ими сверху вниз по его волосам, говорит: Ми-гветш га-о-ши-то-ин би-ма-ди-си-вин — «Спасибо за то, что даровал мне жизнь». Обращенный к нему миде склоняет голову и отвечает: хау, э н,— да, после чего новопринятый член отступает на шаг назад, сцепляет руки и наклоняет голову вперед. Это движение повторяется до тех пор, пока не будут поблагодарены все присутствующие, после чего он занимает место в юго-восточном углу ограждения.

Затем происходит любопытный обряд, в ходе которого все миде на одной стороне ограждения встают и приближаются к тем, кто находится на другой, причем каждый берет свой мешок миде, выбирает «жертву» и делает вид, будто выстреливает ей в тело мигис. После этого пораженный таким выстрелом миде падает и, после кратковременного приступа позывов на рвоту и рвоты, делает вид, что ему становится легче, когда он выплевывает изо рта раковину мигис. Эту раковину держат на левой ладони, и пока противоположная сторона отступает к своим местам, только что подвергшаяся нападению группа быстро движется среди друг друга, как будто танцуя, но лишь быстро повторяя слово хо, хо, хо, хо, хо, хо и показывая мигис всем присутствующим. После этого они быстро прикладывают расправленные ладони ко рту и делают вид, что снова проглатывают свои раковины. Затем члены этой группы подобным же образом нападают на своих противников, которые переносят такие же действия и проделывают те же движения, демонстрируя мигис, который они снова проглатывают. Когда наступает тишина и после того, как они выкуривают церемониальную трубку, кандидат исполняет песню или напев — собственное сочинение либо произведение какого-либо другого человека, у которого оно было приобретено. Представленный здесь напев был получен от Сикассиге, который в свое время получил его от своего отца, когда тот был верховным жрецом мидевивина в Милле-Лакс, Миннесота. Пиктографические знаки воспроизведены на табл. XVII, А, а музыкальная нотация, которая также приводится, была получена в период моего предварительного обучения. Текст напевной фразы, каждая строка и куплет которой повторяются ad libitum по мере вдохновения певца, звучит следующим образом:
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Табл. XVII.a. Мнемоническая песня.
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	Do-nâ´-ga-nī´,
	Na´-wa-kwe´ in-do´-shi-tōn´,
	do-nâ´-ga-nī´.



	My dish,
	At noon I make it,
	my dish.





Певец ссылается на пир, который он устраивает для миде за принятие его в мидевивин.
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Донагани, Донагани, Донагани, Донагани,

Донагани, Донагани; На-ква-ве, Ин-до-ши-тон Донагани,

Донагани, Донагани, Донагани, Донагани, Донагани.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Ман-и-до иян-ни, Эш-ко-те нин-до-ве-йо-вин,

Я такой дух, Мое тело сделано из огня.

Его сила достигает неба, то есть он обладает способностью призывать на помощь Китши Манидо. Четыре степени, которые он получил, обозначены четырьмя короткими линиями на кончике руки.
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Ма-ни-до-и-я-ни, Ма-ни-до-и-я-ни, Ма-ни-до-и-я-ни,

Ма-ни-до-и-я-ни, Ма-ни-до-и-я-ни;

Эш-ко-те нин-до ве-йо-вин, Манидойя-ни, Ма-ни-до-и-я-ни,

Ма-ни-до-и-я-ни, Ма-ни-до-и-я-ни.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Ко-тши-хай-о-ни, Эш-ко-те ва-ни-йо.


Я испытал это, Мое тело из огня.

Он уподобляет себя медведю манидо и обладает равной силой благодаря своему мигису, который показан ниже линий, идущих вниз от рта. Он изображен стоящим в мидевигане, где покоятся его ноги.
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Ко-тши-хай-о-ни, Ко-тши-хай-о-ни, Ко-тши-хай-о-ни,

Ко-тши-хай-о-ни, Ко-тши-хай-о-ни, Ко-тши-хай-о-ни,

Ко-тши-хай-о-ни, Ко-тши-хай-о-ни, Эш-ко-те-ва-ни-йо, Ко-тши-хай-о-ни.

Ко-тши-хай-о-ни, Ко-тши-хай-о-ни, хе-о, хе-о.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Пауза. Совершается курительное приношение Китши Манидо.
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Ни-ми-ги-сим ман-и-до-ве, хве, хе, Ша-го-джи-хи-на.


Мой дух мигис, С его помощью я побеждаю смерть.

[Его тело покрыто мигисом, как видно по коротким линиям, расходящимся от боков, и благодаря этой силе он способен одолеть смерть.]
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Нимегаси мани до-ве, хве, хе, Нимегаси мани до-ве, хве, хе,

Шагоджихинами-мега-си, Манидо-ве, хве, хе.

Ни-ме-га-си-ма-ни-до-ве, хве, хе.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Ни-ка-ни нин-ман-е-до-ве-я. Я-хо-я ман-и-до-ва нин-да-хо-ха.


Таков уж я, дух, каковой я есть.

[Рука показывает, как он посылает мигис вперед к человеку, нуждающемуся в жизни. Он обладает четырехкратной силой, то есть сам получил мигис четыре раза и тем самым способен вдохнуть его в нуждающегося в нем человека.]
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Ни-га-не нин ма-ни-до-ве я

Ни-га-не нин ма-ни-до-ве я,

Я-хо-я ма-ни-до-ве,

Нин-до-хо-ха ни-га-не, ма-ни-до-ве, я, хе.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Э-ко-тши-на-ха, Э-ко-тши-ха ман-и-до хве-до-ви.


Я вешаю его, Я вешаю Духовный мешок.

[Воспользовавшись своим мешком миде, он вешает его на стену мидевигана, как это обычно делается во время ритуала посвящения.]
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Э-ко-тши-на-ха, Э-ко-тши-на-ха, Э-ко-тши-на-ха,

Э-ко-тши-на-ха, Э-ко-тши-на-ха,

Э-ки-тши-ма-ни-до хве-до-ви, Э-ко-тши-на-ха,

Э-ко-тши-на-ха, Э-ко-тши-на-ха, хе-а.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Хе-а-ви-нон-дам-а-ни, Ман-и-до ми-де-ви-хе не-ма-да-ви-дзиг.



Пусть они услышат, Дух миде, те, кто сидит вокруг.

[Он призывает Китши Манидо заставить своих слушателей понять его силу.]
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Хе-а-ви-нон-да-ма-ни хе, Хе-а-ви-нон-да-ма-ни хе;

Хе-а-ви-нон-да-ма-ни хе, Хе-а-ви-нон-да-ма-ни хе;

Манидомидеви хе, Немадави дзиг, Хеавинондамани хе, хе, хе.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано


 


	
[image: line drawing]

	
Хе-а-ве-на ни-ве-до, Ман-и-до ве-а-ни Ни-ка-на ни-на-на.



Тот, кто спит, Дух, я веду его, сородича.


[Применяя свои силы, он прибегает к помощи Китши Манидо — своего сородича или коллеги-миде.]
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Хе-а-ве-на-не-ве-до, хо, Хе-а-ве-на-не-ве-до, хо,

Хе-а-ве-на-не-ве-до, хо, Хе-а-ве-на-не-ве-до, хо;

Ма-ни-до-ве-а-ни ни-ка-на ни-ка-на, хо, хо.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Ман-и-до ве-а-ни Эш-ке-та ве-а-ни ман-и-до ве-а-ни.


Я — дух, Огонь — мое духовное тело.


[Рука тянется к земле, чтобы схватить огонь, показывая его способность делать это без вреда для себя и иллюстрируя таким образом свою сверхъестественную силу.]
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Ма-ни-до-ви-а-ни хе, Ма-ни-до-ви-а-ни хе, Ма-ни-до-ви-а-ни хе,

Ма-ни-до-ви-а-ни хе, Ма-ни-до-ви-а-ни хе;

Эш-като-веа-ни хе, Ма-ни-до-ви-а-ни хе, Ма-ни-до-ви-а-ни хе.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Ай-я-сва-кит-те, хе, хе, Хе-а се-ви-кит-те, хе, хе На-се-ма-гот нин-де.



Он наклоняется, Мое сердце дышит.


[Фраза относится к мигису внутри его сердца. Короткие расходящиеся линии указывают на магическую силу раковины.]
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Хе-а-си-ви-кит-те хе, Хе-а-си-ви-кит-те хе, Хе-а-си-ви-кит-те хе,

Хе-а-си-ви-кит-те хе, На-симагот нин-де хе, Хе-а-си-ви-кит-те хе,

Хе-а-си-ви-кит-те хе, Хе-а-си-ви-кит-те хе, Хе-а-си-ви-кит-те хе.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Отдых, или пауза, после которой оставшаяся часть песни сопровождается танцем.
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Ни-ка-нин-ко-тши-ха ни-ка-на Ни-ка-на-нин-ко-тши-ха.


Друзья-миде, я пробую, Друзья-миде, Друзья-миде, я пробую.

[Его рука и предплечье пересечены линиями, обозначающими магическую силу, в стремлении охватить больше, чем дали ему четыре степени; он держит в поле зрения пятую или ее эквивалент.]
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Ни-ка-ни ко-тши-ха Ни-ка-ни ха,

Ни-ка-ни ко-тши-ни Ни-ка-ни ха,

Ни-ка-ни ко-тши-ха Ни-ка-ни ха.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Хи-не-на-ва ни-бе-и-дон ни-ди-на.

Я держу то, что принес, и сказал ему.

Певец держит мигис и говорит о том, что обладает его силой, которую он хочет усилить с помощью Китши Манидо.
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Хе-не-на-ва-ни-бей-дон, Хе-не-на-ва-ни-бей-дон,

Хе-не-на-ва-ни-бей-дон, Хе-не-на-ва-ни-бей-дон.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Е-ве-ни-ми-де, хва, да, Ке-ва-ши-ми-де, хи-а, хве, Е-ве-ни-ми-де?


Кто этот великий миде? У тебя не так уж много великой медицины. Кто этот миде?


[Первая строка при исполнении с музыкой звучит как а-ве-нин-о-ау-миде. Вся фраза относится к хвастунам, которые не прошли должных посвящений, о которых заявляют. Фигура покрыта раковинами мигис, на что указывают короткие линии, прикрепленные к телу.]
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Е-ве-ни-ми-де хва, да. Ке-ва-ши-ми-де хи-а, хве,

Е-ве-ни-ми-де хва, да. Ке-ва-ши-ми-де хи-а, хве.

Е-ве-ни-ми-де, Е-ве-ни-ми-де хва, да.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Най-а-на-ви нама, ха, Ва-на-хе-не-ни-ва, ха, О-та-бе-ве-ни, ме, хе.


Я не могу дотянуться до него, Лишь когда я хожу вокруг мидевигана; Я не могу дотянуться до него оттуда, где сижу.



[Мигис, прикрепленный к стреле, означает ее быструю и верную силу и действие. Первая строка фразы при произнесении вслух звучит как нин-на-на-ви-нан.]
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Най-а-на-ви-на-ма ха, Най-а-на-ви-на-ма ха,

Най-а-на-ви-на-ма ха, Най-а-на-ви-на-ма ха,

Ва-на-хе-не-ни-ва ха, О-та-бе-ве-ни-ме ха.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано
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Ай-я ха-на-ви-на-ма.

Я не могу ударить его.

Говорящий плачет, потому что не видит близких перспектив дальнейшего продвижения в обретении силы. Разорванное кольцо на его груди — это место, куда в него выстрелили мигисом.
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Ай-я-ха-на-ви-на-ма, Ай-я-ха-на-ви-на-ма,

Ай-я-ха-на-ви-на-ма, Ай-я-ха-на-ви-на—ма, хе-о, хе-о, хе-о.

MIDI-файлы: барабан, флейта, фортепиано

Следующая музыкальная нотация точно отражает диапазон нот, используемых наставником. Особенность песен миде заключается в том, что у каждого человека есть свой собственный индивидуальный ряд нот, который соответствует количеству слогов во фразе и дополняет ее бессмысленными словами для продления эффекта. Когда песня разучивается, слова являются главной и важнейшей частью, а музыкальное исполнение второго человека может настолько отличаться от исполнения того, у кого он учился, что его невозможно узнать без слов. Другим фактом, который часто имеет место, является отсутствие ритма и такта, что не позволяет свести все к нотной записи по полным тактам; например, один или два такта могут казаться состоящими из четырех четвертных нот или достаточного количества четвертных и восьмых, чтобы заполнить такие такты, но следующий может состоять из дополнительной четверти или, возможно, двух, уничтожая тем самым всякое подобие ритмической непрерывности. Эта особенность не столь распространена в танцевальной музыке, в которой ударные инструменты используются для поддержания регулярности и согласования с шагами танцоров, или наоборот.

В некоторых песнях, представленных в этой работе, такты были опущены по вышеуказанным причинам. Таким образом, более наглядно показана особенность песен в исполнении наставника.

По окончании песнопения распорядители, назначенные главным миде, покидают ограждение, чтобы принести сосуды с едой. Еда предоставляется вновь принятым членом и готовится его родственницами и женщинами-друзьями. Котлы и блюда с едой обносят вокруг четыре раза, чтобы каждый присутствующий имел возможность поесть вволю. Курение и беседы, касающиеся мидевивина, могут продолжаться до наступления сумерек, когда по знаку главного миде участники тихо расходятся, покидая сооружение через западную дверь. Все личные вещи убираются, а на следующий день все разъезжаются.

ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕТКИ.

Влияние, которым пользуются миде вообще и особенно те из них, кто получил четыре степени, превосходит всякое верование. Обряд мидевивина считается равносильным религии — в том значении, в каком этот термин обычно понимается интеллигентными людьми, — и, как полагается, возносит такого миде до наиближайшего возможного приближения к общепринятому образу Минабожо и открывает ему доступ к сверхъестественной силе призыва самого Китши Манидо и общения с ним.

Обращаясь к табл. III, А, № 98, можно заметить, что человеческая фигура специально отмечена весьма явными признаками пятен мигис на голове, конечностях и, в особенности, на груди. Они расположены там, где мигис был «впущен» в тело миде выстрелом, поэтому считается, что функции соответствующих частей тела значительно возрастают. Все пятна соединены линией, обозначающей единство и гармонию действий при проявлении силы.

Мигис, типичный для четвертой степени, состоит из небольших кусочков оленьего рога, покрытых красной краской с одного конца и зеленой — с другого. Иногда для всего предмета используется только один цвет. Форма показана на табл. XI, № 6. № 2 на той же таблице представляет собой раковину, используемую в качестве мигис, замеченную в Уайт-Эрте.

На рис. 5–11 (табл. XV) представлены различные формы росписи столбов миде, практикуемые различными обществами в Миннесоте. Каждое общество утверждает, что сохраняет древний метод. Крест, показанный под № 7, несет типичные цвета — красный и зеленый — на верхней половине, в то время как нижняя часть столба квадратная и окрашена в белый цвет на востоке, зеленый на юге, красный на западе и черный на севере. Миде объясняют значение цветов следующим образом: белый представляет восток, источник света и направление, откуда пришел священный мигис; зеленый, шамано, южный, относится к источнику дождей, направлению, откуда весной приходят Громовержцы, оживляющие землю; красный относится к стране заходящего солнца, обители теней или мертвых; а север — черный, потому что это направление, откуда приходят холод, голод и болезни.

Слова жреца миде, намекающие на «тропу, у которой нет конца», относятся к будущему пути и поведению кандидата на последнюю степень, а также к возможности достижения неограниченных магических сил и графически обозначены на схеме на табл. III, А под № 99. Тропа извилиста и полна искушений, но неукоснительное следование принципам мидевивина позволяет миде достичь цели и стать выше своих собратьев, именуемых Минисиношксе — «тот, кто живет на острове».

Миде-вабено такой степени внушает страх из-за своей экстраординарной способности причинять вред, навлекать несчастья и т. д., и о его поразительных трюках с огнем ходят самые замечательные рассказы.

Говорят, что следующее представление произошло в Уайт-Эрте, штат Миннесота, в присутствии большого стечения индейцев и метисов. Было построено два небольших вигвама на расстоянии около 50 шагов друг от друга, и после того как вабено залез в один из них, его недоброжелатели возвели вокруг каждого из них сплошную кучу хвороста и дров, которые затем подожгли. Когда пламя достигло наивысшей точки, на мгновение все стихло, и вдруг вабено окликнул толпу, объявив, что он переместился в другой вигвам, и тут же, к их глубокому изумлению, вылез наружу невредимым.

Это лишь пример многочисленных и удивительных способностей, приписываемых вабено высшего разряда.

Особые претензии, на которые заявляет миде-вабено, уже упоминались, но здесь будет уместно рассказать о свойствах «любовного порошка» и способе его применения. Этот порошок, состав которого был приведен, обычно используется его владельцем для достижения результатов, желаемых просителем. Он хранится в небольшом мешочке из оленьей кожи или ткани, который вабено бережно помещает внутрь своего мешка миде, но который перекладывается в другой мешок такого же размера и сдается просителю внаем за солидное вознаграждение.

Во время недавнего визита в одну из резерваций в Миннесоте мне довелось пообщаться с католическим миссионером по поводу некоторых своеобразных медицинских практик индейцев, а также орудий и других принадлежностей, используемых в их ремесле. Он рассказал следующий случай, который незадолго до этого наблюдал лично:

Один из прихожан его церкви, норвежец, шестидесяти двух лет, вдовец, в течение последнего года воспринимался большинством местных жителей как умалишенный. Сам миссионер наблюдал его эксцентричное и зачастую нерациональное поведение и проникся вероятной истинностью циркулировавших слухов. Однако однажды утром, когда миссионер сидел в своем кабинете, он с удивлением принял очень ранний визит, и по приглашению гость занял место и объяснил цель своего визита. Он сказал, что за последний год его душевный покой был настолько нарушен, что теперь он пришел за советом. Он прекрасно знал об общих толках относительно своего поведения, но был совершенно не в состоянии совладать с собой и приписывал причину своего несчастного состояния случаю, произошедшему год назад. Проснувшись однажды утром, он против своей воли сосредоточил мысли на индейской женщине, с которой был совершенно незнаком, и, несмотря на всю абсурдность этого впечатления, не мог выбросить его из головы. После завтрака какое-то необъяснимое влияние заставило его нанести ей визит и представиться, и хотя он рассчитывал, что сможет избежать повторения визита, у него никогда не хватало самообладания, чтобы устоять перед искушением побродить в окрестностях ее жилья.

Вернувшись домой после первого визита, он обнаружил лежащим на полу под своей кроватью мешок миде, в котором находились какие-то незнакомые ему свертки, но позже ему сказали, что один из них представляет собой «любовный порошок». Он заявил, что у него взрослые дети, и мысль о том, чтобы жениться снова, исключена не только из-за них, но и потому, что он уже слишком стар. Миссионер побеседовал с ним и предложил определенный порядок действий, результат которого не был известен на момент рассказа об этом случае.

Кндерство иного рода, на которое уже делался намек, также приписывается высшему классу джессаккидов. Несколько лет назад следующий рассказ был поведан полковнику армий США Гаррику Мэллери и мне, и поскольку полковник Мэллери впоследствии зачитал доклад в Антропологическом обществе Вашингтона, округ Колумбия, в котором этот рассказ упоминался, я цитирую его слова:

Paul Beaulieu, an Ojibwa of mixed blood, present interpreter
at White Earth Agency, Minnesota, gave me his experience with a
Jĕs´sakkīd´, at Leech Lake, Minnesota, about the year 1858. The reports
of his wonderful performances had reached the agency, and as Beaulieu
had no faith in jugglers, he offered to wager

 

$100, a large sum, then and there, against goods of equal value, that
the juggler could not perform satisfactorily one of the tricks of his
repertoire to be selected by him (Beaulieu) in the presence of himself
and a committee of his friends. The Jĕs´sakkân´—or Jĕs´sakkīd´
lodge—was then erected. The framework of vertical poles, inclined
to the center, was filled in with interlaced twigs covered with blankets
and birch-bark from the ground to the top, leaving an upper orifice of
about a foot in diameter for the ingress and egress of spirits and the
objects to be mentioned, but not large enough for the passage of a man’s
body. At one side of the lower wrapping a flap was left for the entrance
of the Jĕs´sakkīd´.


A committee of twelve was selected to see that no
communication was possible between the Jĕs´sakkīd´ and confederates.
These were reliable people, one of them the Episcopal clergyman of the
reservation. The spectators were several hundred in number, but they
stood off, not being allowed to approach.


The Jĕs´sakkīd´ then removed his clothing, until nothing
remained but the breech-cloth. Beaulieu took a rope (selected by himself
for the purpose) and first tied and knotted one end about the juggler’s
ankles; his knees were then securely tied together, next the wrists,
after which the arms were passed over the knees and a billet of wood
passed through under the knees, thus securing and keeping the arms down
motionless. The rope was then passed around the neck, again and again,
each time tied and knotted, so as to bring the face down upon the knees.
A flat river-stone, of black color—which was the Jĕs´sakkīd´’s
ma´nidō or amulet—was left lying upon his thighs.


The Jĕs´sakkīd´ was then carried to the lodge and placed
inside upon a mat on the ground, and the flap covering was restored so
as to completely hide him from view.


Immediately loud, thumping noises were heard, and the
framework began to sway from side to side with great violence; whereupon
the clergyman remarked that this was the work of the Evil One and ‘it
was no place for him,’ so he left and did not see the end. After a few
minutes of violent movements and swayings of the lodge accompanied by
loud inarticulate noises, the motions gradually ceased when the voice of
the juggler was heard, telling Beaulieu to go to the house of a friend,
near by, and get the rope. Now, Beaulieu, suspecting some joke was to be
played upon him, directed the committee to be very careful not to permit
any one to approach while he went for the rope, which he found at the
place indicated, still tied exactly as he had placed it about the neck
and extremities of the Jĕs´sakkīd´. He immediately returned, laid it
down before the spectators, and requested of the Jĕs´sakkīd´ to be
allowed to look at him, which was granted, but with the understanding
that Beaulieu was not to touch him.


When the covering was pulled aside, the Jĕs´sakkīd´ sat
within the lodge, contentedly smoking his pipe, with no other object in
sight than the black stone mánidō. Beaulieu paid his wager of
$100.


An exhibition of similar pretended powers, also for a wager,
was announced a short time after, at Yellow Medicine, Minnesota, to be
given in the presence of a number of Army people, but at the threat of
the Grand Medicine Man of the Leech Lake bands, who probably objected to
interference with his lucrative monopoly, the event did not take place
and bets were declared off.


Полковник Мэллери получил дополнительные сведения аналогичного характера от разных лиц в резервации Бэд-Ривер и в Бэйфилде, штат Висконсин. Все они представляли собой, по его мнению, лишь варианты того типа представлений, о которых колонисты Новой Англии и первые французские миссионеры в Канаде сообщали еще в 1613 году, когда общее название «Колдуны» применялось ко всей совокупности индейцев на реке Оттава. Однако следует помнить, что эти сообщения относились лишь к многочисленным племенам алгонкинской языковой семьи, среди которых существовали упомянутые практики; хотя соседние племена других языковых групп, несомненно, были с ними знакомы, точно так же как виннебаго, омаха и другие родственные племена заявляют, что имеют «медицинские общества», секреты которых они, по их утверждениям, получили от племен, обитавших восточнее их собственных мест проживания и практиковавших своеобразный обряд «стрельбы мелкими раковинами» (т. е. мигис оджибве) в кандидата.

На табл. XVIII показан джессаккид, извлекающий болезнь путем высасывания через костяные трубки.
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Табл. XVIII. Джессаккид извлекает болезнь.

ДЗХИБАЙ МИДЕВИГАН, ИЛИ «ХИЩИНА ПРИЗРАКОВ».

Сооружение, воздвигаемое индейцами для каких бы то ни было целей, в настоящее время обычно называют хижиной, в каком смысле этот термин и применяется в сочетании со словом дзхибай — призрак или, точнее, тень — в приведенном выше заголовке. Эта хижина строится по форме, аналогичной мидевигану, но ее наибольший диаметр простирается с севера на юг, а не с востока на запад. Дальнейшие упоминания об этом будут сделаны при описании другого метода наделения посвящением первой степени мидевивина. Это отличие достигается предварительным вступлением в так называемое «Общество призраков» следующим образом и по следующей причине:

После рождения мальчика принято приглашать друзей семьи на пир, одновременно назначая миде, который должен служить крестным отцом и посвятить ребенка какому-то определенному занятию в жизни. Миде руководствуется в своем решении видениями, и поэтому иногда случается так, что ребенка посвящают «Великой медицине», то есть он должен готовиться к вступлению в общество миде. В таком случае родители готовят его, подыскивая хорошего наставника и собирая накидки, одеяла и другие дары, которые будут преподнесены при посвящении.

Если этот сын умрет до периода половой зрелости, до наступления которого не принято кого-либо принимать в общество, отец раскрашивает свое лицо, как описано выше, а именно: в красный цвет с зеленой полосой по диагонали лица слева направо, как на табл. VI, № 4, или в красный с двумя короткими горизонтальными параллельными полосами зеленого цвета на лбу, как на табл. VI, № 5, и объявляет главному жрецу миде о своем намерении самому стать членом «Общества призраков» и о своей готовности принять первую степень мидевивина в качестве замены своего умершего сына. Другие члены семьи плакальщика чернят лицо, как показано на табл. VII, № 5.

В надлежащее время созывается совет жрецов миде, которые посещают вигвам плакальщика, где вкушают пищу и обсуждают вопрос о посвящении. Этот вигвам расположен к югу и востоку от мидевигана, как показано на рис. 35, причем эта иллюстрация является репродукцией рисунка, выполненного Сикассиге.
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Рис. 35. — Индейская схема хижины призраков.

Ниже приводится пояснение различных знаков:

№ 1 представляет вигвам плакальщика, который был возведен поблизости от мидевигана и остается там до окончания обряда посвящения.

№ 2 — путь, по которому, как предполагается, следует тень (дух) усопшего; он ведет на запад к Дзхибай мидевигану, буквально — вигваму духа-тени.

№ 3, 4, 5 и 6 обозначают места, где дух срывает упоминаемые плоды — соответственно землянику, голубику, иргу и сливу.

№ 7 обозначает форму и расположение Дзхибай мидевигана. Центральное пятно — это место для блюда с пищей для Дзхибай Манидо — доброго духа, а меньшие пятна вокруг внутренней части ограждения служат местами для размещения блюд для других духов миде, покинувших эту землю.

№ 8 — это путь, по которому идет кандидат, направляясь из своего вигвама в мидевиган.

№ 9 указывает на место потешки (паровой бани), к которой прибегают в другие периоды посвящения.

№ 10 — это мидевиган, в котором в надлежащее время проводится обряд.

Утверждается, что в прежние времена Хижина призраков возводилась к западу от расположения вигвама плакальщика, но эта практика уже давно прекращена. Предание, касающееся странствия Духа, передается устно, в то время как драматическое представление ограничивается помещением блюд с едой в мидевиган, который выбирается в качестве подходящей и уместной замены в ночь перед посвящением.

Этот обычай в том виде, в каком он практиковался, заключался в перенесении из вигвама плакальщика в Хижину призраков блюд с едой для духов умерших миде, чтобы те насладились пиром в то время, когда жрецы миде вкушали свой. Большое блюдо ставилось плакальщиком в центре сооружения, из него должен был есть верховный дух миде. Теперь блюда переносятся в мидевиган, как было сказано выше.

Главный проводящий обряд миде затем инструктирует отца умершего мальчика о том, как тот должен одеваться и двигаться, символизируя путь, проделываемый духом сына по дороге в мир духов. Инструкции выполняются насколько возможно, за исключением похода в воображаемую Хижину призраков, поскольку он направляется только в мидевиган и оставляет там перечисленные ниже предметы. Ему велено взять одну пару мокасин из медвежьей шкуры, одну пару из волчьей и одну пару птичьих шкурок в дополнение к тем, что надеты у него на ногах; их следует отнести в сооружение, где пируют духи миде, идя босиком, срывая землянику с куста справа от тропы и голубику с куста слева, иргу с дерева справа и сливы слева. Затем он должен спешить к Хижине призраков, покрытой мигисом, и оставить плоды и мокасины; ими воспользуется дух его сына, путешествуя по дороге мертвых после того, как духи завершат свой пир и прием его. Пока кандидат находится со своей миссией в Хижине призраков (временно представленной мидевиганом), собравшиеся в вигваме скандируют для плакальщика следующее: Ян-и-ма-тша, ян-и-ма-тша, ха, ян-и-ма-тша ян-и-ма-тша ха, ю-те-но-вин ге, хе нин-де-со-не — «Я ухожу, я ухожу, я ухожу, иду в селение» — то есть селение мертвых.

Человек, желающий пройти посвящение в мидевиган при таких обстоятельствах, олицетворяет Минабожо, поскольку считается, что он проник в страну, где обитают тени, или не-ба-ги-зис — «землю спящего солнца». Рассказывают, что он сделал это, чтобы уничтожить «Гемблера-призрака» и освободить множество жертв, попавших к нему в зависимость. Чтобы получить возможность пересечь эту темную и мрачную тропу, он одолжил у Ко-ко-ко-о — совы — ее глаза, а также заручился услугами ва-ва-те-си-вуг — светлячка, причем оба они были отправлены обратно на землю по завершении его путешествия. Обратившись к табл. III, А, можно заметить отсылку к этому мифу, графически представленную в номерах с 110 по 114. № 110 — это мидевиган, из которого странник должен посетить Дзхибай мидевиган (№ 112) на западе. № 113 изображает Ко-ко-ко-о — сову, глаза которой позволили Минабожо следовать по пути мертвых (№ 114); мешок миде из совиной шкуры также иногда используется жрецами миде, получившими свою первую степень подобным образом. V-образные знаки внутри круга под № 111 обозначают присутствие духов в Хижине призраков, о которой упоминалось.

Подарки, собранные в качестве дара или платы за покойного, теперь извлекаются и подготавливаются для транспортировки в мидевиган рано на следующее утро.

Затем жрецы миде уходят, но на следующее утро некоторые из них появляются, чтобы помочь убрать из мидевигана оставленные там на ночь блюда, отнести туда накидки, одеяла и другие подарки и подвесить их к стропилам. Вернувшись в вигвам кандидата, жрецы миде собираются, и после того как кандидат начинает возглавлять процессию по направлению к мидевигану, жрецы выстраиваются гуськом, и все движутся вперед, причем жрецы миде неоднократно скандируют следующие слова: Ки-е-не-кво-та ки-е-не-кво-та, ха, ха, ха, нос э-ви-е, хе, ки-на-ка-та-мун до-на-ган — «Я тоже, я тоже, мой отец, оставляю тебе свое блюдо».

Это поется за усопшего, который, как предполагается, завещает своему отцу свое блюдо или другие предметы, названия которых иногда добавляются.

Процессия продолжает движение к мидевигану и внутрь него, обходя внутреннее пространство по левой стороне через запад, север и восток до точки, противоположной пространству, обычно резервируемому для хранения имущества, где кандидат поворачивает направо и останавливается посреди ограждения, лицом к столбу миде на западе. Члены общества, которые не присоединились к процессии, а ожидали ее прибытия, теперь занимают свои места, а те, кто сопровождал кандидата, также располагаются по своему усмотрению, после чего проводящие обряд жрецы начинают церемонию, описанную в связи с посвящением в первую степень после передачи кандидата прецептором главному жрецу.

Иногда мать человека, посвященного таким образом в мидевивин, принимают в это общество, особенно если отец отсутствует или умер.

ПОСВЯЩЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ ЗАМЕЩЕНИЯ.

Иногда случается так, что больного не удается успешно вылечить силами миде, особенно в вигваме самого больного, тогда возникает необходимость перенести последнего в мидевиган и провести там собрание общества. Этот путь выбирается преимущественно тогда, когда больной или его семья могут внести плату, эквивалентную дару, требуемому для посвящения при обычных обстоятельствах.

Считается, что при таких условиях злых манидо можно изгнать из тела только в священном сооружении, лишь в котором после призыва может ощущаться присутствие Китши Манидо, и в обмен на его помощь в продлении жизни пациента последний обещает посвятить свою дальнейшую жизнь практике и учениям мидевивина. Прежде чем идти дальше, однако, необходимо описать метод, используемый жрецом миде.

Первые процедуры могут заключаться в применении машчикивабун, или лечебного отвара, предписываемого миде в качестве машчикикевинини, то есть травника, во время которого он прибегает к заклинаниям и изгнанию духов, сопровождая свое пение обильным использованием погремушки. В качестве иллюстрации песен, используемых в этот период болезни, приводится следующая, причем мнемонические знаки воспроизведены на табл. XVI, С. Пение монотонное и заунывное, хотя временами становится оживленным и нестройным.
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Табл. XVI.c. Мнемоническая песня.
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Ин-до-на-гат ин-да-кво-нан

То, чем я живу, было положено на это блюдо духом.

Китши Манидо обеспечивает говорящего пищей, необходимой для поддержания жизни. Блюдо или пир показаны концентрическими кольцами, рука духа находится прямо под ним.
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Мо-ки-ян тщик-ко-мин.

Я приношу людям жизнь.

Говорящий в образе священной Выдры приносит жизнь. Выдра как раз появляется из-под поверхности воды, как она появилась из великого соленого моря перед анишинабе после того, как Минабожо велел ей нести им жизнь.
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Ни-но-мун маш-ки-ки

Я также могу брать лекарство из хижины или с земли

Рука миде тянется вниз, чтобы извлечь из земли магические средства. Четыре пятна обозначают средства, а квадратная фигура обозначает яму в земле.
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Отдых. В этот промежуток времени миде размышляет о священном характере работы, которой он занят.
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Ни-нин-де ин-дай-йо.

Все это в моем сердце, жизнь.

Концентрические круги обозначают мигис, жизнь внутри сердца, причем на первом из них видны расходящиеся линии, обозначающие его магическую силу.
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Мби-мо-се-анкинк.

Дух увидел меня и послал мне лекарство с небес.

Фигура представляет Китши Манидо, даровавшего силу говорившему.
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Донде-на митиз-кунк.

Оно также на деревьях — то, откуда я беру жизнь.

Дерево носит «лекарство», которое говорящий имеет в своем распоряжении и может использовать.






Когда обычный курс лечения не приносит больному облегчения, об этом сообщают жрецам Миде, после чего его отводят в мидевиган и укладывают на одеяла так, чтобы часть его тела касалась священного камня миде. Другие жрецы Миде присутствуют на совещании вместе с верховным жрецом Миде, а остальные присутствующие члены занимают места вдоль стен сооружения.

Затем больному произносят следующую речь:

Mi-shosh´-yâ-gwa´ ga´-a-nin-nan´ gi´-de-wēn´-du-nŭn
ne´-tun-ga´-da-da-we´-in man´-i-dōmī´-gis. Kit´-ti-mâ´-gĭ-si
ē´-ni-dau´-â-ya-we´-yĭn o-ma´-e-nâ´-sa-ba-bĭt bī-ĭ-sha´-gaban´-dĕ-a
gi-bi´-sha-ban-da´-ĕt na-pĭsh-kâ-tshi-dŏsh ke´-a-yū´-ĭn-ki-go
gŏt-tâ-sō-nĕn´, mi´-a-shi´-gwa-gō-dĭn´-na-wât dzhi-ma´-di-a-kad´-dŏ-yōn
bi-mâ-di-si-wĭn´.


Ниже приводится вольный перевод вышесказанного:

The time of which I spoke to you has now arrived, and you
may deem it necessary to first borrow the sacred mī´gis. Who are you
that comes here as a supplicant? Sit down opposite to me, where I can
see you and speak to you, and fix your attention upon me, while you
receive life you must not permit your thoughts to dwell upon your
present condition, but to support yourself against falling into
despondency.


Now we are ready to try him; now we are ready to initiate
him.


Упоминание о заимствовании мигиса означает, что эта таинственная сила может быть «встрелена в тело» пациента, когда он лежит на земле и еще не добрался до места, где кандидаты проходят надлежащее посвящение; это происходит из-за его неспособности обойти вокруг ограждения.

Последняя фраза обращена к помогающим жрецам Миде. Поется следующая песня, мнемонические знаки которой воспроизведены на табл. XVI, D.
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Таблица XVI.d. Мнемоническая песня.
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О-да-пи-нунг-мунг оа-ки-вен-джи манидо ве-ан-и-вин-джи-гу-сан.


Мы собираемся извлечь священное лекарство из земли.

[Говорящий имеет в виду себя и помощников, которые прибегают к средствам, принятым после совещания, причем эффективность этих средств зависит от их совместных молитв. Рука изображена тянущейся за средством, которое окружено линиями, обозначающими почву.]
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Ве-аки манидо ве-ан-гвис.

Земля — вот почему я дух, сын мой.

Нижняя горизонтальная линия обозначает землю, в то время как обладаемая им магическая сила обозначена короткими вертикальными волнистыми линиями, достигающими его тела.
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Пауза.
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Нишу-вени-ми-ку нишу-вени-ми-ку веги ма-о-джиг.

Духи милосердны; духи милосердны ко мне.

Жрец Миде молит духов миде о помощи в его стремлении исцелить больного.
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Кишу-вени-ми-ку киши-гунг дон-джи-ва-ва-мик.

Духи милосердны ко мне; с высоты я вижу вас.

Небо показано верхними изогнутыми линиями, под которыми жрец Миде поднимает руку в мольбе.
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Манидо-а нио.

Мое тело — дух.

Жрец Миде уподобляет себя медведю манидо, магические силы которого показаны линиями поперек тела и короткими штрихами на спине.
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Пине-си-виан кеке-у-виан.

Я маленькая птица: я ястреб.

Подобно громовержцу, он проникает в небо в поисках силы и влияния.
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Манидо нуту вакан.

Давайте услышим духа.

Считается, что Китши Манидо дает знать о своем присутствии, и всем предписано прислушиваться к такому знаку.
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Ка-нунта-ва манидо вида-ку-э, хе, ки-а-хами.

Вы можете услышать, что он дух.

Линия на макушке головы означает, что этот человек является высшим существом.
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Какена гус-са о-мисини на-эн.

Я боюсь всех, поэтому я в беде.

Жрец Миде опасается, что жизнь не удастся продлить, поскольку злые манидо не желают покидать тело больного. Показано, как рука тянется за мигисом, или жизнью; сила самого говорящего, получившего его четырежды, по-видимому, не приносит никакой пользы.






Если у пациента продолжают проявляться явные симптомы усиления болезни, пение или использование погремушки продолжаются до тех пор, пока не угаснет жизнь, и никакие другие обряды не предпринимаются; но если после предварительного курса лечения ему не становится хуже или наблюдается некоторое улучшение, первый обслуживающий жрец Миде меняет свои песни на более хвастливые. Первая из них звучит следующим образом, ее напевают монотонно и многократно:



	A´-si-na´-bi-hu´-ya,
	a-si´-na´-b-hu´-ya.



	I have changed my looks,
	I have changed my looks.




[Это относится к внешнему виду камня миде, который, как считается, впитывает часть болезни и меняет цвет.]

Ниша-вени, ху, гу, миде, вуг, анема-би-тшиг.

Миде, сжальтесь надо мной, те, кто сидит вокруг, и те, кто сидит вдали от нас.

[Последняя строка относится к тем жрецам Миде, которые сидят, хотя и отсутствуют в мидевигане.]

Ниже иллюстрируется музыкальное исполнение:
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А-си-на-би-ху-и-я, А-си-на-би-ху-и-я, А-си-на-би-ху-и-я хиа,

А-си-на-би-ху-и-я, А-си-на-би-ху-и-я хиа.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
пианино
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Ниша-ви-ин-ху гу, О-ко-ми-де-вог хе, А-не-ма-би-тшиг хе,

Нишавиинху гу, О-ко-ми-де-вог хе,

Ниша-ви-ни-ху гу О-ко-ми-де-вог хе.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
пианино

По мере того как состояние пациента продолжает улучшаться, песня жрец Миде начинает все больше выражать его уверенность в собственных силах и значимости.

Ниже приводится пример в качестве иллюстрации:



	Ni-ne´-ta-we-hē´ wa-wâ´-bâ-ma´ man´-i-dō, wa-wâ´-bâ-ma´.



	[I am the only one who sees the spirit, who sees the spirit.]






	Nin´-da-nī-wĭ-a,
	nin´-da-nī´-wĭ-a.



	I surpass him,
	I surpass him.




[Говорящий побеждает злобного манидо и заставляет его бежать.]

На-са-ни-нен-ди-я
наве-си-йок
ногве-но-вок.

Смотрите, как я действую, зверей я стреляю на лету.

[Это означает, что он «стреляет в них, когда они летят», имея в виду манидо, когда они спасаются бегством из тела.]

Ниже приводится музыкальная нотация вышесказанного:
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Ни-не-та-ве-хе вава-ба-ма ман-и-до вава-ба-ма ман-и-до,

Ни-не-та-ве-хе вава-ба-ма ман-и-до, вава-ба-ма ман-и-до.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
пианино
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Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а,

Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а,

Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а, Хен-та-не-ве-а, хо.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
пианино
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На-са-ни-нен-ди-я, На-са-ни-нен-ди-я, На-са-ни-нен-ди-я,

Авасийок, Ногвеновок.

MIDI-файлы:
барабан
,
флейта
,
пианино

Если пациент становится достаточно сильным, чтобы обойти вокруг ограждения, его ведут в западный конец и усаживают на одеяло, где он проходит посвящение. Если нет, то мигис «встреляется в его тело», пока он возлежит на священном камне, после чего среди присутствующих жрецов Миде выбирается заместитель, который занимает его место и проходит за него остальную часть посвящения. Однако перед тем как приступить к любому из этих действий, главный обслуживающий жрец Миде объявляет о своей готовности следующим образом: Ми-о-ши-гва, ви-квод-ги-о-вок гама-джи-а-ка-дунг би-ма-ди-си-вин — «Теперь мы готовы избавиться от этого и начать наблюдать за жизнью». Это означает его желание отказаться от нынешней процедуры и перейти к другому ходу действий — к проявлению силы дарования жизни путем передачи священного мигиса.

Остальная часть церемонии проводится так же, как описано применительно к первой степени мидевивина.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.

ПИКТОГРАФИЯ.

Прежде чем закончить, возможно, будет интересно подробнее остановиться на нескольких темах, упомянутых на предыдущих страницах. Мнемонические песни почти во всех случаях высекаются на березовой коре с помощью остроконечного куска кости или гвоздя. Обычно выбирают внутреннюю поверхность коры, так как она мягче обратной стороны. Кору для таких целей снимают со ствола в весенние месяцы. В правом верхнем углу табл. XIX воспроизведена часть мнемонической песни, показывающая знаки в таком виде, в каком они нарисованы. Этот образец был получен в Уайт-Эрте, а вся песня целиком представлена на табл. XVI, C. Кусок коры, полученный в Ред-Лейке и, как известно, высеченный более семи лет назад, показан в правом нижнем углу табл. XIX. Рисунки выполнены на внешней поверхности и отличаются исключительной глубиной и четкостью. Образец слева происходит из последнего из названных мест, относится к тому же периоду и представляет пиктограммы, нарисованные на внутренней поверхности.
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Таблица XIX. Священные записи на березовой коре.

В большинстве песен знаки нарисованы так, чтобы их можно было читать слева направо, в некоторых — справа налево, а иногда встречается сочетание обоих стилей, являющееся поистине бустрофедоном. Были получены образцы, на которых знаки были нарисованы вокруг и вблизи края прямоугольного куска коры, образуя таким образом подобие неправильного круга.


Пиктографическое изображение идей встречается главным образом среди шаманов, охотников и путешественников из числа оджибве, и не существует признанной системы, при которой работа какого-то одного человека была бы полностью понятна другому. Запись может быть узнана как относящаяся к церемониям миде, как песня, используемая при сборе лекарственных растений и т. д.; но для человека, абсолютно не знакомого с этой записью, было бы невозможно с уверенностью утверждать, находился ли начальный знак с левой или с правой стороны. Фигуры являются не просто мнемоническими; они идеографичны и часто представляют дополнительный интерес благодаря тому, что в них выражено несколько соединенных вместе идей. Полковник Гаррик Мэллери из армейских сил США в докладе под названием «Недавно открытые алгонкинские пиктограммы», зачитанном перед Американской ассоциацией содействия развитию науки в Кливленде в 1888 году, выразил этот факт следующими словами:

It is desirable to explain the mode of using the Midē´ and
other bark records of the Ojibwa and also those of other Algonkian
tribes to be mentioned in this paper. The comparison made by Dr.
E. B. Tylor of the pictorial alphabet to teach children “A was an
archer,” etc., is not strictly appropriate in this case. The devices are
not only mnemonic, but are also ideographic and descriptive. They are
not merely invented to express or memorize the subject, but are evolved
therefrom. To persons acquainted with secret societies a good comparison
for the charts or rolls would be what is called the tressel board of the
Masonic order, which is printed and published and publicly exposed
without exhibiting any of the secrets of the order, yet is not only
significant, but useful to the esoteric in assistance to their memory as
to degrees and details of ceremony.


A more general mode of explaining the so-called symbolism is
by a suggestion that the charts of the order or the song of a myth
should be likened to the popular illustrated poems and songs lately
published in Harper’s Magazine for instance, “Sally in our Alley,” where
every stanza has an appropriate illustration. Now, suppose that the text
was obliterated forever, indeed the art of reading lost, the
illustrations remaining, as also the memory to many persons of the
ballad. The illustrations kept in order would supply always the order of
the stanzas and also the general subject-matter of each particular
stanza and the latter would be a reminder of the words. This is what the
rolls of birch bark do to the initiated Ojibwa, and what Schoolcraft
pretended in some cases to show, but what for actual

 

understanding requires that all the vocables of the actual songs and
charges of the initiation should be recorded and translated. This
involves not only profound linguistic study, but the revelation of all
the mysteries. In other instances the literation in the aboriginal
language of the nonesoteric songs and stories and their translation is
necessary to comprehend the devices by which they are memorized rather
than symbolized. Nevertheless, long usage has induced some degree of
ideography and symbolism.
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Таблица XX. Священный свиток из коры и его содержимое.

На табл. XX представлены иллюстрации нескольких предметов, найденных в мешке миде, который был передан католическому священнику в Ред-Лейке более семи лет назад, когда его владелец исповедовал христианство и навсегда отрекся (по крайней мере, на словах) от своего языческого ремесла. Приведенная ниже информация была получена от жрецов миде из вышеупомянутой местности. Они владеют подобными предметами, будучи членами того же общества, к которому принадлежали прежние владельцы реликвий. Первый предмет представляет собой рулон березовой коры, концы которого были разрезаны на короткие полоски, загнутые внутрь к середине, чтобы содержимое не высыпалось. Верхняя фигура — это бог Грома с волнистыми линиями, идущими вперед от глаз и обозначающими способность заглядывать в будущее. Этот знак подсказал нескольким жрецам миде, что владелец мог быть жрецом миде-джессаккидом. Это поверье подкрепляется реальной практикой, которой придерживаются жрецы этой категории при нанесении меток на свои личные вещи. Нижняя фигура представляет собой бизона, о чем свидетельствует наличие горба. Как ни странно, оба глаза нарисованы на одной стороне головы — прием, не часто используемый индейскими художниками.

Верхняя из четырех небольших фигур представляет собой сложенный небольшой сверток из внутреннего слоя березовой коры, напоминающий бумагу как по консистенции, так и по цвету. На верхнем сгибе нанесен контур птицы Грома. Следующие два объекта представляют собой небольшие коробочки из соснового дерева, покрашенные или пропитанные морилкой в красный и черный цвета. Когда их получили, они были пустыми, но, несомненно, использовались для хранения священных предметов. Самая нижняя фигура из четырех представляет собой связку из трех маленьких матерчатых мешочков, обвязанных полоской синей ткани. В мешочках находятся соответственно любовный порошок, охотничье лекарство (в данном случае красная охра и измельченные листья туи западной) и другой порошок коричневатого цвета, в который подмешано небольшое количество измельченных лекарственных растений.
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Plate XXI. Midē´ Relics From Leech Lake.




В рулоне березовой коры, содержащем эти реликвии, также находилась шкурка небольшого грызуна (Spermophilus sp.?), но в разорванном и изъеденном молью состоянии. Она использовалась владельцем в целях, неизвестных тем, к кому обращались за консультацией по этому вопросу. Часто, если не всегда, невозможно выяснить назначение большинства фетишей и других священных предметов, содержащихся в мешках миде неизвестных владельцев, поскольку каждый жрец выбирает свой собственный путь практики, основанный на самых разных причинах, главным образом на характере его снов во время поста.

Иногда фантазия побуждает человека изготавливать лекарственные палочки причудливой формы или с узорами странной формы, скопированными с чего-то европейского происхождения, как это показано на образце, проиллюстрированном на табл. XXI (рис. 1 и 2), где видны как лицевая, так и оборотная стороны. Образец изготовлен из ясеня и имеет длину около десяти дюймов. На лицевой стороне, помимо фигур манидо, таких как птица Грома, змея и черепаха, имеются контур солнца, пятна, скопированные с игральных карт, и т. д.; на оборотной стороне изображены две растопыренные руки, птица и здание, с крыши которого развевается американский флаг. Этот образец был найден среди вещей жреца миде, умершего в Лич-Лейке, штат Миннесота, несколько лет назад, вместе с изображениями и другими реликвиями, уже упомянутыми в другой части этой работы.

МУЗЫКА.

В дополнение к уже приведенным примерам индейской музыки, особенно песням шаманов, может оказаться интересным добавить несколько замечаний относительно различных разновидностей песен или песнопений. Песни, используемые в качестве сопровождения танцев, известны почти всем членам племени, поэтому их исполнение почти всегда одинаково. Такие песни не используются в сочетании с мнемоническими знаками, поскольку в большинстве случаев слова или фразы не декламируются, а представляют собой лишь непрерывное повторение бессмысленных слов или слогов. Ноты таким образом ритмически акцентируются, часто сопровождаясь ударами в барабан и шагами танцоров.

Пример другой разновидности песен, или, скорее, песнопений, представлен в связи с приемом кандидата жрецом миде при его входе в мидевиган первой степени. В этом случае слова пропеваются нараспев, но музыкальное исполнение различается у разных людей: каждый жрец поет ноты по-своему, в соответствии со своим выбором или музыкальными способностями. Не существует никакой установленной формулы, и такие песни, даже если их разучивают с другими, вскоре искажаются из-за того, что их поют сообразно вкусу или способностям исполнителя. Музыкальное исполнение слов и фраз, относящихся к значению мнемонических знаков, зависит от способностей и вдохновенного состояния певца; и поскольку каждый жрец миде обычно сам сочиняет и готовит свои песни — будь то для церемониальных целей, поиска лекарств, экзорцизма или любого другого применения, — он часто может оказаться не в состоянии спеть их дважды абсолютно одинаково. Песни о любви и военные песни, являясь общедоступными, всегда исполняются в одном и том же стиле нотации.

Эмоции полностью выражаются в музыкальном исполнении различных классов песен, которые, за редким исключением, написаны в минорной тональности. Танцевальные и военные песни всегда исполняются в быстром темпе, причем последние часто становятся чрезвычайно оживленными и шумными по мере того, как участники все больше и больше возбуждаются.

Песни миде и подобные им песни всегда более или менее монотонны, хотя порой они производят довольно сильное впечатление, особенно если их исполняет человек достаточно эмоциональный и обладающий хорошим голосом. Некоторые жрецы миде используют мало нот, диапазон которых во всех песнях не превышает пяти, в то время как другие часто охватывают октаву, завершая песню еще более низкой нотой.

Утверждалось, что один жрец миде не способен ни прочитать, ни пропеть надлежащую фразу, относящуюся к мнемоническим знакам песни, принадлежащей другому жрецу миде, если он не прошел специального обучения. Изображение какого-либо объекта может относиться к целому ряду идей сходного, хотя и не тождественного характера. Рисунок медведя может обозначать медведя манидо как одного из стражей общества; он может указывать на то, что певец олицетворяет этого манидо; таким образом может заявляться изгнание злого духа медведя; или же он может относиться к желаемой поимке этого животного, как в случае, когда рисунок выполняется для обеспечения удачи охотнику. Индеец с трудом усваивает точную фразеологию мнемонических песен, которые всегда пропеваются или декламируются для него жрецом-наставником миде.

Считается само собой разумеющимся, что необходимо точное воспроизведение, в противном случае ценность формулы будет снижена или даже полностью утрачена. Поэтому часто случается так, что хотя индейский кандидат на вступление в мидевиган уже мог подготовить песни в подражание тем, по которым его обучали, он либо еще не способен идеально пропеть относящиеся к ним фразы, либо отказывается делать это из-за неуверенности в себе. При таких обстоятельствах интерпретация записи оказывается далекой от удовлетворительной: каждый знак объясняется исключительно предметно, а истинный смысл намеренно или неволе упускается. Оджибве по прозвищу «Маленький Француз», живущий в Ред-Лейке, получал почти непрерывное обучение в течение трех или четырех лет, и хотя он был охотным и ценным помощником в других вопросах, касающихся рассматриваемой темы, он был недостаточно знаком с некоторыми песнями своего наставника, чтобы полностью объяснить их. Несколько примеров таких мнемонических песен приводятся в качестве иллюстрации и для сравнения с теми, которые уже были записаны. В каждом случае сначала приводится толкование знака индейцем, а примечания в квадратных скобках даются для дальнейшего пояснения. Табл. XXII, А воспроизведена с песни на березовой коре; высеченные линии резки и четки, а рисунок в целом отличается высоким качеством. Запись выполнена так, чтобы ее читали справа налево.
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Таблица XXII.a. Мнемоническая песня.
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Оттуда, где я сижу.

[Певец сидит, так как линии указывают на соприкосновение с поверхностью под ним, хотя последняя и не показана. Короткая линия, идущая изо рта, указывает на голос и, вероятно, означает в данном случае пение.]
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Большое дерево в центре земли.

[Неизвестно, относится ли это к первому уничтожению земли, когда Минабожо спасся, взобравшись на дерево, которое продолжало расти и возвышалось над поверхностью потопа. Один жрец миде считал, что это относится к конкретному лекарственному дереву, которое ценилось выше всех остальных и потому изображалось как главное на земле.]
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Я поплыву вниз по быстро текущему потоку.

[Как ни странно, передвижение по воде здесь обозначается следами ног, а не контуром каноэ. Этимология слова оджибве, используемого в данном контексте, может указывать на следы ног; так, в делаварском языке одно из слов, обозначающих реку, означает «водная дорога», и в соответствии с этим «следы ног» будут находиться в полном согласии с общей идеей.]
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Место, которого боятся, населяю я, быстро текущий поток населяю я.

[Круглая линия над миде обозначает неясность, то есть он скрыт от глаз и представляет себя столь же могущественным и ужасным для своих врагов, как водяное чудовище.]
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Ты, кто говоришь со мной.
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У меня длинные рога.

[Жрец Миде уподобляет себя водяному чудовищу — одному из злобных змеиных манидо, которые противостоят всему доброму, подобно верованиям и практикам мидевивина.]





	
[image: vertical lines]

	
Отдых или пауза.
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Я, видя, следую твоему примеру.
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Ты видишь мое тело, ты видишь мое тело, ты видишь, что мои ногти стерлись от сжатия камня.

[Медведь манидо представлен в качестве прообраза, принимаемого ныне жрецом миде. В его руках находится камень, из которого извлекаются магические целебные средства.]
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Ты, с кем я говорю.

[Могущественный манидо, пантера, находится в ограждении, и к нему жрец обращает свою просьбу.]
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Я плыву — плыву по течению плавно.

[Две пары змеевидных линий обозначают берега реки, а знак между ними — выдру, которую здесь олицетворяет жрец Миде.]





	
[image: vertical lines]

	
Черты, обозначающие паузу.
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Я закончил свой барабан.

[Показан жрец Миде, держащий барабан миде, который он изготавливает для использования в церемонии.]
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Мое тело подобно твоему.

[Раковина мигис — символ чистоты и мидевивина.]
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Выслушай меня, ты, говорящий со мной!

[Говорящий простирает руки вправо и влево, указывая на людей, которые говорят с ним со своих мест. Линии, обозначающие речь — или слух, — проходят через голову говорящего, чтобы воскликнуть так, как указано выше.]
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Смотри, что я беру.

[Жрец Миде вырвал с корнем целебный корень. Это указывает на то, что он обладает чудесным лекарством, и выглядит как своего рода реклама.]
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Посмотри на меня, чья голова находится над водой.






На табл. XXII, В представлена иллюстрация, воспроизведенная с куска березовой коры, принадлежавшего наставнику «Маленького Француза», смысл которого последнему был неизвестен. Его представление о значении знаков основано на общей информации, полученной им, а не на чем-то имеющем прямое отношение к записи. Судя по общему виду, песня представляет собой личную запись, относящуюся к Обществу Призраков, посредством которой летописец достиг своей первой степени мидевивина, а также к его способностям, о которых, судя по всему, упоминается с хвастовством:
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Таблица XXII.b. Мнемоническая песня.
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Я сижу со своей трубкой.

[Жрец Миде сидит, держа свою трубку. Его позвали навестить больного, и ему передают наполненную трубку, чтобы он выкурил ее перед началом церемонии изгнания духов.]
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Я призываю духа, духа совы.

[Это, очевидно, указывает на сову манидо, о которой упоминалось в связи с картой миде Ред-Лейка (табл. III, № 113). Сова манидо представлена там переходящей из мидевигана в Дзхибай-мидевиган, и рисунки в той записи и в этой достаточно похожи, чтобы навести на мысль, что создатель этой песни почерпнул свою идею из старой карты миде.]
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Оно стоит — то, за чем я иду.

[Жрец Миде, олицетворяя медведя манидо, ищет лекарственное дерево, которое ему знакомо и определенные части которого он использует в своей профессиональной деятельности. Два следа ног указывают направление, в котором движется животное.]
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Я, который летает.

[Это контур птицы Грома, которая, судя по всему, сжимает в когтях какие-то лекарственные растения.]
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Ки-би-нан пизан. Кибинан — это то, чем я пользуюсь, оно летит как стрела.

[Видно, как рука жреца сжимает волшебную стрелу, символизирующую скорость действия средства.]
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Я приближаюсь к земле.

[Манидо изображен на круге и в процессе спуска к земле, которая обозначается горизонтальной линией, на которой стоит индейское жилище. Знак, обозначающий небо, обычно рисуется в виде изогнутой линии с выпуклостью вверх, но в данном случае концы линий продолжаются вниз, соединяясь и замыкая кольцо; как предполагают несколько жрецов миде, это сделано с намерением указать на большую высоту над землей, то есть выше видимого лазурного неба, которое обозначается только изогнутыми линиями.]
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Я нащупываю его.

[Жрец Миде шарит руками по норам в земле в поисках спрятанных лекарств.]
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Я разговариваю с ним.

[Жрец Миде беседует с лекарственным манидо при помощи мешка миде, который он держит в руке. Голосовые линии простираются от его рта к мешку, который, судя по всему, сделан из шкуры совы, как отмечалось ранее в связи со вторым знаком в этой песне.]
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Они сидят вокруг внутренней части в ряд.

[Это, очевидно, означает Дождь Призраков, поскольку строение нарисовано под прямым углом к тому, которое обычно строится для изображения мидевигана, а также потому, что оно, по-видимому, воспроизведено с карты Ред-Лейка, о которой уже упоминалось и которая изображена на табл. III, № 112. Духи, или тени, как называют мертвых, также обозначены крестами аналогичным образом.]
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Ты, только что повешенный; ты дошел до половины, и теперь ты полон.

[Намек идет на три фазы луны, вероятно, ссылаясь на определенные периоды, в которые должны произойти какие-то важные церемонии или события.]
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Я иду за своей чашей.

[Говорящий дает понять, что собирается устроить пир, причем чаша изображена вверху в виде круга; следы ног направлены к ней и по своей форме означают, что он уподобляет себя медведю манидо, одному из стражей мидевивина.]
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Я прохожу через лекарственную хижину.

[Следы ног внутри параллельных линий обозначают его прохождение через неназванное количество степеней. Хотя сооружение указано возведенным подобно Дому Призраков, то есть с севера на юг, утверждается, что имеется в виду мидевивин. Это представляется примером бессистемного способа предметного идеографического изображения.]





	
[image: line drawing]

	
Давайте побеседуем друг с другом.

[Говорящий желает побеседовать со своими любимыми манидо, которых он считает равными себе, на что указывает антропоморфная форма одного из них, между которым и им самим простираются голосовые линии.]






На рис. 36–39 воспроизведено несколько серий пиктограмм из песен на березовой коре, найденных среди вещей умершего жреца миде в Лич-Лейке. Упоминание о других реликвиях из той же коллекции уже делалось в связи с изображениями и бусами, используемыми жрецами миде в попытке доказать подлинность своей религии и профессии. Эти мнемонические песни демонстрировались многим жрецам миде из различных частей земель оджибве в надежде получить какое-то удовлетворительное объяснение значения различных знаков; но хотя их назвали «Великим Лекарством», никаких толкований не было предложено, за исключением простого повторения названия объекта или того, что он, вероятно, должен был изображать. Было упомянуто направление их порядка, поскольку в большинстве случаев начальный знак служит ориентиром. Помимо этого, иллюстрации представляют интерес тем, что демонстрируют высокое качество и искусность их исполнения.
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Рис. 36. — Песня миде из Лич-Лейка.

Начальный знак на рис. 36 находится, по-видимому, в правом верхнем углу и изображает медведя манидо. Третья фигура — это мидевивин с четырьмя манидо внутри него, вероятно, стражами четырех степеней. Владелец песни был жрецом миде второй степени, как утверждалось в связи с его мидеви-гвасом, или «лекарственной картой», проиллюстрированной на табл. III, С.
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Рис. 37. — Песня миде из Лич-Лейка.

Рис. 37 представляет собой то, что кажется мишкики, или лекарственной песней, на что указывают изображения растений и корней. Невозможно абсолютно точно указать, на какой стороне расположен начальный знак, хотя человеческая фигура в левом верхнем углу больше соответствовала бы общему обычаю.
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Рис. 38. — Песня миде из Лич-Лейка.

Рис. 38, по-видимому, относится к охоте и, возможно, был признан картой охотника. По мнению нескольких жрецов миде, он читается справа налево, причем человеческая фигура указывает направление в соответствии с тем, куда повернуты головы журавля, медведя и т. д. Нижняя левая фигура человека имеет на груди пять отметин, которые, вероятно, указывают на пятна мигиса, обозначающие силу магического влияния, которым обладает автор записи.
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Рис. 39. — Песня миде из Лич-Лейка.

Знаки на рис. 39 расположены так, что читаются от правого верхнего угла влево, следующая строка продолжается вправо и наконец снова влево, завершаясь фигурой жреца миде с мигисом на груди. Это представляет интерес из-за бустрофедонической системы изображения фигур, а также потому, что такие случаи встречаются крайне редко.


 
ОДЕЖДА И УКРАШЕНИЯ.

В то время как у многих индейских племен принято носить как можно меньше одежды во время танцев — будь то социального или церемониального характера, — оджибве, напротив, соревнуются друг с другом в стремлении предстать в самой дорогой и яркой одежде из всех возможных. Жрецы миде из племени оджибве испытывают особую гордость за свой внешний вид, когда посещают церемонии Общества миде, и редко упускают возможность произвести этим впечатление на гостей; ведь некоторые из дакотских племен, перенявшие подобные лекарственные церемонии по обычаю своих соседей-алгонкинов, часто не носят никакой иной одежды, кроме набедренной повязки, мокасин, а также браслетов и других привлекательных украшений. Такое пренебрежение одеждой кажется оджибве кощунственным отступлением от древних обычаев и часто вызывает суровые нарекания.

Помимо раскраски лица такого рисунка, какой заблагорассудится участнику, или в соответствии со степенью, членом которой может являться данный индивид, жрецы миде носят рубашки, брюки и мокасины; первые два элемента могут быть изготовлены из фланели или ткани и быть либо однотонными, либо украшенными бисером, в то время как последние всегда шьются из оленьей кожи или — что ценится еще выше — из кожи лося, расшитой бисером или цветными иглами дикобраза.
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	Plate XXIII.
Midē´ Dancing Garters.




Сразу под каждым коленом привязывается обязательный элемент одежды оджибве — подвязка, которая представляет собой полоску из бисера шириной от 2 до 4 дюймов и длиной от 18 до 20 дюймов, к каждому концу которой прикреплены пряди цветной шерстяной пряжи длиной 2 фута, позволяющие обернуть ее вокруг ноги и завязать спереди бантиком. Эти подвязки изготавливаются женщинами по таким узорам, которые они способны придумать или разработать. На табл. XXIII воспроизведены части двух узоров, представляющих более чем обычный интерес из-за символического значения цветов и первобытного художественного замысла в одном из них, а также замены цветов и введения современных мотивов в другом. Первый состоит из зеленого, красного и белого бисера, причем первые два цвета соответствуют цветам одного из столбов степеней, а белый символизирует раковину мигис. На нижней иллюстрации наблюдается замена цветов на предыдущие, что объясняется информаторами-миде тем, что в нужное время не удалось достать ни одну из разновидностей бисера требуемого цвета. Желтый бисер заменяет белый, синий — зеленый, а оранжевый и розовый — красный. В узоре сохраняется ромбовидная форма, хотя и в другом расположении, а введение синей каймы заимствовано по узорам, замеченным у их белых соседей. В первом также представлено то, что оджибве называют основой или типом своего первоначального стиля орнаментации, а именно — волнистые или мягко зигзагообразные линии. Более позднее декоративно-прикладное искусство заключается главным образом в изогнутых линиях, и это постепенно видоизменялось под влиянием наставлений католических сестер из различных ранних миссионерских учреждений вплоть до нынешнего времени, когда сложилась общая система вышивки по ткани или бархату узорами, состоящими из побегов, листьев и цветов — часто чрезвычайно привлекательными, хотя и не являющимися исконно аборигенными в истинном смысле этого слова.

Полосы из фланели или оленьей кожи, красиво расшитые бисером, иногда пришиваются по бокам панталон в подражание генеральским лампасам, а также вокруг низа. Помимо ожерелий из когтей, раковин или других предметов, также используются воротники.

Нарукавники и браслеты иногда изготавливаются из полос бисерного плетения, хотя латунная проволока или кусочки металла предпочтительнее.

Носятся сумки из ткани, прекрасно орнаментированные или полностью покрытые бисером, которые поддерживаются сбоку с помощью широкой ленты или портупеи, перекинутой через противоположное плечо. Голова украшается металлическими дисками, пучками цветного конского или лосиного волоса и орлиными перьями для обозначения конкретных подвигов, совершенных носителем.

В настоящее время эмблемы личной доблести или подвигов носят редко, так как многие представители нынешнего поколения никогда не принимали активного участия в войнах, поэтому лишь среди старейших членов обычно сохраняется обычай носить на голове орлиные перья с признаками многозначительных пометок или насечек. Перо, расщепленное от кончика к середине, обозначает, что владелец был ранен стрелой. Красное пятно размером с десятицентовую монету, намалеванное на пере, указывает на то, что владелец был ранен пулей. Право носить перо с кончиком из красной фланели или окрашенного в красный цвет конского волоса признается только тогда, когда владелец убил врага; а когда на войне убито много врагов, носится так называемый военный убор, который может состоять из числа перьев, превышающего количество убитых людей, причем выражаемая идея означает скорее «великое множество», чем конкретное перечисление.

Хотя оджибве признают, что в прежние времена у них было много других конкретных способов обозначения различных видов личных подвигов, сейчас у них мало возможностей для получения такого отличия, и поэтому этот обычай вышел из употребления.

БУДУЩЕЕ ОБЩЕСТВА.

Согласно договору, заключаемому в настоящее время между правительством США и индейцами оджибве, последние должны отказаться от нескольких участков земли, занимаемых ими в настоящее время, переселиться на части резерваций Ред-Лейк и Уайт-Эрт и получить земельные участки в индивидуальное владение. По этому договору правительству будет уступлено около 4 000 000 акров земли, а члены различных банд станут гражданами Соединенных Штатов, в результате чего их племенные связи будут разорваны, а первобытные обычаи и обряды — заброшены.

Главные жрецы миде, осознавая эпохальные последствия столь резкой перемены в своем укладе и предвидя невозможность еще долго продолжать церемонии так называемых «языческих обрядов», изъявили готовность поведать о них мне, дабы можно было составить полное описание и сохранить его для будущей информации их потомков.

Едва ли приходится сомневаться в том, что эти церемонии будут по-прежнему тайно проводиться через нерегулярные промежутки времени; однако под бдительным надзором национальных властей сомнительно, что они будут исполняться с какой-либо полнотой, и пройдет сравнительно немного времени, прежде чем мидевивин станет лишь предание.
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Лингвистические примечания

Ряд слов оджибве записан с w там, где правильная форма имеет b. Поскольку w:b не является подтвержденным диалектным вариантом, это может быть результатом расслышивания первоначальным переписчиком. Другие ошибки, такие как G:S или h:k, можно объяснить неверным прочтением рукописного текста.


Примечания переписчика:

A. Длинный интервал, за которым следует «ge´», в тексте не объясняется. Он может относиться к структуре песни.
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B. Gi´-gi-min´-ĕ-go´-min mi-dē´-wi-wĭn mi-dē´ man´-i-dō´ ’n-gi-gĭn´-o-a-mâk

Апостроф в ’n-gi-gĭn´-o-a-mâk больше нигде в тексте не встречается; возможно, он носит фонетический характер (элизия i?) или является ошибкой.



Примечание к MIDI-файлам

В зависимости от вашего браузера MIDI-файлы, сопровождающие каждую музыкальную композицию, могут воспроизводиться при нажатии на них или требовать скачивания и воспроизведения в отдельном приложении.

Директория «music», содержащая образцы в формате MIDI, также включает нотную запись в формате Lilypond (.ly). Если у вас установлено приложение Lilypond (бесплатное), эти файлы можно использовать для создания самостоятельных PDF-файлов. Это упрощенные версии песен, в которых опущены тексты и динамические знаки. Размер соответствует напечатанному, за исключением того, что большинство песен, отмеченных как 6/8, были изменены на 3/4.

Обратите внимание, что эти звуковые файлы призваны лишь дать приблизительное представление о каждой мелодии. Все музыкальные отрывки изначально были вокальными, некоторые — с аккомпанементом на барабане. Три MIDI-«инструмента» были выбраны для того, чтобы предложить пользователю выбор звучания, и не претендуют на аутентичность.
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A‘YUNINI (SWIMMER).



СВЯЩЕННЫЕ ФОРМУЛЫ ЧЕРОКИ.



Джеймс Муни.



ВВЕДЕНИЕ.

Приводимые здесь священные формулы отобраны из коллекции, насчитывающей около шестисот единиц, которые были получены в резервации чероки в Северной Каролине в 1887 и 1888 годах и охватывают все темы повседневной жизни и мышления индейцев, включая медицину, любовь, охоту, рыболовство, войну, самозащиту, уничтожение врагов, колдовство, урожай, совет, игру в мяч и т. д.; фактически они воплощают почти всю древнюю религию чероки. Оригинальные рукописи, ныне хранящиеся в Бюро этнологии, были написаны шаманами племени для собственного использования знаками письменности чероки, изобретенными Секвойей в 1821 году, и были получены вместе с объяснениями либо от самих авторов, либо от их оставшихся в живых родственников.

Известно, что возраст некоторых из этих рукописей составляет по меньшей мере тридцать лет, а многие, вероятно, еще старше. Медицинские формулы всех видов составляют, пожалуй, около половины от общего числа, за ними следуют любовные заговоры, за которыми по пятам идут песни и молитвы, используемые на охоте и рыбалке. Огромное количество любовных заговоров, несомненно, станет неожиданностью для тех, кто воспитан на старой теории о том, что индеец бесчувствен к женской привлекательности. Относительно небольшое количество военных формул объясняется тем фактом, что последняя война, в которой чероки как племя участвовали самостоятельно, завершилась в период Войны за независимость, так что к моменту изобретения алфавита поколением позже эти вещи были уже почти забыты. Чероки, участвовавшие в войне криков и недавней Гражданской войне в Америке, сражались в интересах белых, и их лидеры подчинялись белым офицерам, поэтому здесь не было тех возможностей для отправления шаманистских обрядов, которые существовали бы, если бы дело касалось одних индейцев. Молитвы для охоты, рыбалки и игры в мяч, пользующиеся более постоянным спросом, сохранились лучше.


Эти формулы передавались устно из глубокой древности до начала нынешнего столетия, когда изобретение слоговой азбуки чероки позволило жрецам племени облечь их в письменную форму. Эта же изобретенная Секвойей система письма дала возможность их соперникам-миссионерам преподнести индейцам Библию на их родном языке, так что противоборствующие силы христианства и шаманизма в равной степени выиграли от гения Секвойи. Однако давление новой цивилизации оказалось слишком сильным, чтобы ему противостоять, и хотя пророки старой религии по-прежнему имеют большое влияние на народ, они с каждым днем теряют позиции и вскоре окажутся без почитания в собственном отечестве.

Подобное изложение туземной религии нельзя было бы получить ни от одного другого племени в Северной Америке по той простой причине, что ни у какого другого племени нет собственной азбуки, в которой можно было бы зафиксировать его священные предания. Верно, что у кри и микмаков Канады, а также у тукутов Аляски имеются так называемые алфавиты или идеографические системы, изобретенные для них миссионерами; в то время как до испанского завоевания майя Центральной Америки привыкли записывать свои сказания о героях и жреческие ритуалы иероглифами, высеченными на стенах их храмов или нарисованными на табличках из листьев агавы. Однако северным племенам, судя по всему, никогда не приходило в голову, что алфавит миссионерского происхождения можно использовать для каких-либо иных целей, кроме переписывания библий и катехизисов; в то время как священные книги майя, за редким исключением, давным-давно были уничтожены религиозным фанатизмом, а дошедшие до наших дней современные копии записаны по несовершенной памяти индейцами, воспитанными под испанским влиянием на языке, алфавите и идеях завоевателей и — как доказывает изучение содержания самих книг — почерпнувшими значительную часть своего материала из европейских источников. Более того, таблички майя носили столь иератический характер, что были понятны лишь жрецам и тем, кто прошел специальную подготовку в этом направлении, и потому, по-видимому, оставались совершенно непонятными простому народу.

Алфавит чероки, напротив, является изобретением или адаптацией одного из членов племени, который, хотя и заимствовал большинство латинских букв в дополнение к сорока с лишним знакам собственного изобретения, ничего не знал об их правильном использовании или значении, но переворачивал их или изменял их формы в соответствии со своими целями, а также наделил их именем и значением, определенными им самим. Этот алфавит был сразу же принят племеном для всех целей, для которых может использоваться письменность, включая запись их шаманистских молитв и ритуальных церемоний. Приводимые здесь формулы, как и формулы из всей коллекции, были записаны самими шаманами — людьми, которые привержены древней религии и говорят только на своем родном языке — для того, чтобы их священное знание могло быть систематически сохранено для их общей пользы. Язык, концепция и исполнение — все это подлинно индейское, и едва ли с десяток строк из сотен формул несут на себе следы влияния белого человека или его религии. Формулы, содержащиеся в этих рукописях, не являются разрозненными фрагментами давно угасшей системы, но представляют собой откровение живой веры, у которой до сих пор есть свои жрецы и преданные приверженцы; и достаточно лишь увидеть церемониальную игру в мяч с ее постами, отправлением к воде и мистическими манипуляциями с бусами, чтобы понять, насколько сильна привязанность старой веры к умам даже молодого поколения. Многочисленные архаичные и образные выражения требуют толкования жрецов, но, как уже говорилось, алфавит, которым они записаны, находится в ежедневном употреблении у простого народа.

У всех племен, которые все еще сохраняют нечто от своей древней организации, мы находим это священное знание в ведении различных тайных обществ, каждое из которых имеет свой особый ритуал с регулярным посвящением и степенями продвижения. Исходя из этой аналогии, мы можем с полным основанием заключить, что таково было положение дел в прошлом и у чероки, однако в результате разрушения старых обычаев, последовавшего за их длительным контактом с белыми и добровольным принятием цивилизованной формы правления в 1827 году, все следы такой организации общества уже давным-давно исчезли, и в настоящее время каждый жрец или шаман обособлен и независим, порой ограничивая себя определенной специализацией, такой как любовь или медицина, или даже лечение двух-трех болезней, в других же случаях расширяя сферу своей деятельности до охвата всего спектра мистических знаний.

Тем не менее нередко случается, что жрецы завязывают личные дружеские отношения и таким образом побуждают друг друга делиться своими секретами ради общей выгоды. Так, когда один шаман встречает другого, который, по его мнению, может дать ему какую-то ценную информацию, он говорит ему: «Давай сядем вместе». Другим это понимается в значении: «Давай расскажем друг другу наши секреты». Если кажется вероятным, что ищущий знания может дать столько же, сколько получает, обычно достигается договоренность, оба удаляются в какое-нибудь удобное и скрытое от посторонних глаз место, и первый участник начинает с того, что декламирует одну из своих формул с объяснениями. Затем второй отвечает взаимностью, используя собственную формулу, если только не оказывается, что сделка может обернуться убытком для него, и в этом случае беседа резко прекращается.

Иногда формулу можно получить в обмен на пальто, определенное количество ткани или денежную сумму. Подобно древним кельтским друидам, кандидату в жрецы в былые времена приходилось развивать хорошую память, так как ни одна формула ради него не повторялась больше одного раза. Считалось, что тот, кто не смог запомнить услышанное с первого раза, не достоин того, чтобы считаться шаманом. Однако эта задача была не столь сложной, как могло показаться на первый взгляд, как только ученик постигал заложенную теорию, поскольку все формулы построены по регулярным принципам с постоянным повторением одного и того же набора слов. Очевидным следствием такого правила было повышение уважения, которым пользовалось это священное знание, за счет ограничения его владения узким кругом избранных.

Хотя письменные формулы могут без труда прочитать любые чероки, получившие образование на своем родном языке, шаманы тщательно следят за тем, чтобы их священные записи не попали в руки мирян или их соперников по оккультной практике, а во время совершения обрядов используемые слова произносятся столь тихим голосом, что остаются непонятными даже для того, кому эта формула читается. Ввиду этого уместно объяснить, как были добыты собранные формулы.

КАК БЫЛИ ПОЛУЧЕНЫ ФОРМУЛЫ.

Впервые посетив резервацию летом 1887 года, я уделил немало времени сбору растений, используемых чероки в пищу или в медицинских целях, попутно изучая их индейские названия, специфическое применение каждого из них и способы приготовления. Вскоре стало очевидно, что применение лекарства — это еще не все и, по сути, является скорее второстепенной частью лечения, которое всегда сопровождалось определенными обрядами и «словами». От нанятых в то время работников не удалось получить четкого представления о характере этих слов. В самом деле, одна молодая женщина, обладавшая некоторым знакомством с предметом, вызвалась записать слова, используемые ею в рецептах, но не сделала этого, главным образом из-за противодействия шаманов из метисов, от которых она почерпнула свои сведения.

РУКОПИСЬ ПЛОВЦА.

Некоторое время спустя я познакомился с человеком по имени А‘yû n ´inĭ, или «Пловец», который оказался настолько смышленым, что я провел с ним несколько дней, добывая сведения о мифах и старых обычаях. Он рассказал множество историй в весьма хорошем стиле и в конце концов поведал «Происхождение медведя» 131. Медведи некогда составляли часть племени чероки, которая решила оставить сородичей и уйти в лес. Друзья последовали за ними и попытались убедить их вернуться, но ани-цакахи, как их называли, были полны решимости уйти. Прямо перед расставанием с родственниками на опушке леса они повернулись к ним и сказали: «Вам будет лучше, если мы уйдем; но мы научим вас песням, и когда-нибудь, когда вы будете нуждаться в еде, выходите в лес и пойте эти песни, а мы появимся и дадим вам мяса». Их друзья, выучив у них несколько песен, отправились обратно к своим домам и, пройдя небольшое расстояние, оглянулись, чтобы бросить последний прощальный взгляд, но увидели лишь несколько медведей, скрывающихся в глубине леса. Выученные ими песни охотники по сей день поют, чтобы приманивать медведей.
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Когда Пловец закончил рассказ, его спросили, знает ли он эти песни. Он ответил, что знает, но когда его попросили спеть одну из них, он сослался на какую-то причину и умолк. После некоторых дальнейших усилий переводчик сказал, что сейчас настаивать бесполезно, так как вокруг присутствуют несколько других индейцев, но завтра мы останемся с ним наедине и тогда сможем предпринять новую попытку.

На следующий день Пловцу сказали, что если он будет упорствовать в своем отказе, придется нанять кого-нибудь другого, так как с его стороны нечестно предоставлять неполную информацию, когда ему платят за то, чтобы он рассказал все, что знает. Он ответил, что готов рассказывать что угодно о сказках и обычаях, но эти песни являются частью его сокровенных знаний и высоко ценятся охотниками, которые порой платят до 5 долларов за одну песню, «потому что нельзя убить ни медведя, ни оленя, если не спеть их».

Ему сказали, что единственная цель расспросов о песнях — зафиксировать и сохранить их, чтобы, когда он и полдюжины стариков племени умрут, мир мог узнать, как много знали чероки. Этот призыв к его профессиональной гордости возымел действие, и когда ему сообщили, что множество подобных песен было отправлено в Вашингтон знахарями других племен, он тут же заявил, что знает не меньше любого из них и выдаст всю имеющуюся у него информацию, чтобы другие могли сами судить, кто знает больше. Единственными условиями, которые он выдвинул, было то, чтобы эти тайные дела не слышал никто, кроме переводчика, и чтобы их не обсуждали в присутствии других индейцев.

Как только остальные шаманы узнали о происходящем, они попытались всевозможными способами уговорить его прекратить разговоры или, потерпев в этом неудачу, подорвать его репутацию, бросая намеки на его честность или точность сведений. Среди прочих возражений, выдвигаемых ими, было одно, которое, сколь бы непостижимым оно ни казалось белом человеку, было абсолютно понятно индейцу, а именно: что после того, как он расскажет все, эта информация будет отвезена в Вашингтон и заперта там, и таким образом они лишатся этого знания. Это возражение оказалось одним из самых труднопреодолимых, поскольку против него не было никакой линии аргументации.

Эти слухи тревожили Пловца, который крайне болезненно относился к своей репутации, и он стал беспокойно вести себя под воздействием инсинуаций своих соперников. Наконец, придя в один из дней на работу, он извлек из-под своего потрепанного пальто тетрадь, входя в дом, и с гордостью произнес: «Посмотри на это и теперь убедись, знаю ли я что-нибудь». Это была небольшая тетрадь для записей примерно на 240 страницах, полученная некогда у белого человека и примерно наполовину исписанная записями на письменно-буквенном языке чероки. Краткий осмотр обнаружил тот факт, что в ней содержались именно те материалы, которые оказалось так трудно заполучить. Здесь были молитвы, песни и рецепты для излечения от всех видов болезней: от озноба, ревматизма, обморожений, ран, дурных снов и колдовства; любовные заговоры, чтобы завоевать привязанность женщины или заставить ее возненавидеть ненавистного соперника; рыболовные амулеты, охотничьи амулеты — включая песни, без которых никто никогда и не надеялся добыть дичь; молитвы, чтобы заставить кукурузу расти, отпугнуть бури и прогнать ведьм; молитвы о долгой жизни, о безопасности среди чужеземцев, о приобретении влияния в совете и успеха в игре в мяч. Там были обращенные к Долгому Человеку, Древнему Белому, Великому Вихрю, Желтой Гремучей Змее и сотне других богов пантеона чероки молитвы. Фактически это был индейский ритуальник и фармакопея.

Отождя в некоторой степени от изумления, порожденного этим открытием, я поинтересовался, есть ли такие книги у других шаманов. «Да, — ответил Пловец, — они есть у всех нас». Итак, появилась ниточка, по которой можно было пойти дальше. Была заключена сделка, согласно которой он получал другую чистую тетрадь для переписывания формул, после чего оригинал был выкуплен. Сейчас он хранится в библиотеке Бюро этнологии. Остаток времени до отъезда ушел на постижение содержания книги.

РУКОПИСЬ ГАТИГВАНАСТИ.

Дальнейшие расспросы позволили узнать имена нескольких других людей, у которых предположительно могли находиться такие бумаги. Перед отъездом был нанесен визит одному из них, молодому человеку по имени Вилноти, чей отец, Гатигванасти, при жизни был видным шаманом, почитаемым как человек исключительного ума. Вилноти, исповедующий христианство, сказал, что у его отца были такие бумаги, и после некоторых разъяснений со стороны вождя согласился их показать. Он вынес коробку, содержащую множество всяких разных бумаг, завещаний и песенников, — всё в письменности чероки. Среди них обнаружилось главное сокровище его отца: рукописная книга на 122 страницах писчей бумаги формата фолио, до отказа заполненная формулами того же рода, что и в книге Пловца. Также имелось большое количество разрозненных листов, что составило в общей сложности около 200 страниц писчей бумаги со священными формулами.

Когда ему предложили купить эти бумаги, он ответил, что хочет сохранить их, чтобы самому изучать эти вещи и практиковать их, — продемонстрировав тем самым, сколь тонким оказался налет христианства, по крайней мере в его случае. На заверения в том, что через несколько лет новые условия сделают подобные знания бесполезными для молодого поколения, и что даже если он оставит бумаги себе, ему потребуется кто-нибудь еще, чтобы объяснять их ему, он снова отказался, заявив, что они могут попасть в руки Пловца, видеть бумаги своего отца у которого он решительно не намерен позволить никому. На этом переговоры на тот момент завершились.
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По возвращении в резервацию в июле 1888 года была предпринята новая попытка завладеть рукописями Гатигванасти и любыми другими материалами того же рода, которые удастся раздобыть. К тому времени у индейцев было несколько месяцев на то, чтобы обсудить этот вопрос, и до них постепенно дошло, что вместо того, чтобы отбирать их знания и запирать их в коробку, преследуется цель сохранить их для мира и одновременно заплатить им за это. Кроме того, автор пользовался любой возможностью, чтобы внушить им мысль о том, что он знаком с сокровенными знаниями других племен и, возможно, может дать им столько же, сколько дают они. Подступиться к ним теперь стало намного проще, и при повторном визите к Вилноти в сопровождении переводчика, который подробно все ему объяснил, он в конце концов согласился одолжить бумаги на время — на том же условии, что их не увидит ни Пловец, ни кто-либо еще, кроме вождя и переводчика, однако продавать их он по-прежнему отказывался. Тем не менее это позволило использовать бумаги, и после неоднократных усилий на протяжении нескольких недель дело завершилось окончательным выкупом бумаг с безусловным разрешением показывать их для копирования или объяснения любому человеку по нашему выбору. Вилноти не отличался корыстолюбием, и после первоначальных переговоров главной трудностью было преодолеть его нежелание расставаться с отцовским почерком, однако получить оригиналы было принципиально важным моментом, и ему разрешили переписать некоторые из наиболее важных формул, поскольку скопировать целиком все бумаги он счел совершенно невозможным.

Эти бумаги Гатигванасти представляют собой наибольшую ценность из всех и составляют добрую половину всей коллекции; около пятидесяти страниц в них посвящены любовным заговорам. Формулы прекрасно записаны четкими знаками чероки, а указания и заголовки в основном исчерпывающие, что подтверждает всеобщее свидетельство о том, что он был человеком необычайного ума и способностей — черт, которые унаследовал его сын, являющийся, несмотря на свою молодость и незнание английского языка, одним из самых прогрессивных и заслуживающих полного доверия людей в группе.

РУКОПИСЬ ГАХУНИ.

Следующая книга была получена от женщины по имени Айаста, «Портящая», и была написана ее мужем Гахуни, который умер около 30 лет назад. Вопрос решился без труда, так как она уже привлекалась к работе в нескольких случаях и потому понимала цель этого дела, к тому же ее сын был официально нанят для переписывания и классификации уже добытых рукописей. Книга считалась общей собственностью Айасты и трех ее сыновей, и переговоры пришлось вести с каждым в отдельности, хотя в данном случае задействованная денежная сумма составила всего полдоллара в дополнение к другой тетради, куда можно было бы переписать семейные хроники и личные заметки. Книга содержит всего восемь формул, но они носят совершенно уникальный характер, причем указания особенно любопытным образом проливают свет на индейские верования. В ней было несколько других формул класса, именуемого йунвехи, которые вызывают ненависть между мужем и женой, но они были вырваны и уничтожены Айастой по совету старого шамана, чтобы ее сыновья никогда не смогли их выучить. Упоминая об этом, она говорила шепотом, и было вполне очевидно, что она твердо верит в смертоносную силу этих заклинаний.

Помимо формул, книга содержит около двадцати страниц выдержек из Священного Писания, выполненных тем же почерком, поскольку Гахуни, подобно некоторым другим тамошним шаманам, совмещал профессии индейского знахаря и проповедника-методиста. После его смерти книга попала в руки младших членов семьи, которые заполнили ее всякими разностями и каракулями. Среди прочего там есть около семидесяти страниц задуманного русско-английского словаря (в оригинале — англо-чероки. — Прим. пер.) с произношением, написанного, вероятно, упомянутым младшим сыном, который посещал школу и некоторое время служил переписчиком формул. Это любопытное индейское творение, в котором заполнено лишь несколько колонок, состоит из списка простых английских слов и фраз, написанных обычным английским курсивом, за которыми следуют знаки чероки, призванные передать примерное произношение, вместе с соответствующим словом на языке и письме чероки. Поскольку в языке чероки отсутствуют некоторые звуки, часто встречающиеся в английском, попытки обозначить произношение порой дают забавные результаты. Так, мы находим: Fox (английским шрифтом); kwâgisĭ´ (знаками чероки); tsú‘lû´ (знаками чероки). Поскольку в языке чероки отсутствует губно-губной (в оригинале губной) звук f и нет составного звука, эквивалентного нашему x, kwâgisĭ´ — это максимум, чего говорящий на чероки может добиться в произнесении нашего слова fox. Точно так же «bet» превращается в wĕtĭ, а «sheep» — в síkwĭ, в то время как фраза «if he has no dog» предстает в обличье ikwĭ hâsĭ nâ dâ´ga.

РУКОПИСЬ ИНАЛИ.

В ходе дальнейших расспросов о местонахождении других рукописей подобного рода мы много слышали об Инали, или «Черном Лисе», умершем несколькими годами ранее в преклонном возрасте и повсеместно признаваемом одним из их самых способных людей и самым видным литературным деятелем среди них, ибо из всего сказанного должно быть достаточно очевидно, что у чероки есть своя туземная литература и свои литераторы. Подобно уже упомянутым лицам, он был чистокровным чероки, не говорившим по-английски, и за долгую жизнь перебывал почти на всех почетных должностях среди своего народа, включая посты советника, хранителя записей таунхауса (советницы), руководителя воскресной школы, знахаря, офицера на службе Конфедерации и проповедника-методиста, умерев в конце концов, как и родился, в древней вере своих предков.
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На расспросы его дочь ответила, что ее отец оставил множество бумаг, большая часть которых по-прежнему находится у нее, и, получив от переводчика объяснение нашей цели, она с готовностью разрешила изучить их и сделать из них выборки при условии соблюдения тайны от посторонних. Был назначен день для визита к ней, и по прибытии мы застали ее живущей в уютном бревенчатом доме, построенном самим Инали, вместе с ее детьми и престарелой родственницей — дряхлой старухой с белоснежными волосами и отрешенным выражением лица. Это была самая старая женщина в племени, и хотя теперь она была столь немощной и впадала в детство, в молодые годы она была настоящей дикаркой, танцевавшей со скальпом в руках на скальповом танце во время войны криков 75 лет назад.

Расставив для нас стулья в тени, дочь Инали вынесла небольшую коробку, заполненную самыми разными бумагами как на языке чероки, так и на английском. Работа по их разбору оказалась утомительным занятием, так как каждую бумагу нужно было развернуть и прочесть ровно столько, чтобы уловить общую направленность содержимого, после чего различные категории раскладывались по отдельным стопкам. В самый разгар этой работы она вынесла другую коробку, почти размером с небольшой сундук, и когда ее поставили на землю, изумленному взору предстала такая масса материалов, существование которой в пределах всего племени казалось невозможным.

В дополнение к бумагам уже упомянутого рода там оказалось множество писем на английском языке от различных должностных лиц и религиозных организаций, адресованных «Эноле», «преподобному Черному Лису» и «Черному Лису, эсквайру», а также большое количество военных писем, написанных ему чероки, которые завербовались на службу Конфедерации. Последние написаны знаками чероки в обычном дружеском и болтливом стиле, принятом среди знакомых, и несколько из них содержат важный исторический материал, касающийся передвижений двух армий в Восточном Теннесси. Среди прочего было обнаружено его свидетельство проповедника-методиста, датированное 1848 годом: «Сиим удостоверяется, что Черный Лис (чероки) настоящим уполномочен осуществлять свои дары и благодать в качестве местного проповедника в Южной методистской церкви».

Там же была найдена рукописная книга, написанная рукой Инали, содержащая протоколы старого совета Вулфтауна, секретарем которого он состоял в течение нескольких лет вплоть до начала войны. Она также содержит ценные материалы.

Кроме того, обнаружилось множество разнообразных книг, бумаг и картинок вместе с различными безделушками и несколькими камнями для колдовства.


По сути, эта коробка представляла собой настоящий кабинет редкостей, и с чувством, близким к отчаянию, мы созерцали те стопки рукописей, которые предстояло просмотреть и классифицировать. Впереди был тяжелый рабочий день, а полдень уже миновал; но женщина еще не закончила, и, порывшись еще немного внутри дома, она появилась с новой охапкой бумаг, которую вывалила поверх остальных. Это стало последней каплей; и, сочтя невозможным детально изучить столь огромную массу материалов, мы ограничились тем, что отобрали священные формулы и две рукописные книги, содержащие протоколы заседаний совета и цитаты из Писания, после чего удалились.

Дочь Черного Лиса согласилась принести остальные бумаги через несколько дней для более детального изучения на досуге; и она сдержала свое обещание, прихватив с собой вдобавок множество дополнительных формул, которые не смогла достать раньше. Из разнородной массы было отобрано большое количество писем и других бумаг, и теперь они вместе с остальными полученными от нее материалами также хранятся в Бюро этнологии. Среди прочего, найденного в этом доме, оказалось несколько бусин старого ракушечного вампума, об использовании коего чероки теперь утратили даже воспоминания. Она знала лишь, что они очень древние и отличаются от обычных бусин, но дорожила ими как талисманами и наотрез отказалась с ними расставаться.

ДРУГИЕ РУКОПИСИ.

Впоследствии несколько формул было получено от старого шамана по имени Цисква, или «Птица», но они были написаны столь небрежно, что оказались почти бесполезными, а старик, написавший их, находившийся тогда на смертном одре, был не в состоянии сильно помочь в этом деле. Тем не менее, поскольку он жаждал рассказать то, что знал, была предпринята попытка записать несколько формул с его слов. Несколько штук удалось получить таким образом, однако результаты оказались неудовлетворительными, и эксперимент прекратили. Примерно в то же время Аванита, или «Молодой Олень», один из их лучших травников, был привлечен к сбору различных растений, используемых в медицине, и описанию их применений. Занимаясь этим, он записал в выделенной для этих целей тетради ряд используемых им в своей практике формул, параллельно давая устное объяснение теории и обрядов. Среди них была формула для защиты в бою, которую он и несколько других чероки использовали в недавней войне. Другой лекарь по имени Такватихи, или «Катавский Убийца», впоследствии привлекался к этой же работе и предоставил несколько дополнительных формул, которые записал под его диктовку сын, так как сам он писать не умел. Его познания ограничивались практикой в нескольких узких областях, но в отношении них его сведения были детальными и точными. Среди них была формула для кровопускания с помощью рожка для банок. Все эти формулы, полученные от Цисквы, Аваниты и Такватихи, в настоящее время находятся в распоряжении Бюро.

КАНАХЕТА АНИ-ЦАЛАГИ ЭТИ.

Среди полученных таким образом бумаг оказалось немало таких, которые по разным причинам было трудно обрабатывать или подшивать на хранение. Многие из них были написаны столь давно, что чернила почти выцвели на бумаге; другие были написаны простым карандашом, так что при обращении с ними знаки быстро размывались и становились почти неразборчивыми; огромное количество было записано на обрывках бумаги всевозможных форм и размеров; а иные и вовсе изобиловали пропусками и дублями по небрежности писца, в то время как многие состояли просто из молитвы без каких-либо признаков заголовка или рецепта, указывающих на ее назначение.

В сложившихся обстоятельствах было сочтено целесообразным переписать часть этих формул в более долговечной форме. Для этой работы решили привлечь младшего сына Айасты, смышленого юношу лет девятнадцати, который посещал школу достаточно долго, чтобы сносно овладеть английским языком в дополнение к глубокому знанию чероки. Он также обладал сообразительностью и от матери и дяди Цисквы приобрел некоторое знакомство со многими архаичными выражениями, используемыми в священных формулах. Он был широко известен как «Вилл Уэст», но подписывался как У. У. Лонг, где Лонг являлся переводом имени его отца — Гунахиты. Прослушав инструктаж о том, как следует выполнять работу в отношении деления на абзацы, заголовков и т. д., он получил чистую тетрадь на две двести (в оригинале — две сотни) страниц, куда должен был переписать те формулы, которые представлялось желательным продублировать. Он с легкостью уловил замысел и примерно за месяц работы под личным руководством автора успешно заполнил всю тетрадь в соответствии с намеченным планом. В дополнение к дубликатам формул он записал ряд танцевальных и застольных песен, первоначально полученных от Пловца, и около тридцати разнообразных формул из различных источников. Подготовленная таким образом книга оформлена по образцу обычного издания — с заголовками, оглавлением и даже с иллюминированным титульным листом, разработанным при помощи переводчика в соответствии с регулярной идиоматической формой чероки, и представляет собой поистине уникальный образец индейского литературного искусства. Всего в ней содержится двести пятьдесят восемь формул и песен, которые, безусловно, являются туземными аборигенными произведениями, хотя механическое оформление выполнялось под руководством белого человека. Эта книга также под своим названием на языке чероки — Канахета Ани-Цалаги Эти, или «Древние формулы чероки» — ныне хранится в библиотеке Бюро.

Значительное количество подобных рукописей все еще находится на руках у одного-двух шаманов, договориться с которыми не представилось возможности, но при удобном случае в ходе какого-нибудь будущего визита будет предпринята попытка завладеть ими. Материалы, хранящиеся ныне в библиотеке Бюро, составляют подавляющую часть всего объема, которым владеют индейцы, и поскольку лишь малая их доля была скопирована самими владельцами, воспроизвести их силами будущих собирателей уже не удастся.

ХАРАКТЕР ФОРМУЛ — РЕЛИГИЯ ЧЕРОКИ.

Этнологическую важность добытых материалов невозможно переоценить. Они бесценны как подлинное порождение индейского ума, с предельной ясностью демонстрирующее состояние туземной религии до ее осквернения в результате контактов с белыми людьми. Для психолога и исследователя мифов они представляют равную ценность. Касательно их лингвистической значимости мы можем процитировать слова Бринтона, сказанные им о тех же упомянутых священных книгах майя:

Они обладают и другой ценностью… и ее по достоинству оценит любой исследователь языков. По всеобщему признанию всех компетентных авторитетов, это подлинные произведения туземного ума, облеченные в идиоматические формы родного языка теми, для кого он является с рождения родным. Каких бы высот ни достигало чужестранец в чужом языке, он никогда не сможет пользоваться им так, как тот, кто знаком с ним с детства. Это общее правило удесятеряется в своей истинности, когда мы применяем его к европейцу, изучающему американский язык. Поток мысли, представленный в этих двух языковых семьях, направлен столь различно, что никакие упражнения не могут сделать человека одинаково точным в обеих. Отсюда проистекает важность изучения языка в том виде, в каком он используется туземцами; и отсюда столь высокая оценка, которую я даю этим «Книгам Чилам-Балам» как лингвистическому материалу — оценка, которая многократно возрастает из-за величайшей редкости самостоятельных сочинений на собственных языках представителей коренных народов этого континента 132.



Тот же автор, рассуждая о внутренних свидетельствах подлинности, содержащихся в «Пополь-Вух», священной книге киче, использует следующие слова, которые с тем же успехом применимы и к этим формулам чероки:

Для всякого, кто знаком с туземными американскими мифами, этот миф несет в себе неоспоримые следы своего аборигенного происхождения. Его частые ребячества и глупости, в целом низкий и грубый диапазон мысли и выражения, проскальзывающая порой возвышенность как того, так и другого, странные метафоры и преобладание строго языческих имен и сил — всё это роднит его с подлинным туземным мифом вне всяких сомнений 133.



Эти формулы служат исчерпывающим опровержением утверждения, столь часто повторяемого невежественными и предвзятыми авторами, будто у индейца не было никакой религии, за исключением того, что им угодно называть бессмысленными бессвязными камланиями знахаря. Это сущая противоположность истине. Индеец по сути своей религиозен и созерцателен, и можно почти сказать, что каждый поступок его жизни регулируется и определяется его религиозными убеждениями. Неважно, что кое-кто может называть это суеверием. Разница здесь носит лишь относительный характер. Современная религия развилась из более грубых суеверий вчерашнего дня, и само христианство есть лишь продолжение и расширение верований и обрядов, которые сохранились у индейца в их более древней форме. Когда мы готовы признать, что у индейца есть религия, которую он считает священной, пусть даже она и отличается от нашей, мы обретаем способность восхищаться последовательностью этой теории, детальностью ритуала и красотой выражения. Далеко не будучи набором банальностей, вся эта система отличается удивительной полнотой, которая не уступает даже церемониальным религиям Востока. Из изучения этих формул очевидно, что индеец чероки был политеистом и что мир духов представлялся ему лишь теневым двойником мира земного. Все его молитвы касались земных и осязаемых благ: здоровья, долгой жизни, успеха в погоне за зверем, на рыбалке, на войне и в любви, хорошего урожая, защиты и мести. У него не было Великого Духа, счастливых охотничьих угодий, рая или ада, а следовательно, смерть не таила для него никаких ужасов, и он ожидал неизбежного конца без всякой тревоги насчет будущего. Он старался не нарушать прав соплеменника и не задевать его чувств, однако ничто не свидетельствует о том, что у него имелись хоть какие-то представления о так называемой абстрактной морали.

Поскольку медицинские формулы занимают первое место по количеству и значимости, для лучшего понимания затрагиваемой теории было бы неплохо привести рассказ чероки о

ПРОИСХОЖДЕНИИ БОЛЕЗНЕЙ И МЕДИЦИНЫ.

В старые времена четвероногие, птицы, рыбы и насекомые — все умели разговаривать, и они вместе с человеческим родом жили в мире и дружбе. Но со временем люди стали размножаться столь стремительно, что их селения распространились по всей земле, и бедные животные ощутили, что им начинает тесновато. Это было само по себе плохо, но в довершение их несчастий человек изобрел луки, ножи, духовые трубки, копьья и крючки и принялся истреблять крупных животных, птиц и рыб ради их мяса или шкур, тогда как более мелких созданиях, вроде лягушек и червей, из чистой беспечности или презрения давили и топтали ногами без всякой жалости. При таком положении дел животные решили посовещаться о мерах своей общей безопасности.

Медведи первыми собрались на совет в своем таунхаусе в Кувахи, «Места шелковицы» 134, и председательствовал старый вождь Белый Медведь. После того как каждый по очереди высказал жалобу на то, как человек убивает их сородичей, пожирает их плоть и использует их шкуры для собственного украшения, было единогласно решено немедленно начать войну против человеческого рода. Кто-то спросил, какими оружием пользуется человек для их истребления. «Луками и стрелами, конечно», — вразнобой закричали все медведи. «А из чего они сделаны?» — последовал следующий вопрос. «Лук из дерева, а тетива из наших собственных кишок», — ответил один из медверей. Тогда было предложено сделать лук и несколько стрел и посмотреть, не удастся ли обратить человеческое оружие против него самого. Один медведь добыл хороший кусок древесины гледичии, а другой пожертвовал собой ради блага остальных, чтобы предоставить отрезок своих кишок для тетивы. Но когда все было готово и первый медведь выступил вперед, чтобы сделать попытку, выяснилось, что при пуске стрелы после оттягивания лука его длинные когти цепляются за тетиву и портят выстрел. Это досаждало, но другой подсказал, что он может решить проблему, сбрив когти, что и было сделано, и при второй попытке обнаружилось, что стрела летит прямо в цель. Но тут вмешался вождь, старый Белый Медведь, и сказал, что им необходимы длинные когти, чтобы лазать по деревьям. «Один из нас уже погиб, чтобы дать тетиву, а если мы сейчас обрежем свои когти, нам всем придется голодать вместе. Лучше полагаться на зубы и когти, дарованные нам природой, ибо очевидно, что человеческое оружие не предназначено для нас».

Никто не смог предложить никакого лучшего плана, поэтому старый вождь распустил совет, и медведи разошлись по своим лесным убежищам, не выработав никаких мер для предотвращения роста численности человеческого рода. Если бы исход совета был иным, мы сейчас воевали бы с медведями, но в нынешнем положении дел охотник даже не просит у медведя прощения, когда убивает его.

Затем олени провели совет под предводительством своего вождя, Маленького Оленя, и после некоторых раздумий решили навлекать ревматизм на каждого охотника, который убьет кого-либо из их сородичей, если только тот не позаботится попросить у них прощения за этот проступок. Они направили известие о своем решении в ближайшее селение индейцев и одновременно рассказали им, как следует совершать умилостивление, когда необходимость заставляет их убить представителя оленьего племени. Теперь, всякий раз когда охотник сбивает оленя, Маленький Олень, который быстр как ветер и неуязвим, быстро подбегает к этому месту и, наклоняясь над следами крови, спрашивает дух оленя, слышал ли он молитву охотника о прощении. Если ответ звучит как «Да», все в порядке, и Маленький Олень продолжает свой путь, но если ответ оказывается отрицательным, он идет по следам охотника, руководствуясь капельками крови на земле, пока не добирается до хижины в селении, после чего Маленький Олень невидимо входит внутрь и поражает нерадивого охотника ревматизмом, так что тот в одно мгновение превращается в беспомощного калеку. Ни один охотник, заботящийся о своем здоровье, никогда не забывает попросить у оленя прощения за его убийство, хотя некоторые, не усвоившие правильную формулу, могут попытаться отвлечь Маленького Оленя от преследования, разложив за собой костер на тропе.

Затем наступила очередь рыб и пресмыкающихся, у которых были свои счеты с человечеством. Они провели совместный совет и решили сделать так, чтобы их жертвам снились змеи, обвивающие их своими скользкими кольцами и дующие им в лица своим зловонным дыханием, либо заставить их видеть во сне, будто они едят сырую или разлагающуюся рыбу, отчего они потеряют аппетит, заболеют и умрут. Именно так объясняются сны о змеях и рыбах.

Наконец, птицы, насекомые и мелкие животные собрались вместе для аналогичной цели, и председательствовал на обсуждении Червь-Личинка. Было решено, что каждый по очереди выскажет свое мнение, а затем проголосует по вопросу о том, следует ли признать человека виновным или нет. Для его осуждения должно было хватить семи голосов. Один за другим осуждали жестокость и несправедливость человека по отношению к остальным животным и голосовали за его смерть. Лягушка (walâ´sĭ) заговорила первой и сказала: «Мы должны что-то предпринять, чтобы сдержать рост численности этого рода, иначе люди станут настолько многочисленными, что нас вытеснят с лица земли. Посмотрите, как человек пинал меня повсюду из-за того, что я безобразна, как он говорит, пока вся моя спина не покрылась язвами»; и тут она показала пятна на своей коже. Затем появилась Птица (tsi´skwa; никакой конкретный вид не указан), которая осудила человека за то, что «он сжигает мне ноги», намекая на то, как охотник зажаривает птиц на вертеле над костром, из-за чего их перья и нежные лапки опаляются и горят. Другие последовали в том же духе. Лишь Земляной Бурундук осмелился замолвить словечко за человека, который редко обижал его из-за его крошечных размеров; но это так разозлило остальных, что они набросились на Земляного Бурундука и терзали его зубами и когтями, и полосы на его спине остаются по сей день.

Тогда собрание принялось изобретать и называть различные болезни одну за другой, и если бы их изобретательность в конце концов не иссякла, ни один представитель человеческого рода не смог бы выжить. Червь-Личинка на своем почетном месте встречал каждую новую хворь с восторгом, пока наконец они не добрались до конца списка, после чего кто-то предложил сделать так, чтобы менструация иногда оказывалась для женщин смертельной. При этом он поднялся со своего места и воскликнул: «Wata´n! Спасибо! Я рад, что некоторые из них умрут, ведь они стали такими толпами, что наступают на меня». Он буквально трясся от радости при этой мысли, так что опрокинулся навзничь и не смог снова встать на ноги, а вынужден был уползать на спине, как Червь-Личинка поступает с тех пор.

Когда растения, дружественные человеку, услышали о том, что было сделано животными, они решили сорвать их злые замыслы. Каждое дерево, кустарник и трава, вплоть до злаков и мхов, согласились предоставить средство против какой-нибудь из названных болезней, и каждое сказало: «Я явлюсь на помощь человеку, когда он призовет меня в час нужды». Так возникла медицина, и растения, каждое из которых имеет свое применение, если бы мы только знали его, служат противоядием для нейтрализации зла, причиненного мстительными животными. Когда лекарь сомневается, какое лечение применить для облегчения состояния больного, дух растения подсказывает ему надлежащее средство.

ТЕОРИЯ БОЛЕЗНИ — ЖИВОТНЫЕ, ПРИЗРАКИ, ВЕДЬМЫ.

Таково поверье, на котором основана их врачебная практика, и что бы мы ни думали об этой теории, следует признать, что практика во всех своих деталях согласуется с воззрениями, изложенными в мифе. Подобно большинству первобытных народов, чероки верят, что болезнь и смерть не являются естественными, а происходят от зловредного влияния душ животных, призраков или ведьм. Хейвуд, писавший в 1823 году, утверждает со слов двух сведущих жителей черокской нации:

В древние времена чероки не имели представления о том, что кто-либо умирает естественной смертью. Они повсеместно приписывали смерть тех, кто погиб от болезни, вмешательству или действию злых духов, а также ведьм и колдунов, которые имели связь с Шиной (Anisgi´na), или злыми духами.... Человек, умирающий от болезни и обвиняющий в том, что его смерть была вызвана с помощью колдовства или духов каким-либо другим лицом, обрекает это лицо на неминуемую смерть. Они заявляют, будто верят, что их колдовство не оказывает никакого влияния на белых людей.



Ссылаясь на того же осведомителя, он также упоминает почитание, которое «их лекари питают к числам четыре и семь, говоря, что после того, как человек был помещен на землю, были установлены четыре и семь ночей для излечения болезней в человеческом теле, а седьмая ночь — в качестве предела женской нечистоты».

С научной точки зрения их теория и диагностика совершенно неверны, и следовательно, вряд ли можно ожидать правильности от их терапевтической системы. Как заявляет ученый доктор Берендт после исчерпывающего изучения медицинских книг майя, научная ценность их средств «равна нулю». Следует признать, что многие растения, используемые в их медицинской практике, обладают реальными целебными свойствами, но в равной степени верно и то, что многие другие, пользующиеся не меньшим уважением, инертны. Представляется вероятным, что вначале различные травы и другие растения рассматривались как самые настоящие фетиши и подбирались из-за какой-то мнимой связи с животным-болезнью, согласно представлению, известному современным фольклористам как доктрина сигнатур. Так, в настоящее время лекарь добавляет в отвар, предназначенный в качестве глистогонного средства, некоторые из красных мясистых стеблей обыкновенного портулака или мокрицы (Portulaca oleracea), потому что эти стебли несколько напоминают червей и следовательно должны оказывать какое-то оккультное влияние на червей. Здесь мокрица выступает фетишем точно так же, как и кремневый наконечник стрелы, который кладут в тот же отвар, дабы тем же таинственным образом его острые режущие свойства передались жидкости и позволили ей разрезать червей на куски. Подобным же образом желтушность называется у чероки dalâ´nĭ, или «желтый», поскольку наиболее очевидным симптомом этой болезни является рвота у пациента желтой желчью, и поэтому лекарь отбирает для отвара четыре различные травы, каждая из которых также называется dalânĭ из-за цвета корня, стебля или цветка. Эта же идея прослеживается в табу, которое обычно сопровождает лечение. Так, больной золотухой должен воздерживаться от употребления в пищу мяса индейки, поскольку мясистая сережка, свисающая с ее горла, несколько напоминает воспаленную золотушную сыпь. Убивая оленя, охотник всегда делает разрез на задней ляжке и удаляет подколенное сухожилие, поскольку это сухожилие при перерезании стягивается в мясо; следовательно, любой, кто имел несчастье отведать подколенного сухожилия, обнаружил бы, что его конечности стягиваются точно таким же образом.

Нет сомнений в том, что с течением времени случайное использование растений естественным образом привело бы к открытию того, что определенные травы эффективны при определенных комбинациях симптомов. Таким образом, эти растения получили бы более широкое применение и в конце концов завоевали бы всеобщее признание в индейской материи медика. В результате такого эволюционного процесса у чероки сложилась эмпирическая система медицины, благодаря которой они способны лечить некоторые классы недугов с той или иной степенью успеха, хотя и не имеют никакого осмысленного представления о задействованном процессе. Необходимо помнить, что наша собственная медицинская система имеет свое далекое происхождение в той же мифической концепции болезни и что еще двести лет назад судебные инстанции приговаривали женщин к сожжению заживо за наведение болезней с помощью заговоров и заклинаний, в то время как даже в настоящее время наши сторонники исцеления верой собирают самый богатый урожай среди людей, обычно относимых к интеллигентным классам. При лечении ран черокские лекари демонстрируют значительную степень мастерства, однако что касается любых внутренних недугов, то средняя жена фермера стоит всех лекарей во всем племени.

Вера пациента имеет огромное значение для его выздоровления, ибо у индейца к шаману такая же безоговорочная уверенность, какая у ребенка — к более образованному врачу. Церемонии и молитвы как нельзя лучше способствуют внушению этого чувства, и производимое таким образом на разум больного человека воздействие несомненно благотворно отзывается на его физической организации.

Следующий список из двадцати растений, используемых в практике чероки, даст лучшее представление об объеме их медицинских знаний, чем это могло бы быть передано пространной диссертацией. Названия приведены в том порядке, в котором они встречаются в ботанической записной книжке, заполненной в резервации, за исключением названий пищевых растений и неидентифицированных видов, так что никакой попытки произвести выборку в соответствии с предвзятой теорией не предпринималось. Следом за названием каждого растения указаны его способы применения, описанные индейскими лекарями, наряду с его свойствами, изложенными в «Фармакопее США», одном из ведущих руководств по лекарственным средствам, используемых в этой стране. В пользу тех, кто не искушен в медицинской терминологии, можно пояснить, что аперитивные, слабительные и деобструирующие средства — это термины, применяемые к лекарствам, предназначенным для опорожнения кишечника или очищения желудка, диуретик обладает свойством возбуждать выделение мочи, диафоретик возбуждает потоотделение, а обволакивающее защищает или успокаивает воспаленные ткани, в то время как кровохарканье обозначает особую разновидность плевания кровью, а афтозный — это прилагательное, применяемое к изъязвлениям во рту.

ИЗБРАННЫЙ СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМЫХ РАСТЕНИЙ.



1. UNASTE´TSTIYÛ = «очень маленький корень» — Aristolochia serpentaria — кирказон Виргинский, или змеиный корень: отвар корня вдувается на пациента при лихорадке и лихорадочной головной боли, а также пьется при кашле; корень жуют и сплевывают на рану для излечения от змеиных укусов; размятый корень помещают в дупло зуба при зубной боли и прижимают к носу, воспаленному от постоянного высмаркивания при простуде. Фармакопея: «Стимулирующий тоник, действенный также как диафоретик или диуретик в зависимости от способа применения; * * * также настоятельно рекомендуется при перемежающихся лихорадках, и хотя сам по себе он обычно недостаточен для излечения, часто оказывается полезным в качестве дополнения к перуанской коре или сульфату хинина». Также используется при тифозных заболеваниях, при диспепсии, в качестве полоскания для горла при боли, как мягкое стимулирующее средство при тифозных лихорадках и для стимулирования сыпи. Свое научное название род получил из-за предполагаемой эффективности в стимулировании менструальных выделений, а некоторые виды приобрели «репутацию противоядий от змеиных укусов».

2. UNISTIL´ÛnISTÎ = «они прилипают» — Cynoglossum Morrisoni — чернокорень Моррисона: отвар корня или верхушки пьют при проблемах с почками; размятый корень используется с медвежьим жиром в качестве мази от рака; забывчивые люди пьют отвар этого растения, а вероятно, и других подобных растений с репьями, из соображений, что клейкие свойства репьев передадутся таким образом памяти. По схожей ассоциации идей корень также используется при приготовлении любовных приворотов. Фармакопея: Не упомянут. C. officinale «использовался в качестве обволакивающего и седативного средства при кашле, катаре, кровохарканьи, дизентерии и диарее, а также применялся наружно при ожогах, язвах, золотушных опухолях и зобе».


3. ÛNAGÉI = «черный» — Cassia Marilandica — кассия Мэрилендская: корень разминают и смачивают водой для наложения припарок на язвы; отвар пьют при лихорадке и при болезни, также называемой Ûnange´i, или «черный» (то же название, что и у растения), при которой кисти рук и глазницы, как говорят, чернеют; а также при болезни, описываемой как сходная с Ûnangei, но более опасной, при которой чернеют глазницы, а на руках, ногах и поверх ребер с одной стороны тела появляются черные пятна, сопровождающиеся частичным параличом и приводящие к смерти, если черные пятна появляются и на другой стороне. Фармакопея: Описывается как «эффективное и безопасное слабительное, * * * наиболее удобно даваемое в виде настоя».

4. KÂSD´ÚTA = «подобный пеплу», назван так из-за внешнего вида листьев — Gnaphalium decurrens — сушеницадекуренс: отвар пьют при простудах; также используется в паровой бане при различных заболеваниях и считается одним из их наиболее ценных лекарственных растений. Фармакопея: Не упомянут. Упоминаются отвары двух других видов этого рода, используемые сельскими жителями при болезнях груди и кишечника, а также при кровотечениях, ушибах, язвах и т. д., хотя они «вероятно, обладают небольшим медицинским достоинством».

5. ALTSA´STI = «венок для головы» — Vicia Caroliniana — вика Каролинская: отвар пьют при диспепсии и болях в спине, а также втирают в живот при спазмах; кроме того, втирают в тела игроков в мяч после царапания, чтобы сделать их мышцы крепкими, и используют таким же образом после царапания при болезни, упомянутой в связи с Ûnagei, при которой одна сторона тела покрывается черными пятнами с частичным параличом; также используется аналогичным образом в отваре с Kâsduta при ревматизме; считается одной из их ценнейших лекарственных трав. Фармакопея: Не упомянут.

6. DISTAI´YĬ = «они (корни) прочные» — Tephrosia Virginiana — тефрозия Виргинская, козья рута, или чертовы шнурки: отвар пьют при вялости. Женщины моют волосы в отваре ее корней, чтобы предотвратить их ломкость или выпадение, поскольку эти корни очень прочные и их трудно сломать; исходя из той же идеи, игроки в мяч натирают отваром свои конечности после царапания, чтобы сделать их крепкими. Фармакопея: Описывается как слабительное средство, корни которого обладают тонизирующим и аперитивным действием.

7. U´GA-ATASGI´SKĬ = «гной сочится» — Euphorbia hypericifolia — молочай: сок втирают при кожных высыпаниях, особенно на голове у детей; также используется в качестве слабительного; отвар пьют при гонорее и подобных заболеваниях у обоих полов и высоко ценят в этих целях; сок используется в качестве мази от язв и трещин на сосках, а в сочетании с другими травами — от рака. Фармакопея: Сок всех представителей этого рода обладает свойством «сильно раздражать кожу при нанесении на нее», в то время как почти все они являются мощными рвотными и слабительными средствами. Этот вид «высоко рекомендован как средство от дизентерии после надлежащего истощения организма, диареи, меноррагии и лейкореи».

8. GÛ´NĬGWALĬ´SKĬ = «при разминании он меняет цвет» — Scutellaria lateriflora — шлемник бокоцветковый. Название указывает на красный сок, выделяющийся из стебля при разминании или жевании. Отвар из четырех разновидностей Gûnigwalĭ´skĭ — S. lateriflora, S. pilosa, Hypericum corymbosum и Stylosanthes elatior — пьют для стимуляции менструации, а тот же отвар пьют и используют для обмываний, чтобы нейтрализовать вредные последствия употребления пищи, приготовленной женщиной в период менструации или когда такая женщина случайно заходит в больницу или дом, находящийся под табу; также пьют при диарее и применяют в отваре с другими травами при болях в груди. Фармакопея: Это растение «не производит никаких особо очевидных эффектов», но некоторые лекари считают, что оно обладает нервными, спазмолитическими и тонизирующими свойствами. Никакие другие три вида не упомянуты.


9. K´GA SKÛnTAGĬ = «воронья голень» — Adiantum pedatum — адиантум венерин волос: используется либо в виде отвара, либо в виде припарки при ревматизме и ознобе, как правило, в сочетании с каким-нибудь другим папоротником. Лекари объясняют, что вайи различных видов папоротника скручены у молодого растения, но развертываются и выпрямляются по мере его роста, и следовательно, отвар из папоротников заставляет сокращенные мышцы ревматического больного разгибаться и выпрямляться точно так же. Он также используется в виде отвара при лихорадке. Фармакопея: Листья «считаются полезными при хроническом катаре и других грудных заболеваниях».

10. ANDA´NKALAGI´SKĬ = «он удаляет наросты с десен» — Geranium maculatum — герань пятнистая: используется в отваре с Yânû Unihye´stĭ (Vitis cordifolia) для промывания рта детям при молочнице; также используется отдельно в тех же целях путем вдувания разжеванного волокна в рот. Фармакопея: «Одно из лучших наших местных вяжущих средств. * * * Диарея, хроническая дизентерия, детский понос на поздних стадиях и различные кровотечения — это формы заболеваний, при которых оно используется наиболее часто». Также ценно в качестве «применения при вялых язвах, спринцеваний при уретрите и лейкорее, полоскания при расслаблении язычка и афтозных изъязвлениях горла». Другое растение, иногда используемое с ним, не упоминается.

11. ÛnLĔ UKĬ´LTĬ = «ее посещает саранча» — Gillenia trifoliata — гилления трехлистная. Два лекаря утверждают, что она хороша в виде чая при кишечных жалобах, сопровождающихся лихорадкой и желтой рвотой; однако другой говорит, что она ядовита и что никакой отвар никогда не пьют, но толченый корень представляет собой хорошую припарку от опухолей. Фармакопея: «Гилления является мягким и эффективным рвотным средством и, подобно большинству веществ, принадлежащих к тому же классу, временами действует на кишечник. В очень малых дозах считается тонизирующим».

12. SKWA´LĬ = Hepatica acutiloba — печеночница остролопастная, сердечник: используется от кашля либо в виде чая, либо путем жевания корня. Те, кому снятся змеи, пьют отвар из этой травы и I´natû Ga´n‘ka = «змеиный язык» (Camptosorus rhizophyllus, или асплениум порезной), чтобы вызвать рвоту, после чего сны не возвращаются. Торговцы скупают у чероки большие количества печеночницы, благодаря чему те могли научиться ценить ее выше, чем стали бы в противном случае. Внешний вид другого растения, Camptosorus rhizophyllus, очевидно, определил его черокское название и сферу применения. Фармакопея: «Печеночница — очень мягкое обволакивающее тонизирующее и вяжущее средство, которое, по мнению некоторых, обладает мочегонными и деобструирующими свойствами. Ранее она использовалась в Европе при различных недомоганиях, особенно при хронических заболеваниях печени, но в настоящее время полностью предана забвению. В этой стране несколько лет назад она приобрела значительную репутацию, однако не удержала ее в качестве средства от кровохарканья и хронического кашля». Другое растение не названо.

13. DA´YEWÛ = «она сама себя сшивает», поскольку листья, как говорят, срастаются снова при разрыве — Cacalia atriplicifolia — какалия лебедолистная: пользуется большой репутацией в качестве припарки при порезах, ушибах и раке для вытягивания крови или ядовитых веществ. Размятый лист привязывают к больному месту и часто меняют. Сухой истолченный лист некогда использовался для посыпания пищи подобно соли. Фармакопея: Не упомянут.

14. A´TALĬ KÛLĬ´ = «она взбирается на гору» — Aralium quinquefolia — женьшень, или «санг»: отвар корня пьют при головной боли, спазмах и т. д., а также при женских недомоганиях; разжеванный корень вдувают на больное место при болях в боку. Чероки продают торговцам большие количества санга по 50 центов за фунт, что там примерно эквивалентно двухдневному заработку, — факт, который несомненно усилил их представление о его важности. Фармакопея: «Экстраординарные медицинские свойства, некогда приписываемые женьшеню, существовали лишь в воображении китайцев. Он представляет собой чуть больше чем обволакивающее средство и в нашей стране в качестве лекарства не применяется». Китайское название «женьшень», как говорят, отсылает к воображаемому сходству корня с человеческой фигурой, в то время как в черокских формулах к нему обращаются как к «великому человеку» или «маленькому человеку», и это сходство, несомненно, играет большую роль в том уважении, которым он пользуется у обоих народов.

15. ÛTSATĬ UWADSĬSKA = «рыбья чешуя», из-за формы листьев — Thalictrum anemonoides — василистник анемоновидный: отвар корня пьют при диарее с рвотой. Фармакопея: Не упомянут.

16. K´KWĔ ULASU´LA = «куропатовий мокасин» — Cypripedium parviflorum — венерин башмачок мелкоцветковый: отвар корня используется от глистов у детей. В жидкость кладут несколько стеблей обычной мокрицы или портулака (Cerastium vulgatum), которые из-за вида своих красных мясистых стеблей, как предполагается, имеют некую связь с глистами. Фармакопея: Описывается как «мягкий нервный стимулятор», полезный при заболеваниях, при которых особенно страдают нервы. Другая трава не названа.

17. A´HAWĬ´ AKĂ´TĂ´ = «олений глаз», из-за внешнего вида цветка — Rudbeckia fulgida — рудбекия яркая: отвар корня пьют при дизентерии и некоторых половых болезнях; также используется в качестве промывания от укусов змей и припухлостей, вызванных (мифическими) tsgâya, или червями; кроме того, закапывают в слабые или воспаленные глаза. Последнее, вероятно, объясняется предполагаемой связью между глазом и цветком, напоминающим глаз. Фармакопея: Не упомянут.

18. UTĬSTUGĬ´ = Polygonatum multiflorum latifolium — купена многоцветная широколистная: корень нагревают, разминают и прикладывают в виде припарки для удаления изъязвляющейся опухоли, называемой tu´stĭ´, похожей на чирей или карбункул. Фармакопея: «Этот вид действует подобно P. uniflorum, который, как говорят, является рвотным. В прежние времена он применялся наружно при ушибах, особенно вокруг глаз, при опухолях, ранах и кожных высыпаниях и высоко ценился в качестве косметического средства. В настоящее время он не применяется, хотя Германн рекомендовал его как хорошее средство от подагры и ревматизма». Обнаружено, что этот вид в отваре вызывает «тошноту, слабительный эффект и либо потоотделение, либо диурез», и полезен «в качестве внутреннего средства при геморрое, а снаружи в форме отвара — при кожных заболеваниях, возникающих от ядовитых испарений определенных растений».

19. ĂMĂDITA‘TÌ = «водяной черпак», поскольку через его полый стебель можно всасывать воду — Eupatorium purpureum — посконник пурпурный, корень от камней: корень используется в отваре с несколько похожим растением под названием Ămăditá´tĭ û´tanu, или «большой водяной черпак» (не идентифицировано), при затрудненном мочеиспускании. Фармакопея: «Считается действенным как мочегонное. Его народное название — корень от камней — указывает на народную оценку его целебных свойств». Род описывается как тонизирующий, диафоретический, а в больших дозах — рвотный и аперитивный.

20. YÂNA UTSĔSTA = «медведь лежит на нем» — Aspidium acrostichoides — щитовник акростиховидный: отвар корня пьют для вызова рвоты, а также используют для втирания в кожу после царапания при ревматизме — в обоих случаях в отвар добавляется какое-то другое растение; теплый отвар также держат во рту для облегчения зубной боли. Фармакопея: Не упомянут.



Результаты, полученные в ходе тщательного изучения этого списка, можно обобщить следующим образом: из двадцати растений, описанных как используемые чероки, семь (№ 2, 4, 5, 13, 15, 17 и 20) не упоминаются в Фармакопее даже в списке растений, иногда применяемых, хотя и считающихся неофициальными. Возможно, одно или два из этих семи растений обладают целебными свойствами, но вряд ли это верно для большего числа, если только мы не склонны полагать, что индейцы осведомлены в этом отношении лучше, чем самые образованные белые врачи в стране. Тем не менее два из этих семи растений (№ 2 и 4) принадлежат к родам, которые, по-видимому, обладают некоторыми свойствами, приписываемыми индейцами данным видам. Еще пять растений из списка (№ 8, 9, 11, 14 и 16) используются совершенно не по назначению, если судить по Фармакопее как по авторитетному источнику, причем три из них очевидно применяются из-за какой-то мнимой связи между растением и болезнью, согласно доктрине сигнатур. Три из оставшихся (№ 1, 3 и 6) можно отнести к неопределенным по своим свойствам, то есть, хотя сами растения, кажется, обладают некоторой медицинской ценностью, индейский способ применения настолько расходится с общепринятыми методами, или их собственные утверждения столь расплывчаты и противоречивы, что сомнительно, может ли от использования этих трав быть какая-то польза. Так, в отношении виргинского змеиного корня, или Unaste´tstiyû, Фармакопея указывает несколько применений и, помимо прочего, говорит, что он весьма настоятельно рекомендуется при перемежающихся лихорадках, хотя сам по себе он «обычно недостаточен для излечения». Хотя это не сказано прямо, напрашивается естественный вывод, что его нужно применять внутренне, но черокский лекарь, хотя он также использует его при лихорадке, берет отвар в рот и вдувает его на голову и плечи пациента. Другое растение, козья рута, или Distai´yĭ, описывается в Фармакопее как обладающее тонизирующими и аперитивными корнями. Чероки пьют отвар корней при чувстве слабости и вялости, из чего можно было бы предположить, что они понимают тонизирующие свойства растения, если бы тот же отвар не использовался женщинами для мытья волос, а игроками в мяч — для омовения конечностей под впечатлением, что прочность корней передастся таким образом волосам или мышцам. Исходя из этого факта и названия растения, которое означает одновременно твердый, прочный или сильный, весьма вероятно, что его корни считаются придающими силу пациенту исключительно потому, что они сами по себе столь сильны, а не потому, что они доказали свою реальную эффективность. Оставшиеся пять растений обладают четко выраженными медицинскими качествами и используются чероки именно для тех целей, для которых, согласно Фармакопее, они подходят лучше всего; так что мы должны признать: значительная часть их практики является правильной, сколь бы ложным ни было рассуждение, приведшее их к этому результату.

МЕДИЦИНСКАЯ ПРАКТИКА.

Принимая Фармакопею за стандарт и допуская, что этот список представляет собой справедливую выжимку из того, что чероки знают о медицинских свойствах растений, мы обнаруживаем, что пять растений, или 25 процентов от общего числа, используются правильно; двенадцать, или 60 процентов, предположительно либо бесполезны, либо используются неправильно, а три растения, или 15 процентов, применяются так, что трудно сказать, приносят ли они хоть какую-то пользу. Если даже предположить, что два из этих трех дают хорошие результаты при использовании их индейцами, мы получим 35 процентов, или примерно треть от общего числа, в качестве доли, действительно обладающей целебными свойствами, в то время как остальные две трети инертны, если не откровенно вредны. Невероятно, чтобы большее число примеров изменило эту пропорцию в какой-либо заметной степени. Ряд трав, используемых в сочетании с этими основными растениями, вероятно, можно списать на бесполезные, поскольку они не упомянуты в Фармакопее.

Полученные здесь результаты несомненно станут неожиданностью для тех лиц, которые придерживаются мнения, будто индеец обязательно должен быть хорошим врачом, а знахарь или колдун с его теориями призраков, ведьм и мстительных животных знает о свойствах растений и лечении болезней больше, чем обученный ботаник или врач, посвятивший изучению своей специальности всю жизнь, опираясь на всю накопленную информацию, содержащуюся в трудах его предшественников, и со всем светом, пролитым на его путь открытиями современной науки. Абсурдно полагать, будто дикарь, ребенок по своему интеллекту, достиг более высокого развития в какой-либо ветви науки, чем то, какое было достигнуто цивилизованным человеком, продуктом долгих веков интеллектуального роста. Было бы столь же неразумно предполагать, будто индеец может полностью не ведать о медицинских свойствах растений, живя, как он жил, под открытым небом в тесном единении с природой; однако ни по точности, ни по охвату его знания ни в коей мере не могут сравниться со знаниями подготовленного исследователя, работающего на научных принципах.

Медицина чероки представляет собой эмпирическое развитие идеи фетиша. От болезни, вызванной кроликом, противоядием должно служить растение под названием «кроличья еда», «кроличье ухо» или «кроличий хвост»; от снов о змеях используется растение «зуб змеи»; от глистов — растение, внешне напоминающее червя, а от воспаленных глаз — цветок, имеющий внешний вид и название «олений глаз». Желтый корень должен быть хорош, когда пациент извергает желтую желчь, а черный — когда вокруг его глаз появляются темные круги, причем в каждом случае и болезнь, и растение получают название по цвету. Отвар из репьев должен быть средством от забывчивости, ибо ничто другое не прилипает так, как репей; а отвар жилистых корней «чертовых шнурков» должен быть эффективным омовением для укрепления мышц игрока в мяч, ибо они почти так же прочны, как лемех плга в борозде. Должно быть очевидно, что при такой системе неудачи должны далеко превосходить успехи, однако прошло не так много времени с тех пор, как половина нашей собственной медицинской практики основывалась на той же идее соответствий, ибо средневековые врачи учили, что similia similibus curantur, и разве мы все не слышали изречение «клин клином вышибают»?


Их незнание истинных задействованных медицинских принципов демонстрируется предписаниями, устанавливаемыми для пациента. За исключением поста, никаких санитарных мер предосторожности для содействия выздоровлению больного человека или для обеспечения его комфорта не предпринимается. Даже пост в такой же степени религиозный, сколь и оздоровительный, ибо в большинстве случаев, когда он предписан, лекарь также должен воздерживаться от пищи до захода солнца, точно так же как в католической церкви как священник, так и причастники соблюдают пост от полуночи до совершения божественных таинств. Поскольку индейская кухня крайне ограничена, никаких деликатесных или аппетитных блюд для больного не готовится, и он вкушает те же тяжелые, клеклые кукурузные клецки и фасолевый хлеб, которые составляют его основную пищу в здравии. В большинстве случаев определенные виды пищи запрещены, такие как мясо белки, рыба, индейка и т. д.; но причина заключается не в том, что такая пища считается пагубной для здоровья в нашем понимании, а из-за какой-то фантастической связи с духом болезни. Так, если белки вызвали недуг, пациент не должен есть мясо белки. Если болезнь — ревматизм, он не должен есть ногу любого животного, поскольку конечности обычно являются местом сосредоточения этого недуга. Щелок, соль и горячая еда всегда запрещены, когда вообще есть хоть какие-то запреты; однако и здесь в девяти случаях из десяти это предписание вместо того, чтобы приносить пользу, служит лишь усилению его дискомфорта. Щелок входит практически во все блюда чероки: щелочной поташ заменяет соль, которая у них редко используется и была занесена белыми. Их фасолевый и каштановый хлеб, кукурузные клецки, мамалыга и каша — все варится в котле, все содержит щелок и все, кроме последней, подается к столу горячим с огня. В остывшем виде их хлеб примерно так же тверд и безвкусен, как ком вчерашнего теста, и обрекать больного человека на диету из такой вызывающей диспепсию пищи, съедаемой холодной даже без щепотки соли для аппетита, кажется достаточным, чтобы свести его в могилу без всякой дальнейшей помощи со стороны лекаря. Соль или щелок, столь строго запрещаемые, на самом деле являются тоником и возбудителем аппетита, а при многих болезнях действуют с исцеляющим эффектом. Столь велико значение режима здоровья.

В тяжелых случаях пациента изолируют, и посторонним входить в дом не разрешается. На первый взгляд это может показаться подлинной санитарной мерой предосторожности с целью обеспечения покоя и тишины для больного человека. Однако это не так. Мысль о необходимости тишины, вероятно, никогда не приходила в голову черокскому лекарю, и это правило предназначено исключительно для предотвращения любого прямого или косвенного контакта с женщиной в период беременности или менструации. У всех первобытных народов, включая древних евреев, мы находим сложный кодекс правил относительно поведения и обращения с женщинами при достижении ими пубертатного возраста, во время беременности и менструальных периодов, а также при родах. У чероки присутствие женщины в любом из этих состояний или даже присутствие любого человека, пришедшего из дома, где проживает такая женщина, считается нейтрализующим все эффекты лечения лекаря. По этой причине все женщины, за исключением домочадцев, исключаются. Мужчине вход запрещен, поскольку он мог иметь близость с женщиной, на которую наложено табу, или вступить с ней в контакт каким-либо иным образом; дети также не допускаются, поскольку они могли прийти из хижины, где обитает женщина, подлежащая изоляции. Каков предполагаемый эффект присутствия менструирующей женщины в семье пациента, неясно; но судя по аналогичным обычаям в других племенах и правилам, до сих пор соблюдаемым среди чероки несмотря на их долгий контакт с белыми, представляется вероятным, что в прежние времена пациента переселяли в меньший дом или временный берестяной шалаш, построенный для его размещения, всякий раз, когда лекарь предписывал табу в отношении женщин. Некоторые из стариков утверждают, что в былые времена больных людей переносили в общественный советник, где они оставались под присмотром лекарей, пока не выздоравливали или не умирали. Любопытный пример этого запрета приведен во второй формуле Didûnlĕ´skĭ (ревматизм) из рукописи Гахуни (см. стр. 350), где от пациента требуется воздерживаться от прикосновений к белке, собаке, кошке, горной форели или женщине, а также иметь стул, предназначенный только для его использования в течение четырех дней, пока он находится на лечении.

В случаях детской болезни, известной как Gûnwani´gista´ĭ (см. формулы), ребенка запрещается выносить на улицу, но делается это не для того, чтобы обеспечить малышу отдых или оградить от воздействия холодного воздуха, а потому, что эту болезнь посылают птицы, и если какая-нибудь птица случайно пролетит мимо сверху в тот самый момент, хлопанье ее крыльев обратно задует болезнь в тело пациента.

ИЛЛЮСТРАЦИЯ ДЕЙСТВИЯ ТАБУ.

Во время второго визита в резервацию автору однажды довелось на практике столкнуться с gaktû´nnta, или табу, что может представлять интерес как свидетельство того, сколь мало санитарные соображения связаны с этими предосторожностями. Получив несколько настойчивых приглашений от Цисквы (Птицы), старого шамана с немалой репутацией, который страстно желал побеседовать, но был прикован к постели болезнью, было решено навестить его в его доме, находившемся в нескольких милях оттуда. По прибытии мы обнаружили другого лекаря по имени Sû´nkĭ (Норка), ухаживавшего за пациентом, и нам сказали, что он как раз тем утром начал четырехдневный gaktû´nnta, который, помимо прочих условий, исключал всех посетителей. Бесполезно было спорить о том, что мы прибыли по прямой просьбе Цисквы. Законы gaktû´nnta были столь же неизменны, как законы мидян и персов, и ни лекарь, ни пациент не могли надеяться на благоприятные результаты лечения, если правила не соблюдались буквально. Но хотя нам нельзя было заходить в дом, ничто не мешало нам поговорить со стариком, поэтому для нас установили сиденья снаружи у двери, в то время как Цисква лежал вытянувшись на постели прямо внутри, а Норка примостился на изгороди в нескольких ярдах от нас, чтобы следить за ходом событий. Поскольку существовала вероятность того, что белый человек может бессознательно повлиять на действие индейского лекарства, автор счел целесообразным держаться вне поля зрения вообще и соответственно занял позицию как раз за углом дома, но на расстоянии хорошей слышимости, в то время как переводчик сидел лицом к дверному проему в нескольких футах от больного внутри. Затем началась оживленная беседа: Цисква через переводчика интересовался целью, с которой Правительство собирает такие сведения, хотел знать, каких успехов мы добились с другими шаманами, и задавал различные вопросы относительно других племен и их обычаев. Ответы давались тем же способом, причем предпринималась попытка расспросить его о масштабах его собственных познаний. Так мы беседовали, пока старик не устал, однако на протяжении всего этого своеобразного интервью ни одна из сторон не видела другую, и gaktû´nnta путем входа в дом нарушен не был. Из этого примера должно быть достаточно очевидно, что табу на посетителей не является гигиенической мерой предосторожности для обеспечения большего покоя больному или для предотвращения распространения заразы, а представляет собой просто религиозный обряд племени, в точности параллельный многим предписаниям у древних евреев, изложенным в книге Левит.

ПРЕБНЕВЕЖЕНИЕ САНИТАРНЫМИ НОРМАМИ.

Никаких правил относительно свежего воздуха или физических упражнений никогда не формулируется по той веской причине, что дверь черокской бревенчатой хижины всегда открыта, за исключением ночного времени и самых холодных зимних дней, в то время как индеец редко находится в доме в часы бодрствования, если к тому не принуждает необходимость. Поскольку большинство их хижин до сих пор выстроены в старом индейском стиле, без окон, открытая дверь служит единственным средством проникновения света внутрь, хотя в закрытом виде огонь в очаге помогает компенсировать этот недостаток. С другой стороны, никаких мер предосторожности против холода, сырости или внезапных сквозников не предпринимается. На протяжении большей части года целые семьи спят на земле под открытым небом, завернувшись в старое одеяло. Черок безразличен к непогоде и совершенно равнодушен к простейшим правилам гигиены. Он может целый день ходить под проливным дождем, одетый лишь в тонкую рубашку и пару штанов. Он ходит босиком и часто с непокрытой головой почти круглый год, и даже морозным утром в конце ноября, когда ручьи обладают почти ледяной холодной водой, мужчины и женщины нарочно переходят реку вброд там, где вода достигает пояса, вместо того чтобы пройти несколько сотен футов до пешеходного бревна. Во время своих танцев на открытом воздухе мужчины, женщины и дети босиком и легко одетые танцуют на сырой земле от темноты до рассвета, порой окутанные густым горным туманом, из-за которого не видны даже верхушки соседних деревьев, в то время как матери укладывают своих младенцев под кустами, где между ними и холодной землей проложена лишь шаль. В своих играх в мяч каждый молодой человек перед выходом на поле подвергается испытанию в виде танцев, кровопусканий и холодных купений в проруби без еды и сна, что несомненно должно истощать его физическую энергию.

В былые дни, когда черок был господином всей страны от Саванны до Огайо, хорошо питался, тепло одевался и вел активную жизнь на свежем воздухе, он был способен поддерживать состояние крепкого здоровья несмотря на ошибочность своих медицинских представлений и общее пренебрежение санитарными нормами. Но с приходом белого человека и истреблением дичи все это изменилось. Современный восточный черок — существо удрученное; плохо питающийся, а одетый еще хуже, редко вкушающий мясо, отрезанный от прежней вольной жизни и не имеющий стимулов к лучшей, он постоянно согнет под чувством беспомощной деградации в присутствии своего завоевателя. Учитывая все обстоятельства, может показаться удивительным, что кто-то из них все еще существует. По сути дела, наилучшая информация, которую удалось получить при отсутствии какой-либо официальной статистики, свидетельствовала о медленном, но неуклонном сокращении численности за последние пять лет. Лишь конституциональная выносливость, унаследованная от предков-воинов, позволила им выдержать удар изменившихся условий последнего полувека. Впрочем, единообразно хорошее здоровье детей в учебной школе показывает, что дело не безнадежно и что при благоприятных условиях, с надлежащим снабжением продовольствием и регулярным образом жизни чероки может успешно соперничать с белым человеком.

ПАРОВАЯ БАНЯ — КРОВОПУСКАНИЕ — РАСТИРАНИЕ — КУПАНИЕ.

В дополнение к лечению травами чероки часто прибегают к паровым баням, кровопусканиям, растираниям и холодным купаниям в бегущем ручье, не говоря уже о бусах и прочей колдовской атрибутике, обычно используемой в связи с церемонией. Паровая баня была широко распространена почти среди всех племен к северу от Мексики, за исключением центральных и восточных эскимосов, и считалась великим средством от всех болезней и источником бодрости в здоровом состоянии. У многих племен она, по-видимому, рассматривалась как церемониальное соблюдение, однако чероки, судя по всему, смотрели на нее просто как на медицинскую процедуру, в то время как церемониальная часть ограничивалась использованием погружения в воду. Человек, желавший испытать целебные свойства паровой бани, входил в â´sĭ — небольшой покрытый землей бревенчатый домик, высотой лишь позволявший сидеть. После того как он сбрасывал одежду, рядом с ним помещали несколько крупных валунов, предварительно раскаленных на огне, и поливали их отваром из толченых корней дикого пастернака. Дверь закрывали, чтобы извне не проникал воздух, и пациент сидел в удушающем паре до тех пор, пока не покрывался обильным потом и не начинал задыхаться от едкого запаха отвара. Согласно общей индейской практике, возможно, он погружался в реку перед тем, как надеть одежду обратно; но в современности эта часть процедуры опускается, и пациента вместо этого окатывают холодной водой. Поскольку âsĭ вышла из всеобщего употребления, потение происходит в обычном жилище, причем пар удерживается под завернутым вокруг пациента одеялом. Во время эпидемии оспы среди чероки в конце недавней войны паровая баня повсеместно призывалась на помощь для остановки распространения болезни, и в результате около трех человек из племени погибли, в то время как многие выжившие пронесут следы этого визита через всю могилу. Паровая баня с сопутствующим применением холодной воды, почитаемая за великую панацею, похоже, использовалась индейцами во всех частях страны всякий раз, когда их навещала оспа (изначально занесенная белыми), и вследствие этого ошибочного лечения они умирали, выражаясь словами старого писателя, «как паршивые овцы», и порой целые племена почти полностью истреблялись. Многие чероки пытались отвратить болезнь поеданием мяса стервятника, который, как они верят, пользуется абсолютным иммунитетом к болезням благодаря своему зловонию, удерживающему духов болезни на расстоянии.

Кровопускание применяется в ряде случаев, особенно при ревматизме и при подготовке к игре в мяч. Существует два метода выполнения этой процедуры: собственно кровопускание и нанесение царапин, причем последнее служит подготовительным этапом для втирания лекарства, которое таким образом вступает в более непосредственный контакт с кровью. Кровопускание производится с помощью небольшой кровососной банки, к которой применяют отсасывание обычным способом после скарификации кремнем или кусочком битого стекла. В извлеченной таким образом крови шаман иногда якобы обнаруживает крошечный камешек, заостренную палочку или нечто подобное, что, как он утверждает, является причиной недуга и было перенесено в тело пациента посредством злых чар врага. Он часто притворяется, что высасывает такой предмет посредством одного лишь прикладывания губ, безо всякой скарификации. Нанесение царапин — болезненная процедура, выполняемая с помощью колючки, кремниевого наконечника стрелы, зуба гремучей змеи или даже кусочка стекла в зависимости от характера недуга, в то время как при подготовке юношей к игре в мяч шаман использует инструмент, отчасти напоминающий гребень с семью зубьями, изготовленными из заостренных осколков берцовой кости индейки. Царапины обычно наносятся по определенной схеме: стандартный метод для игры в мяч заключается в том, чтобы провести инструментом четыре раза сверху вниз по верхней части каждой руки, делая таким образом двадцать восемь царапин длиной примерно по 6 дюймов каждая, повторяя операцию на каждой руке ниже локтя и на каждой ноге выше и ниже колена. Наконец, инструмент проводят поперек груди от обоих плеч так, чтобы образовался крест; еще один изогнутый штрих делается для соединения двух верхних концов креста, и тот же рисунок повторяется на спине, так что тело оказывается изрезанным почти в трехстах местах. Хотя это на какое-то время очень больно, как легко можно предположить, царапины не проникают достаточно глубоко, чтобы привести к серьезным последствиям, за исключением некоторых случаев, когда развивается рожистое воспаление. Пока кровь еще свободно течет, в раны втирают лекарство, которое в данном случае призвано укрепить мышцы игрока, после чего больной погружается в ручей и смывает кровь. Чтобы кровь текла дольше и не свертывалась, ее по мере течения часто соскребают небольшой хворостиной. При ревматизме и других местных заболеваниях нанесение царапин ограничивается пораженной частью тела. Используемый инструмент выбирается в соответствии с мифологической теорией, за исключением кусочка стекла, который представляет собой лишь современную замену кремниевого наконечника стрелы.

Втирание, обычно применяемое при болях и опухолях живота, — очень простая процедура, выполняемая кончиком пальца или ладонью, и ее нельзя называть полноценным массажем. В одной из формул Гахуни для лечения змеиных укусов (стр. 351) исполнителю велят втирать в направлении, противоположном тому, в котором сAавивается змея, поскольку «это то же самое, что распрямлять ее кольца». Дуновение на пораженную часть, а также на голову, руки и другие части тела также является важной особенностью церемониального действия. В одной из формул указано, что лекарь должен дуть сначала на правую руку пациента, затем на левую стопу, затем на левую руку и наконец на правую стопу, образуя таким образом воображаемый крест.

Купание в бегущем ручье, или «хождение к воде», как это называется, является одной из их наиболее частых медико-религиозных церемоний и выполняется по самым разным поводам: например, при каждой новой луне, перед употреблением в пищу нового урожая на танце зеленой кукурузы, перед танцем медицины и другими церемониальными танцами, до и после игры в мяч, в связи с молитвами о долголетии, для нейтрализации последствий дурных снов или злых чар врага, а также как часть регулярного лечения при различных заболеваниях. Детали церемонии весьма сложны и варьируются в зависимости от цели, для которой она проводится, но во всех случаях и шаман, и его клиент соблюдают пост с предыдущего вечера, а сама церемония обычно проводится как раз на рассвете. Купальщик обычно погружается полностью под воду четыре или семь раз, но в некоторых случаях достаточно полить воду из руки на голову и грудь. Во время игры в мяч палки для игры в мяч погружаются в воду одновременно с этим. Пока купальщик находится в воде, шаман выполняет свою часть обряда на берегу и гадает по движению бусин между большим и указательным пальцами или рыб в воде. Хотя старые обычаи быстро отмирают, эта церемония никогда не пропускается перед игрой в мяч, а также строго соблюдается многими семьями по случаю поедания новой кукурузы, при каждой новой луне и в других особых случаях, даже когда для этого приходится пробивать лед в ручье; пренебрежением этим ритуалом старики объясняют многие беды, постигшие племя в более поздние времена. Поздняя осень считается наиболее подходящим временем года для этой церемонии, поскольку листья, покрывающие в это время поверхность ручья, как предполагается, передают воде свои целебные свойства.

ШАМАНЫ И БЕЛЫЕ ВРАЧИ.

В последние годы, особенно после создания среди них школ, чероки постепенно начинают терять веру в способности собственных лекарей и все более склоняются к тому, чтобы принимать лечение у белых врачей. Шаманы вполне естественно ревнуют к такому посягательству на их авторитет и стараются предотвратить распространение этой ереси, утверждая удобную доктрину о том, что лекарство белого человека неизбежно смертельно для индейца, если не искоренить его из организма путем непрерывного четырехлетнего курса лечения у искусного шамана. Должностные лица учебного заведения, учрежденного правительством несколько лет назад, некоторое время сталкивались со значительными трудностями по этой причине, поскольку родители настаивали на том, чтобы забирать детей при первых признаках болезни для лечения у шаманов, пока на собственном опыте не убедились, что за детьми в школе ухаживают лучше, чем это возможно в их собственных домах. В одном случае, когда женщина заболела легочным недугом, похожим на чахотку, ее муж, человек несколько более высокий по уровню интеллекта, чем обычно, был убежден обратиться за услугами к компетентному белому врачу, который поставил диагноз и оставил рецепт. При повторном визите несколько дней спустя он обнаружил, что семья, опасаясь последствий такого отступления от старых обычаев, наняла шамана, который утверждал, что беда вызвана заостренной палочкой, которую какой-то враг велел внедрить в бок женщине. Соответственно, он начал серию заклинаний для извлечения палочки, в то время как белый врач и его лекарство были проигнорированы, и в положенный срок женщина умерла. Вскоре за ней в могилу последовали двое детей из-за заражения или унаследованных зачатков той же болезни, но и здесь виновными были признаны заостренные палочки, и, несмотря на три смерти при таком лечении, муж и отец, который одно время был проповедником, все еще верит утверждениям шамана. Назначение компетентного врача для наблюдения за здоровьем индейцев помогло бы искоренить эти ложные представления и предотвратить множество болезней и страданий; но, поскольку правительство не предусмотрело ничего подобного, индейцы как в резервации, так и за ее пределами, за исключением детей в школе-интернате, полностью лишены медицинской помощи.

ТАНЦЫ МЕДИЦИНЫ.

У чероки есть танец, известный как Танец медицины, который обычно исполняется в сочетании с другими танцами, когда множество людей собирается на ночные развлечения. Он не обладает никакими особыми чертами и ни в одном существенном отношении не отличается от дюжины других второстепенных танцев. Помимо этого, однако, существовал другой танец, известный как Танец кипячения лекарства, который по своей важности и торжественности ритуала уступал лишь великому Танцу зеленой кукурузы. В настоящее время в резервации он не проводится уже около двадцати лет. Он происходил осенью, вероятно, предшествуя Танцу зеленой кукурузы, и длился четыре дня. Главной церемонией, связанной с ним, было питье крепкого отвара из различных трав, который действовал как сильное рвотное и слабительное. Традиционные пост и хождение за водой сопровождали танцы и питье лекарства.

ОПИСАНИЕ СИМПТОМОВ.

Получить от лекарей какое-либо точное описание характера болезни чрезвычайно сложно из-за того, что их описание симптомов всегда носит крайне расплывчатый характер, в то время как название, даваемое болезни шаманом, в целом выражает лишь его мнение об оккультной причине недуга. Так, у них есть определенные названия для ревматизма, зубной боли, фурункулов и некоторых других подобных очевидных недугов, но за пределами этого описание симптомов обычно сводится к заявлению о том, что пациенту снятся дурные сны, под глазами у него темно или он чувствует усталость, тогда как болезни присваиваются такие названия, как «когда им снятся змеи», «когда им снятся рыбы», «когда их беспокоят духи умерших», «когда нечто заставляет нечто другое пожирать их» или «когда пища изменяется», то есть когда ведьма заставляет ее прорастать и расти в теле пациента либо превращает ее в ящерицу, лягушку или заостренную палочку.

ПЛАТА ШАМАНУ.

Вознаграждение, получаемое лекарем за свои услуги, называется ugista´‘tĭ, слово сомнительной этимологии, но, вероятно, происходящее от глагола tsĭ´giû — «я беру» или «я ем». В прежние времена это была обычно оленья шкура или пара мокасин, но теперь это определенное количество ткани, одежда или носовой платок. Шаманы отвергают мысль о том, что ugistâ´‘tĭ — это плата в нашем понимании слова, и утверждают, что это одно из средств удаления и изгнания духа болезни. Их объяснение несколько туманно, но ткань, по-видимому, предназначается либо как подношение духу болезни, либо как выкуп для освобождения его предполагаемой жертвы, либо как покров для защиты руки шамана во время извлечения болезни из тела пациента. Первая теория, которая также включает в себя идею викариатного искупления, распространена у многих первобытных народов. Каким бы ни было истинное объяснение, считается, что дурное влияние болезни переходит на ткань, поэтому врач должен продать ее или отдать, иначе она станет причиной его смерти, когда накопившаяся таким образом стопка достигнет высоты его головы. Никаких дурных последствий при передаче ткани от шамана третьему лицу, по-видимому, не возникает. Врач не может подарить полученную таким образом вещь никому из членов собственной семьи, если этот человек не даст ему что-либо взамен. Однако если полученное вознаграждение представляет собой что-либо съедобное, врач может разделить его со остальной семьей. Как правило, врач не устанавливает плату за свои услуги, и вознаграждение рассматривается как добровольное подношение. Это замечание относится только к медицинской практике, так как для проведения любовных заговоров, охотничьих обрядов и прочих разнородных заклинаний шаман всегда требует и получает фиксированное вознаграждение. Более того, всякий раз, когда используются бусины, пациент должен предоставить определенное количество новой ткани, на которую они будут положены, а по завершении церемонии врач сворачивает ткань вместе с бусинами и забирает их с собой. Полученную таким образом за работу с бусинами ткань врач не должен использовать сам, ее необходимо продать. В одном случае врач оставил себе носовой платок, полученный за услуги, но вместо этого продал лучший платок из собственных запасов. Дополнительная ткань выдается каждый раз, когда церемония повторяется, каждый раз, когда начинается второй четырехдневный курс лечения, и всякий раз, когда врач считает нужным изменить метод лечения. Так, когда он начинает лечить больного от болезни, вызванной кроликами, он ожидает получить определенный ugista´‘tĭ; однако, если спустя некоторое время он решит, что за беду в ответе черепаха или красная птица, он принимает иной метод лечения, для которого требуется другой ugista´‘tĭ. Если болезнь упорно не поддается его усилиям, это происходит потому, что животное-болезнь требует больший ugista´‘tĭ, и количество ткани должно быть удвоено, так что в целом это очень удобная для шамана доктрина. Во многих формулах даются четкие указания относительно платы, которую шаман должен получить за проведение обряда. В одной из формул Гатигванасти, после указания количества ткани, которую следует выплатить, ее составитель делает дополнительное условие, что это должно быть «тоже довольно хорошая ткань», утверждая в качестве решающего аргумента, что «так говорили старики давным-давно».

Плата ugista´‘tĭ не может быть выплачена одним из супругов другому, и, поскольку она считается необходимым сопутствующим элементом процедуры, отсюда следует, что шаман не может лечить во время болезни собственную жену и наоборот. Ни муж, ни жена больного человека не могут послать за лекарем, вызов должен исходить от кого-либо из кровных родственников пациента. Известен случай, когда женщина жаловалась автору, что ее муж очень болен и нуждается в помощи врача, но его родственники не предпринимали никаких шагов в этом направлении, а ей самой это делать не разрешалось.

ЦЕРЕМОНИИ СБОРА РАСТЕНИЙ И ПРИГОТОВЛЕНИЯ ЛЕКАРСТВ.

Существует ряд церемоний и правил, соблюдаемых при сборе трав, корней и коры, которые невозможно описать подробно в рамках данной статьи. В поисках целебных растений шаман отправляется в путь, запасшись белыми и красными бусинами, приближается к растению с определенной стороны и обходит вокруг него справа налево один или четыре раза, одновременно читая определенные молитвы. Затем он вырывает растение с корнем, бросает одну из бусин в ямку и засыпает ее рыхлой землей. В одной из формул для охоты на женьшень охотник обращается к горе как к «Великому Человеку» и уверяет ее, что приходит лишь взять небольшой кусочек плоти (женьшень) с ее бока, так что вполне вероятно, что бусина предназначается в качестве компенсации земле за растение, исторгнутое из ее груди. В некоторых случаях врач должен пройти мимо первых трех встреченных растений до тех пор, пока не дойдет до четвертого, которое он берет, после чего может вернуться за остальными. Кору всегда берут с восточной стороны дерева, а когда используется корень или ветвь, они также должны расти в восточном направлении; приводимая причина заключается в том, что они вобрали в себя больше целебной силы от солнечных лучей.

Когда корни, травы и кора, входящие в состав рецепта, собраны таким образом, лекарь связывает их в удобный сверток, который относит к бегущему ручью и бросает в воду с соответствующими молитвами. Если сверток плавает, как это обычно и бывает, он принимает этот факт как знак того, что его лечение будет успешным. С другой стороны, если он тонет, он делает вывод, что какая-то часть предшествующего обряда была выполнена неправильно, и немедленно принимается за изготовление нового свертка, повторяя всю процедуру сначала. Сбор трав при лунном свете, составляющий столь важную особенность европейской народной медицины, судя по всему, не является частью ритуалов чероки. Существуют определенные правила относительно приготовления отвара, ухода за лекарством на протяжении всего курса лечения и утилизации того, что остается после окончания лечения. При распределении обязанностей шаман часто прибегает к услугам мирского помощника. В наши дни деградации в племени появилось множество выскочек-претендентов на целительное искусство, которые пытаются обмануть невежество своих соплеменников, выдавая себя за лекарей, хотя они почти ничего не знают о молитвах и церемониях, без которых применение средства не имеет никакой силы. Эти самозванцы строго осуждаются и воспринимаются с величайшим презрением истинными знатоками, как мужчинами, так и женщинами, которые были посвящены в священные тайны и с гордостью считают себя хранителями древнего ритуала прошлого.

БОГИ ЧЕРОКИ И МЕСТА ИХ ОБИТАНИЯ.

После всего сказанного для прояснения теорий, заложенных в медицинских формулах — наиболее важных и многочисленных в этой серии, — остается лишь немногое добавить относительно остальных, помимо того, что содержится в пояснении к каждой из них. Однако несколько моментов можно отметить вкратце.

Религия чероки, подобно религии большинства наших североамериканских племен, представляет собой зоотеизм, или поклонение животным, с выживанием той более ранней стадии, которую Пауэлл назвал гекастотеизмом, или поклонением всем осязаемым вещам, и зачатками более высокой системы, в которой обожествляются стихии и великие силы природы. Их пантеон включает богов на небесах вверху, на земле внизу и в водах под землей, но из них боги-животные составляют самую многочисленную категорию, хотя стихийные боги более важны. Среди животных богов насекомые и рыбы занимают подчиненное положение, тогда как четвероногие, птицы и рептилии призываются почти постоянно. Уктена (мифический великий рогатый змей), гремучая змея и черепаха, различные виды ястребов, а также кролик, белка и собака являются главными богами-животными. Значение божества никак не связано с размером животного, и на самом деле более крупные животные призываются лишь изредка. Паук также занимает видное место в любовных и смертоносных формулах; его обязанность заключается в том, чтобы запутать душу своей жертвы в сетях своей паутины или вырвать ее из тела обреченного человека и утащить в черный гроб в Земле Мрака.

Среди тех, кого можно отнести к стихийным богам, главными являются огонь, вода и солнце, причем все они упоминаются под иносказательными именами. Солнце называется Une´‘lanû´hĭ, «распределитель», точно так же как наше слово «месяц» (или луна) изначально означает «измеритель». Индейцы и арийцы одинаково замечали, с какой неизменной регулярностью эти великие светила разделяют и измеряют день и ночь, лето и зиму, и дали каждому имя, которое отражает эти характеристики, тем самым показывая, как человеческий разум постоянно движется по одним и тем же путям. Миссионеры вполне закономерно, но ошибочно предположили, что этот распределитель всего сущего — предполагаемый «Великий Дух» чероки, и поэтому в переводе Библии это слово используется как синоним Бога. В обычной речи и в менее значительных мифах солнце называется Nû´ntâ. Солнце призывают главным образом игроки в мяч, в то время как охотник молится огню; но каждая важная церемония — будь то связанная с медициной, любовью, охотой или игрой в мяч — содержит молитву «Долгому Человеку», формульному имени воды или, точнее говоря, реки. Ветер, буря, облако и мороз также призываются в различных формулах.

В эту категорию входит лишь несколько неодушевленных богов, главными из которых являются Камень, к которому шаман обращается с молитвой во время поисков потерянного предмета с помощью раскачивающегося камешка на веревочке; Кремень, к которому взывают, когда шаман собирается оцарапать пациента кремниевым наконечником стрелы перед втиранием лекарства; и Гора, к которой обращаются в одной или двух пока что переведенных формулах. Боги растений не занимают видного места, главным из них, по-видимому, является женьшень, к которому в формулах обращаются как к «Великому Человеку» или «Маленькому Человеку», хотя его собственное имя на языке чероки означает «Альпинист» (или «Карабкающийся по горам»).

Также призывается ряд персональных божеств, среди которых главным является Красный Человек. Он — один из величайших богов, к которому неоднократно взывают в формулах самого разного рода, и он едва ли уступает Огню, Воде или Солнцу. Его личность пока не до конца определена, но он кажется тесно связанным с семейством Грома. В любопытной маргиналии в одной из формул Гахуни (стр. 350) указано, что если пациентом является женщина, лекарь должен молиться Красной Женщине, так что этот персонаж, по-видимому, обладает двойными половыми признаками. Другой бог, призываемый в охотничьих песнях, — Tsu´l’kalû´, или «Косоглазый» (см. «Мифы чероки»), великан-охотник, живущий в одной из больших гор Голубого хребта и владеющий всей дичью. Другие — это Маленькие Люди, вероятно, два мальчика-громовержца; Маленький Народ — феи, живущие в каменных утесах; и даже De´tsata, крошечный дух, занимающий место нашего Пака. Одна неписаная формула, которую не удалось правильно записать под диктовку, была обращена к «Красноволосой Женщине, волосы которой свисают до земли».

Призываемый персонаж всегда выбирается в соответствии с теорией формулы и выполняемой задачей. Так, когда болезнь вызвана рыбой, Скопа, Цапля или какая-либо другая рыбоядная птица умоляется прийти, схватить нарушителя и уничтожить его, чтобы пациент обрел облегчение. Когда неприятность вызвана червем или насекомым, для той же цели призывается какая-нибудь насекомоядная птица. Когда стая красных птиц клюет внутренности больного, призывают Малого сокола, чтобы он разогнал их, а когда злым гением оказывается кролик, великий проказник, его прогоняет кроличий ястреб. Иногда после того, как нарушитель таким образом изгнан, «небольшая часть все же остается», говоря словами формулы, и тогда с верхушек деревьев призывают Вихрь, чтобы он унес остаток на возвышенности и развеял его там, чтобы он никогда больше не появился. Охотник молится огню, по которому гадает; тростнику, из которого делает стрелы; Цулькалу, великому повелителю дичи, и, наконец, в песнях обращается к тем самым животным, которых собирается убить. Влюбленный молится Пауку, чтобы тот крепко держал чувства его возлюбленной в сетях своей паутины, или Луне, которая смотрит на него во время танца. Воин молится Красной боевой палице, а человек, собирающийся в опасную экспедицию, молится Облаку, чтобы оно окутало его и скрыло от врагов.

Каждый дух добра или зла имеет свое определенное и подходящее место обитания. Утверждается, что Кролик живет в зарослях полыни на склоне холма, Рыба обитает в излучине реки под свисающими ветвями болиголова, Черепаха живет в большом пруду на Западе, а Вихрь обитает в листве верхушек деревьев. Каждое животное-болезнь, когда его изгоняет от добычи какое-нибудь более сильное животное, стремится найти укрытие в своем привычном месте обитания. Здесь следует отметить, что животные в формулах — это не обычные, повседневные животные, а их великие прародители, которые живут в верхнем мире (galû´nlati) над сводом тверди.

ЦВЕТОВАЯ СИМВОЛИКА.

Цветовая символика играет важную роль в шаманской системе чероки, как и в системах других племен. Каждая из стран света имеет свой соответствующий цвет, а каждый цвет — свое символическое значение, так что каждый призываемый дух соответствует по цвету и месту обитания характеристикам, приписываемым ему, и связан с другими духами того же имени, но других цветов, живущими в других частях верхнего мира и сильно различающимися своими характеристиками. Так, Красный Человек, живущий на востоке, является духом силы, триумфа и успеха, тогда как Черный Человек на западе — дух смерти. Поэтому шаман призывает Красного Человека на помощь своему клиенту и обрекает его врага на роковое влияние Черного Человека.

Система символических цветов чероки, которая будет более подробно объяснена в связи с формулами, выглядит следующим образом:



	East
	= red
	= success; triumph.



	North
	= blue
	= defeat; trouble.



	West
	= black
	= death.



	South
	= white
	= peace; happiness.



	Above?
	= brown
	= unascertained, but propitious.



	——— 
	= yellow 
	= about the same as blue.




Существует большое разнообразие в цветовых системах различных племен, как в отношении расположения, так и значения цветов, но по очевидным причинам черный цвет обычно принимался за символ смерти, в то время как белый и красный обозначали соответственно мир и войну. Весьма примечательно, что красный был эмблемой власти и триумфа как у древних восточных народов, так и у современных чероки. 139

ЗНАЧЕНИЕ, ПРИДАВАЕМОЕ ИМЕНАМ.

Во многих формулах, особенно в тех, которые касаются любви и причинения смерти, шаман упоминает имя и клан своего клиента, предполагаемой жертвы или девушки, чью любовь желательно завоевать. Индеец рассматривает свое имя не как простой ярлык, а как отдельную часть своей личности, точно такую же, как его глаза или зубы, и верит, что вред последует так же неотвратимо от злонамеренного обращения с его именем, как и от раны, нанесенной любой части его физического организма. Это поверье встречалось у различных племен от Атлантики до Тихого океана и породило ряд любопытных правил, касающихся сокрытия и смены имен. Возможно, именно по этой причине и Поухатан, и Покахонтас известны в истории под вымышленными именами, поскольку их истинные имена скрывались от белых до тех пор, пока псевдонимы не укоренились слишком прочно, чтобы их можно было вытеснить. Если его молитвы не приносят видимого эффекта при лечении пациента от какого-либо серьезного заболевания, шаман иногда приходит к выводу, что затронуто имя, и соответственно отправляется к воде с надлежащими церемониями, нарекая пациента новым именем, под которым тот должен быть известен отныне. Затем он начинает заново, повторяя формулы с новым именем, выбранным для пациента, в уверенной надежде, что его усилия увенчаются успехом.

ЯЗЫК ФОРМУЛ.

Остается сказать несколько слов относительно языка формул. Они полны архаичных и иносказательных выражений, многие из которых непонятны простым людям, а некоторые из них даже сами шаманы теперь не могут объяснить. Эти архаичные формы, подобные старым словам, используемым нашими поэтами, придают им особую красоту, которую едва ли можно передать в переводе. Они часто проливают свет на диалектную эволюцию языка, поскольку многие слова, встречающиеся теперь только в почти исчезнувшем нижнечерокском диалекте, присутствуют в формулах, которые в остальном написаны на среднем или верхнем диалекте. Звук R, главный отличительный признак старого нижнего диалекта, разумеется, не встречается, так как в слоговой азбуке чероки нет средств для его обозначения. Те, кто привык искать в Библии всю красоту сакрального выражения, будут удивлены, обнаружив, что эти формулы изобилуют высочайшими образцами поэтических образов. Особенно это касается молитв, используемых для завоевания любви женщины или уничтожения жизни врага, в которых мы находим такие выражения, как: «Теперь твоя душа увядает — твой дух будет уменьшаться и истончаться, чтобы никогда больше не появиться»; «Пусть она будет полностью окутана одиночеством — о Черный Паук, пусть ты удержишь ее душу в своей паутине, чтобы она никогда не выбралась сквозь ячейки»; и заключительное заявление влюбленного: «Твоя душа вошла в самый центр моей души, чтобы никогда не отвернуться».

В переводе оказалось целесообразным сохранить в качестве терминов несколько слов, которые трудно передать дословно, таких как ada´wĕhĭ и ugistā´‘tĭ. Эти слова будут объяснены в соответствующем месте. Приводятся транслитерации текста формул на языке чероки, но следует четко понимать, что переводы предназначены лишь для вольного воспроизведения духа оригинала; точные переводы с грамматическими и глоссарными примечаниями откладываются до тех пор, пока не будет проведено более детальное изучение языка, после чего предполагается представить с большей точностью деталей весь корпус формул, из которых приведенные здесь образцы составляют лишь малую часть.

Факсимиле формул представляют собой копии рукописей, хранящихся в настоящее время в Бюро этнологии, а портреты сделаны с фотографий, снятых автором в полевых условиях.

ОБРАЗЦЫ ФОРМУЛ.

ПРИМЕЧАНИЕ ОБ ОРФОГРАФИИ И ПЕРЕВОДЕ.

В тексте на языке чероки буквы d и g имеют среднее звучание, приближающееся соответственно к звукам t и k. Остальные буквы произносятся в строгом соответствии с алфавитом Бюро этнологии. Язык изобилует носовыми и придыхательными звуками, причем наиболее трудным из последних является придыхательный ‘l, который для человека, знакомого только с английскими звуками, звучит как tl.

Несколько слов, значение которых не удалось достоверно установить, четко обозначены в тексте на языке чероки курсивом. В переводе соответствующее выражение отмечено вопросительным знаком или же оставлено полностью пустым. При изучении текста студент не может не поразиться огромному количеству глаголов, оканчивающихся на iga. Это особая форма, которая почти никогда не используется, за исключением этих формул, где почти каждый абзац содержит один или несколько таких глаголов. Это подразумевает, что субъект только что прибыл и теперь совершает действие, и что он прибыл именно для этой цели. Вдобавок к этому многие из таких глаголов могут быть либо утвердительными, либо повелительными (выражающими мольбу) в зависимости от ударения. Так, hatû´ngani´ga означает «вы только что пришли и слушаете, и именно для этого вы пришли». Слегка акцентируя конечный слог, оно превращается в «придите скорее послушать». Таким образом, видно, что подавляющее большинство формул по форме носят скорее декларативный, чем просительный характер — это хвалебные рапсодии, а не молитвы в обычном смысле слова.


МЕДИЦИНА.

DIDÛ`nLĔ´SKĭ ADANÛ`n´WÂTĭ KANÂHĔ´SKĭ.



Sgĕ! Ha-Nû`ndâgû´`nyĭ tsûl‘dâ´histĭ, Gi´‘lĭ Gigage´ĭ, hanâ´gwa hatû´ngani´ga usĭnuli´yu. Hida´wĕhi-gâgû´, gahu´stĭ tsan´ultĭ nige´sû`nna. Ha-diskwûlti´yû tĭ´nanugagĭ´, ase´gwû nige´sû`nna tsagista´‘tĭ adû`nni´ga. Ulsg´eta hû`nhihyû´`nstani´ga. Ha-usdig´iyu-gwû ha-e´lawastû`nniytû´ntâ dûhilâ´hĭstani´ga.

Sgĕ! Ha-Uhû`ntsâ´yĭ tsûl‘dâ´histĭ Gi´‘lĭ Sa‘ka´nĭ, hanâ´gwa hatû´ngani´ga usĭnuli´yu. Hida´wĕhi-gâgû´, gahu´stĭ tsanu´ltĭ nige´sû`nna. Diskwûlti´yû ti´nanugai´, ase´gwû nige´sû`nna tsagista´‘tĭ adû`nni´ga. Ulsge´ta hû`nhihyû`nstani´ga. Ha-usdigi´yu-gwû ha-e´lawastû`niyû´ta dûhitâ´hĭstani´ga.

Sgĕ! (Ha)-Usûhi´(-yĭ) tsûl‘dâ´histĭ, Gi‘l´ĭ Gû`nage´ĭ, hanâ´gwa hatû´ngani´ga usĭnuli´yû. Hida´wĕhi-gâgû´, gahu´sti tsanu´ltĭ nige´sû´nna. Diskwûlti´yû tinanugagĭ´, ase´gwû nige´sû`nna tsagista´‘tĭ adû`nni´ga. Ulsg´eta hû`nhihyû`nstani´ga. Ha-usdigi´yu-gwû ha-e´lawastû`niyû´ta dûhitâ´hĭstani´ga.

Sgĕ! Wa´hală´ tsûl‘dâ´histĭ, Gi´‘lĭ Tsûne´ga, hanâ´gwa hatû´ngani´ga usĭnuli´yu. Hida´wĕhi-gâgû´, gahu´stĭ tsanu´ltĭ nige´sû`nna. Diskwûlti´yû ti´nanugagĭ´, ase´gwû nige´sû`nna tsagista´‘tĭ adû`nni´ga. Ha-ulsge´ta hû`nhihyû´nstani´ga. Ha-usdigi´yu-gwû e´lawastû`niyû´ta dûhitâ´hĭstani´ga.

Sgĕ! Wa´hală tsûl‘dâ´histĭ Tû´ksĭ Tsûne´ga, hanâ´gwa hatû´ngani´ga usĭnuli´yu. Hida´wĕhi-gâgû´, gahu´stĭ tsanu´ltĭ nige´sû`nna. Ha-kâ´lû gayûske´ta tsatû`´neli´ga. Utsĭna´wa nu´tatănû`nta.

(Degâsisisgû´nĭ.)—Tûksĭ uhya´ska gûnsta‘tĭ´ na´skĭ igahi´ta gunstâ´ĭ hĭ´skĭ iyuntale´gĭ tsûntûngi´ya. Û`nskwû´ta kĭlû´ atsâ´tastĭ sâ´gwa iyûtsâ´tastĭ, nû´‘kĭ igû`nkta‘tĭ, naski-gwû´ diû`nlĕ´nĭskâhĭ´igû`nyi´yĭ tsale´nihû. Nû´‘kine û`nskwû´ta kĭlû´ nû´‘kĭ iyatsâ´tastĭ. Uhyaskâ´hi-‘nû adela degû‘la´ĭ tă´lĭ unine´ga-gwû´ nû´nwâti-‘nû´ higûnehâ´ĭ uhyaskâ´hĭ usdi´a-gwû. Une´lagi-‘nû sâĭ´ agadâ´ĭ agadi´dĭ û`nti-gwû´ yĭkĭ´ âsi´yu-gwû na´ski-‘nû aganû`li´eskâ´ĭ da´gûnstanehû`nĭ ŭ‘taâ´ta. Hiă‘-nû´ nû´nwâtĭ: Yâ´na-Unatsĕsdâ´gĭ tsana´sehâ´ĭ sâ´i-‘nû Kâ´ga-Asgû`ntagĕ tsana´sehâ´ĭ, sâi-‘nû´ Egû´nli-gwû, sâi-nû´ (U)wa´sgilĭ tsĭgĭ´ Egû´nli Usdi´a tsĭgĭ´, nûnyâ´hi-‘nû tsuyĕ‘dâ´ĭ Yâ´na-Utsĕsdâgĭ naskiyû´ tsĭgĭ´, usdi´-gwû tsĭgĭ´. Egû´nli (u)wa´sgilĭ tsĭgĭ´; sâ´ĭ Wâ´tige Unas(te´)tsa tsĭgĭ´, sâ´i-‘nû Û`nage Tsunaste´tsa, Niga´ta unaste´tsa gesâ´ĭ.

Sunale´-gwû ale´ndĭ adanû`nwâtĭ; tă´line e´ladĭ tsitkala´ĭ; tsâ´ine u´lsaladĭ´‘satû´; nû´‘kine igû´ ts´kalâ´ĭ. Yeli´gwû´ igesâ´ĭ. Nûlstâiyanû´na gesâ´ĭ akanû`nwi´skĭ, nasgwû´ nulstaiyanû´na.




Перевод.

ФОРМУЛА ДЛЯ ЛЕЧЕНИЯ КАЛЕКИ (РЕВМАТИЗМА).


Слушай! Ха! В Земле Солнца ты покоишься, о Красный Пес, о, теперь ты быстро приблизился, чтобы внемлеть. О великое ada´wĕhĭ 140, ты никогда ни в чем не терпишь неудачу. О, явись и приблизься бегом, ибо твоя добыча никогда не уходит. Ты пришел ныне, чтобы удалить нарушителя. Ха! Ты поселил очень малую его часть далеко там, на краю земли.

Слушай! Ха! В Холодной Земле ты покоишься, о Синий Пес. О, теперь ты быстро приблизился, чтобы внемлеть, о великое ada´wĕhĭ, ты никогда ни в чем не терпишь неудачу. О, явись и приблизься бегом, ибо твоя добыча никогда не уходит. Ты пришел ныне, чтобы удалить нарушителя. Ха! Ты поселил очень малую его часть далеко там, на краю земли.

Слушай! Ха! В земле мрака ты покоишься, о Черный Пес. О, теперь ты быстро приблизился, чтобы внемлеть. О великое ada´wĕhĭ, ты никогда ни в чем не терпишь неудачу. О, явись и приблизься бегом, ибо твоя добыча никогда не уходит. Ты пришел ныне, чтобы удалить нарушителя. Ха! Ты поселил очень малую его часть далеко там, на краю земли.

Слушай! На Вахала ты покоишься, о Белый Пес. О, теперь ты быстро приблизился, чтобы внемлеть. О великое ada´wĕhĭ, ты никогда ни в чем не терпишь неудачу. О, явись и приблизься бегом, ибо твоя добыча никогда не уходит. Ты пришел ныне, чтобы удалить нарушителя. Ха! Ты поселил очень малую его часть далеко там, на краю земли.

Слушай! На Вахала ты покоишься, о Белая Черепаха. О, теперь ты быстро приблизилась, чтобы внемлеть. О великое ada´wĕhĭ, ты никогда ни в чем не терпишь неудачу. Ха! Тебе предстоит ослабить его хватку на кости. Вера свершилась.

(Предписание.) — Положи панцирь черепахи на (место) и держи его там, пока пять видов (духов) слушают. По окончании затем дуни один раз. Повтори четыре раза, начиная каждый раз сначала. По окончании в четвертый раз затем дуни четыре раза. В панцире должны лежать две белые бусины вместе с небольшим количеством лекарства. Не вмешивайся в это, но пусть изрядно кипит в другом сосуде — чаша подойдет очень хорошо, — и втирай его теплым во время лечения, прикладывая руки. И вот лекарство: то, что называется Yâ´na-Utsĕ´sta («медвежья постель», Aspidium acrostichoides, или щитовник рождественский); а другое называется Kâ´ga-Asgû`ntagĭ («воронья голень», Adianthum pedatum, или адиантум стоповидный); а другое — обычный Egû´nli (другой папоротник); а другое — Маленький Мягко(-лиственный) Egû´nli (Osmunda cinnamomea, или чистоуст коричный), который растет в скалах, напоминает Yâna-Utsĕ´sta и представляет собой небольшой и мягко(-лиственный) Egû´nli. У другого коричневые корни, а у другого черные корни. Следует (использовать) корни всех.

Начинай лечение рано утром; пусть второе (применение) будет, когда солнце еще близко к горизонту; третье — когда оно поднялось на значительную высоту (10 часов утра); четвертое — когда оно находится высоко в полдень. Этого достаточно. (Лекарь) не должен есть, и пациент также должен поститься.




Пояснение.

Поскольку эта формула взята из рукописи Гахуни, умершего почти тридцать лет назад, невозможно дать какое-либо определенное изложение теории болезни или ее лечения помимо того, что содержится в самой формуле, которая, к счастью, особенно подробна; большинство же лекарей ограничиваются лишь словами молитвы, не упоминая ни обрядов и ни даже используемого лекарства. Существуют различные теории относительно причины каждой болезни; наиболее распространенная идея в отношении ревматизма заключается в том, что он вызывается духами убитых животных, как правило оленей, жаждущих мести охотнику, как уже объяснялось в мифе о происхождении болезней и медицины.

Пяденица (Catharis) также считается причиной ревматизма из-за сходства ее движений с движениями больного ревматизмом, и название этого червя wahhĭlĭ´ часто применяется также к самой болезни.

Существуют формулы для умилостивления убитых животных, но они являются частью охотничьего кодекса и могут быть упомянуты здесь лишь вскользь, хотя между делом можно отметить, что охотник, собираясь вернуться в селение, разводит костер на тропе позади себя, чтобы олений вождь не смог преследовать его до самого дома.

Болезнь, иносказательно называемая нарушителем (ulsgéta), рассматривается как живое существо, и глаголы, используемые при разговоре о ней, показывают, что она считается длинной, подобно змее или рыбе. Она приносится оленьим вождем и помещается в тело, как правило в конечности, охотника, который сразу же начинает испытывать сильную боль. Ее можно изгнать только с помощью более сильного животного духа, который является естественным врагом оленя, обычно собаки или Волка. Эти боги-животные обитают наверху за седьмым небом и являются великими прототипами, чьими уменьшенными копиями являются земные животные. Обычно они располагаются по четырем сторонам света, каждая из которых имеет особое формульное имя и особый цвет, применимый ко всему в том же контексте. Так, восток, север, запад и юг — это соответственно Земля Солнца, Холодная Земля, Земля Мрака и Вахала, в то время как их соответствующие мифологические цвета — красный, синий, черный и белый. Вахала, как говорят, — это гора далеко на юге. Белые или красные духи обычно призываются для обретения мира, здоровья и других благословений, красный — исключительно для успеха в начинании, синие духи — чтобы расстроить планы врага или наслать на него неприятности, а черный — чтобы уморить его. Белые и красные духи считаются самыми мощными, и для достижения окончательного результата обычно призывают одного из них.

В этом случае лекарь сначала призывает Красную Собаку в Солнечной Стране, называя ее великой адавехи, для которой нет ничего невозможного и которая всегда добивается своей цели. К ней обращаются так, будто она скрыта из виду где-то вдалеке, и умоляют ее прибежать на помощь больному человеку. Затем моление переходит в утверждение, и лекарь заявляет, что Красная Собака уже прибыла, чтобы забрать болезнь, и унесла ее малую часть в самые отдаленные концы земли. Во втором, третьем и четвертом абзацах Синяя Собака Холодной Страны, Черная Собака Темнеющей Страны и Белая Собака Вахалы последовательно призываются теми же словами, и каждая уносит часть болезни и избавляется от нее тем же способом. Наконец, в пятом абзаце призывается Белая Черепаха Вахалы. Она уносит оставшуюся часть болезни, и лекарь объявляет, что наступило облегчение. Связь черепахи в этой формуле не очевидна, за исключением того факта, что она считается обладающей большим влиянием при болезнях, и в данном случае бусины и часть лекарства хранятся в панцире черепахи, положенном на больное место во время чтения молитвы.

Формулы обычно состоят из четырех абзацев, соответствующих четырем этапам медицинского обряда. В данном случае их пять, причем последний обращен к черепахе, а не к собаке. Молитвы читаются вполголоса, едва слышно на расстоянии нескольких футов, за исключением частого «ха», которое, по-видимому, используется как междометие для привлечения внимания и всегда произносится более громким тоном. Бусины — здесь они белые, символизирующие облегчение — широко используются в связи с этими формулами и удерживаются между большим и указательным пальцами, кладутся на ткань на земле или, как в этом случае, помещаются в панцирный панцирь (панцирь черепахи) вместе с небольшой частью лекарства. Согласно указаниям, панцирь не играет никакой другой роли в обряде.

Дуновение также является неотъемлемой частью лечения: лекарь либо держит лекарство во рту и дует им на пациента, либо, как представляется в данном случае, наносит лекарство растиранием, а затем дует своим дыханием на это место. В некоторых формулах простое дуновение дыхания составляет все лечение. В данном случае лекарь, вероятно, втирает лекарство в пораженное место, шепотом читая первый абзац, после чего один раз дует на это место. Остальные абзацы читаются таким же образом, с одним дуновением после каждого. Таким образом, вся формула повторяется четыре раза, с четырьмя дуновениями в конце финального повторения. Указания подразумевают, что лекарь дует только в конце всей формулы, но это не согласуется с обычным порядком проведения и кажется ошибкой.

Лекарство представляет собой теплый отвар корней четырех разновидностей папоротника, втираемый рукой. Неуклюжее описание видов показывает, насколько ограничена способность индейца к ботанической классификации. Применение повторяется четыре раза в течение того же утра, начинаясь с самым рассветом и заканчиваясь в полдень. Четыре — это священное число, проходящее через каждую деталь этих формул: обычно призываются четыре духа в четырех абзацах, совершается четыре дуновения с четырьмя финальными дуновениями, используются четыре травы в отваре, четыре применения и часто четыре дня гактунта или табу. В данном случае не указано никакого табу, кроме того, что и лекарь, и пациент должны соблюдать пост. Табу обычно распространяется на соль или щелок, горячую пищу и женщин, в то время как при ревматизме некоторые лекари запрещают пациенту есть стопу или ногу любого животного, причем приводимая причина заключается в том, что конечности обычно являются местом сосредоточения болезни. По схожей причине пациенту также запрещается есть или даже трогать белку, буйвола, кошку или любое животное, которое «горбится». Точно так же больной золотухой не должен есть индейку, поскольку у этой птицы на голове заметны высыпания, похожие на золотуху, в то время как игрокам в мяч запрещается есть лягушек, так как кости этого животного хрупки и легко ломаются.

HIĂ‘-NÛ´ NASGWÛ´ DIDÛ n LĔ´SKĬ ADĂNÛ´ n WÂTĬ.



	
Asga´ya yûkanû´ n wĭ Agĕ´‘ya Giagage´ĭ atătĭ´; agĕ´‘ya-nû yûkanû´ n wĭ Asga´ya Gigage´ĭ atătĭ´.





	
Yû! Higĕ´‘ya Gigage´ĭ tsûdante´lûhĭ gese´ĭ. Ulsge´ta hi´tsanu´y’tani´leĭ´. Ha-Nû n dâgû´ n yĭ nûnta´tsûdălenû´hĭ gese´ĭ. Gasgilâ´ gigage´ĭ tsusdi´ga tetsadĭ´ilĕ´ detsala´siditĕ-gĕ´ĭ. Hanâ´gwa usĭnuli´yu detsaldisi´yûĭ.







Utsĭ(nă´)wa nu´tatanû´ n ta. Usû´hita nutanû´na. Utsĭnă´wa-gwû nigû n tisge´stĭ.

(Degâ´sisisgû´ n ĭ)—Hiă-gwû´ nigaû´ kanâhe´ta. Nû´‘kiba nagû´nkw’tisga´ dagû´ n stiskû´ĭ. Sâ´gwa nû n skwû´ta gûnstû´ n ĭ agûnstagi´s-kâĭ hû n tsatasgâ´ĭ nû´‘kine-‘nû û n skwû´ta nû´‘kĭ nû n tsâtasgâ´ĭ. Hiă-‘nû´ nû´ n wâtĭ: Egû´ n lĭ, Yâ´na-‘nû Utsĕsdâ´gĭ, (U)wa´sgilĭ tsĭgĭ´ Egû´ n lĭ, tă´lĭ tsinu´dalĕ´ha, Kâ´ga-‘nû Asgû´ n tagĕ tsiû n nâ´sehâ´ĭ, Da´yĭ-‘nû Uwâ´yĭ tsiû n nâ´sehâ´ĭ. Su´talĭ iyutale´gĭ unaste´tsa agâ´tĭ, uga´nawû‘nû´ dagûnsta´‘tisgâ´ĭ nû´ n wâtĭ asû n ga‘la´ĭ. Usû´hĭ adanû´ n wâtĭ, nu´‘kĭ tsusû´hita dulsi´nisû´ n adanû´ n wâti. Ă‘nawa´gi-‘nû dilasula´gĭ gesû´ n ĭ ûlĕ´ tsĭkani´kaga´ĭ gûw’sdi´-gwû utsawa´ta ă‘nawa´-gwû-nû´.

Hiă-nû´ gaktû´ n ta gûlkwâ´gĭ tsusû´hita. Gû´ n wădana´datlahistĭ´ nige´sû n na—Salâ´lĭ, gi´‘li-‘nû, wĕ´sa-‘nû, ă´tatsû-nû´, a´mă-‘nû´, anigĕ´‘ya-nû. Uda‘lĭ´ ya´kanû n wi´ya nû´‘kiha tsusû´hita unădană´lâtsi´-tastĭ nige´sû n na. Gasgilâ´gi-‘nû uwă´su n -gwû´ u´skĭladi´stĭ uwă´sû nû´‘kĭ tsusû´hită´. Disâ´i-‘nû dega´sgilâ û´ n tsa nû‘nă´ uwa´‘tĭ yigesûĭ nû´‘kĭ tsusû´hita.



Перевод.

И ЭТО ТАКЖЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ЛЕЧЕНИЯ КАЛЕЧАЩЕГО НЕДУГА.


Ю! О Красная Женщина, это ты вызвала его. Ты подложила под него захватчика. Ха! Теперь ты прибыла из Солнечной Страны. Ты принесла маленькие красные сиденья, опершись на них своими стопами. Ха! Теперь они стремительно удалились от тебя. Оребрение (Облегчение) достигнуто. Пусть это будет не на одну лишь ночь. Пусть облегчение придет незамедлительно.


(Предписание) — (краевая заметка вверху). Если лечат мужчину, нужно говорить «Красная Женщина», а если лечат женщину, нужно говорить «Красный Мужчина».

Это в точности вся молитва. Повторите ее четыре раза во время возложения рук. Прочитав ее один раз с руками на (теле пациента), уберите руки и сделайте одно дуновение, а при четвертом повторении подуйте четыре раза. И вот лекарство: Egû´ n lĭ (вид папоротника); Yâ´-na-Utsĕ´sta («медвежья постель», Aspidium acrostichoides, или рождественский папоротник); две разновидности мягколистного Egû´ n lĭ (одна, мелкая разновидность — это чистоуст коричный, Osmunda cinnamonea); то, что называется Kâ´ga Asgû´ n tagĕ («воронья голень», Adiantum pedatum, или адиантум стоповидный); и то, что называется Da´yĭ-Uwâ´yĭ («бобриная лапа» — не идентифицировано). Сварите корни шести разновидностей вместе и прикладывайте руки теплыми, с находящимся на них лекарством. Проводите лечение вечером. Проводите лечение четыре ночи подряд. (Плата) — ткань и мокасины; или, если их нет, просто немного выделанной оленьей кожи и немного ткани.

И таково табу на семь ночей. Нельзя прикасаться к белке, собаке, кошке, горной форели или женщинам. Если лечат женатого мужчину, они (sic) не должны прикасаться к его жене в течение четырех ночей. И он должен сидеть на отдельном сиденье в течение четырех ночей и не должен садиться на другие сиденья в течение четырех ночей.



Пояснение.

Лечение и лекарство в этой формуле почти такие же, как и в только что приведенной, которая также предназначена от ревматизма; обе они записаны Гахуни. Молитва в нескольких отношении отличается от любой другой собранной, но поскольку лекарь умер много лет назад, дать полное объяснение всех моментов невозможно. Это, пожалуй, единственная формула в коллекции, в которой призываемый дух — это «Красная Женщина», но, как поясняется в краевой заметке наверху, это лишь форма, используемая вместо «Красного Мужчины», когда пациентом является мужчина. Красный Мужчина, который считается, пожалуй, самым могущественным божеством в пантеоне чероки, тем или иным образом связан с громом и призывается в большом числе формул. Изменение в формуле в зависимости от пола пациента наводит на мысль о поверье в ирландской народной медицине, согласно которому при применении определенных средств лекарь и пациент должны быть противоположного пола. Красный Мужчина живет на востоке, в соответствии с обычной мифологической цветовой теорией, как уже объяснялось. Сиденья также красные, а форма глагола указывает на то, что Красная Женщина либо стоит на них (множественное число), либо сидит, опираясь ногами на перекладины. Эти сиденья или стулья часто упоминаются в формулах и всегда соответствуют по цвету призываемому духу. Неясно, почему Красная Женщина считается ответственной за болезнь, которая обычно приписывается мстительным усилиям диких животных, как уже объяснялось. В соответствии с обычной формой говорится, что болезнь подложена под пациента (а не внутрь него). Утверждение о том, что стулья «стремительно удалились», по аналогии означало бы, что болезнь была помещена на сиденья и таким образом унесена. Глагол подразумевает, что сиденья движутся по собственной воле. Сразу после этого заявляется, что достигнуто облегчение. Выражение «usû´hita nutanû´na» часто встречается в этих формулах и может означать либо «пусть это будет не на одну лишь ночь», либо «пусть это не задерживается ни на одну ночь», в зависимости от контекста.

В предписаниях указаны не только лекарство и лечение, но и плата лекаря. Судя по форме глагола, табу, за исключением того, что касается сиденья, используемого больным человеком, распространяется как на лекаря, так и на пациента. Не очевидно, почему запрещена горная форель, но собака, белка и кошка находятся под табу, как уже объяснялось, из-за того, что эти животные часто принимают позы, напоминающие скованную позу, характерную для людей, страдающих ревматизмом. Кошка считается особенно зловещей, так как она происходит от белых людей. Семь, наряду с четырьмя, является священным числом для этого племени, будучи также числом их родов (гинтов). Следует отметить, что время исчисляется ночами, а не днями.

HIÂ´ I´NATÛ YUNISKÛ´LTSA ADANÛ´NWÂTĬ.


1. Dûnu´wa, dûnu´wa, dûnu´wa, dûnu´wa, dûnu´wa, dûnu´wa (песня).

Sgĕ! Ha-Walâ´sĭ-gwû tsû n lû´ n tani´ga.

2. Dayuha, dayuha, dayuha, dayuha dayuha (песня).

Sgĕ! Ha- Usugĭ -gwû tsû n -lû n ´-tani´ga.




(Degâ´sisisgû´ n ĭ)—Kanâgi´ta nâyâ´ga hiă´ dilentisg´û n ĭ. Tă´lĭ igû´nkw’ta‘tĭ, ûlĕ´ talinĕ´ tsutanû´ n na nasgwû´ tâ´lĭ igû´nkw’ta‘tĭ´. Tsâ´la aganû´ n lieskâĭ´ tsâ´la yikani´gû n gû´âĭ´ watsi´la-gwû ganû n li´yĕtĭ uniskûl‘tsû´ n ĭ. Nû´‘kĭ nagade´stisgâĭ´ aganû n li´esgû n ĭ. Akskû´nĭ gadest´a‘tĭ, nûû‘kĭ nagade´ sta hû n tsatasgâ´ĭ. Hiă-‘nû´ i´natû akti´sĭ udestâ´ĭ yigû´n‘ka, naski-‘nû´ tsagadû´lăgisgâ´ĭ iyu´stĭ gatgû´ n ĭ.



Перевод.

ЭТО ДЛЯ ЛЕЧЕНИЯ ТЕХ, КОГО УКУСИЛА ЗМЕЯ.


1. Дунува, дунува, дунува, дунува, дунува, дунува.

Послушай! Ха! Это всего лишь обычная лягушка, которая прошла мимо и поместила его (захватчика) в тебя.

2. Даюха, даюха, даюха, даюха, даюха.

Послушай! Ха! Это всего лишь Усуги, который прошел мимо и поместил его в тебя.



(Предписание.) — Теперь это в начале является песней. Следует произнести ее дважды, а также дважды произнести вторую строку. Втирайте табачный (сок) в место укуса в течение некоторого времени, а если табака нет, просто втирайте слюну один раза. Втирая его, нужно обойти вокруг четыре раза. Обойдите против часовой стрелки (налево) и сделайте четыре круговых дуновения. Это потому, что, ложась, змея всегда сворачивается в кольца вправо, и это то же самое (букв. «означает то же самое»), что ее разворачивание.

Пояснение.

Это также из рукописной книги покойного Гахуни, так что получить какие-либо объяснения от автора не удалось. Формула состоит из песни из двух куплетных частей, за каждой из которых следует короткое речитативное чтение. Все это повторяется в соответствии с указаниями, образуя четыре стиха или песни; четыре, как уже говорилось, является священным числом, проходящим через большинство этих формул. Также указаны четыре дуновения и четыре круговых движения при втирании. Слова, используемые в песнях, иногда состоят из бессмысленных слогов, но в данном случае «дунува» и «даюха», по-видимому, имеют значение, хотя ни переводчик, ни консультируемый шаман не смогли их объяснить, что может быть связано с тем, что слова в песне изменились, как это часто случается. «Дунува» представляется старым глаголом, означающим «она проникла», что, вероятно, относится к зубу пресмыкающегося. Эти медицинские песни всегда поются низким, жалобным тоном, несколько напоминающим колыбельную. «Усуги» также не имеет объяснения, но, вероятно, является названием какого-то мелкого пресмыкающегося или земноводного.

Поскольку в данном случае причина недуга очевидна, у индейцев нет никакой теории для ее объяснения. Следует однако заметить, что когда человеку снится, будто его укусили, необходимо применять то же лечение и те же обряды, что и при реальном укусе; в противном случае, хотя бы и годы спустя, на указанном во сне месте появится аналогичное воспаление, за которым последуют те же фатальные последствия. Гремучая змея считается сверхъестественным существом, или адавехи, чье расположение необходимо умилостивить, и прилагаются большие усилия, чтобы не оскорбить ее. В соответствии с этим представлением среди людей никогда не говорят, что человека укусила змея, но говорят, что его «поцарапал шиповник». Точно так же, когда орла подстреливают для ритуального танца, объявляют, что «убита пуночка», причем цель состоит в том, чтобы обмануть духов гремучей змеи или орла, которые могут подслушивать.

Утверждение о том, что это «всего лишь обычная лягушка» или «всего лишь Усуги», выявляет еще одну характерную идею этих формул. Когда недуг носит серьезный характер или, согласно индейской теории, когда он обусловлен влиянием какого-то могущественного духа болезни, лекарь всегда стремится выразить презрение к захватчику и убедить его в своем собственном превосходном могуществе, заявляя, что болезнь — дело рук какого-то низшего существа, точно так же как белый врач может ободрить пациента, далеко зашедшего в чахотке, сказав ему, что болезнь — это всего лишь легкая простуда. Иногда существует целая шкала умаления: лекарь сначала приписывает болезнь кролику, сурку или какому-то другому слабому животному, затем в последующих абзацах упоминает других, еще менее важных животных и, наконец, объявляет ее делом рук мыши, мелкой рыбы или какого-то другого незначительного существа. В данном случае недуг, вызванный гремучей змеей, самым грозным из животных духов, приписывается лягушке — одной из наименее значительных.

При применении средства песня, вероятно, поется во время втирания табачного сока вокруг раны. Затем повторяется короткое речитативное обращение, и лекарь четыре раза дует по кругу вокруг этого места. Весь обряд повторяется четыре раза. Странные указания по разворачиванию змеи имеют параллели в европейской народной медицине.

GÛ n WĂNI´GISTÂ´Ĭ ADANU´ n WÂTĬ.


Sgĕ! Ha-tsida´wĕiyu, gahus´tĭ aginúl‘tĭ nige´sû n na. Gû n gwădag´anad‘diyû´ tsida´wĕi´yu. Ha-Wăhuhu´-gwû hitagu´sgastanĕ‘hĕĭ. Ha-nâ´gwa hŭ‘kikahû n û´ ha-dusŭ´‘gahĭ digesû´ n ĭ, iyû´ n ta wû n ‘kidâ´hĭstani´ga.

Sgĕ! Ha-tsida´wĕi´yu, gahu´stĭ aginu´l‘tĭ nige´sû n na. Gû n gwădaga´nad’diyû´ tsida´wĕi´yu. Ha-Uguku´-gwû hitagu´sgastanĕ´heĭ´ udâhi´yu tag´u´sgastanĕ´hĕĭ´. Ha-na´gwadi´na hû n kikahû n nû´. Ha-nânâ´hĭ digesû´ n ĭ iyû´ n ta wû n ‘kidâ´hĭstani´ga.

Sgĕ! Ha-tsida´wĕi´yu, gahu´stĭ aginu´l‘tĭ nige´sû n na. Gû n gwădaga´nad’diyû´ tsida´wĕi´yu. Ha-Tsistu-gwû hitagu´sgastanĕ´he´ĭudâhi´yu tag´usgastanĕ´hĕĭ´. Ha-nâ´gwadi´na hû´ n kikahû´ n nû. Ha-sunû n da´sĭ iyû´ n ta kane´skawâ´dihĭ digesû´ n ĭ, wû n ‘kidâ´hĭstani´ga.

Sgĕ! Ha-tsida´wĕi´yu, gahu´stĭ aginu´l‘tĭ nige´sû n na. Gû n gwădaga´nad’di´yû tsida´wĕi´yu. Ha-De´tsata´-gwû (hi)tagu´sgastanĕ´hĕĭ udâhi´yu tagu´sgastanĕ´hĕĭ. Ha-nâ´gwadi´na hû n kikahû n a. Ha-udâ´tale´ta digesû´ n ĭ, iyû´ n ta wû n ‘kidâ´hĭstani´ga.

(Degâ´sisisgû´ n ĭ)—Hiă´-skĭnĭ´ unsdi´ya dĭkanû´ n wâtĭ tsa‘natsa´yihâ´ĭ tsaniska´iha´ĭ; gû n wani´gista´ĭ hi´anûdĭ´sgaĭ´. Ămă´ dûtsati´stĭsgâ´ĭ nû´‘kĭ tsusû´hita dĭkanû´ n wâtĭ Ulsinide´na dakanû´ n wisgâ´ĭ. Ŭ´ n tsa iyû´ n ta witunini´dastĭ yigesâ´ĭ.



Перевод.

ДЛЯ ЛЕЧЕНИЯ ТОГО, КОГДА НЕЧТО ЗАСТАВЛЯЕТ НЕЧТО ЕСТЬ ИХ.


Послушай! Ха! Я великая адавехи, я ни в чем не терплю неудачу. Я превосхожу всех остальных — я великая адавехи. Ха! Это всего лишь сплюшка испугала его. Ха! Теперь я унес его в лавровые заросли. Там я заставляю его оставаться.

Послушай! Ха! Я великая адавехи, я ни в чем не терплю неудачу. Я превосхожу всех остальных — я великая адавехи. Ха! Это всего лишь неясыть испугала его. Несомненно, это испугало его. Ха! Сразу же я унес его в еловые заросли. Ха! Там я заставляю его оставаться.

Послушай! Ха! Я великая адавехи, я ни в чем не терплю неудачу. Я превосхожу всех остальных — я великая адавехи. Ха! Это всего лишь кролик испугал его. Несомненно, это испугало его. Ха! Мгновенно я унес его на горный хребет. Ха! Там, среди лугового чайного куста, я заставляю его оставаться.

Послушай! Ха! Я великая адавехи, я ни в чем не терплю неудачу. Я превосхожу всех остальных — я великая адавехи. Ха! Это всего лишь горный дух испугал его. Несомненно, это испугало его. Ха! Мгновенно я унес его на утес. Ха! Там я заставляю его оставаться.

(Предписание) — Теперь это предназначено для лечения младенцев, если они страдают от плача и нервного испуга. (Тогда) говорят, что нечто заставляет нечто их есть. Для их лечения можно брызгать на них воду в течение четырех ночей. Проводите лечение перед самыми сумерками. Ни в коем случае не выносите их на улицу из дома.




Пояснение.

Название этой болезни на языке чероки — Gunwanigistâĭ´, что означает, что «нечто заставляет нечто есть» или грызть жизненно важные органы пациента. Болезнь поражает только младенцев в нежном возрасте, а ее симптомами являются нервозность и беспокойный сон, от которого ребенок просыпается внезапно, плача так, будто испуган. Цивилизованный врач счел бы это симптомами наличия глистов, но хотя название на языке чероки могло бы указывать на то же поверье, истинная теория весьма отлична.

Матери-чероки иногда успокаивают плачущих детей, говоря им, что в лесу прислушивается сплюшка или что Децата — злобный маленький карлик, живущий в пещерах в речных утесах — придет и заберет их. Это на время успокаивает ребенка и оказывается успешным, но животные или Децата обижаются на то, что о них говорят таким образом, и изливают свое недовольство на детей, рожденных этой матерью впоследствии. Они делают это, посылая животное в тело ребенка, чтобы оно грызло его жизненно важные органы. Эта болезнь очень распространена, и есть несколько специалистов, которые посвящают ей свое внимание, используя различные формулы и предписания. Ее также называют атавинехи, что означает, что она вызвана «обитателями леса», то есть дикими животными и птицами, и некоторые лекари заявляют, что она вызвана мстительными товарищами животных, особенно птиц, убитых отцом ребенка, причем животные выслеживают убийцу до его дома по каплям крови на листьях. Следующая формула прольет больше света на эту теорию.

В этой формуле лекарь, который явно не страдает от избытка скромности, начинает с утверждения, что он великая адавехи, которая никогда не терпит неудач и превосходит всех остальных. Затем он заявляет, что болезнь вызвана всего лишь сплюшкой, которую он немедленно изгоняет в лавровые заросли. В последующих абзацах он повторяет свое прежнее хвастовство, но заявляет в свою очередь, что неприятность вызвана всего лишь неясытью, кроликом или даже Децатой, чей величайший подвиг — прятать стрелы мальчиков, за что молодые охотники не премируют его отчитывать. Всех этих различных проказников лекарь изгоняет в их законные места обитания: неясыть — в еловые заросли, кролика — в заросли лугового чайного куста на склоне горы, а Децату — на утесы вдоль речного берега.

Некоторые лекари используют травяные отвары, которыми брызгают на тело ребенка, но в этой формуле единственным предписанным средством является вода, которой нужно обрызгивать тело маленького страдальца перед самыми сумерками в течение четырех ночей. Обычный метод заключается в том, чтобы брызгать по одному разу в конце первого, второго и третьего абзацев и четыре раза в конце четвертого, или последнего. При болезнях такого рода, которые не считаются имеющими местный характер, лекарь брызгает сначала на затылок, затем на левое плечо, затем на правое плечо и, наконец, на грудь, причем пациент обычно сидит или подперт в постели лицом на восток. Ребенка нельзя выносить из дома в течение четырех дней, потому что, если какая-нибудь птица случайно пролетит над головой так, что ее тень упадет на младенца, она «вдует болезнь обратно» в тело малыша.

GÛ n WANI´GISTÛ´ n Ĭ DITANÛ n WÂTĬ´YĬ


Yû! Sgĕ! Usĭnu´lĭ hatû´ n gani´ga, Giya´giya´ Sa‘ka´nĭ, ew’satâ´gĭ tsûl‘da´histĭ. Usĭnu´lĭ hatlasi´ga. Tsis´kwa-gwû´ ulsge´ta uwu´tlani‘lĕĭ´. Usĭnuli´yu atsahilu´gsi´ga. Utsĭnă´wa nu´tatanû´ n ta. Yû!

Yû! Sgĕ! Usĭnu´lĭ hatû´ n gani´ga, Diga´tiskĭ Wâtige´ĭ, galû´ n latĭ iyû´ n ta ditsûl‘dâ´histĭ. Ha-nâ´gwa usĭnu´lĭ hatlasi´ga. Tsi´skwa-gwû dĭtu´nila´w’itsû´hĭ higese´ĭ. Usĭnûlĭ kĕ‘tati´gû‘lahi´ga. Utsĭnă´wa adû n ni´ga. Yû!



Перевод.

ДЛЯ ЛЕЧЕНИЯ GÛ n WANI´GISTÛ´ n Ĭ — (ВТОРАЯ).


Ю! Послушай! Быстро ты приблизился, чтобы внимать, о Синий Дербник; в раскидистых верхушках деревьев ты пребываешь в покое. Быстро ты спустился вниз. Захватчик — всего лишь птица, бросившая на него тень. Стремительно ты ринулся на него. Облегчение достигнуто. Ю!

Ю! Послушай! Быстро ты приблизился, чтобы внимать, о Бурый Ястреб-Перепелятник; ты пребываешь в покое там наверху. Ха! Стремительно теперь ты спустился вниз. Это всего лишь птицы, собравшиеся вместе на совет. Быстро ты пришел и разогнал их. Облегчение достигнуто. Ю!



Пояснение.

Эта формула, также предназначенная от Gunwanigistûnĭ или Атавинехи, была получена от Аваниты (Молодого Оленя), который записал только молитву, а лечение объяснил устно. Он разделяет мнение о том, что эта болезнь у детей вызывается птицами, но говорит, что она берет начало от падения тени пролетавшей над головой птицы на беременную мать. Далее он говорит, что болезнь легко распознается у детей, но иногда она не проявляется до тех пор, пока ребенок не достигнет зрелости, когда становится труднее распознать причину недуга, хотя в последнем случае темные круги вокруг глаз являются неизменным симптомом.

Молитва — как и несколько других из того же источника — кажется неполной и, судя по аналогии, явно некорректна в некоторых отношениях, но тем не менее ярко иллюстрирует теорию болезней. Заявляется, что болезнь вызвана птицами: в первом абзаце утверждается, что птица отбросила свою тень на больного, а во втором заявляется, что они собрались на совет (в его теле). Последнее выражение является излюбленным в этих формулах для обозначения огромного количества животных-переносчиков болезни. Другим часто встречающимся выражением является утверждение, что животные, вызывающие болезнь, образовали поселение или основали ратушу в теле пациента. Поскольку животное-болезнь является птицей или птицами, его необходимо изгнать с помощью того, кто охотится на птиц, и поэтому Синий Дербник с верхушек деревьев и Бурый Ястреб-Перепелятник (Дигатиски — «Тот, кто хватает») сверху призываются для изгнания захватчиков. Затем говорится, подобно тому как ястреб бросается на свою добычу, первый ринулся на них, в то время как о втором заявляется, что он рассеял птиц, собиравшихся на совет. По завершении этого достигается облегчение. «Ю!» — это бессмысленное междометие, часто используемое для введения или завершения абзацев или песен.

Используемое лекарство представляет собой теплый отвар коры кунстуци (сассафрас — Sassafras officinale), кануситы (кизил цветущий — Cornus florida), удаланы (ирга канадская — Amelanchier Canadensis) и уника (нисса многоцветковая — Nyssa multiflora) с корнями двух видов (крупного и мелкого) даякалиски (дикая роза — Rosa lucida). Кора во всех случаях берется с восточной стороны дерева, а выбранные корни также обычно, если не всегда, растут на восток. В этом случае корни и кора не растираются, а просто настаиваются в теплой воде в течение четырех дней. Затем ребенка раздевают и полностью купают в отваре утром и вечером в течение четырех дней, причем во время купания никакая формула не используется. Затем его заставляют поднять руки перед лицом ладонями наружу к лекарю, который набирает немного лекарства в рот и мысленно повторяет молитву, дуя лекарством на голову и руки пациента при финальном «Ю!» каждого абзаца. Вероятно, молитва изначально состояла из четырех абзацев, или же эти два абзаца повторялись. Ребенок выпивает немного лекарства в конце каждого сеанса лечения.

Употребление соли запрещено в течение четырех дней лечения, причем под этим словом (ама) понимается и щелок, который широко входит в состав приготовляемой пищи чероки. Никакие цыплята или другие пернатые животные не допускаются в дом в течение того же периода по очевидным причинам, а чужаки исключаются по причинам, уже объясненным.

HIA´ DU´NIYUKWATISGÛ´ n Í KANA´HÈHÛ.


Sgĕ! Nû n dâgû´ n yĭ tsûl‘dâ´histĭ, Kanani´skĭ Gigage. Usĭnu´lĭ nû´ n nâ gi´gage hĭnû n ni´ga. Hida´wĕhi-gâgû´, astĭ´ digi´gage usĭnû´lĭ dehĭkssa´û n tani´ga. Ulsge´ta kane´ge kayu´‘ga gesû´ n , tsgâ´ya-gwû higese´ĭ. Ehĭstĭ´ hituwa´saniy’teĭ´. Usĭnu´lĭ astĭ´ digi´gage dehada´û n tani´ga, adi´na tsûlstai-yû´‘ti-gwû higese´ĭ. Nâ´gwa gânagi´ta da´tsatane´lĭ. Utsĭnă´wa nu´tatanû´ n ta nû n tûneli´ga. Yû!

Hĭgayû´ n lĭ Tsûne´ga hatû´ n gani´ga. “A´ya-gâgû´ gatû´ n gisge´stĭ tsûngili´sĭ deagwûlstawĭ´stitege´stĭ,” tsadûnû´hĭ. Na´ski-gâgû´ itsa´wesû´hĭ nâ´gwa usĭnu´lĭ hatu´ n gani´ga. Utsĭnă´wa nútatanûta nû n tû´neli´ga. Yû!

Sgĕ! Uhyû n tlâ´yĭ tsûl‘dâ´histi Kanani´skĭ Sa‘ka´nĭ. Usĭnu´lĭ nû´ n nâ sa‘ka´nĭ hĭnû n ni´ga. Hida´wĕhi-gâgû´, astĭ´ (di)sa‘ka´nĭ usĭnu´lĭ dehĭksa´û n tani´ga. Ulsge´ta kane´ge kayu´‘ga gesû´ n , tsgâ´ya-gwû higese´ĭ. Ehĭstĭ´ hituwa´saniy‘te(ĭ´). Usĭnu´lĭ astĭ´ disa‘ka´nige dehada´û n taniga, adi´na tsûlstai-yû´‘ti-gwû higese´ĭ. Nâ´gwa tsgâ´ya gûnagi´ta tsûtûneli´ga. Utsĭnă´wa nu´tatanû´ n ta nû n tûneli´ga. Yû!

Hĭgayû´ n lĭ Tsûne´ga hatû n gani´ga. “A´ya-gâgû´ gatû´ n gisge´stĭ tsûngili´sĭ deagwûlstawĭ´stitege´stĭ,” tsadûnû´hĭ. Nas´kigâgû´ itsawesû´hĭ nâ´gwa usĭnu´lĭ hatû´ n gani´ga. Utsĭnă´wa nutatanû´ n ta nû n tûneli´ga. Yû!

Sgĕ! Usûhi´yĭ tsûl‘dâ´histĭ Kanani´skĭ Û´ n nage. Usĭnu´lĭ nû´ n nâ û´ n nage hĭnû n ni´ga. Hida´wĕhi-gâgû´, astĭ´ digû´ n nage usĭnu´lĭ dehĭksa´û n tani´ga. Ulsge´ta kane´ge kayu´‘ga gesû´ n , tsgâ´ya-gwû higese´ĭ. Ehĭstĭ´ hituwa´saniy‘teĭ´. Usĭnu´lĭ astĭ´ digû´ n nage dehada´û n tani´ga, adi´na tsûlstai-yû´‘ti-gwû higese´ĭ. Nâ´gwa tsgâ´ya gûnagi´ta tsûtûneli´ga. Utsĭnă´wa nutatanû´ n ta nû n tûneli´ga. Yû!

Hĭgayû´ n lĭ Tsûne´ga hatû n gani´ga. “A´ya-gâgû´ gatû´ n gisge´stĭ tsûngili´sĭ deagwûlstawĭ´stitege´stĭ,” tsadûnû´hĭ. Na´skigâgû´ itsawesû´hĭ nâ´gwa usĭnu´lĭ hatû´ n gani´ga. Utsĭnă´wa nutatanû´ n ta nû n tûneli´ga. Yû!

Sgĕ! Galû´ n latĭ tsûl‘dâ´histĭ, Kanani´skĭ Tsûne´ga. Usĭnu´lĭ nû´ n nâ une´ga hĭnû n ni´ga. Hida´wĕhi-gâgû´, astĭ´ tsune´ga usĭnu´lĭ dehĭksa´û n tani´ga. Ulsge´ta kane´ge kayu´‘ga gesû´ n , tsgâ´ya-gwû higese´ĭ. Ehĭstĭ´ hituwa´săniy’teĭ´. Usĭnu´lĭ astĭ´ tsune´ga dehada´û n tani´ga, adi´na tsûlstai-yû´‘ti-gwû higese´ĭ. Nâ´gwa tsgâ´ya gûnagi´ta tsûtûneli´ga. Utsĭnă´wa nu´tatanû´ n ta, nû n tûneli´ga. Yû!

Hĭgayû´ n lĭ Tsûne´ga hatû´ n gani´ga. “A´ya-gâgû´ gatû´ n gisge´stĭ tsûngili´sĭ deagwûlstawĭ´stitege´stĭ,” tsadûnû´hĭ. Naski-gâgû´ itsawesû´hĭ nâ´gwa usĭnu´lĭ hatû n gani´ga. U´tsĭna´wa nutatanû´ n ta nû n tûneli´ga. Yû!

(Degasi´sisgû´nĭ)—Hiă´ duniyukwa´tisgû´nĭ dĭkanû´n wâtĭ ătanû´n sida´hĭ yĭ´gĭ. Na´skĭ digû´nstanĕ‘ti-gwû ûlĕ´ tsĭtsâtû´ yie´lisû. Nigû´n-gwû usû´na [ for usûnda´na?] gû´n tatĭ nayâ´ga nû´n watĭ unanû´n skă‘la´ĭ. Kane´ska dalâ´nige unaste´tla tsĭ´gĭ. Se´lu dĭgahû‘nû´hĭ tsuni´yahĭstĭ´ nû´‘kĭ tsusû´hita, kanâhe´na-‘nû naskĭ´ iga´ĭ udanû´stĭ hi´gĭ nayâ´ga.



Перевод.

ЭТОТ ТЕКСТ ПОВЕСТВУЕТ О БЛУЖДАЮЩИХ БОЛЯХ В ЗУБАХ (НЕВРАЛГИЯ?).


Слушай! В Стране Солнца ты покоишься, о Красный Паук. Быстро ты принес и проложил красный путь. О великий адавехи, быстро ты спустил красные нити сверху. Нарушитель в зубе заговорил, и это всего лишь червь. Мучитель обернулся вокруг корня зуба. Быстро ты сбросил красные нити вниз, ибо это как раз то, чем ты питаешься. Теперь твоя очередь подобрать это. Наступило исцеление. Ю!


О Древний Белый, ты приблизился, чтобы внять, ибо ты изрек: «Когда я услышу своих внуков, я поддержу их головы». Поскольку ты изрек это, ныне ты приблизился, чтобы выслушать. Наступило исцеление. Ю!

Слушай! В Холодной Стране ты покоишься, о Синий Паук. Быстро ты принес и проложил синий путь. О великий адавехи, быстро ты спустил синие нити сверху. Нарушитель в зубе заговорил, и это всего лишь червь. Мучитель обернулся вокруг корня зуба. Быстро ты сбросил синие нити вниз, ибо это как раз то, чем ты питаешься. Теперь твоя очередь подобрать это. Наступило исцеление. Ю!

О Древний Белый, ты приблизился, чтобы внять, ибо ты изрек: «Когда я услышу своих внуков, я поддержу их головы». Поскольку ты изрек это, ныне ты приблизился, чтобы выслушать. Наступило исцеление. Ю!

Слушай! В Темнеющей Стране ты покоишься, о Черный Паук. Быстро ты принес и проложил черный путь. О великий адавехи, быстро ты спустил черные нити сверху. Нарушитель в зубе заговорил, и это всего лишь червь. Мучитель обернулся вокруг корня зуба. Быстро ты сбросил черные нити вниз, ибо это как раз то, чем ты питаешься. Теперь твоя очередь подобрать это. Наступило исцеление. Ю!

О Древний Белый, ты приблизился, чтобы внять, ибо ты изрек: «Когда я услышу своих внуков, я поддержу их головы». Поскольку ты изрек это, ныне ты приблизился, чтобы выслушать. Наступило исцеление. Ю!

Слушай! Ты покоишься на высоте, о Белый Паук. Быстро ты принес и проложил белый путь. О великий адавехи, быстро ты спустил белые нити сверху. Нарушитель в зубе заговорил, и это всего лишь червь. Мучитель обернулся вокруг корня зуба. Быстро ты сбросил белые нити вниз, ибо это как раз то, чем ты питаешься. Теперь твоя очередь подобрать это. Наступило исцеление. Ю!

О Древний Белый, ты приблизился, чтобы внять, ибо ты изрек: «Когда я услышу своих внуков, я поддержу их головы». Поскольку ты изрек это, ныне ты приблизился, чтобы выслушать. Наступило исцеление. Ю!

(Предписание)—Это применяется для лечения блуждающих болей в зубах. Достаточно лишь наложить руки или подуть, если кто-то предпочитает такой способ. Можно использовать любую трубку, однако обычно лекарство держат во рту. Это Желтокорень (kaneska dalânige unaste´tla; не идентифицировано). Следует в течение четырех ночей воздерживаться от вареной кукурузы (гомини), а канахену (ферментированную кукурузную кашицу) строго запрещается употреблять в течение того же периода.



Пояснение.

Эта формула взята из рукописной книги покойного Гатигванасти и потому должна объясняться на основе общих аналогий. Недуг описывается как «блуждающие боли в зубах», то есть затрагивающие несколько зубов одновременно, и по всей видимости представляет собой невралгию. Дух болезни именуется «нарушителем» и «мучителем» и объявляется простым червем (tsgâya), который обвился вокруг основания зуба. Такова стандартная теория зубной боли. Затем врач призывает Красного Паука из Страны Солнца опустить сверху красные нити по красному пути и забрать нарушителя, который как раз служит пищей для паука. Та же молитва обращается по очереди к Синему Пауку на севере, Черному Пауку на западе и Белому Пауку вверху (galûnlati). Здесь уместно отметить, что все эти духи, как предполагается, обитают наверху, но когда страна света не указана, слово galûnlati понимается как находящееся прямо над головой, но далеко выше всего земного. Обитатель этого вышнего galûnlati может быть красного, белого или бурого цвета. В данной формуле он белый — это обычный цвет, приписываемый духам, обитающим на юге. В другой формуле от зубной боли умоляют Белку взять червя и поместить его между развилками ветвей дерева на северной стороне горы.

За каждым молением к пауку следует другое, обращенное к Древнему Белому — формульному имени огня. Это имя указывает на его древность и светоносные свойства, а также, возможно, на то, что в затухшем состоянии он покрывается слоем белой золы. В тех формулах, где охотник гадает по живым угольям, к нему часто обращаются как к Древнему Красному.

Указания не носят эксплицитного характера и должны толковаться по аналогии. «Наложение рук» означает прижатие большого пальца к челюсти поверх больного зуба, причем рука предварительно согревается над огнем; это распространенный метод лечения зубной боли. Другой предлагаемый метод заключается в том, чтобы подуть на больное место (зуб или внешнюю сторону челюсти?) отваром травы, описываемой довольно расплывчато как «желтокоренная трава», либо через трубку, либо прямо изо рта целителя. Игави (Igawĭ), специалист по зубной боли, лечит этот недуг либо надавливанием теплыми пальцами, либо вдуванием табачного дыма из трубки, прикладываемой непосредственно к зубу. Гомини и ферментированная кукурузная кашица (kanâhe´na) запрещены на обычный срок в четыре ночи, или, как мы привыкли говорить, на четыре дня, причем особое внимание уделяется табу на кукурузную кашицу.

Молитва Пауку, вероятно, повторяется в то время, когда лекарь греет руки над огнем, а следующий абзац, обращенный к Древнему Белому (Огню), произносится во время удержания теплого большого пальца на больном месте. Это меняет местами обычный порядок, который заключается в обращении к огню во время согревания рук. В связи с этим следует отметить, что огонь, используемый лекарем, никогда не является обычным очажным огнем, а добывается из четырех горящих щепок, взятых от очажного огня и обычно помещаемых в глиняный сосуд рядом с пациентом. В некоторых случаях отвар нагревают, опуская в него семь живых угольев, взятых из очажного огня.

UNAWA STÎ EGWA (ADANÛn WÂTÏ).
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	hinehi´
	hinehi´yû
	hinida´we,
	utsinâ´wa
	adûnniga



	 
	 12 12 22 34 33 566—Hayĭ´!






	 
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)



	Sgĕ!
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	Sgĕ!
	Amâyi´
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	adûnni´ga



	 
	 
	12 12 22 33 33 566—Hayĭ´!






Sgĕ! Ha-nâ´gwa hatû´n ngani´ga, Agalu´ga Tsûsdi´ga, hida´wĕhĭ, â´tali tsusdiga´hĭ duda´w‘satû´n ditsûldâ´histĭ. (Hida´wĕhĭ, gahu´stĭ tsanu´lûn hûn sgĭ´ nige´sûn na.) Ha-nâ´gwa da´tûlehûn gû´. Usdi´gi(yu) utiya´stanû´(hĭ) (higese´i). (Hûn )hiyala´gistani´ga igâ´tĭ usdigâ´hĭ usa´hĭlagĭ´ Igâtu´ltĭ nûn nâ´hĭ wĭte´tsatănû´nûn sĭ´. A´ne´tsâge´ta getsatûnĕhĭ nûn gûlstani´ga igûn´wûlstanita´sti-gwû. Ati´gale´yata tsûtû´neli´ga. Utsĭnâ´wa 141 nigû´n tisge´stĭ.

Sgĕ! Ha-nâ´gwa hûn hatû´n gani´ga, Agalu´ga Hegwahigwû´. Â´talĭ tsegwâ´hĭ duda´w‘satûn iyû´nta ditsûldâ´histĭ. Agalu´ga He´gwa, hausĭnu´lĭ da´tûlehûn gû. Usdi´giyu utiya´stanû´n hĭ. Hiyala´gistani´ga ulsge´ta igâ´t-egwâ´hĭ ) usa´hĭlagĭ´. (Igat-(egwâ´hĭ iyû´nta nûn nâ´hĭ wĭtetsatanû´nûn sĭ´. A´ne´tsâge´ta getsatûne´litise´sti igûn´wûlstanita´sti-gwû. Utsĭnâ´wa-gwû nutatanû´nta. Nigagĭ´ Yû!

(Degâsi´sisgû´nĭ)—Unawa´stĭ e´gwa u´nitlûngâ´ĭ. Ta´ya gû´n tati, ditsa´tista´‘ti. Tsâ´l-agayû´nlĭ yă´hă ulû´nkwati-gwû nasgwû´.



Перевод.

ЛЕЧЕНИЕ СИЛЬНОГО ОЗНОБА.


Слушай! На высоте ты обитаешь, на высоте ты обитаешь — обитаешь, обитаешь. Во веки веков ты обитаешь, вы, анидаве, во веки веков ты обитаешь, во веки веков ты обитаешь. Исцеление пришло — пришло. Хайи!

Слушай! На Унвадахи ты обитаешь, на Унвадахи ты обитаешь — обитаешь, обитаешь. Во веки веков ты обитаешь, вы, анидаве, во веки веков ты обитаешь, во веки веков ты обитаешь. Исцеление пришло — пришло. Хайи!

Слушай! В соснах ты обитаешь, в соснах ты обитаешь — обитаешь, обитаешь. Во веки веков ты обитаешь, вы, анидаве, во веки веков ты обитаешь, во веки веков ты обитаешь. Исцеление пришло — пришло. Хайи!

Слушай! В воде ты обитаешь, в воде ты обитаешь, обитаешь, обитаешь. Во веки веков ты обитаешь, вы, анидаве, во веки веков ты обитаешь, во веки веков ты обитаешь. Исцеление пришло — пришло. Хайий!

Слушай! О, ныне вы приблизились, чтобы внять, о Маленький Вихрь, о адавехи, в лиственном укрытии нижней горы, там вы покоитесь. О адавехи, вы никогда ни в чем не потерпите неудачу. Ха! Восстань же. Совсем малая часть [болезни] остается. Ты пришел, чтобы смести ее в маленькое болото нагорья. Ты проложил свои пути близ болота. Предписано, чтобы ты развеял ее, как в игре, дабы она исчезла бесследно. Тобой она должна быть развеяна. Да наступит исцеление.

Слушай! О, ныне вновь вы приблизились, чтобы внять, о Вихрь, превосходящий всех величием. В лиственном укрытии великой горы там вы покоитесь. О Великий Вихрь, поднимись быстро. Совсем малая часть [болезни] остается. Ты пришел, чтобы смести нарушителя в великое болото нагорья. Ты проложил свои пути к великому болоту. Ты развеешь ее, как в игре, дабы она исчезла бесследно. И ныне исцеление пришло. Все свершилось. Ю!


(Предписание).—(Это применяется,) когда больны сильным ознобом. Возьмите отвар дикой вишни, чтобы окроплять больных. Если у вас есть Tsâl-agayûnlĭ («старый табак» — Nicotiana rustica), он также весьма эффективен.



Пояснение.

Унавасти («то, что заставляет знобить») — общее название перемежающейся лихорадки, известной также как лихорадка с ознобом. Индейские лекари очень боятся ее; они выделяют несколько разновидностей этой болезни и объясняют их с помощью различных теорий. Вышеприведенная формула была получена от Аюни (A‘yû´nnĭ), который описал симптомы этой разновидности — «сильного озноба» — как почернение лица при чередовании сильного жара и трясущего озноба. Болезнь обычно появлялась весной или летом и могла возвращаться год за годом. На первых стадиях озноб обычно наступал рано утром, но по мере развития болезни смещался на более позднее время суток. В течение дня озноб мог повторяться больше одного раза. Каких-либо закономерностей с аппетитом не наблюдалось, однако лихорадка всегда вызывала сильную жажду. В одном случае больной падал в обморок от жары и даже ложился в ручей, чтобы остыть. Лекари верили, что болезнь вызывается злонамеренными цгайя (tsgâya) — общим названием всех мелких насекомых и червей, за исключением кишечных паразитов. Эти цгайя (то есть болезнетворные цгайя, а не реальные насекомые и черви) считаются виновниками огромного числа болезней, и фактически доктрина цгайя для практикующего чероки значит то же самое, что теория микробов для некоторых современных ученых. Цгайя обитают в земле, в воде, в воздухе, в листве деревьев, в гниющей древесине или повсюду, где селятся насекомые, и поскольку люди по своей беспечности и неосторожности постоянно давят, сжигают или иным образом уничтожают их, они непрестанно охвачены духом мести. Чтобы свершить свою месть, согласно лекарям, они «основывают селения» под кожей своих жертв, вызывая тем самым раздражение, которое приводит к лихорадкам, нарывам, золотухе и другим болезням.

Формула начинается с песни из четырех куплетов, в которых лекарь последовательно призывает духи воздуха, горы, леса и воды. Галунлати (Galûnlati), слово, используемое в первом куплете, означает, как уже объяснялось, «на высоте» или «выше всего» и использовалось переводчиками в значении «небеса». Унвадахи (Ûnwadâhĭ) во втором куплете — название голой горы к востоку от Уэбстера в Северной Каролине, использующееся в переносном смысле для обозначения любых гор с четкими очертаниями. У чероки существует предание, объясняющее это название, которое происходит от Ûnwadâli — «продовольственный склад». Нацихи (Nâ´tsihĭ´) в третьем куплете означает «сосняк» от nâ‘tsĭ — «сосна», но метафорически используется для обозначения леса любого рода.

В речитативе, следующем за песней, но применяемом лишь в тяжелых случаях, лекарь молит вихрь, который, как считается, обитает среди деревьев на склоне горы, где дрожание листьев всегда служит первым предвестником его присутствия. Он заявляет, что малая часть болезни все еще остается, поскольку духи, призванные в песне, уже забрали остальное, и призывает вихрь проложить для нее путь и смести ее в болото нагорья, имея в виду травянистые топи, обычные в небольших бухтах высоких гор, которые, будучи удалены от селений, являются удобными местами для изгнания болезни. Не удовлетворяясь этим, он продолжает приказывать вихрю развеять болезнь так же, как он разметает лесную листву, дабы она исчезла бесследно. В формуле чероки глагол a‘ne´tsâge´ta означает буквально «играть» и обычно понимается как отсылка к игре в мяч a‘ne´tsâ, так что для чероки это выражение передает образ подхватывания болезни и ее устремления вперед, подобно тому как игрок хватает мяч и заставляет его со свистом лететь по воздуху с помощью своих палок для игры в мяч. Нигаги (Niga´gĭ) — торжественное выражение, приблизительно эквивалентное латинскому consummatum est.

Лекарь соскабливает кору со ствола дикой вишни и кладет ее в воду вместе с семью угольями, причем последние предназначены для подогрева отвара. Листья Tsâl-agayû´nli (индийского табака — Nicotiana rustica) иногда используются вместо коры дикой вишни. Пациента поворачивают лицом к восходу солнца, и лекарь, набрав лекарство в рот, распыляет его над телом больного. Сначала, стоя между пациентом и восходом солнца и держа чашку с лекарством в руке, он тихо поет первый куплет. Затем, набрав немного жидкости в рот, он подходит и брызгает ею последовательно на макушку головы, правое плечо, левое плечо и грудь или спину пациента, совершая в общей сложности четыре опрыскивания. Он повторяет ту же церемонию со вторым, третьим и четвертым куплетóм, каждый раз возвращаясь в исходное положение. Церемония проводится утром и при необходимости повторяется вечером. Иногда также требуется повторять лечение в течение нескольких — обычно четырех — дней подряд.

Речитатив не используется нигде, кроме самых тяжелых случаев, когда, согласно формуле, «совсем малая часть» болезни все еще сохраняется. Он сопровождается выдыханием одного лишь воздуха без лекарства, что в данном случае, вероятно, символизирует действие вихря. Повторив всю сопутствующую песне церемонию, описанную выше, лекарь возвращается на свое место перед пациентом и шепотом произносит первый абзац обращения к Маленькому Вихрю, после чего подходит и четыре раза выдыхает воздух на пациента, как он уже брызгал на него лекарством. Затем, обойдя пациента с северной стороны, он читает второй абзац, обращенный к Великому Вихрю, и по его завершении дует тем же способом. После этого, перейдя на западную сторону — позади пациента, — он снова молится Маленькому Вихрю с теми же церемониями и, наконец, перейдя на южную сторону, завершает обряд молитвой Великому Вихрю, дуя четыре раза по ее окончании. Лекарь должен заново готовить лекарство в доме больного при каждом применении утром или вечером. За один раз готовится лишь столько, сколько потребуется, и пациент всегда выпивает то, что остается после вдувания. С приготовлением и хранением лекарства связан ряд обрядов, которые здесь нет нужды подробно описывать. Кору дикой вишни всегда нужно добывать свежей; однако листья Tsâl-agayû´nlĭ («старого табака») могут быть сухими. Когда используется последнее растение, берут четыре листа и настаивают их в теплой воде с угольями, как описано выше.

HIĂ´ TSUNSDI´GA DIL‘TADI´NATANTI´YĬ. I.


Sgĕ! Hĭsga´ya Ts‘sdi´ga ha-nâ´gwa da´tûlehûn gû´ kĭlû-gwû´. Iyû´nta agayû´nlinasĭ´ taya´ĭ. Eska´niyŭ unayĕ´histĭ´ nûnta-yu´tanatĭ´. Sgĕ´! tinû´lĭtgĭ´! Tleki´yu tsûtsestâ´gĭ hwĭnagĭ´. Yû!

Sgĕ! Hige´cya ts‘sdi´ga ha-nâ´gwa da´tûlehûn gû´ kĭlû-gwû´. Iyûnta tsûtu´tunasĭ´ tăya´ĭ. Eska´niyŭ unayĕ´histĭ nûn tayu´tanatĭ´. Sgĕ! tinû´lĭtgĭ´! Tleki´yu tsûtsestâ´ hwĭnagĭ´. Yû!



Перевод.

ЭТО ЧТОБЫ ЗАСТАВИТЬ ДЕТЕЙ ВЫПРЫГНУТЬ.


Слушай! Ты, маленький мальчик, вставай сейчас же. Идет старуха. Ужасная [старуха] приближается, совсем недалеко. Слушай! Быстро! Бери свою постель, и давай убежим. Ю!

Слушай! Ты, маленькая девочка, вставай сейчас же. Идет твой дедушка. Ужасный старик приближается совсем недалеко. Слушай! Быстро! Бери свою постель, и давай убежим. Ю!



Пояснение.

В этой формуле для родов смысл заключается в том, чтобы испугать ребенка и зазвать его появиться на свет, говоря ему — если это мальчик, — что идет страшная старуха, или — если это девочка, — что совсем неподалеку идет ее дедушка. Причина этого кроется в том, что старуха служит грозой для всех маленьких мальчиков в округе: она постоянно дразнит и пугает их, заявляя, что собирается дожить до того момента, как они вырастут, а затем заставить одного из них жениться на ней, старой и сморщенной. По той же причине материнский дедушка, который всегда пользуется особыми привилегиями в семье, внушает особый страх маленьким девочкам, и ничто не заставит ватагу детей сбежаться в дом быстрее, чем известие о том, что поблизости появилась старая «бабка» любого пола.

Поскольку пол ребенка заранее неизвестен, в формулах всегда сначала обращаются к предполагаемому мальчику, и если это не дает никаких результатов, лекарь заключает, что родился ребенок женского пола, и обращается к девочке в подобном тоне. В некоторых случаях для определения того, родится ли ребенок живым или мертвым, дополнительно используется формула с бусинами. В большинстве случаев эти формулы прежде повторялись с надлежащими обрядами какой-нибудь пожилой родственницей роженицы по женской линии, но теперь они принадлежат обычным лекарям — как мужчинам, так и женщинам.

Эта формула была получена из рукописной книги Аюни (A‘yû´nnĭ), который утверждал, что использовавшееся лекарство представляло собой теплый отвар растения под названием Dalâ´nige Unaste´tsĭ («желтый корень» — не идентифицировано), который последовательно вдувался на макушку головы матери, на ее грудь и на ладонь каждой руки. Лекарь стоит рядом с женщиной, поддерживаемой в сидячем положении, пока произносит первый абзац, а затем дует. Если это не приносит результата, он произносит абзац, обращенный к девочке, и снова дует. Часть жидкости также дают выпить женщине. Аюни утверждал, что это средство всегда действовало безотказно.

(HIĂ´ TSUNSDI´GA DIL‘TADI´NATANTI´YI. II.)


Hitsutsa, hitsu´tsa, tleki´yu, tleki´yu, ĕ´hinugâ´ĭ, ĕ´hinugâ´ĭ! Hi´tsu´tsa, tleki´yu, gûltsû´tĭ, gûltsû´tĭ, tinagâ´na, tinagâ´na!

Higĕ‘yu´tsa, higĕ‘yu´tsa, tleki´yu, tleki´yu, ĕ´hinugâ´ĭ, ĕ´hinugâ´ĭ! Higĕ‘yu´tsa, tleki´yu, gûngu´stĭ, gûngu´stĭ, tinagâ´na, tinagâ´na!



Перевод.

ЭТО ЧТОБЫ ЗАСТАВИТЬ ДЕТЕЙ ВЫПРЫГНУТЬ.


Мальчик, мальчик, скорее, скорее, выходи, выходи! Мальчик, скорее; лук, лук; посмотрим, кто его получит, посмотрим, кто его получит!

Девочка, девочка, скорее, скорее, выходи, выходи! Девочка, скорее; сито, сито; посмотрим, кто его получит, посмотрим, кто его получит!



Пояснение.

Эта формула была получена от Такватихи (Takwati´hĭ) в том виде, в каком она была передана ему специалистом в данной области. Сам Такватихи ничего не знал о связанном с ней лечении, но, вероятнее всего, отвар разбрызгивается на пациентку путем вдувания, как описано в предыдущей формуле. Во многих случаях используемым лекарством служит просто холодная вода: расчет делается на то, чтобы вызвать внезапную мышечную реакцию от холодового соприкосновения. В этой формуле возможного мальчика или девочку выманивают обещанием лука или сита для муки тому, кто сможет получить их первым. Среди чероки принято при вопросе о поле новорожденного интересоваться: «Это лук или сито?» либо «Это палки для мяча или хлеб?»

DALÂ´NI Ûn NĂGE´Ĭ ADANÛ´n WÂTĬ.



Yuha´ahi´, (yuha´ahi´, yuha´ahi´, yuha´ahi´,)

Yuha´ahi´, (yuha´ahi´, yuha´ahi´), Yû!



Sgĕ! Ûntal-e´gwâhĭ´ didultâ´hĭstĭ ulsge´ta. Usĭnu´lĭ dâtitu´lene´ĭ. Usĭnu´lĭ dunu´y‘tani´leĭ´.

Sgĕ! Ha-nâ´gwa statû´ngani´ga, nûndâ´yĭ distul‘tâ´histĭ, Stisga´ya Dĭst‘sdi´ga, stida´wehi-gâgû. Ûntal-e´gwa dâtitulene´(ĭ) ulsge´ta. Usĭnu´lĭ detĭstû´l‘tani´ga ulsge´ta. Ditu´talenû´nitsa nûn nâ´hĭ wi´de´tutanû´ntasĭ´, nûntadu´ktahûn stĭ nige´sûn na. Nû´‘gĭ iyayû´nlatăgĭ´ ayâwe´sâlûn ta de´dudûneli´sestĭ´, Gû´ntsatâtagi´yû tistadi´gûlahi´sestĭ. Tiduda´le‘nû´(ĭ) û´ntalegwâ wi tĭ´stûl‘tati´nûntani´ga. Na´‘nă witûl‘tâ´hĭstani´ga, tadu´ktahûn stĭ nige´sûn na. Ha-na´‘nă wi d´ultâhiste´stĭ. (Yû!)

(Degasisisgû´nĭ)—Hiă´ anine´tsĭ ga´‘tiskĭ adanû´nwâtĭ. Ŭ´ntla atsila tĭ´‘tĭ yĭ´gĭ.



Перевод.

ЛЕЧЕНИЕ ЧЕРНОЙ ЖЕЛТУХИ.



Юхаахи, юхаахи, юхаахи, юхаахи,

Юхаахи, юхаахи, юхаахи, Ю!



Слушай! В великом озере покоится нарушитель. Быстро он поднялся там. Стремительно он приблизился и тайком подкрался (под больного).

Слушай! Ха! Ныне вы двое приблизились, чтобы внять, там, в Стране Солнца, вы покоитесь, о Маленькие Люди, о великие анидавехи! Нарушитель поднялся там, в великом озере. Быстро вы двое приподняли нарушителя. Его пути пролегли в том направлении, откуда он пришел. Пусть он никогда не оглядывается назад (на нас). Когда он останавливается отдохнуть на четырех перевалах, вы будете грубо подгонять его. Теперь он ринулся в великое озеро, из которого пришел. Там он обречен оставаться, никогда не оглядываясь назад. Ха! Пусть он покоится там. (Ю!)

(Указания).—Это применяется для лечения опухания груди. Огонь (угли) не подкладывается.



Пояснение.

Эта формула из рукописи Аюни используется при лечении болезни, известной как далани (Dalâni), что буквально означает «желтый». Судя по расплывчатому описанию симптомов, даваемому лекарями, это тяжелая форма желчности, вероятно, вызываемая поздними ужинами и некачественной пищей. Согласно индейской теории, она вызывается мстительными животными, особенно речной черепахой и ее сородичом — сухопутной черепахой.

Лекари выделяют несколько форм этого недуга, причем данная разновидность отличается как «черный далани» (Dalâni Ûnnage´ĭ) и считается наиболее опасной. При этой форме далани, по их словам, у пациента опухают пупок и живот, кончики пальцев чернеют, вокруг глаз появляются темные круги, а горло спазматически сжимается, заставляя его внезапно падать без чувств. Метод лечения Аюни заключается в том, чтобы растирать грудь и живот пациента руками, которые предварительно были потерты друг о друга в теплом настое коры дикой вишни (tâya). Песня поется во время растирания рук в жидкости, а молитва производится при растирании опухшего живота пациента. Процедура может повторяться несколько раз в течение последующих дней.

Начальная песня не имеет определенного значения и исполняется низким, жалобным тоном колыбельной, завершаясь резким «Ю!». Молитва представляет особый интерес, так как в ней раскрываются новые положения мифологической теории медицины чероки. «Нарушитель», коим считается какое-то земноводное животное — речная черепаха, морская черепаха или змея, — как заявляется, поднялся из своего обиталища в великом озере, расположенном в сторону захода солнца, и тайком подобрался под больного. Глагол подразумевает, что дух болезни подкрадывается снизу, подобно тому как змея может заползти под постельное покрывало.

Затем призываются два Маленьких Человека в Стране Солнца, чтобы изгнать болезнь. Кто эти Маленькие Люди, не вполне ясно, хотя они считаются мощнейшими духами и часто призываются в формулах. Вероятно, это два Мальчика-Грома, сыновья Канати.

Маленькие Люди прибывают мгновенно по зову шамана, вытаскивают нарушителя из тела пациента, поворачивают его лицом к закату и начинают гнать угрозами и ударами (выраженными словом gûntsatagi´yû) к великому озере, откуда он пришел. На дороге имеются четыре горных перевала, на каждом из которых дух болезни останавливается передохнуть, но неустанно гоним вперед своими преследователями, которые в конце концов вталкивают его в озеро, где он обязан оставаться, не имея дозволения даже оглянуться назад. Четыре перевала упоминаются также в других формулах лечения и игры в мяч и иногда соответствуют четырем стадиям лечения. Указание «Огонь (угли) не подкладывается» означает, что в отвар не опускаются раскаленные угли, а лекарь использует воду, согретую обычным способом.

Такватихи при этом заболевании использует отвар из четырех трав, применяемый тем же способом. Он согласен с Аюни относительно общей теории и добавляет, что болезнь можно подхватить, если не вымыть руки после обращения с панцирями черепах, например с панцирными погремушками, используемыми женщинами во время танца. Черепаха или водная черепаха (seligu´gĭ) считается низшим существом со слабой способностью к причинению вреда и страшится главным образом из-за своего родства с грозной сухопутной черепахой (tûksĭ´). В формуле Такватихи он молит Древнего Белого (огонь), которого, как предполагается, боятся эти хладнокровные животные, водворить рыбу в воду, черепаху в грязь, а сухопутную черепаху и змею отправить на склон холма.

TSUNDAYE´LIGAKTANÛ´HĬ ADANÛ´n WÂTĬ.


Sgĕ! Hanâ´gwa hatû´n ganiga, galû´nlati hetsadâ´histĭ, Kâ´lanû Û´nnage, gahu´stĭ tsanu´lahû´nsgĭ nige´sûn na. Ha-nâ´gwa ( hetsatsa´ûntani´ga. Hanigû´nwatûn nigwălâe´stigwû tsalâsû´nĭ. Asgin-u´danû higes´eĭ. Sanigala´gĭ gesû´nĭ hastigû´‘lani´ga, duwâlu´wa´tû´tĭ nige´sûn na, nitû´neli´ga. Ha-Usûhi´yĭ wititâ´hĭstani´ga. Dadu´satahû´nstĭ nige´sûn na nitû´neli´ga. Utsĭnă´wa nu´tatanû´nta.

Sgĕ! Ha-nâ´gwa hatû´n gani´ga, Kâ´lanû Gĭgage´ĭ, hidawĕhi´yu. Ha-gahu´stĭ tsanu´lahû´nsgĭ nige´sûn na, etsanetse´lûhĭ, Ha-galûnlati´tsa hetsatâ´histĭ. Nâ´gwa hetsatsâ´ûntani´ga. Nigû´nwatûn nigwalâe´sti-gwû tsalâsû´nĭ. Asgin-udanû´hi-gwû higese´ĭ. Ha-Sanigalâgĭ gesû´n hâstigû´‘lani´ga ulsge´ta, ha-utsĭnă´wa-gwû´ nigû´ntisge´stĭ. Usûhi´yĭ wĭntûnĕ´dû. Usûhi´yĭ wĭtitâ´hĭstani´ga. Utsĭnă´wa adûnniga.

Sgĕ! Ha-nâ´gwa hatû´n gani´ga, Kâ´lanû Sa´ka´ni; galû´latĭ hetsadâ´histĭ, hida´wĕhĭ. Gahu´stĭ tsanu´lahû´nsgĭ nige´sûn na, etsanetse´lûhĭ. Ha-nâ´gwa hetsatsâ´ûntani´ga. Nigû´nwatûn nigwalâe´sti-gwû tsalâsû´nĭ. Sanigalâ´gĭ gesu´nhastigû´‘lani´ga ulsge´ta. Duwâlu´watû´tĭ nige´sûn na, nitû´neli´ga. Usûhi´yĭ wĭtitâ´hĭstani´ga, dadu´satahû´nstĭ nige´sûn na nitû´neli´ga. Utsĭnă´wa adûnniga.

Sgĕ! Ha-nâ´gwa hatû´n gani´ga, Wa´hĭlĭ galûnlti´tsa hetsadâ´histĭ, Kâ´lanû Tsûne´ga, hida´wĕhĭ. Gahu´stĭ tsanu´l‘tĭ nige´sûn na. Hanâ´gwa hetsatsâ´ûntani´ga. Nigû´nwatûn nigwalâe´stigwû tsalâsû´nĭ. Ha-nâ´gwa detal‘tani´ga. Sanigalâ´gĭ gesû´n hastig´û‘lani´ga ulsge´ta, duwâlu´watû´‘tĭ nige´sûn na nitû´neli´ga. Usûhi´yĭ wĭtitâ´hĭstani´ga. Dadu´satahû´nstĭ nige´sûn na nitû´neli´ga. Utsĭnă´wa adûnniga.

(Dega´sisisgû´nĭ)—Hiă´ agi‘li´ya unitlûngû´nĭ adanû´wâtĭ. Askwanu´tsastĭ´. Tsâ´l(a) Agayû´nlĭunitsi´lûn nû´hĭgû´ntati, anû´nsga‘lâ´-gwû; Kanasâ´la-‘nû unali´gâhû, ade´la´-‘nû nû´‘gi-gwû ani´gage´ĭ dahâ´ĭ, Tsâliyu´stĭ-‘nû Usdi´ga. Gahu´sti-´‘nu yuta´suyû´nna sâwatu´hi-gwû atĭ´ dawâ´hila-gwû iyû´nta.



Перевод.

ЛЕЧЕНИЕ БОЛЕЗНЕЙ ИСПЫТАНИЯ.


Слушай! Ха! Ныне вы приблизились, чтобы внять, и покоитесь прямо над головой. О Черный Ворон, вы никогда ни в чем не терпите неудачи. Ха! Теперь вы спустились вниз. Ха! На земле там, где вы находились, не останется ничего, кроме следа. Это эволюционировавший призрак. Теперь вы поместили его в трещину в Санигалаги, чтобы он никогда не нашел обратной дороги. Вы предали его покою в Темнеющей Стране, дабы он никогда не возвратился. Пусть наступит исцеление.

Слушай! Ха! Ныне вы приблизились, чтобы внять, о Красный Ворон, мощнейший адавехи. Ха! Вы никогда ни в чем не терпите неудачи, ибо так было предначертано вам. Ха! Вы покоитесь прямо над головой. Ха! Теперь вы спустились вниз. На земле там, где вы находились, останется лишь след. Это эволюционировавший призрак. Ха! Вы поместили Нарушителя в трещину Санигалаги, и ныне наступит исцеление. Он (Нарушитель) отправлен в Темнеющую Страну. Вы предали его покою в Темнеющей Стране. Пусть наступит исцеление.

Слушай! Ха! Ныне вы приблизились, чтобы внять, о Синий Ворон; вы покоитесь прямо над головой, адавехи. Вы никогда ни в чем не терпите неудачи, ибо так было предначертано вам. Ха! Теперь вы спустились вниз. На земле там, где вы находились, останется лишь след. Вы поместили Нарушителя в трещину в Санигалаги, чтобы он никогда не нашел обратной дороги. Вы предали его покою в Темнеющей Стране, дабы он никогда не возвратился. Пусть наступит исцеление.

Слушай! Ха! Теперь ты приблизился, чтобы внимать; ты покоишься в выси на Вахили, о Белый Ворон, адавехи. Ты во всем преуспеваешь. Ха! Теперь ты низведен. На земле останется лишь след там, где ты побывал. Ха! Теперь ты поднял его. Ты поместил Чужака в расщелину в Санигалаги, чтобы он никогда не нашел обратной дороги. Ты упокоил его в Земле Мрака, откуда нет возврата. Пусть придет избавление.


(Указания) — Это для лечения их от мучительной болезни. Нужно делать сосание. Используйте Цалагайун-ли («Старый табак» — Nicotiana rustica), соцветия, и держите их просто во рту, а Канасала (дикий пастернак) идет вместе с этим, и там же должны лежать четыре красных бусины, а также Цалиюсти Усдига («Маленькое (растение), похожее на табак» — индийский табак — Lobelia inflata). И если с этим что-то смешалось (то есть после сосания этого места), просто заложите это примерно на длину ладони в грязь.



Пояснение.

Черокское название этой болезни не дает никакого представления о ее серьезной природе. Технический термин, Цсундаелигактанухи, на самом деле относится к восторженному проявлению общительности, которое возникает, когда встречаются два старых друга. В данном случае его можно перевести как «испытание». Применение такого названия к тому, что считается серьезной болезнью, соответствует обычной формульной практике преуменьшения опасного недуга, чтобы внушить духу болезни впечатление, будто шаман его не боится. АюнИ, от которого была получена эта формула, также утверждает, что болезнь иногда посылается человеку другом или даже родителями, чтобы проверить его выносливость и знание контрзаклинаний.

Как и в случае с большинством болезней, название просто указывает на теорию шамана об оккультной причине недомогания и вовсе не служит ключом к симптомам, которые могут быть свойственны лихорадке, несварению или почти любому другому недугу.

В некоторых случаях болезнь вызывается колдовством врага, из-за чего у пациента развивается непомерный аппетит, заставляющий его есть до тех пор, пока его живот неестественно не раздуется. С помощью тех же магических чар в тело человека может быть перенесен табак, из-за чего у него появляются слабость и вялость. Враг, если он люто мстителен, может даже поместить в тело своей жертвы червя или насекомое (цгайя), либо заостренную палочку из черной акации или «жирной» сосны, что приведет к смерти, если не извлечь ее с помощью хорошего доктора. Иногда стебель сорняка каким-то оккультным образом переносится в желудок пациента, где преображается в червя. Поскольку эта болезнь очень распространена из-за постоянных ссор и завистливого соперничества, существует множество специалистов, которые уделяют ей особое внимание.

Молитва обращена к Черному, Красному, Синему и Белому Воронам; их расположение по четырем сторонам света не уточняется, за исключением белого ворона Вахили, который, как уже говорилось, считается горой на юге и поэтому используется в переносном смысле для обозначения юга. Объявляется, что каждый из воронов по очереди поместил болезнь в расщелину в Санигалаги — черокское название горы Уайтсайд у истока реки Таккасеги в Северной Каролине, используемое в переносном смысле для любой высокой обрывистой горы — и не оставил на земле ничего, кроме следа там, где она находилась. Прилагательное, переведенное как «возникший» (уданухи), часто встречается в формулах, но не имеет точного эквивалента в английском языке. Оно означает зарождение или появление к жизни из зародышевого состояния. В данном случае это подразумевает, что любой предмет, помещенный врагом в тело больного человека, развился там в призрака, который причиняет ему беспокойство.

Указания выражены довольно смутно, как это свойственно большинству попыток АюнИ сочинять самостоятельно. Болезнь здесь названа другим именем, агилия унтилунгунхи, что означает «когда они мучительно больны». Лечение заключается в высасывании наиболее пораженной части тела, причем во время этой процедуры доктор держит во рту соцветия Цал-агайунли (Nicotiana rustica), Канасалы (дикого пастернака) и Цалиюсти Усдиги (Lobelia inflata). Первое и последнее из этих названий означают «табак» и «похожий на табак», в то время как другое, судя по всему, содержит то же слово цала, и первоначальная идея могла заключаться в том, чтобы противодействовать колдовству с помощью различных видов «табака», травы, обычно используемой для изгнания ведьмы или колдуна. Во время процесса высасывания рядом на куске (белой) ткани лежат четыре красные бусины, которые впоследствии становятся платой доктору. Хотя это не сказано прямо, вполне вероятно, что доктор держит во рту отвар названных соцветий, а не сами соцветия. Когда он убирает рот с этого места и выплевывает жидкость в чашу, предполагается, что в ней окажется «смешанной» палочка, камешек, насекомое или что-то в этом роде, и шаман затем поднимает это на обозрение как причину болезни. Впоследствии это закапывают на «длину ладони» (авахилу) глубоко в грязь. Никаких указаний относительно диеты или табу не давалось.

ОХОТА.

ГУНАХИЛУН ТА УГУНВАЛИ.


Уналелу эскискальтаси. Исквалелу эскискальтаси. Ю! Эла-Канати цулдахистун, цугацила астун детасатига. Цсквалы уданисатести, угвалага удуяхетидегести. Сунусия-гву уданисатести, цсульти-гву нигесун на.

Хикайунли Гигаге-гагу, цинецси гесун авститегести. Цасту-утатийи, нагва цасту гасухисати атисгести. Ха-нагва нунна цсужди тутанава-тегу диганаватун та атисгести. Утали уданухги угвалага гунватуяхититегести, хилахиюнта-гву устусти нигесун на. Дстисквалы дедудунисатести. Ю!



Перевод.

ОБ ОХОТЕ.


Дай мне ветер. Дай мне бриз. Ю! О Великий Наземный Охотник, я подхожу к краю твоей слюны, где ты покоишься. Пусть твой желудок покроется сам; пусть он покроется листьями. Пусть он покроется у единственного изгиба, и да не будешь ты никогда сыт.


И ты, о Древний Красный, пасись над моей грудью, пока я сплю. Теперь пусть разовьются добрые (сны?); пусть мой опыт будет благоприятным. Ха! Теперь пусть мои маленькие тропинки направляются так, как они пролегают в разных направлениях(?). Пусть листья покроются запекшейся кровью, и да не прекратится это никогда. Вы двое (Вода и Огонь) похороните ее в своих желудках. Ю!



Пояснение.

Это охотничья формула, обращенная к двум великим богам охотника — Огню и Воде. Накануне отправления в путь охотник «идет к воде», как уже объяснялось, и читает соответствующую формулу. Утром он пускается в путь натощак и идет без еды и питья до наступления темноты. На закате он снова идет к воде, читая во время этой церемонии данную формулу, после чего разводит костер, ужинает и ложится спать, предварительно натерев грудь пеплом из костра. Утром он отправляется на поиски дичи.

«Дай мне ветер» — это молитва о том, чтобы ветер был попутным, дабы дичь не учуяла его запах. Слово, переведенное здесь как «Великий Наземный Охотник», в оригинале звучит как «Эла-Канати». Здесь эла — это земля, а канати — термин, применяемый к удачливому охотнику. Великий Канатí, который, согласно мифу, некогда держал всю дичь запертой в своих подземных пещерах, ныне обитает над небом и к нему часто обращаются охотники. Ворона также часто называют Канати в этих охотничьих формулах. Эла-Канати, Великий Наземный Охотник — в отличие от двух других — означает реку; это название относится к тому, как крошечные ручейки и речушки выискивают и сносят к большой реке листья и обломки лесов с гор. В формулах для медицины, любви, игры в мяч и т.д. к реке всегда обращаются как к Долгому Человеку (Юнви Гунахита). Упоминаемая «слюна» — это пена на краю воды. «Пусть твой желудок покроется листьями» означает: пусть окровавленные листья там, где падет раненая дичь, покроют всю поверхность воды. Охотник также молится, чтобы в одном изгибе реки нашлось достаточно дичи для достижения этого результата без необходимости обыскивать весь лес, и с этой целью он дополнительно молится, чтобы река никогда не была сытой, а постоянно жаждала большего. Та же мысль повторяется во втором абзаце. Предполагается, что охотник подкармливает реку кровью, смытой с добычи. Подобным же образом он подкармливает огонь, к которому во втором абзаце обращаются как к «Древнему Красному», куском мяса, отрезанным от языка оленя. Молитва о том, чтобы огонь парил над его грудью, пока он спит, и приносил ему благоприятные сны, относится к тому, что перед сном он натирает грудь пеплом из своего костра, дабы огонь посылал ему вещие сны об успехе на завтрашний день. К Огню обращаются либо как к Древнему Белому, либо как к Древнему Красному; аллюзия в первом случае относится к свету или пеплу огня, а во втором — к цвету горящих углей. «Вы двое похороните ее в своих желудках» относится к окровавленным листьям и куску мяса, которые бросают соответственно в реку и в огонь. Формула была получена от АюнИ, который подробно объяснил ее.

ХИА ЦИСКВА ГАНАХИЛИДАСТИ ЙИ.


Циге! Хикайунл-Унега, цултахистун гулитахистанига. Нагва цуданта талехисанига. Сагва игунсия цсквалы удунисатести, цсульти нигесун на. Ване(и) тигигаге(и) таликанелига. Унтали уданухги цагистатики.

Хикайунл-Унега, ануя увататаги агисти тацискалтанелухи. Унтали удану тетулскевисига.

Хикайунл-Унега, нунна(хи) канати скватетастанига. Унигвалунги тегатун цига. Нунна(хи) канати татикиюнт гвитаватисести. Унигвалунги тигунватуцанухи.

Хикайунл-Унега, Канати, сксалататитегести, сакани гинутти нигесун на. Сге!



Перевод.

ЭТО ДЛЯ ОХОТЫ НА ПТИЦ.


Слушай! О Древний Белый, там, где ты живешь в мире, я пришел на отдых. Теперь пусть твой дух восстанет. Пусть она (сбитая дичь) будет погребена в твоем желудке, и да не насытится твой аппетит никогда. Красные гикори связали себя вместе. Запекшаяся кровь — твоя награда.

О Древний Белый, * * * Прими запекшуюся кровь (?)

О Древний Белый, выведи меня на тропу успешной охоты. Повесь на меня изувеченные тела. Позволь мне пройти по успешной тропе вместе с ними, сложенными вдвое (под моим поясом). Она (дорога) облачена в изувеченные тела.

О Древний Белый, о Канати, поддерживай меня постоянно, чтобы я никогда не стал синим. Слушай!



Пояснение.

Эта формула из рукописи АюнИ читается охотником на птиц утром, когда он стоит над костром в своем охотничьем лагере перед отправлением на дневную охоту. АюнИ заявил, что сначала подготавливаются семь стрел для духового ружья, включая одну маленькую длиной всего в «ладонь» (авахилу). Встав поутру, охотник стоит над костром и обращается к нему как к «Древнему Белому», потирая руки друг о друга во время повторения молитвы. Затем он отправляется в угодья, где рассчитывает провести день, и по прибытии туда выпускает короткую стрелу наугад, не пытаясь проследить за ее полетом. Этому действию, разумеется, придается определенное значение и, возможно, сопутствующая молитва, однако никакой дополнительной информации по этому поводу получить не удалось. Выпустив волшебную стрелу, охотник издает особый свистящий звук, призванный подманить птиц, после чего принимается за работу с остальными стрелами. Во время любых охотничьих экспедиций неукоснительно соблюдается заведенный порядок воздержания от пищи до захода солнца.

Любимый способ охотника на птицы в летний сезон — забраться на дерево ликвидамбра, которое часто посещают мелкие птицы из-за его ягод; устроившись поудобнее среди ветвей со своим бесшумным духовым ружьем и стрелами, он методично сбивает птицу за птицей, пока его стрелы не кончатся, после чего спускается вниз, вытаскивает стрелы из тел убитых птиц и снова взбирается наверх, чтобы повторить все сначала. Поскольку используемые легкие дротики не издают звука, птицы редко поднимают тревогу и слишком заняты ягодами, чтобы замечать, как их товарищи время от времени падают на землю, и почти не обращают внимания даже на движения охотника.

Молитва обращена к Древнему Белому (Огню) — духу, к которому охотник обращается чаще всего; как уже говорилось, повторяя слова, он трет руки друг о друга над костром. Используемые выражения непонятны сами по себе, но исполнены глубокого смысла, если объяснить их в свете охотничьих обычаев. «Запекшаяся кровь» относится к окровавленным листьям, на которых лежала упавшая дичь. Это выражение постоянно встречается в охотничьих формулах. Охотник собирает эти окровавленные листья и бросает их в огонь, чтобы по тому, как они горят, предсказывать знамения на завтрашний день. Часть языка или какая-то другая часть животного обычно бросается на угли с той же целью. Этот вопрос будет подробно рассмотрен в будущем описании охотничьих обрядов.

«Пусть она будет погребена в твоем желудке» также относится к подношению, делаемому огню. Под красными гикори имеются в виду полоски коры гикори, которые охотник на птиц обвязывает вокруг тали в качестве пояса. Мертвых птиц носят, засунув их головы под этот пояс. Красный цвет, разумеется, символизирует его успех. «Изувеченные тела» (унигвалунги) — это раненые птицы. Канати здесь используется для обозначения огня в силу его связи с охотничьими обрядами.

ИНАГЕХИ АЯСТИНИ ЙИ.


Усинулию Селагвуци Гигагейи гесун нелига цудандагихи айелию, усинулию. Ю!



Перевод.

КАК СТРЕЛЯТЬ В ОБИТАТЕЛЕЙ ДИКИХ МЕСТ.

Мгновенно пусть Красный Селагвуци поразит тебя в самый центр твоей души — мгновенно. Ю!


Пояснение.

Эта короткая формула, полученная от Аваниты, читается охотником в момент прицеливания. Тетива отпускается — вернее, спускается курок — на заключительном «Ю!». Он не смог объяснить значение слова селагвуци иначе, чем то, что оно относится к пуле. Однако более позднее исследование показало, что это черокское название тростника рода Erianthus, откуда следует вывод, что стебель этого растения некогда использовался для древков стрел. Красный цвет означает, что стрела всегда успешно достигает намеченной цели, а в данном случае может также указывать на то, что она оказывается в крови при извлечении из тела животного. Инагехи, «обитатели диких мест», является общим термином для дичи, включая птиц, но у Аваниты есть и другая формула, предназначенная специально для оленей.

(ЯНА ТИКАНАГИТА.)


Хе+! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

Цистуйи нехандуяну, Цистуйи нехандуяну — Йохо+!

Хе+! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

Кувахи нехандуяну, Кувахи нехандуяну — Йохо+!

Хе+! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

Уяйе нехандуяну, Уяйе нехандуяну — Йохо+!

Хе+! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

Гатеква(хи) нехандуяну, Гатеква(хи) нехандуяну — Йохо+!

Уле-ну асехи тадейастатакухи гуннаге астуцики.



Перевод.

ПЕСНЯ МЕДВЕДЯ.


Хе! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

В Кроличьем Месте ты был зачат (повторить) — Йохо+!

Хе! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

В Тутовом Месте ты был зачат (повторить) — Йохо+!

Хе! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

В Уяйе ты был зачат (повторить) — Йохо+!

Хе! Хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива, хайуяханива.

В Большом Болоте (?) ты был зачат (повторить) — Йохо+!

И теперь поистине мы и хорошие черные существа, лучшие из всех, увидим друг друга.




Пояснение.

Эту песню, полученную от АюнИ в связи с рассказом о Происхождении медведя, как уже упоминалось, поет охотник на медведя, чтобы привлечь медведей, когда он идет из лагеря к месту, где рассчитывает охотиться в течение дня. Она относится к числу песен, которым чероки были обучены Ани-Цакахи до того, как те потеряли свой человеческий облик и превратились в медведей. Мелодия проста и заунывна.

Песня состоит из четырех куплетов, за которыми следует короткая речитативная часть. Каждый куплет начинается с громкого протяжного Хе+! и заканчивается Йохо+!, произносимым тем же образом. Хайуяханива не имеет значения. Цистуйи, Кувахи, Уяйе и Гатеквахи — это четыре горы, в каждой из которых у медведей есть ратуша и где они устраивают танцы перед тем, как залечь в берлоги на зиму. Первые три названные горы представляют собой высокие пики в горах Смоки-Маунтинс на границе с Теннесси, поблизости от Клингманс-Доума и горы Гайо. Четвертая находится к юго-востоку от Франклина в Северной Каролине, в сторону границы с Южной Каролиной, и может быть тождественна горе Фоддерстак. В Кувахи обитает великий медвежий вождь и лекарь, в волшебной бане которого исцеляются раненые медведи. Считается, что они берут начало или зарождаются в названных горах, поскольку те являются их главными пристанищами. Под «хорошими черными существами», упоминаемыми в речитативе, подразумеваются медведи.

ХИА АЦУТИЙИ ЦУНТАНУ.



Сге! Нагва хитсатун ганига хитсигатуги. Цицилависунхи увагили тегецуцгулависти. Цулистаналу уле вактуй, агисти унека ицунятанилиуйстанига. Гунватухвиту нуннахи дегундальцидахести. Увахисанахи тигивацила. Тутсегулавиститегести. Унтали дегунатанухи, ухисати нигесун на. Цувацила дадальцига. Айу АйунИ тигвадаита. Ю!



Перевод.

ЭТО ДЛЯ ЛОВЛИ КРУПНОЙ РЫБЫ.

Слушай! Теперь вы, селения, приблизились, чтобы внимать. Там, где вы собрались в пене, вы движетесь как единое целое. Вы, Синий Сом и остальные, я пришел предложить вам даром белую пищу. Пусть тропинки со всех сторон узнают друг друга. Наша слюна будет в согласии. Пусть они (твоя и моя слюна) будут вместе, пока мы ходим повсюду. Они (рыба) стали добычей, и не будет одиночества. Твоя слюна стала приятной. Меня зовут Пловец. Ю!

Пояснение.

Эта формула из книги АюнИ предназначена для ловли крупной рыбы. Согласно его инструкциям, рыбак должен сначала разжевать маленький кусочек Югвилу (венериной мухоловки — Dionæa muscipula) и выплюнуть его на приманку, а также на крючок. Затем, стоя лицом к течению, он произносит формулу и насаживает приманку на крючок. Он сможет сразу вытащить рыбу, а если рыбы в данный момент нет поблизости, она приплывет через очень короткое время.

Югвилу помещают на приманку из расчете на то, что это позволит крючку приманивать и удерживать рыбу так же, как само растение захватывает и удерживает насекомых в своей чашечке. Этот корень очень ценится чероки для таких целей, и те из них, кто живет на Западе, где это растение не встречается, часто обращаются с просьбами прислать его к своим друзьям в Каролину.

Молитва обращена непосредственно к рыбе, которая представлена живущей селениями. То же выражение, которое уже упоминалось, иногда используется лекарями при разговоре о цгайе или червях, которые, как предполагается, вызывают болезнь, проникая под кожу пациента. Синего Сома (род Amiurus) называют главным рыбой, а приманку называют «белой пищей» — это выражение используется также для яств, приготовляемых на празднике зеленой кукурузы, чтобы подчеркнуть их полезный характер. «Пусть тропинки со всех сторон узнают друг друга» означает, что рыбы, которые, как считается, имеют постоянные тропы в воде, должны собраться вместе в том месте, где останавливается говорящий, подобно тому как друзья, узнавшие друг друга издалека, приближаются для приветствия. Увахисанахи тигивацила, переведенное как «наша слюна будет в согласии», представляет собой своеобразное архаичное выражение, которое невозможно перевести буквально. Оно подразумевает, что между рыбаком и рыбой возникнет столь тесная симпатия, что их слюна будет как слюна одного человека. Как уже говорилось, считается, что слюна оказывает важное влияние на все физическое и психическое существо. Выражение «твоя слюна стала приятной» объясняется АюнИ как утверждение или пожелание того, чтобы рыба оказалась приятной на вкус, в то время как слова, переведенные как «не будет одиночества», подразумевают богатый улов.

ЛЮБОВЬ.

(ЮНВЕХИ УГУНВАЛИ I.)


Ку! Сге! Алахийи цулдахисти, Хигея цулдийи, хатун ганига. Элахийи июнта дицулдахисти, Хигея ЦУнега. Тсисати нигесун на. Цадухийи. Нагва-скини усинулию хун скванелунгу цсигайа агинега. Агисати нигесун на. Нагва нунна, унега хун скванулинега. Ухисати нигесун на. Нагва сквадетастанига. Сакани утати нигесун на. Нунна унега скиксаун танелига. Элайели июнта сквалевистатианига Элати гесун цитагести. Агисати нигесун на. Агвадухию. Кульцате унега скигатанига. Ухисати нигесун на, гунквацатитегести. Тси-сакани агвадати нигесун на. Усинулию хун скванелунгу.

Ха-нагуле Элахийи июнта духийанелунгу аӂея сакани. Нагва нуннахи сакани хун танеланелига. Ухисати-гву удану дудусаги танеласи. Нуннахи сакани тадетастанига. Нагвуле хун хияцаун танига. Элати гесун тултанига. Дедуласкун-гву игун валависти ухисатийи видайеланига. Дедуласкун-гву игун валависти ухисатийи нитуннелига.

Ха-сагвахию ициласталаги ++ увасахийи, ецанеланелига. Агисати нигесун на. Агвадухи. Айу агвадантаги айелию дкаланыли дуданта, уктахунсти нигесун на. Юнви цусатун видудантети нигесун на, нитуннелига. Сагвахи ициласталаги, ецанеланелига кулкваги-наси игулсули геганеланун.

Анисгайя аневадисун унихисатийи. Цуnadaнеилтийи. Дила-гву дегун ванатсегулависдидегу. Айайсета-гву удану. Цуnadaнеилтийи. Уцецти-гву дегун ванатсегулависдидегу. Цуnadaнеилтийи. Кага-гву дегун ванатсегулависдидегу. Цуnadaнеилтийи. Далка-гву дегун ванатсегулависдидегу.

Кулкваги игулсталаги унихисатию. Игески-гву нигесун на. Айайсета-гву удану дегун ванацунти-дегу. Кси-гву дегун ванацунти-дегу. Айагагу цсигайа агинега унгванеланухи ++ Нун дагунйи итица дицидага. Агисати нигесун на. Агвадухию. Тси-сакани агвадати нигесун на. Кульцате унега уннитагагу гуквацанти-дегу. Агисати нигесун на. Айу агвадантаги айелию гуласига цуданта, уктахунсти нигесун на. Айу циги цуданта 0 0. Сге!



Перевод.

О ЖИВУЩЕМ ЧЕЛОВЕЧЕСТВЕ (ЛЮБОВЬ).


Ку! Слушай! В Алахийи ты покоишься, о Ужасная Женщина, о ты, приблизившаяся, чтобы внимать. Там, в Элахийи, ты пребываешь в покое, о Белая Женщина. Никому не бывает одиноко рядом с тобой. Ты прекраснейшая. Мгновенно и сразу ты сделала меня белым человеком. Никому не бывает одиноко рядом со мной. Теперь ты сделала для меня тропу белой. Она никогда не будет унылой. Теперь ты поместила меня на нее. Она никогда не станет синей. Ты спустила ко мне сверху белую дорогу. Там, посреди земли (посреди поверхности), ты поместила меня. Я буду стоять прямо на земле. Никому не бывает одиноко рядом со мной. Я очень красив. Ты поместила меня в белый дом. Я буду находиться в нем, когда он движется повсюду, и никто со мной никогда не останется в одиночестве. Воистину, я никогда не стану синим. Мгновенно ты поступила так со мной.

И теперь там, в Элахийи, ты сделала женщину синей. Теперь ты сделала для нее тропу синей. Пусть она полностью окутается одиночеством. Помести ее на синюю дорогу. И теперь спусти ее. Поставь ее стоящей на земле. Там, где ее ноги находятся сейчас и куда бы она ни отправилась, пусть одиночество оставит свой след на ней. Пусть она будет отмечена одиночеством там, где она стоит.

Ха! Я принадлежу к клану (Волка) ( + + ), тому самому единственному, который был предназначен для тебя. Никому не бывает одиноко со мной. Я красив. Пусть она поместит свою душу в самый центр моей души, никогда не отворачиваясь. Сделай так, чтобы среди мужчин она никогда не думала о них. Я принадлежу к тому единственному клану, который был предназначен для тебя, когда были учреждены семь кланов.

Там, где живут (другие) мужчины, одиноко. Они крайне отвратительны. Обыкновенный скунс сделал их столь похожими на себя, что они годятся лишь для его общества. Они стали сущим мусором. Они крайне отвратительны. Обыкновенный опоссум сделал их столь похожими на себя, что они годятся лишь для того, чтобы быть с ним. Они крайне отвратительны. Даже ворона сделала их столь похожими на себя, что они годятся лишь для его общества. Они крайне отвратительны. Жалкая кукушка-дождевик сделала их столь похожими на себя, что они годятся лишь для того, чтобы быть с ним.

Семь кланов все до единого вызывают чувство сильного одиночества в их обществе. Они даже не красивы внешне. Они ходят повсюду, облаченные в сущий мусор. Они даже ходят покрытые навозом. Но я — я был предначертан стать белым человеком. Я стою лицом к Стране Солнца. Никому не бывает одиноко со мной. Я очень красив. Я поистине никогда не стану синим. Я укрыт вечным белым домом, куда бы я ни направился. Никому не бывает одиноко со мной. Твоя душа вошла в самый центр моей души, никогда не отворачиваясь. Я — (Гатигванасти,) (0 0) — я забираю твою душу. Сге!



Пояснение.

Эта уникальная формула взята с одного из отдельных рукописных листов Гатигванасти, ныне покойного, и принадлежит к классу, известному как Юнвехи или любовные чары (буквально: касающиеся «живущего человечества»), включая все те, которые каким-либо образом относятся к брачным или половым отношениям. Никаких пояснений к формуле не прилагается, поэтому ее приходится интерпретировать по аналогии. Похоже, что ее читает сам влюбленный — а не нанятый шаман — возможно, в то время как он раскрашивает и украшает себя для танца. (См. следующие две формулы).

Формула содержит несколько неясных выражений, требующих дальнейшего исследования. Элахийи или Алахийи, поскольку в рукописи оно пишется по-разному, не встречается ни в одной другой формуле из тех, что попадались до сих пор, и никто из шаманов, которым ее предъявляли, не смог ее объяснить. Форма именительного падежа может быть Элахи, возможно, от эла — «земля», и она может быть связана с Вахили, формульным названием юга. Призываемый дух — Белая Женщина, причем белый цвет обозначает юг.

Ухисати, переведенное здесь как «одинокий», — очень выразительное для чероки слово, которое постоянно повторяется в любовных формулах. Оно относится к той неуловимой особенности, присущей некоторым людям, которая неизменно холодит и угнетает дух всех, кому посчастливилось оказаться под ее влиянием. Агисати нигесун на, «я никогда никого не делаю одиноким», является усиленным эквивалентом фразы «я самая лучшая компания в мире», а сказать девушке, что соперник-любовник ухисати — значит обрисовать перед ней всю мрачность перспектив в случае связи с ним.

Говорящий, который, судя по всему, придерживается крайне высокого мнения о себе, призывает на помощь Белую Женщину, которая прекраснейшая из всех и никогда не бывает ухисати. Она тут же откликается, делая его белым — то есть счастливым — человеком и помещая его на белую дорогу счастья, которая никогда не станет синей от горя или уныния. Затем она ставит его посреди земли, чтобы его видели и им восхищались все вокруг, особенно представительницы прекрасного пола. Наконец, она помещает его в белый дом, где счастье обитает вечно. Глагол подразумевает, что этот дом укрывает его, как плащ, и ходит вместе с ним повсюду, куда бы он ни направился.


Есть что-то комичное в крайнем самодовольстве, с которым он заявляет, что он очень красив, никогда не станет синим и ни с кем ему не бывает одиноко. Как уже говорилось, белый цвет означает мир и счастье, в то время как синий является эмблемой печали и разочарования.

Сделав себя таким образом привлекательным для женского пола, он переключает свое внимание на девушку, которую особенно желает завоевать. Он начинает с того, что наполняет ее душу чувством опустошенности и одиночества. На прекрасном языке формулы ее путь становится синим, и она оказывается окутана одиночеством. Затем он заявляет и повторяет вновь и вновь, что он принадлежит к тому самому единственному клану, который был предназначен для нее при учреждении семи кланов.

Затем он уделяет внимание своим соперникам и приводит весьма убедительные аргументы в доказательство того, что она никогда не будет счастлива ни с одним из них. Он говорит, что все они «одинокие» и совершенно отвратительные — это слово подразумевает, что они отвратительны друг другу — и что они являются самыми настоящими отбросами и мусором. Он сравнивает их со множеством скунсов, опоссумов и ворон, а в конце уподобляет их кукушке-дождевику (Coccygus), к которой относятся с неприязнью из-за ее неприятного крика. По мере продолжения он становится все более резким в своих обличениях и в конце концов закрывает этот вопрос, заявляя, что все семь кланов одинаково ухисати и покрыты скверной. Затем следует еще одна пламенная хвалебная речь в собственный адрес, завершающаяся прекрасным выражением: «твоя душа вошла в самый центр моей, никогда не отворачиваясь», что живо напоминает настроение немецкой любовной песни: «Du liegst mir im Herzen». Заключительное выражение «я забираю твою душу» подразумевает, что формула теперь выполнила свое назначение, приковав ее мысли к нему самому.

В случае успеха подобная церемония приводит к тому, что жертва становится настолько «синей» или тоскующей от любви, что ее жизнь оказывается под угрозой до тех пор, пока не будет повторена другая формула, призванная сделать ее душу «белой» или снова счастливой. Если в этих формулах упоминается имя человека или клана, пропуск в рукописи обозначается крестиками + + либо нулями 0 0, либо словом июсти — «подобный».

ХИЛЫ АМАЙИ АТАВАСТИЙИ КАНАНЕХУ.


Сге! Ханагва усинулию хату ганига Хигеягуга, цувацила гигаге цйела скинадуланига. 0 0 дигвадаита. Сакани тугвадунелухи. Ацанунги гигаге сквасухисатанига. ++ кулсталаги + сакани нутатанун та. Дитунун наги дагуласкун-гву дегануйтисига. Галанун цета-гву дагвадунелидицести. Сге!




Перевод.

ЭТО ПОВЕСТВУЕТ О ПОГРУЖЕНИИ В ВОДУ.

Слушай! О, ныне тотчас ты приблизился, чтобы внимать, о Агеягуга. Ты пришел возложить свою красную слюну на мое тело. Мое имя — (Гатигванасти). Меня поразила синева. Ты пришел и облачил меня в красное платье. Она принадлежит к роду (Оленя). Она стала синей. Ты направил ее пути прямо туда, где стоят мои стопы, и я буду ликовать. Слушай!

Пояснение.

Эта формула из книги Гатигванасти также относится к категории йунвехи и произносится влюбленным перед тем, как омыться в ручье в рамках подготовки к нанесению краски для танца. Услуги шамана при этом не требуются, равно как и соблюдение каких-либо особых обрядов. Технический термин, используемый в заглавии, атавастийи, означает погружение или уход целиком в жидкость. Выражение, используемое для обычного «похода за водой», когда воду просто черпают рукой, звучит как амайи дитатийи — «добывание воды».

Молитва обращена к Агеягуге — формульному имени луны, которая, как считается, оказывает сильное влияние на сердечные дела, поскольку танцы, предоставляющие столь удобные возможности для ухаживания, всегда происходят ночью. Шаманы не могут объяснить значение этого термина, в котором явно содержится слово агея — «женщина», и который может указывать на предполагаемое влияние луны на женщин. В мифологии чероки луна — мужчина. Обычное название луны — нунда, или полнее, нунда сунайехи, «солнце, живущее в ночи», в то время как само солнце обозначается как нунда игехи, «солнце, живущее днем».

Под красной слюной Агеягуги и красным платьем, в которое облачен влюбленный, подразумевается красная краска, которую он наносит на себя. В прежние времена ее добывали из темно-красной глины, известной как ела-вати, или «красновато-бурая глина». Слово «красный» в формуле символизирует успех в достижении цели, помимо того что является реальным цветом краски. Красный цвет в сочетании с одеждой или орнаментом издавна был излюбленным у индейцев по всей Америке, и имеются некоторые свидетельства того, что среди чероки он также считался обладающим таинственной защитной силой. Во всех этих формулах влюбленный делает женщину синей, то есть печальной и беспокойной, в качестве предварительного шага к тому, чтобы приковать ее мысли к собственной персоне. (См. следующую формулу.)

(ЙУНВЕХИ УГУНВАЛИ II.)



Йунвехи, йунвехи, йунвехи, йунвехи.

Галулати, дацилаи — Йунвехи, йунвехи, йунвехи, йунвехи.

Нундагунйи гатлаахи — Йунвехи.





Геягуга Гигаге, цувацила гигаге цйела скинадуланига —

Йунвехи, йунвехи, йунвехи.

Хиа-ну атавеладийи канахеху галултитла.





Перевод.

ПЕСНЯ ДЛЯ НАНЕСЕНИЯ КРАСКИ.



Йунвехи, йунвехи, йунвехи, йунвехи.

Я пришел свыше — Йунвехи, йунвехи, йунвехи, йунвехи.

Я снизошел из Земли Солнца — Йунвехи.

О Красный Агеягуга, ты пришел и возложил свою красную слюну на мое тело — Йунвехи, йунвехи, йунвехи.



А приведенное выше следует произносить, пока человек наносит на себя краску.



Пояснение.

Эта формула из записей Гатигванасти непосредственно следует за только что приведенной в рукописной книге и, судя по всему, применяется сразу после нее на практике. Использованные выражения уже были объяснены. Тот, кто применяет формулу, сначала купается в бегущем ручье, одновременно читая предыдущую формулу «Амайи Атавастийи». Затем он отправляется в какое-нибудь удобное место со своей краской, бусами и прочей утварью и приступает к украшению себя для танца, который обычно начинается примерно через час после наступления темноты, но по-настоящему разворачивается лишь ближе к полуночи. Рефрен йунвехи, вероятно, поется во время смешивания краски, а остальная часть читается при нанесении пигмента, или наоборот. Хотя эти формулы все еще используются, раскрашивание тела в настоящее время вышло из употребления, за исключением редких случаев нанесения на лицо мазков без какого-либо плана или узора во время танца или игры в мяч.

АДАЛАНИСТАТИЙИ. I.



Сге! Ханагва хатун ганига нихи —

— Цавацилу цыки цыку айу.

— Хиелу цыки цыку айу.

— Цавийу цыки цыку айу.

— Цунаху цыки цыку айу.



Сге! Нагва хатун ганига, Хикайун лиге. Хиа асгая уданта цатахисига [Хикайун лиге] хийеластун. Дзаскулахисти-гву нигесун на. Дикаватун та-гву ц утунелига. Хилу дудантетй нигесун на. Дуданта дускалун цэлига. Асти дигун наге тагуталун танига.



Перевод.

ДЛЯ ПРИВЛЕЧЕНИЯ И ЗАКРЕПЛЕНИЯ ЧУВСТВ.




	
Слушай! О, ныне ты приблизился, чтобы внимать —





	   
	
— Твою слюну, я беру ее, я ем ее.

— Твое тело, я беру его, я ем его,

— Твою плоть, я беру ее, я ем ее,

— Твое сердце, я беру его, я ем ее.


	}
	Каждое пропевается по четыре раза.






Слушай! О, ныне ты приблизился, чтобы внимать, о Древний. Душа этого мужчины (этой женщины) пришла и успокоилась у края твоего тела. Ты никогда не должен ослаблять хватку на ней. Предречено, что ты поступишь именно так, как тебя просят. Пусть она никогда не думает ни о каком другом месте. Ее душа увяла внутри нее. Она связана черными нитями.



Пояснение.

Эту формулу произносит молодой муж, который только что женился на особенно привлекательной жене, способной привлечь внимание других мужчин. Эту же формулу может использовать женщина, чтобы привязать к себе мужа. В первую ночь их совместного сна муж бодрствует, пока жена не засыпает, после чего, сидя рядом с ней, произносит первые слова: Сге! Ханагва хатун ганига нихи, а затем поет следующие четыре слова: Цавацилу цыки цыку айу, «Твою слюну, я беру ее, я ем ее», повторяя их четыре раза. Во время пения он смачивает пальцы слюной и втирает ее в грудь женщины. На следующую ночь он повторяет процедуру, на сей раз пропевая слова: «Я беру твое тело». На третью ночь он точно так же поет: «Я беру твою плоть», а на четвертую, последнюю ночь поет: «Я беру твое сердце», после чего повторяет молитву, обращенную к Древнему, под которым, вероятно, подразумевается Огонь (Древний Белый). Айунин утверждает, что финальные предложения должны быть в мужском роде, то есть «Его душа увяла» и т. д., и относиться к любому потенциальному соблазнителю. В языке чероки в третьем лице нет различия по родам. Он утверждал, что эта церемония настолько эффективна, что ни один муж после ее проведения может не опасаться за свою жену.

АДАЙЕЛИГАГАТАТИЙИ.


Ю! Наверху ты покоишься, о Синий Ястреб, там, у далёкого озера. Синий табак стал твоей платой. Теперь ты сразу поднялся и спустился. Ты опустился посредине между ними двумя, где они стоят. Ты мгновенно испортил их души. Они сразу же расстались.

Цисгая агинега, нундагунйи дицидасти. Гуни асту ухисати нигесун на. Агея унега хиа июсти гулстули, июсти цудаита. Уданда усинули дадатинилугунели. Нундагунйи йицу дадатинилугустанели. Цисгая агинега, дицидастун йи нуну канатланига. Цункта тегаляватегести. Цйелун гесун йи ухисати нигесун на.



Перевод.

ДЛЯ РАЗЛУЧЕНИЯ (ВЛЮБЛЕННЫХ).


Ю! Наверху ты покоишься, о Синий Ястреб, там у далёкого озера. Синий табак стал твоей платой. Теперь ты сразу поднялся и спустился. Ты опустился посредине между ними двумя, где они стоят. Ты мгновенно испортил их души. Они сразу же расстались.

Я белый человек; я стою у восхода солнца. Доброе семя никогда не должно допускать чувства одиночества. Эта белая женщина принадлежит к роду Краски (июсти); она зовется (июсти) Ваййи. Мы немедленно перевернем ее душу. Мы перевернем ее, направляясь к Земле Солнца. Я белый человек. Здесь, где я стою, она (ее душа) прильнула (буквально: «пришла против») к моей. Пусть ее глаза в глазницах вечно высматривают (меня). Нет одиночества там, где находится мое тело.



Пояснение.

Эта формула из книги Айунина используется для разлучения двух влюбленных или даже мужа и жены, если ревнивый соперник того пожелает. В последнем случае предыдущая формула из того же источника применялась бы для предотвращения этого чародейства. Никаких объяснений самого обряда не приводится, но упоминание табака может указывать на то, что во время чтения формулы табак курят или бросают в огонь. Конкретный ястреб, к которому обращаются (гиягия), — это крупная разновидность, встречающаяся в прибрежной полосе, но редко попадающаяся в горах. Синий цвет указывает на то, что птица приносит с собой беду, в то время как белый цвет во втором абзаце обозначает, что мужчина счастлив и обладает привлекательными манерами.

В первой части формулы говорящий призывает Синего Ястреба разлучить влюбленных и испортить их души, то есть изменить их чувства друг к другу. Во втором абзаце он стремится привлечь внимание женщины, восхваляя самого себя. Выражение «мы перевернем ее душу» здесь, судя по всему, относится к изменению ее чувств, однако в своем обычном значении перевернуть чью-либо душу равносильно убийству человека.

(АДАЛАНИСТАТИЙИ II.)


Ю! Ханагва аданти дацасига, ** хилу(стули), (**) дица(даита). Айу 0 0 цила(стули). Хийела цыки цыку. (Ю!)

Ю! Ханагва аданти дацасига. ** хилу(стули), * дица(даита). Айу 0 0 цувийа цыки цыку. Ю!

Ю! Ханагва аданти дацасига. * хилу(стули), * дица(даита). Айу 0 0 цувацила цыки цыку айу. Ю!

Ю! Ханагва аданти дацасига. * хилу(стули), * дицада(ита). Айу 0 0 цунаху цыки цыку. Ю!

Сге! «Ханагва аданти дутсасе, цугаленти нигесун на», цудуней, Хикайун лиге галулати. Кананески Унанage галулати (г)ецацаун танилей. Цанилдаги цуксаун танилей. * гула(стули), * дицада(ита). Дудантаги уханилата тикунену танига. Кулкваги игулсталаги июнта йун ви адаюн латаваши дудунелидалун ухисати нигесун на.

Сге! Ханагвати ухисати дутлун танига. Цункета даскалун цига. Сагвахи дикта дегаелун цига. Гаца игунунугаисту уданта? Усухита нуданун на улту гета гун вадунелидегести. Игун вулстати-гву дувалуватнути нигесун на. Кананески Унаnаge цанилdewсести аданта укту лесидасти нигесунна. Гадайусти цудаита аданти цидеатцасига. Айа аквацелига.


Сге! Ханагвуле ху хатун гага, Хикайун ли гигаге. Цецулиси хийеластун атахисига. Аданта хасугулавистанига, цаскалахисти нигесун на. Хикайун лиге денатсегулавистанига. Агея гилсун гулавистанида уданта увахисисата. Дигинаскулахисти нигесун на. Ю!

Хианасгву утлайи-гву дигалун вистанти снуэйи ханилийун гунасгисти. Ганецӣ йели аситадисти вацила, ганулиети агувайени андизгаи. Сайи циканахе ицулахагву.



Перевод.

ЗАКРЕПЛЕНИЕ ЧУВСТВ.


Ю! Ха! Теперь души соединились. Ты из рода Оленя (х х). Твое имя (х х) Айаста, я из рода Волка (о-о). Твое тело, я беру его, я ем его. Ю! Ха! Теперь души соединились. Ты из рода Оленя. Твое имя Айаста. Я из рода Волка. Твою плоть я беру, я ем. Ю!

Ю! Ха! Теперь души соединились. Ты из рода Оленя. Твое имя Айаста. Я из рода Волка. Твою слюну я беру, я ем. Я! Ю!

Ю! Ха! Теперь души соединились. Ты из рода Оленя. Твое имя Айаста. Я из рода Волка. Твое сердце я беру, я ем. Ю!

Слушай! «Ха! Теперь души встретились, чтобы больше не разлучаться», — сказал ты, о Древний наверху. О Черный Паук, ты был спущен сверху. Ты спустил свою паутину. Она принадлежит к роду Оленя; ее имя Айаста. Ее душу ты завернул в (свою) паутину. Там, где люди семи родов то появляются на глаза, то снова исчезают (то есть ходят туда-сюда, движутся), никогда не было чувства одиночества.

Слушай! Ха! Но теперь ты покрыл ее одиночеством. Ее глаза увяли. Ее глаза устремились только на одного. Куда может ускользнуть ее душа? Пусть она идет и печалится, и не одну лишь ночь. Пусть она станет бесцельным странником, чье следование по тропе невозможно проследить. О Черный Паук, да удержишь ты ее душу в своей паутине так, чтобы она никогда не прорвала ячейки. Каково имя этой души? Они двое соединились. Она моя!

Слушай! Ха! И теперь ты внял, о Древний Красный. Твои внуки подошли к краю твоего тела. Ты держишь их еще крепче в своей хватке, чтобы никогда не отпускать. О Древний, мы стали единым целым. Женщина вложила свою (х х х) душу в наши руки. Мы никогда ее не выпустим! Ю!

(Указания.) — Это также служит ровно той же цели (предыдущая формула в рукописной книге также является любовным заговором). Это следует делать тайком ночью, когда они спят. Руку нужно положить на середину груди и втереть рукой слюну, как говорят. Другая формула ничуть не хуже.



Пояснение.

Эта формула для привязанности молодой жены взята из рукописных листков покойного Гатигванасти. Она очень похожа на другую формулу с той же целью, полученную от Айунина, а краткие указания показывают, что обряд в обоих случаях одинаков. Первые четыре абзаца, вероятно, поются, как и в другой формуле, на протяжении четырех ночей подряд, и, как поясняется в указаниях и устно заявлял Айунин, делать это нужно тайком ночью, пока женщина спит, а муж наносит слюну ей на грудь рукой, напевая песню тихим голосом, едва выше шепота. Молитва к Древнему или Древнему Красному (Огню) в обеих формулах и выражение «Я прихожу к краю твоего тела» указывают на то, что руки предварительно согревают над огнем, в соответствии с общей практикой при наложении рук. Молитва к Черному Пауку представляет собой прекрасный образец поэтической образности и едва ли нуждается в пояснениях. Заключительный абзац свидетельствует об успешном достижении его цели. «Твои внуки» (цецулиси) — выражение, часто используемое при обращении к более важным божествам.

РАЗНЫЕ ФОРМУЛЫ.

СУННАЙИ ЕДАХИ ЕСГА АСТУНТИЙИ.


Сге! Ухюн цайи галулантила цултахисти, Хисгая Гигагейи, усинули дицакуни денатлу хисанига Уй-игавасти дуданта. Нуннахи татунавати. Усинули дуданта данийун стали.

Сге! Ухюн тлайи галулантила цултахисти, Хисгая Техалу, хинавсуки. Ха-усинули нагва дицакуни денатлу хисанига уй-игавасти дуданта. Нуннахи татунавати. Усинули дуданта данигалистани.



Перевод.

КАК СОКРАТИТЬ НОЧНОГО СТРАННИКА НА ЭТОЙ СТОРОНЕ.


Слушай! В Холодной Земле наверху ты покоишься, о Красный Человек, быстро мы вдвоем приготовили твои стрелы для души Проклинающего. Они лежат у него вдоль пути. Быстро мы вдвоем заберем его душу, продвигаясь дальше.

Слушай! В Холодной Земле наверху ты покоишься, о Пурпурный Человек, * * *. Ха! Быстро теперь мы вдвоем приготовили твои стрелы для души Проклинающего. Они лежат у него вдоль пути. Быстро мы вдвоем рассечем его душу пополам.



Пояснение.

Эта формула из книги Айунина предназначена для изгнания ведьмы или колдуна из дома больного человека и открывает чрезвычайно интересную главу верований чероки. Считается, что колдун передвигается главным образом под покровом темноты, поэтому его называют суннайи едахи, «ночной странник». Это общеупотребительный термин, однако для обозначения колдуна существует и ряд формульных выражений, одно из которых, уя игавасти, встречается в теле формулы и может быть переведено как «проклинающий», то есть произносящий дурные вещи или проклятия. Поскольку нейтрализация смертоносного заклятия всегда влечет за собой смерть его автора, утверждается, что эта формула служит не просто для изгнания колдуна, но для его убийства, или, согласно формульному выражению, «для сокращения его (жизни) на этой стороне».

Когда становится известно, что человек тяжело болен, колдуны со всех концов невидимо собираются вокруг его дома после наступления темноты, чтобы изводить его и даже прорваться к его постели, если им мешает присутствие более сильного шамана внутри жилища. Они досаждают больному и тем самым ускоряют его смерть, топая по крыше и стуча по стенам дома; а если им удается пробраться внутрь, они приподнимают умирающего страдальца с постели и позволяют ему снова упасть или даже вытаскивают его на пол. Цель колдуна при этом — продлить срок собственной жизни, прибавив к ней столько, сколько он сможет отнять у больного. Именно поэтому колдун, преуспевающий в подобных практиках, доживает до глубокой старости. Не вдаваясь в подробности, достаточно упомянуть, что больше всего бояются как друзья больного, так и мелкие колдуны Каланы-аелиски, или Похитителя Сердец (букв. Ворона-Грабителя), прозванного так потому, что он летает по воздуху ночью в образе огня, издавая звуки, похожие на резкое карканье ворона.

Приведенная здесь формула коротка и проста по сравнению с некоторыми другими. Очевидно, допущена ошибка в отношении Красного Человека, который помещен здесь на север, а не на восток, как следовало бы. Упоминание стрел будет объяснено далее. Пурпурный цвет, упомянутый во втором абзаце, имеет почти то же символическое значение, что и синий, а именно: беду, неприятности и поражение; поэтому к Пурпурному Человеку взывают с тем, чтобы он сорвал замыслы колдуна.

Чтобы прогнать колдуна, шаман сначала готовит четыре заостренные палочки, которые вбивает в землю снаружи дома по всем четырем углам так, чтобы заостренные концы торчали вверх и наружу. Затем около полудня он подготавливает Цалагаюнли, или «Старый Табак» (Nicotiana rustica), которым набивает трубку, повторяя во время этой процедуры данную формулу, после чего заворачивает набитую таким образом трубку в черную ткань. Этот священный табак курят только с указанной целью. Затем он отправляется в лес и возвращается перед самыми сумерками, примерно в то время, когда можно ожидать появления колдуна. Закурив трубку, он медленно обходит вокруг дома, выпуская дым в направлении каждой тропы, по которой колдун может приблизиться, и, вероятно, все это время повторяет ту же или другую формулу. После этого он заходит в дом и ждет результатов. Когда колдун приближается под покровом темноты, будь то в своем собственном обличье или в форме какого-либо животного, заостренная палочка с той стороны дома взмывает в воздух и падает, словно стрела, ему на голову, нанося рану, которая оказывается смертельной в течение семи дней. Это объясняет слова формулы: «Мы приготовили твои стрелы для души Проклинающего. Они лежат у него вдоль пути». Айунин ничего не говорил об использовании заостренных палочек в этой связи, упоминая лишь табак, однако описанный здесь обряд применяется обычно. Будучи раненым, колдун издает стон, который слышат те, кто прислушивается внутри дома, даже на расстоянии полумили. Никто наверняка не знает, кто является колдуном, пока день или два спустя какой-нибудь старик или старуха, возможно, в отдаленном селении, внезапно не заболевает загадочной болезнью и не умирает до истечения семи дней.

ГАХУСТИ АГИЯХУСА.


Сге! Ханагва хатун ганига Нуня Ватигейи, гахусти цуцкади нигесун на. Ханагва дунгихияли. Агияхуса сиква, хагацун-ну июнта дацивактухи. Тла-ке ая аквацелига. 0 0 дигвадаита.



Перевод.

Я ПОТЕРЯЛ КОЕ-ЧТО.

Listen! Ha! Now you have drawn near to hearken, O Brown Rock; you never lie about anything. Ha! Now I am about to seek for it. I have lost a hog and now tell me about where I shall find it. For is it not mine? My name is ——.

Пояснение.

Эта формула для поиска чего-либо потерянного настолько проста, что почти не нуждается в пояснениях. Коричневый цвет в данном случае, вероятно, не имеет мифологического значения, а относится к цвету камня, используемого в обряде. Это небольшая округлая речная галька, по веществу напоминающая кварц и имеющая красновато-бурый цвет. Она подвешена на шнурке, зажатом между большим и указательным пальцами шамана, которого в его поисках направляет раскачивание камушка. Согласно их теории, он качнется в направлении потерянного предмета дальше, чем в противоположном! Шаман, который всегда постится, повторяет формулу, пристально наблюдая за движениями качающегося камешка. Обычно он начинает рано утром, делая первую попытку у дома владельца потерянной вещи. Отметив общее направление, в которое она, судя по всему, клонится, он проходит значительное расстояние в этом направлении, пожалуй, полмили или больше, и предпринимает вторую попытку. На сей раз камушек может отклониться под углом в другую сторону. Он продвигается в указанном направлении еще на полмили или около того, когда при третьей попытке камень может повернуться в сторону исходной точки, а четвертая попытка завершает круг. Придя таким образом к выводу, что пропавший предмет находится где-то в пределах определенного ограниченного участка, он продвигается к центру этого пространства и вычерчивает на земле небольшой круг, внутри которого нарисован крест с лучами, указывающими на четыре стороны света. Удерживая камень над центром креста, он снова повторяет формулу и отмечает направление, в котором качается камешек. Это финальная попытка, и теперь он медленно и тщательно обследует всю поверхность в этом направлении между центром круга и границей очерченной зоны, пока искомый предмет — по крайней мере, в теории — не будет найден. Если же его постигнет неудача, он никогда не испытывает недостатка в оправданиях, однако специалисты в этой области обычно являются весьма проницательными гадальщиками, хорошо сведущими в теории вероятностей.

Существует множество формул для этой цели, причем некоторые из них отличаются длинным и сложным составом. Когда есть основания полагать, что пропавшая вещь была похищена, специалист сначала определяет род или селение, к которому принадлежит вор, а затем имя конкретного человека. В различных формулах используются соломинки, шарики из хлеба и разного рода камни, причем обряд варьируется в зависимости от применяемого средства. Камни обычно представляют собой остроконечные кристаллы или старинные наконечники стрел и подвешиваются, как уже описывалось, причем предполагается, что острие в конце концов поворачивается в сторону пропавшего объекта. Несколько таких камней были добыты в резервации и ныне хранятся в Национальном музее. Не должно вызывать удивления упоминание в формуле свиньи, поскольку это животное акклиматизировано среди чероки уже более столетия, хотя большинство из них питает к нему сильную неприязнь.

ХИА УНАЛЕ (АТЕСТИЙИ).



Юхахи, юхахи, юхахи, юхахи, юхахи,

Юхахи, юхахи, юхахи, юхахи, юхахи — Ю!



Сге! Ханагва хинахун ски тайи. Ха-тасти-гву гун скаиху. Цуталии-гутина алуни. Кунигватина дуласка галулати-гву витукти. Вигун ясехиси. Атали цугунь йи витецатануун син нунахы цанелаги дегацанавадисести. Кунсту дутсасун и атун васутехахи цутунелисести. Сге!



Перевод.

ЭТО ЧТОБЫ УГНАТЬ (УПУГАТЬ) БУРЮ.



Юхахи, юхахи, юхахи, юхахи, юхахи,

Юхахи, юхахи, юхахи, юхахи, юхахи — Ю!



Слушай! О, ныне ты преисполнен гона. Ха! Я смертельно боюсь тебя. Но все же ты преследуешь лишь свою жену. Ее следы видны там, направляясь вверх к небесам. Я указал их тебе. Пусть твои тропы пролегают вдоль верхушек деревьев (?) на высоких горах, и пусть они (тропы) лежат там не потревоженные. Пусть (твоя тропа) пролегает там, где по мере твоего продвижения смыкаются колеблющиеся ветви. Слушай!



Пояснение.

Эта формула из книги Айунина предназначена для отгона или «устрашения» бури, которая угрожает повредить растущую кукурузу. Первая часть представляет собой бессмысленную песню, которая поется в низком регистре в особой манере, свойственной большинству священных песен. Затем к буре, которая не названа напрямую, обращаются и заявляют, что она устрашающе надвигается по следам своей женки, подобно животному в период гона. Шаман указывает на ее следы, устремленные в верхние сферы, и умоляет дух бури следовать за ней по колеблющимся верхушкам деревьев высоких гор, где его никто не потревожит.

Шаман стоит лицом к приближающейся буре, вытянув в ее сторону одну руку. Повторив песню и молитву, он тихо дует в том направлении, куда хочет ее направить, одновременно взмахивая рукой в ту же сторону, словно отталкивая бурю. Часть бури обычно уносится в верхние слои атмосферы. Находясь на краю поля, он держит в одной руке стебель кукурузы, пока повторяет обряд.

ДАНАВУ ЦУНЕДАЛУХИ НУНАТУНЕЛИTALUN ХИ УНАЛСТЕЛТАТАНУХИ.


Хайи! Ю! Сге! Нагва усинулию Атасу Гигагейи хинисалатанига. Усинули дуданта унанугацидасти нигесун на. Дуданта елавини июнта атасу дигун нагеи дегун льсквитахисести, анецageта унанугаисти нигесун на, нитинунелига. Атасу дусаладануун сти нигесун на, нитинунелига. Елавини июнта атасу унage угунхату унage сагва далиекуланиги унадутлаги. Унанугацидасти нигесун на, нунелига.

Снулию ццунаданта кулкваги тигалунтиюн и июнта аданта тегайетитегести. Цунаданта цулигалисти нигесун на дудунитегести. Усинули денюнелига галулати июнта видултахиститегести. Атасу гигагейи дехатагуняястанига. Цунаданта цудастунилидасти нигесун на нунелига. Цунаданта галулати июнта витетитегести. Цунаданта анигвалуги унега гун вадагуняястигести. Сакани удунухи нигесун на усинулию. Ю!



Перевод.

ЧТО ТЕ, КТО ПОБЫВАЛ НА ВОЙНЕ, ДЕЛАЛИ, ЧТОБЫ ПОМОЧЬ СЕБЕ.



Хайи! Ю! Слушай! Теперь мгновенно мы подняли красную военную булаву. Быстро его душа останется без движения. Там под землей, где черные военные булавы будут двигаться подобно палкам для игры в мяч, там пребудет его душа, чтобы никогда не вернуться. Мы делаем так, чтобы это было. Он никогда не пойдет и не поднимет военную булаву. Мы делаем так, чтобы это было. Там под землей черная военная булава (и) черный туман сошлись воедино, чтобы стать покровом для них. Он никогда не сдвинется с места (то есть черный туман никогда не будет снят с них). Мы делаем так, чтобы это было.

Мгновенно их души задвижутся там, на седьмом небе. Их души никогда не расколются надвое. Да будет так. Быстро мы перенесли их (их души) ввысь для них, где они будут мирно бродяжничать. Вы (?) защитили себя (?) красной дубиной войны. Их души никогда не будут трепать. Сделайте так, чтобы это было так. Там на выси их души будут бродяжить. Пусть они защитят себя белым боевым кличем. Мгновенно (сделай так, чтобы) они никогда не посинели. Ю!



Пояснение.

Эту формулу, полученную от А‘ваниты, лекарь может повторять одновременно для восьми человек при отправке на войну. Ее произносят в течение четырех ночей подряд, непосредственно перед выступлением. Никаких табу не налагается и бусины не используются, однако воины «идут к воде» обычным способом, то есть стоят на берегу ручья, лицом на восток и глядя на воду, пока шаман, стоя позади них, повторяет формулу. На четвертую ночь шаман дает каждому человеку маленький зачарованный корень, обладающий способностью даровать неуязвимость. Накануне битвы воин, искупавшись в текучем ручье, жует часть этого корня и сплевывает сок на свое тело, чтобы пули врага пролетали мимо или соскальзывали с его кожи, как капли воды. Почти каждый из трехсот восточных чероки, участвовавших в мятеже, проходил эту или подобную церемонию перед выступлением — многие из них также обращались в то же время к оракулу камня улунсути, — и справедливости ради следует отметить, что в самом бою были ранены не более двух или трех человек из всего их числа.

В формуле шаман отождествляет себя с воинами, утверждая, что «мы» подняли красную боевую дубину, причем красный является цветом, символизирующим успех, и не имеет никакого отношения к крови, как можно было бы предположить по контексту. В первом абзаце он призывает проклятия на врага, причем глагол в будущем времени «Это будет» и т. д. имеет на протяжении всего текста силу «пусть будет». Он помещает души обреченного врага в низшие сферы, где постоянно колеблются черные боевые дубины, и окутывает их черным туманом, который никогда не рассеется и из которого они никогда не появятся вновь. Судя по выражению во втором абзаце «их души никогда не будут трепать», упоминание черных боевых дубин, движущихся подобно палкам для игры в мяч, по-видимому, подразумевает, что они постоянно терзают обреченные души под землей. Страна духов чероки находится на западе, но в этих формулах проклятия или благословения душа обреченного человека обычно отправляется в подземный мир, в то время как душа победителя посредством антитезы возносится на седьмое небо.

Покончив с врагом, шаман во втором абзаце обращает свое внимание на своих друзей и сразу же возносит их души на седьмое небо, где они будут мирно бродяжить, защищенные (буквально: «покрытые») красной боевой дубиной успеха, и никогда не подвергнутся ударам врага. «Расколоть душу надвое» равносильно обрыву нити жизни, поскольку душа рассматривается как нечто нематериальное, имеющее длину, подобно стержню или веревке. Эта формула, как и другие, записанные тем же шаманом, содержит несколько очевидных несоответствий как в грамматике, так и в мифологии, что объясняется тем, что А‘ванита крайне небрежен в отношении деталей и что эта конкретная формула, вероятно, не использовалась последнюю четверть века. Воины также заставляют себя защищаться белым боевым кличем, что несомненно должно быть красным боевым кличем, согласующимся с красной боевой дубиной, тогда как белый — это цвет, эмблематично обозначающий мир, что является явной несообразностью. Считается, что боевой клич обладает реальной магической силой для защиты воина, а также для устрашения врага.

Мифологическое значение различных цветов хорошо показано в этой формуле. Красный, символизирующий успех, — это цвет боевой дубины, которой воин должен поразить врага, а также другой, которой он должен защитить или «покрыть» себя. Нет никаких сомнений в том, что боевой клич также должен быть представлен как красный. При камлании с бусинами на долголетие, исцеление от болезни, успех в любви, игру в мяч или любое другое предприятие красные бусины представляют сторону, в интересах которой творится магическое заклинание, и он фигурально облачен в красное и заставлен стоять на красной ткани или посажен на красное сиденье. Призываемые красные духи всегда живут на востоке, и все, что к ним относится, имеет тот же цвет.

Черный всегда является символом смерти, и в этой формуле душа врага постоянно избивается черными боевыми дубинами и окутана черным туманом. При камлании с целью уничтожения врага шаман использует черные бусины и призывает черных духов, которые всегда живут на западе, веля им вырвать душу человека, отнести ее на запад и поместить в черный гроб глубоко в черной грязи, с свернувшимся над ним черным змеем.

Синий символизирует неудачу, разочарование или неудовлетворенное желание. «Они никогда не посинеют» означает, что они никогда не потерпят неудачу ни в чем из того, за что берутся. В любовных чарах влюбленный фигурально покрывает себя красным цветом и молится, чтобы его соперник полностью посинел и шел по синей тропе. Формульное выражение «Он полностью синий» по смыслу очень близко к распространенной английской фразе «He feels blue» (Он унывает/печален). Синие духи живут на севере.

Белый цвет — который появляется в этой формуле лишь по очевидной ошибке — обозначает мир и счастье. В церемониальных обращениях, таких как на танце зеленой кукурузы и игре в мяч, люди фигурально вкушают белую пищу и после танца или игры возвращаются по белой тропе к своим белым домам. В любовных чарах мужчина, чтобы побудить женщину связать свою судьбу с его, хвастается: «Я белый человек», подразумевая, что везде, где он находится, царит счастье. Белые бусины имеют то же значение при камлании с бусинами, и белый цвет был цветом каменной трубки, издревле использовавшейся при ратификации мирных договоров. Белые духи живут на юге (Вахала).

В формулах упоминаются также два других цвета — коричневый и желтый. Ватигеи, «коричневый», — это термин, используемый для обозначения коричневого, гнедого, бурого и подобных цветов, особенно применительно к животным. Он редко встречается в формулах, и его мифологическое значение пока не определено. Желтый встречается чаще и является символом неприятностей и всевозможных тревог, причем желтые духи обычно призываются тогда, когда шаман хочет обрушить бедствия на голову своей жертвы, не уничтожая ее физически. Насколько известно в настоящее время, ни коричневый, ни желтый цвета нельзя соотнести с какой-либо определенной стороной света.

Усинулию, переведенное как «мгновенно», является усиленной формой слова усинули «быстро», причем оба эти слова постоянно повторяются в формулах, в некоторых входя чуть ли не в каждое предложение. Это часто придает переводу неуклюжий вид. Так, приведенное выше финальное предложение, которое в буквальном значении означает «они никогда не посинеют мгновенно», означает «Даруй же, чтобы они никогда не посинели», т. е. никогда не потерпели неудачу в своем намерении, и даруй нашу просьбу немедленно.

ДИДАЛАТЛИТИ.


Сге! Нагва цудантдаги тегунятаваилателига. Июсти (0 0) циластули Июсти (0 0) дицадаита. Цувацила элавини цидахистанига. Цудантдаги элавини цидахистанига. Нуня гуннаге гунюутлунтанига. Ануваги гуннаге гуюутлунтанига. Сун алуга гуннаге дегунянугалунтанига, цунанугаисти нигесумна. Усухийи нун нахи витецатанунъун си гунеса гуннаге асахалаги. Цутунелига. Элавати асахалагаиадуunnига. Усинулию Усухийи гулцате дигуннагестайи, элавати гуннаге тидахисти ваянугалнцига. Гунеса гуннаге суналуга гуннаге гаютлунтанига. Цудантдаги ускалунцига. Сакани адуннига. Усухита атаниссети, аялацисести цудантдаги, цунанугаисти нигесумна. Сге!



Перевод.

ЧТОБЫ УНИЧТОЖИТЬ ЖИЗНЬ.

Слушай! Теперь я пришел перешагнуть через твою душу. Ты принадлежишь к клану (волка). Твое имя — (Аьюнини). Твою слюну я положил в покой под землей. Твою душу я положил в покой под землей. Я пришел покрыть тебя черной скалой. Я пришел покрыть тебя черной тканью. Я пришел покрыть тебя черными плитами, чтобы ты никогда не появился вновь. К черному гробу нагорья в Темнеющей Стране пролягут твои тропы. Да будет так для тебя. Глина нагорья пришла (покрыть тебя. (?)) Мгновенно черная глина залегла там, где она пребывает в покое у черных домов в Темнеющей Стране. С черным гробом и с черными плитами я пришел покрыть тебя. Теперь твоя душа увяла. Она посинела. Когда наступит темнота, твой дух уменьшится и сойдет на нет, чтобы никогда не появиться вновь. Слушай!

Пояснение.

Эта формула взята из рукописной книги Аьюнини, который объяснил всю церемонию. Язык почти не нуждается в объяснении. Для имени и клана жертвы оставляется пропуск, который заполняется шаманом. Поскольку цель церемонии состоит в том, чтобы вызвать смерть жертвы, все, о чем говорится, символически окрашено в черный цвет в соответствии со значением цветов, как уже объяснялось. Заявление ближе к концу «Она посинела» указывает на то, что жертва теперь начинает ощущать на себе действие заклинания и что с наступлением темноты ее дух будет съеживаться и постепенно уменьшаться, пока не сойдет на нет до полного небытия.

Когда шаман хочет уничтожить жизнь другого человека, либо в собственных целях, либо по найму, он прячется возле тропы, по которой жертва вероятнее всего пройдет. Когда обреченный человек появляется, шаман ждет, пока тот пройдет мимо, а затем следует за ним тайком, пока тот не сбрехнет или не сплюнет на землю. Подойдя к этому месту, шаман собирает на кончик палки немного пыли, смоченной таким образом слюной жертвы. Обладание слюной человека дает ему власть над жизнью самого человека. Лекари утверждают, что многие недуги объясняются тем, что какой-то враг таким образом «изменил слюну» пациента и заставил ее породить животных или прорасти кукурузой в теле больного. В любовных чарах влюбленный также фигурально «берет слюну» девушки, чтобы привязать ее чувства к себе. Та же идея относительно слюны встречается в европейской народной медицине.

Затем шаман помещает смоченную таким образом глину в трубку, состоящую из колена канесалы, или дикого пастернака, — ядовитого растения, имеющего немаловажное значение в церемониях заклинания жизни. Он также кладет в трубку семь дождевых червей, превращенных в кашицу, и несколько щепок от дерева, в которое ударила молния. Представление насчет червей не вполне ясно, но возможно, что они должны пожрать душу жертвы, подобно тому как дождевые черви, как предполагается, питаются мертвыми телами, или, быть может, считается, что благодаря своей привычке рыть норки они могут послужить для выкапывания могилы для души под землей — в ту сторону, куда шаман ее отправляет. В других подобных церемониях оса-землекоп или жалящий муравей закапываются таким же образом, чтобы они могли умертвить душу, поскольку они, как говорят, убивают других, более мощных насекомых своим ядовитым жалом или укусом. Древесина пораженного молнией дерева также является мощным средством как для добра, так и для зла и используется во многих формулах самого разного рода.

Подготовив трубку, шаман отправляется в лес к дереву, в которое ударила молния. У его подножия он выкапывает яму, на дно которой кладет большую плиту из желтого камня. Затем он кладет туда трубку вместе с семью желтыми гальками, засыпает землей и наконец разводит ковер огня над этим местом, чтобы уничтожить все следы своей работы. Желтые камни, вероятно, выбираются в качестве наилучшей замены черным камням, которые не всегда легко найти. В формуле упоминается «черная скала», причем черный цвет является эмблемой смерти, тогда как желтый символизирует неприятности. Шаман и его наниматель постятся до окончания церемонии.

Если церемония была проведена должным образом, жертва синеет, то есть она сразу же чувствует на себе ее последствия, и, если она не применит контрзаклинания какого-нибудь более могущественного шамана, ее душа начинает сморщиваться и уменьшаться, и в течение семи дней она умирает. Если обнаруживается, то заклинание не оказывает никакого действия на предполагаемую жертву, считается, что она раскрыла заговор и приняла меры для собственной защиты, или что, заподозрив против себя умысел — как, например, после того как она отвлекла любовь девушки от соперника или одержала над ним верх в игре в мяч, — она уже обезопасила себя от любых покушений контрзаклинаниями. Тогда дело принимает серьезный оборот, так как если ему удастся отвести проклятие от себя, оно обрушится на головы его врагов.

Затем шаман и его наниматель уединяются в глухом уголке в горах, поблизости от небольшого ручья, и начинают новую серию камланий с бусинами. Соорудив временное укрытие из коры, положенной на шесты, они оба спускаются к воде, причем шаман берет с собой два куска ткани длиной в ярд или два ярда — один белый, другой черный, а также семь красных и семь черных бусин. Ткань является платой шаману за его услуги и предоставляется его нанимателем, который иногда также снабжает его бусинами. Существует множество формул для камлания с бусинами, которые используются почти во всех важных случаях, а также различия в деталях церемонии, но общая практика во всех случаях одинакова. Шаман выбирает излучину реки, где его клиент может смотреть на восток, стоя лицом против течения. Затем человек занимает позицию на берегу или заходит в воду на небольшое расстояние, где — на церемониальном языке — вода имеет глубину в «длину руки» (авахилу), и стоит молча, устремив глаза на воду, а спиной к шаману на берегу. После этого шаман расстилает на земле два куска ткани, сложенные до удобного размера, и кладет красные бусины — символизирующие успех и его клиента — на белую ткань, в то время как черные бусины — эмблематизирующие смерть и предполагаемую жертву — кладутся на черную ткань. Вероятно, первая ткань по-хорошему должна быть красной вместо белой, но поскольку достать красную ткань трудно, за исключением платков, была произведена замена, так как оба цвета имеют тесную мифологическую связь. В прежние времена вместо ткани и бусин использовали кусок оленьей шкуры и мелкие блестящие семена синяка обыкновенного (Echium vulgare). Формульное название бусины — суникта, которую жрецы не могут разобрать по составу, тогда как обычное слово для обозначения бусин или монеты — адела.

Теперь шаман берет красную бусину, представляющую его клиента, между большим и указательным пальцами правой руки, а черную бусину, представляющую жертву, подобным же образом — в левую руку. Стоя в нескольких футах позади своего клиента, он поворачивается на восток, устремляет взгляд на бусину между большим и указательным пальцами правой руки и обращается к ней как к Суникта Гигагей, Красной Бусине, призывая благословения на своего клиента и облачая его в красные одежды успеха. Формула повторяется тихим пением или интонацией, голос временами повышается, на манер проповедника религиозного возрождения. Затем, повернувшись к черной бусине в левой руке, он обращается к ней подобным же образом, призывая самые испепеляющие проклятия на голову жертвы. Наконец, подняв глаза, он обращается к ручью под именем Юнви Гунахита, «Долгого Человека», умоляя его защитить его клиента и вознести его на седьмое небо, где он будет в безопасности от всех своих врагов. Затем второй человек, наклонившись, зачерпывает рукой воду семь раз и поливает ею себе голову, втирая ее одновременно в плечи и грудь. В некоторых случаях он погружается с головой целиком семь раз, будучи, конечно, раздетым, даже когда вода имеет почти ледяную холодной. Шаман, наклонившись, делает пальцем небольшое ядро в земле, роняет в него фатальную черную бусину и закапывает ее с глаз долой ударом ноги. На этом церемония, которая называется «принятием воды», заканчивается.

Обращаясь к бусинам, шаман внимательно наблюдает за ними, пока они удерживаются между большим и указательным пальцами его вытянутых рук. Через короткое время они начинают двигаться, сначала медленно и на небольшое расстояние, затем быстрее и дальше, часто опускаясь вплоть до первого сустава пальца или даже ниже, с нерегулярным змеевидным движением из стороны в сторону, возвращаясь тем же путем. Если красная бусина оказывается более живой в своих движениях и опускается ниже по пальцу, чем черная бусина, он уверенно предсказывает клиенту скорое исполнение его желания. С другой стороны, если черная бусина превосходит красную в активности, значит, заклинания шамана, нанятого предполагаемой жертвой, слишком сильны, и всю церемонию необходимо повторить заново с дополнительным и большим количеством ткани. Это нужно продолжать до тех пор, пока движения красных бусин не подадут знак об успехе или пока они не покажут своими вялыми движениями или неспособностью двигаться вниз по пальцу, что противостоящего шамана невозможно одолеть. В последнем случае упавший духом заговорщик оставляет всякую надежду, считая себя проклятым каждым заклятием, которое он безуспешно призвал на своего врага, идет домой и — теоретически — ложится и умирает. Однако на практике шаман всегда готов предложить другие формулы, с помощью которых он может отвести такие фатальные последствия, при условии получения достаточного количества ткани.

Если первая попытка, которая происходит на рассвете, оказывается безуспешной, шаман и его клиент постятся до самого заката. Затем они едят и бодрствуют до полуночи, когда церемония повторяется, и если она все еще безуспешна, ее можно повторить четыре раза до рассвета (или следующего полудня?), причем оба мужчины остаются бодрствовать и постятся в течение всей ночи. Если попытка все еще безуспешна, они продолжают поститься весь день до самого заката. Затем они снова едят и снова бодрствуют до полуночи, после чего программа предыдущей ночи повторяется. Теперь это превращается в испытание на выносливость между мстительным клиентом и его шаманом с одной стороны и предполагаемой жертвой и ее шаманом с другой, причем последний, как предполагается, усердно работает над контрзаклинаниями все это время, поскольку каждая сторона должна существовать на одном приеме пищи в день и полностью воздерживаться от сна до тех пор, пока результат не будет решен в ту или иную сторону. Неспособность вынести это суровое испытание, даже такое как закрывание глаз во сне на несколько мгновений или принятие малейшей пищи, за исключением времени непосредственно перед закатом, сводит на нет всю предыдущую работу и ставит несчастного нарушителя во власть его более бдительного врага. Если шаман все еще безуспешлен на четвертый день, он признает себя побежденным и прекращает борьбу. Если же его заклинания окажутся сильнее, его жертва умрет в течение семи дней, или, как говорят чероки, семи ночей. Эти «семь ночей», однако, часто интерпретируются фигурально как семь лет, и такое толкование часто помогает избавить шамана от весьма затруднительного положения.

Что касается оракула всего этого действа, бусины действительно двигаются; но объяснение простое, хотя индейцы объясняют это тем, что бусины оживают от чтения священной формулы. Шаман находится во власти сильного, хотя и подавленного волнения. Он стоит с вытянутыми руками в напряженной позе, каждый мускул напряжен, грудь вздымается, а голос дрожжит от напряжения, и естественным результатом является то, что до окончания молитвы его пальцы начинают непроизвольно подергиваться и тем самым заставляют бусины двигаться. Как уже говорилось, их движение нерегулярно; но особая тонкость осязания, приобретенная многолетней практикой, вероятно, придает их движениям больше направленности, чем это могло бы показаться возможным на первый взгляд.

ХИА АНЕТСА УГУНВАЛИ АМАЙИ ДИЦУНСТАТИ.


Сге! Ханагва асти унега аксаунатану усинули анецса унацанунцелахи актати адуннига.

Июсти утадата, июсти цунадаита. Нунахи анителахехуи игески нигесумна. Дукси-гву дедунацгулаватегу. Дасунилатрсату. Сакани унатисату.

Нунахи датадунинавати айу-ну дигвацелига анецса унацанунцелахи. Тламеху Гигагей сагва данутсгуланига. Игуньи галула гесуниийу канннлаги уувахахистаги. Талине галула гесунгийу канннлаги уувахахистаги. Хенилу данутсгуланига. Тлама уннита анигвалуги гун тлатисгести, асегву нигесумна.

Дутале анецса унацанунцелахи салигуги-гву дедунацгулавиститегу. Элавини дасунилатрсату.

Цаине дигалулатиюн Санива Гигагей сагва данутсгуланига, асегаги нигесумна. Канннлаги уувахахистаги нунгине дигалулатиюн. Гулискули Сакани сагва данутсгуланига, асегаги нигесумна. Канннлаги уувахахистаги хискине дигалулатиюн. Цуцу Сакани сагва данутсгуланига, асегаги нигесумна.

Du´talĕ a‘ne´tsâ utsâ´nû n tse´lahĭ Tĭne´gwa Sa‘ka´ni sâ´gwa danûtsgû´‘lani´ga, ige´skĭ nige´sû n na. Da´‘sû n unilâtsi´satû. Kanû´ n lagĭ u wâhâ´hĭstâ´gĭ sutali´ne digalû´ n latiyû´ n . A´nigâsta´ya sâ´gwa danûtsgu´‘lani´ga, asĕ‘gâ´gĭ nige´su n na. Kanû´ n lagĭ u wâhâ´hĭstâ´gĭ kûl‘kwâgine digalû´ n latiyû´ n . Wâtatû´ga Sa‘ka´ni sâ´gwa danûtsgû´‘lani´ga, asĕ‘gâ´gĭ nige´sû n na.

Du´talĕ a‘ne´tsâ unatsâ´nû n tse´lahĭ, Yâ´na dedu´natsgû´‘lawĭstani´ga, ige´skĭ nige´sû n na. Da‘sû n du´nilâtsi´satû. Kanû´ n lagĭ de´tagaskalâ´û n tanû´ n , igû n ´wûlstanûhi-gwûdi´na tsuye´listi gesû´ n ĭ. Akta´‘tĭ adû n ni´ga.

Сге! Нâгва т‘ски´нанели´ та´ладу´ ийу´н та агвацели´га, Уăтату´га Цуне´га. Цуйелиcти гесу´нĭ ски´нахун cи´ агвацели´га—кану´н лаги´ агвацели´га. Нă´‘нâ утада´та кану´н лаги´ деду´скала´аси´га.

Деду´ндагу´нйастани´га, гунwâ´хиcâ´нухи´. Юй!



Перевод.

ЭТО КАСАЕТСЯ ИГРЫ В МЯЧ — ОТВЕСТИ ИХ С НИМ К ВОДЕ.


Слушайте! Ха! Ныне там, где была опущена белая нить, мы быстро собираемся исследовать (судьбу) почитателей игры в мяч.

Они происходят из такого-то (iyu´stĭ) рода. Они называются так-то (iyu´stĭ). Они сотрясают дорогу, которая никогда не будет радостной. Жалкая Наземная Черепаха пришла и прицепилась к ним, пока они ходят повсюду. Они потеряли всю силу. Они стали совсем синими.

Но теперь мои почитатели игры в мяч прокладывают свои дороги в этом направлении. Красная Летучая Мышь пришла и стала одной из них. Там, на первом небе, находятся желанные ставки. Там, на втором небе, находятся желанные ставки. Малый Фиби пришел и присоединился к ним. Бессмертная палица для игры в мяч встанет над кличем, чтобы никогда не быть побежденной.

Что касается любителей игры в мяч с другой стороны, обычная Водная Черепаха пришла и прицепилась к ним, пока они ходят повсюду. Под землей они потеряли всю силу.

Желанные ставки находятся на третьем небе. Красный Тланива пришел и стал одним из них, чтобы они никогда не были побеждены. Желанные ставки находятся на четвертом небе. Синяя Мухоловка стала одной из них, чтобы они никогда не были побеждены. Желанные ставки находятся на пятом небе. Синяя Ласточка-Прогне стала одной из них, чтобы они никогда не были побеждены.

К другим любителям игры в мяч пришел Синий Крот и прицепился к ним, чтобы они никогда не были радостными. Они потеряли всю силу.

Желанные ставки находятся там, на шестом небе. Стриж стал одним из них, чтобы они никогда не были побеждены. Желанные ставки находятся на седьмом небе. Синяя Стрекоза стала одной из них, чтобы они никогда не были побеждены.

Что касается других почитателей игры в мяч, Медведь только что пришел и прицепился к ним, чтобы они никогда не были счастливы. Они потеряли всю силу. Он выпустил ставки из рук, и от их доли ничего не останется.

Исследование окончено.

Слушайте! Теперь дай мне знать, что эти двенадцать принадлежат мне, о Белая Стрекоза. Скажи мне, что доля будет моей — что ставки мои. Что касается игрока там, на другой стороне, его заставили выпустить из рук ставки.

Теперь они исполнены ликования и счастливы. Юй!




Объяснение.

Эта формула из рукописи аюни является одной из тех, что используются шаманом для отведения игроков в мяч к воде перед игрой. Церемония выполняется с использованием красных и черных бусин, как описано в только что приведенной формуле для уничтожения жизни. Формулировочное имя, даваемое игрокам в мяч, буквально означает «почитатели игры в мяч». Тланива (санива в среднем диалекте) — это мифический великий ястреб, столь же крупный и могущественный, как рух из арабских сказок. Шаман начинает с заявления о том, что его цель — исследовать судьбу игроков в мяч, а затем по очереди уделяет внимание своим друзьям и их противникам, устремляя взгляд на красную бусину, когда молится за своих клиентов, и на черную бусину, когда говорит об их соперниках. Своих друзей он постепенно возносит до седьмого или наивысшего галунлати. Это слово буквально означает «высота» и является названием обители богов, обитающих над землей, а также используется в значении «небо» в переводе Библии на язык чероки. Противоположная же сторона игроков помещается под землю и уподобляется животным, медлительным и неуклюжим в движениях, в то время как от имени своих друзей шаман призывает на помощь быстро летящих птиц, которые, согласно индейским поверьям, никогда ни при каких обстоятельствах не упускают свою добычу. Призываемые птицы — это генилу, или лесной фиби (Contopus virens), тланива, или мифический ястреб, гулисгули, или большой хохлатый мухолов (Myiarchus crinitus), цуцу, или ласточка (Progne subis), и анигастаяйя, или дымоходный стриж (Chætura pelasgia). В идиоматике формул говорится, что они «только что пришли и прилипли к ним» (игрокам); то же слово (danûtsgû´lani’ga) используется для выражения преданного внимания возлюбленного к своей возлюбленной. Вататуга, мелкий вид стрекозы, также призывается вместе с летучей мышью, которая, согласно мифу чероки, некогда приняла сторону птиц в великом состязании в мяч с четвероногими животными и принесла победу птицам благодаря своему превосходному мастерству уворачиваться. Этот миф также объясняет, почему шаман призывает на помощь своим друзьям птиц, а не четвероногих. В соответствии с регулярной цветовой символикой мухолов, ласточка и стрекоза, подобно летучей мыши и тланиве, должны быть красными — цветом успеха, а не синими, что очевидно записано так по ошибке. Белая нить часто упоминается в формулах, но в данном случае отсылка неясна. Число двенадцать относится к количеству раунов, сделанных в игре.


Сноска 131: (возврат) Будет опубликовано позже в составе собрания мифов чероки.

Сноска 132: (возврат) Brinton, D. G.: The books of Chilan Balam 10, Philadelphia, n.d., (1882).

Сноска 133: (возврат) Brinton, D. G.: Names of the Gods in the Kiché Myths, in Proc. Am. Philos. Soc., Philadelphia, 1881, vol. 19, p. 613.

Сноска 134: (возврат) Одна из высоких вершин Смоки-Маунтинс на границе с Теннесси, недалеко от Клингманс-Доума.

Сноска 135: (возврат) Haywood, John: Natural and Aboriginal History of East Tennessee, 267-8, Nashville, 1823.

Сноска 136: (возврат) Там же, стр. 281.

Сноска 137: (возврат) Wood, T. B., and Bache, F.: Dispensatory of the United States of America, 14th ed., Philadelphia, 1877.

Сноска 138: (возврат) Приведенные здесь названия растений у чероки являются родовыми названиями, которые используются обычно. Во многих случаях одно и то же название применяется к нескольким видам, и лишь когда необходимо провести между ними различие, индейцы используют то, что можно назвать видовыми названиями. Даже в этом случае используемый описательный термин служит для различения лишь конкретных обсуждаемых растений, в то время как введение другой разновидности с тем же родовым названием потребовало бы новой классификации видов на иной основе, причем едва ли какие-либо два человека классифицировали бы виды по одним и тем же признакам.

Сноска 139: (возврат) Подробнее о цветовой символике см. работу Мэллери «Пиктограммы североамериканских индейцев» (Pictographs of the North American Indians) в Четвертом отчете Бюро этнологии (Fourth Report of the Bureau of Ethnology), стр. 53–37, Вашингтон, 1886; работу Гатшета «Легенда о переселении криков» (Creek Migration Legend), т. 3, стр. 31–41, Сент-Луис, 1888; работу Бринтона «Мифы киче» (Kiche Myths) в «Трудах Американского философского общества» (Proceedings of the American Philosophical Society), т. 19, стр. 646–647, Филадельфия, 1882.

Сноска 140: (возврат) Адавехи — это слово, используемое для обозначения того, кто предположительно обладает сверхъестественными способностями; оно применяется как к людям, так и к духам, призываемым в формулах. О некоторых мифических героях, прославившихся своими магическими делами, говорят как об адавехи (множественное число — анидавехи или анидаве), однако по отношению к смертным этот термин используется только в отношении величайших шаманов. Никого из тех, кто принадлежит к нынешней группе, не считают достойным именоваться так, хотя этот термин иногда применялся к некоему Усави, умершему несколько лет назад. Называя себя адавехи, как это случается в некоторых формулах, шаман присваивает себе те же способности, которые принадлежат богам. Ближайший русский эквивалент — слово «маг», но оно далеко не полностью передает идею, выражаемую словом чероки. В переводах Библии это слово используется как эквивалент ангела или духа.

Сноска 141: (возврат) Так записано и произносится Аюни вместо усинава.

Сноска 142: (возврат) Это слово, подобно выражению «семь дней», часто имеет переносное значение. Так, говорится, что солнце находится на расстоянии семи авахилу над землей.






 
 


 
УКАЗАТЕЛЬ.


Ссылки на страницы римскими цифрами ведут к вводному материалу, включенному в данный файл. Ссылки на страницы арабскими цифрами ведут к статьям Пауэлла, Хоффмана и Муни в отдельных файлах. Два очень длинных списка песен мидевивина не были связаны индивидуально.

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W Y Z






	
	Page.



	
A.



	Abnaki, population
	48



	Achastlians, Lamanon’s vocabulary of the
	75



	Acoma, a Keresan dialect
	83



	population
	83



	Adair, James, quoted on Choctaw villages
	40



	Adaizan family
	45–48



	Adaizan and Caddoan languages compared
	46



	Adam, Lucien, on the Taensa language
	96



	Земледелие, влияние на индейское население

	38



	region to which limited
	41



	extent of practice of, by Indian tribes
	42



	Aht division of Wakashan family
	129,
130



	Ahtena tribe of Copper River
	53



	population
	55



	Ai-yan, population
	55



	Akansa, or Quapaw tribe
	113



	Akoklako, or Lower Cootenai
	85



	Алеутские островитяне принадлежат к эскимосской языковой семье

	73



	population
	75



	Algonquian family
	47–51



	list of tribes
	48



	population
	48



	habitat of certain western tribes of
	113



	Alibamu, habitat and population
	95



	Alsea, habitat
	134



	Al-ta-tin, population
	55



	Остров Анхель-де-ла-Гуардия, занятый племенами юка

	138



	Apache, habitat
	54



	population
	56



	Апалачи, предположительно Галлатином являвшиеся ючи

	126



	Apalachi tribe
	95



	Arapaho, habitat
	48,
109



	population
	48



	Arikara, habitat
	60



	population
	62



	Arizona, work in
	XVIII,
XXV–XXVIII



	Assinaboin, habitat
	115



	population
	117



	Atfalati, population
	82



	Athapascan family
	51–56



	Племя атнах, сочтенное Галлатином отличным от салишей

	103



	Attacapan family
	56–57



	Язык атакапа, который, по слухам, на котором говорят каранкава

	82



	Auk, population
	87



	Аванита, или Молодой Олень, формулы чероки, предоставленные им

	316



	Аяста, рукопись чероки, полученная от него

	313



	Аюни, или Пловец, рукописи чероки, полученные от него

	310–312



	
B.



	Baffin Land, Eskimo population
	75



	Bancroft, George, linguistic literature
	13



	cited on Cherokee habitat
	78,
79



	Бронкрофт, Юбер Х., лингвистическая литература

	24



	Bandelier, A. F., on the Keres
	83



	Bannock, former habitat
	108



	population
	110



	Бартлетт, Джон Р., цитируется об ареале липанов и апачей

	54



	the Pima described by
	98



	Бартон, Б. С., сравнение ирокезов и чероки

	77



	Омовения в медицинской практике чероки,

	333–334,
335–336



	Batts on Tutelo habitat in 1671
	114



	Bellacoola, population
	105,
131



	Bellomont, Earl of, cited on the Tutelo
	114



	Beothukan family
	57–58



	Бергхаус, Генрих, лингвистическая литература

	16



	Bessels, Emil, acknowledgments
	73



	Biloxi, a Siouan tribe
	112



	early habitat
	114



	present habitat
	116



	population
	118



	Записи на березовой коре и песни мидевивина

	286–289



	Кровопускание, практика у чероки

	334–335



	Блаунт, об ареале чероки и чикасо

	79



	Boas, Franz, cited on Chimakum habitat
	62



	on population of Chimmesyan tribes
	64



	on the middle group of Eskimo
	73



	on population of Baffin Land Eskimo
	75



	Salishan researches
	104



	Haida researches
	120



	Wakashan researches
	129



	on the habitat of the Haeltzuk
	130



	Границы земель индейских племен, трудность их установления

	43–44



	Буржемон об ареале команчей

	109



	Бринтон, Д. Г., цитируется о грамматике таэнса Омонте

	96



	

 
cited on relations of the Pima language
	99



	цитируется о лингвистической ценности индейских записей

	318



	Бушманн, Иоганн К. Э., лингвистическая литература

	18,
19



	on the Kiowa language
	84



	on the Pima language
	99



	on Shoshonean families
	109



	рассматривает шошонскую и науатльскую языковые семьи как единую

	140



	
C.



	Cabeça de Vaca, mention of Atayos by
	46



	Caddoan and Adaizan languages compared
	46



	Caddoan family
	58–62



	Caddoan. See Southern Caddoan.
	



	Calapooya, population
	82



	California, aboriginal game laws in
	42



	Calispel population
	105



	Калюмет, церемониальное использование среди алгонкинских племен

	153



	“Carankouas,” a part of Attacapan family
	57



	Carib, affinities of Timuquana with
	123



	Carmel language of Mofras
	102



	Cartier, Jacques, aborigines met by
	58,
77–78



	Catawba, habitat
	112,
114,
116



	population
	118



	Убийца Катавба, формулы чероки, предоставленные им

	316



	Cathlascon tribes, Scouler on
	81



	Caughnawaga, population
	80



	Cayuga, population
	80



	Cayuse, habitat and population
	127,
128



	Central Eskimo, population
	75



	Champlain, S. de, cited
	78



	Шарлевуа о происхождении слова «ирокез»

	77



	Chehalis, population
	105



	Chemehuevi, habitat and population
	110



	Cherokees, habitat and population
	78–80



	статья о священных формулах, автор — Джеймс Муни

	301–397



	омовения, растирания и кровопускание в медицинской практике

	333–336



	рукописи чероки, содержащие священные, медицинские и прочие формулы, характер и возраст

	307–318



	медицинская практика чероки, список используемых растений

	324–327



	medicine dance of
	337



	color symbolism of
	342–343



	gods of, and their abiding places
	340–342



	religion of
	319



	упоминание статьи о священных формулах чероки

	XXXIX–XL



	language of
	343–344



	specimens of
	344–397



	for rheumatism
	345–351



	for snake bite
	351–353



	for worms
	353–356



	for neuralgia
	356–359



	for fever and ague
	359–363



	for child birth
	363–364



	for biliousness
	365–366



	for ordeal diseases
	367–369



	for hunting and fishing
	369–375



	for love
	375–384



	to kill a witch
	384–386



	to find something
	386–387



	to prevent a storm
	387–388



	for going to war
	388–391



	for destroying an enemy
	391–395



	for ball play
	395–397



	Cheyenne tribe, habitat
	48,
109



	population
	49



	treaty cited
	114



	Chicasa, population
	95



	join the Na’htchi
	96



	Chilcat, population
	87



	Chillúla tribe
	132



	Chimakuan family
	62,
63



	Chimakum, habitat and population
	62



	Chimarikan family
	63



	Chimmesyan family
	63–65



	Chinookan family
	65–86



	Chippewyan, population
	55



	хитимакская языковая семья, возможно, родственная атакапской

	57



	Chitimachan family
	66–67



	Choctaw Muskhogee family of Gallatin
	94



	Choctaw, population
	95



	Choctaw towns described by Adair
	40



	Chocuyem, a Moquelumnan dialect
	92



	Cholovone division of the Mariposan
	90



	Chopunnish, population
	107



	Chowanoc, perhaps a Tuscarora tribe
	79



	Chukchi of Asia
	74



	Chumashan family
	67,
68



	чумашские языки, салинские языки считаются диалектами

	101



	Clackama, population
	66



	Clallam language distinct from Chimakum
	62



	Clallam, population
	105



	Классификация языковых семей, правила

	8,
12



	Классификация индейских языков, литература

	12–25



	Клаверинг, капитан, гренландские эскимосы, исследования

	72



	Cliff dwellings examined
	XVIII–XXIV



	Coahuiltecan family
	68,
69



	Cochitemi, a Keresan dialect
	83



	Cochiti, population of
	83



	Coconoon tribe
	90



	Cœur d’Alene tribe, population of
	105



	Cofitachiqui, a supposed Yuchi town
	126



	Cognation of languages
	11,
12



	Color symbolism of the Cherokees
	342,
343



	Colorado, work in
	XXI–XXIV



	Река Колумбия, беспечность племен

	37,
38



	Colville tribe, population
	105



	Comanche, association of the Kiowa with
	84



	habitat
	109



	population
	110



	Комекрудо, словарь, собранный Гатшетом

	68



	

 
Communism among North American Indians
	34,
35



	Conestoga, former habitat of the
	78



	Cook, Capt. James, names Waukash tribe
	129



	Cookkoo-oose tribe of Lewis and Clarke
	89



	Cootenai tribe
	85



	Copehan family
	69–70



	Корбюзье, Ум. Х., об оккупации Черных Холмов кроу

	114



	Кукуруза, большие количества, выращиваемые определенными племенами

	41



	Cortez, José, cited
	54



	Диалекты костано, мнение Лэтэма

	92



	Costanoan family
	70,
71



	Котонаме, словарь, собранный Гатшетом

	68



	Coulter, Dr., Pima vocabulary of
	98



	Coyotero Apache, population
	56



	Cree, population
	49



	Creeks, habitat and population
	95



	Cross, use of, in Indian ceremonials
	155



	Crows, habitat
	114,
116



	population
	118



	Cuchan population
	188



	Curtin, Jeremiah, work of
	XXX



	Chimarikan researches of
	63



	Costanoan researches of
	70



	Moquelumnan researches of
	93



	Yanan researches of
	135



	acknowledgments to
	142



	Cushing, Frank H., work of
	XXXI



	on the derivation of “Zuñi”
	138



	Cushna tribe
	99



	
D.



	Dahcota. See Dakota.
	



	Dahcotas, habitat of the divisions of
	111



	Dakota, tribal and family sense of name
	112



	divisions of the
	114



	population and divisions of the
	116



	Dall, W. H., linguistic literature
	21,
22,
24



	cited on Eskimo habitat
	53



	Eskimo researches of
	73



	on Asiatic Eskimo
	74



	on population of Alaskan Eskimo
	75



	Дана о делении племен долины Сакраменто

	99



	Доусон, Джордж М., цитируется об индейском землевладении

	40



	относит тагиш к колушанской семье

	87



	Salishan researches
	104



	De Bry, Timuquanan names on map of
	124



	Delaware, population
	49



	habitat
	79



	De L’Isle cited
	60



	Де Сото, Фердинанд, об اولیه ареале каскаскиа

	113



	supposed to have visited the Yuchi
	126



	Timuquanan towns encountered by
	124



	Д’Ибервилль, названия селений таэнса, приведенные им

	96



	Diegueño, population
	138



	Дифференциация языков внутри единого ствола, причины

	141



	Язык диггеров, сравнение Пауэрсом с диалектами реки Пит

	98



	Disease, Indian belief concerning
	39



	Cherokee theory of
	322–324



	Болезни и медицина, предание чероки о происхождении

	319–322



	Dobbs, Arthur, cited on Eskimo habitat
	73



	Dog Rib, population of
	55



	Dorsey, J. O., work of
	XXXIV,
XXXV



	cited on Pacific coast tribes
	54



	cited on Omaha-Arikara alliance
	60



	Catawba studies
	112



	on Crow habitat
	114



	Takilman researches
	121



	Yakonan researches
	134



	acknowledgments to
	142



	Одежда и украшения, используемые в танцах оджибве

	298,
299



	Drew, E. P., on Siuslaw habitat
	134



	Duflot de Mofras, E. de, cited
	92



	Soledad, language of
	102



	Данбар, Джон Б., цитируется об ареале пауни

	60



	Дункан, Уильям, основание поселения чимсианских племен

	65



	Коллекция Дюпонсо, салишский словарь

	103



	Дю Пратц, Ле Пейдж, цитируется об ареале каддо

	61



	on certain southern tribes
	66



	on the Na’htchi language
	96



	Дже Манидо, дух-хранитель мидевивина

	163,
166



	Dzhibai midewigân or “Ghost Lodge”
	278–281



	
E.



	Eaton, Captain, Zuñi vocabulary of
	139



	Ecclemachs. See Esselenian family.
	



	Eells, Myron, linguistic literature
	24



	on the Chimakuan language and habitat
	62,
63



	Emmert, John W., work of
	XVII



	E-nagh-magh language of Lane
	122



	Emory, W. H., visit of, to the Pima
	98



	Environment as affecting language
	141



	Eskimauan family
	71–75



	Eslen nation of Galiano
	75



	Esselenian family
	75,
76



	Etah Eskimo, habitat of
	72,
73



	É-ukshikni or Klamath
	90



	Everette on the derivation of “Yakona”
	134



	Explorations in stone villages
	XVIII–XXVIII



	
F.



	“Family,” linguistic, defined
	11



	Field work
	XVI–XXX



	Filson, John, on Yuchi habitat
	127



	Financial statement
	XLI



	Flatbow. See Kitunahan family.
	



	Flathead Cootenai
	85



	Flathead family, Salish or
	102



	Fontanedo, Timuquanan, local names of
	124



	Распределение пищи среди североамериканских индейцев

	34



	Friendly Village, dialect of
	104



	

 
G.



	Gahuni manuscript of Cherokee formulas
	313,
314



	Galiano, D. A., on the Eslen and Runsien
	75,
76



	Галлатин, Альберт, основатель систематической американской филологии

	9,
10



	linguistic literature
	12,
15,
16,
17



	Attacapan researches
	57



	on the Caddo and Pawnee
	59



	Chimmesyan researches
	64



	on the Chitimachan family
	66



	on the Muskhogean family
	94



	on Eskimauan boundaries
	72



	comparison of Iroquois and Cheroki
	77



	on the Kiowa language
	84



	on the Koluschan family
	86



	on Na’htchi habitat
	96



	Salishan researches
	102,
103



	reference to “Sahaptin” family
	107



	on the Shoshonean family
	108



	on the Siouan family
	111



	Skittagetan researches
	119,
120



	on Tonika language
	135



	on the habitat of the Yuchi
	126



	linguistic map
	142



	Game laws of California tribes
	42



	Garcia, Bartolomé, cited
	68



	Гатигванести, рукопись формул чероки

	312,
313



	Gatschet, A. S., work of
	7,
XXXIV



	linguistic literature
	23,
24



	сравнение каддоанских и адайских языков

	46



	on Pacific Coast tribes
	54



	Attacapan researches
	57



	Beothukan researches
	57



	Chimakuan researches
	62



	on the derivation of “Chitimacha”
	66



	Chitimachan researches
	67



	Coahuiltecan researches
	68



	Mutson investigations
	70



	Tonkawe vocabulary collected by
	82



	on the Kitunahan family
	85



	выделяет кусанскую как отдельную языковую семью

	89



	on the habitat of the Yamasi
	95



	on the Taensa language
	96



	on the derivation of “Palaihnih”
	97



	on the Pima language
	99



	обнаружил корневое родство между вакашской и салишской семьями

	104



	Catawba studies
	112



	surviving Biloxi found by
	114



	Takilman researches
	121



	on the derivation of “Taño”
	122



	classes Tonkawan as a distinct stock
	125



	Tonikan researches
	125



	on early Yuchi habitat
	127



	on the derivation of Waiilatpu
	127



	Washoan language separated by
	131



	Wishoskan researches
	133



	on the Sayúsklan language
	134



	acknowledgments to
	143



	Gens du Lac, habitat
	111



	Georgia, work in
	XVIII



	Ghost Lodge ceremonies
	278–281



	Gibbs, George, linguistic literature
	17,
22



	on the Chimakum language
	62



	on the Kulanapan family
	87



	the Eh-nek family of
	100



	on the Weitspekan language
	131



	Wishoskan researches
	133



	Yuki vocabulary cited
	136



	Женьшень, мидесткое предание о происхождении

	241,
242



	Gioloco language
	108



	Боги чероки и места их обитания

	340–342



	Gosiute, population
	110



	Grammatic elements of language
	141



	Грамматическая структура в классификации индейских языков

	11



	Grand Medicine Society. See Midewiwin.
	



	Гравье, отец, о нахчи и таэнса

	97



	Грили, А. У., об эскимосах Земли Гриннелла

	73



	Greenland, Eskimo of
	73,
75



	Grinnell Land, Eskimo of
	73



	Gros Ventres, habitat
	116



	Guiloco language
	92



	
H.



	Haeltzuk, habitat
	129,
130



	principal tribes
	131



	population
	131



	Haida, divisions of
	120



	population
	121



	language, related to Koluschan
	120



	method of land tenure
	40



	Hailtzuk, population
	105



	Hale, Horatio, linguistic literature
	14,
25



	открытие ветвей атабаскской семьи в Орегоне

	52



	on the affinity of Cheroki to Iroquois
	77



	on the derivation of “Iroquois”
	77



	on the “Kaus or Kwokwoos”
	89



	on the Talatui
	92



	on the Palaihnihan
	97



	on certain Pujunan tribes
	99,
100



	Salishan researches
	104



	on the Sastean family
	106



	Tutelo researches
	114



	классификация и ареал вайлатпуанских племен

	127



	on the Yakonan family
	134



	Hamilton manuscript cited
	54



	Hanega, population
	87



	Hano pueblo, Tusayan
	123



	population
	123



	Hare tribe, population
	55



	Harrison, on early Tutelo habitat
	114



	Haumonté, J. D., on the Taensa
	96



	Havasupai habitat and population
	138



	Hawk-leg fetish, description and figure
	220,
221



	Хейден, Фердинанд В., лингвистическая литература

	20



	Haynarger vocabulary cited
	54



	Хейвуд, Джон, цитируется о вере в колдовство среди чероки

	322



	Хеннепин, Луи, цитируется о практике алгонкинских знахарей

	152,
154



	

 
cited on ceremonial use of Calumet by Algonkian tribes
	153



	Henshaw, H. W., work of
	XXXIV,
XXXV,
XXXVI



	Chumashan researches of
	68



	Costanoan researches of
	70



	Esselenian investigations of
	76



	Moquelumnan researches of
	93



	Salinan researches of
	101



	on Salinan population
	102



	on population of Cayuse
	128



	acknowledgments to
	142



	synonomy of tribes by
	142



	Heshotatsína, a Zuñi village
	139



	Hewitt, J. N. B., work of
	XXXI



	on the derivation of “Iroquois”
	77



	Hidatsa population
	118



	Хоффман, В. Ж., статья о мидевивине, или Обществе Великой Медицины

	143–300



	work of
	XXXVI



	Hoh, population and habitat
	63



	Holm, G., Greenland Eskimo
	72



	on East Greenland Eskimo population
	75



	Holmes, W. H., work of
	XXXII



	Hoodsunu, population
	87



	Hoquiam, population
	105



	Гостеприимство североамериканских индейцев, истоки

	34



	Хау, Джордж, об اولیه ареале чероки

	78



	Hudson Bay, Eskimo of
	73



	Humptulip, population
	105



	Hunah, population
	87



	“Hunter’s medicine” of Midewiwin
	221–223



	Hunting claims
	42,
43



	Hunting, Mide “medicine” practiced in
	221–223



	Hupa, population of
	56



	
I.



	Iakon, see Yakwina
	134



	Illinois, work in
	XVII



	Improvidence of Indians
	34,
37



	Inali manuscript of Cherokee formulas
	314–316



	Индейские языки, принципы классификации

	8–12



	literature relating to classification of
	12–25



	at time of European discovery
	44



	Индейские языковые семьи, статья Дж. У. Пауэлла

	1–142



	work on classification of
	25,
26



	Indian tribes, work on synonymy of
	XXXIV–XXXVI



	Industry of Indians
	36



	Innuit population
	75



	Iowa, habitat and population
	116,
118



	Iroquoian family
	76–81



	Isleta, New Mexico, population
	123



	Isleta, Texas, population
	123



	Айвз, Дж. К., об ареале чемехеуви

	110



	
J.



	Jargon, establishment of, between tribes
	7



	Jemez, population of
	123



	Класс шаманов джесакид, относительная значимость

	156



	practices of
	157–158,
251–255



	Jewett’s Wakash vocabulary referred to
	129



	Jicarilla Apache, population
	56



	Джонсон, сэр Уильям, договор с чероки

	78



	Johnston, A. R., visit of, to the Pima
	98



	Джонс, Питер, цитируется о знахарях оджибве

	162



	цитируется о вере в колдовство индейцев оджибве

	237



	cited on Ojibwa love charm or powder
	258



	Жутель о расположении некоторых селений квапо

	113



	Jugglery among Ojibwa Indians
	276–277



	
K.



	Kaigani, divisions of the
	121



	Kaiowe, habitat
	109



	Kaiowe. See Kiowan family.
	



	Kai Pomo, habitat
	88



	Kai-yuh-kho-tána, etc., population
	56



	Kalapooian family
	81–82



	Kane, Paul, linguistic literature
	19



	Kansa or Kaw tribe
	113



	population
	118



	Karankawan family
	82–83



	Kaskaskias, early habitat
	113



	Kastel Pomo, habitat
	88



	Kat-la-wot-sett bands
	134



	Kato Pomo, habitat
	88



	Kaus or Kwokwoos tribe of Hale
	89



	Kaw, habitat
	116



	Kaw. See Kansa.
	



	Keam, Thomas V., aid by
	XXIX



	Кин, Огюст Х., лингвистическая литература

	23



	on the “Tegua or Taywaugh”
	122



	Kek, population
	87



	Kenesti, habitat
	54



	Keresan family
	83



	K’iapkwainakwin, a Zuñi village
	139



	Kichai habitat and population
	61,
62



	Kickapoo, population
	49



	Язык кинай, имеющий аналогии с мексиканскими языками

	86



	Kiowan family
	84



	Китши Манидо, главное божество оджибве

	163



	Kitunahan family
	85



	Kivas of Moki Indians, study of
	XXVI–XXVII



	Kiwomi, a Keresan dialect
	83



	Klamath, habitat and population
	90



	Klanoh-Klatklam tribe
	85



	Klikitat, population
	107



	K’nai-khotana tribe of Cook’s Inlet
	53



	K’naia-khotána, population
	56



	Koasáti, population
	95



	Koluschan family
	85–87



	Ku-itc villages, location of
	134



	Вербальные соответствия куланапанских и чимариканских языков

	63



	Kulanapan family
	87–89



	Kusan family
	89



	Kutchin, population
	56



	Kutenay. See Kitunahan family.
	



	Kwaiantikwoket, habitat
	110



	Kwakiutl tribe
	129



	

 
L.



	Labrador, Eskimo of
	73



	Labrador, Eskimo population
	75



	Laguna, population
	83



	La Harpe cited
	61



	Лаонтан, А. Л. де Д., цитируется о практике алгонкинских знахарей

	151–152



	Lake tribe, Washington, population
	105



	Lákmiut population
	82



	Lamanon on the Eeclemachs
	75,
76



	Land, Indian ownership of
	40



	amount devoted to Indian agriculture
	42



	Lane, William C., linguistic literature
	17



	on Pueblo languages
	122



	Languages, cognate
	11,
12



	Latham, R. G., linguistic literature
	14,
15,
16,
17,
18,
20



	cited on Beothukan language
	57



	Chumashan researches
	67



	proposes name for Copehan family
	69



	Costanoan researches
	70



	Salinas family of
	75



	mention of the Kaus tribe
	89



	on the Tonika language
	125



	on the Weitspekan language
	132



	Wishoskan researches
	133



	on the Sayúsklan language
	134



	Yuman researches
	137



	Pueblo researches
	139



	classification of the Mariposan family
	90



	on the Moquelumnan family
	92



	on the Piman family
	98



	on the Pujunan family
	99



	on the Ehnik family of
	100



	on the Salinan family
	102



	Лоусон, Джон, о миграции тутело в 1671 г.

	114



	Leech Lake record, how obtained
	171



	Льюис и Кларк, цитируются о беспечности индейцев Северо-Запада

	37



	on Pacific coast tribes
	53



	on Arikari habitat
	60



	authorities on Chinookan habitat
	65



	on the habitat of Kalapooian tribes
	82



	on the Kusan tribe
	89



	Salishan tribes met by
	104



	on habit of Shoshonean tribes
	109



	on Crow habitat
	114



	on the Yakwina
	134



	Лексические элементы, учитываемые при классификации индейских языков

	11,
141



	Linguistic classification, rules for
	8–12



	Языковые семьи Северной Америки, факты, выявленные в ходе работы

	XXXVII–XXXVIII



	paper by J. W. Powell on
	1–142



	nomenclature of
	7–12



	work on classification of
	25,
26



	number of
	45



	Linguistic “family” defined
	11



	Linguistic map, preparation of
	142



	notes concerning
	25,
45



	Lipan, habitat
	54



	population
	56



	Литература по классификации индейских языков

	12–25



	Лонг, У. У., собрание формул и песен чероки, подготовленное им

	317



	Loucheux classed as Athapascan
	52



	Love powder of Ojibwa Indians
	258



	Нижняя Калифорния, коренное население, неизвестно

	138



	Lower Spokane, population
	105



	Lower Umpqua villages, location of
	134



	Lummi, population
	105



	Lutuamian family
	89–90



	
M.



	Madison tribe, population
	105



	Magical practices of Midewiwin
	205–206



	Mahican, population
	51



	Makah tribe
	129



	habitat
	130



	population
	130



	Mallery, Garrick, work of
	XXXIV,
XXXV



	cited on early Indian population
	33



	acknowledgments to
	142



	цитируется об описании Скулкрафтом иероглифов оджибве

	156



	cited on Indian jugglery
	276–277



	цитируется о характере и использовании алгонкинских пиктограмм

	287–288



	Мальтузианский закон, неприменим к североамериканским индейцам

	33–34



	Mandan habitat
	116



	population
	118



	Карта индейских языковых семей, пояснение

	26,
45



	Marchand on the Tshinkitani
	86



	Margry on early habitat of the Biloxi
	114



	Maricopa population
	138



	Mariposan family
	90–91



	Маркетт, Жак, цитируется о практике алгонкинских знахарей

	152–153



	цитируется об использовании креста в индейских церемониях

	155



	Карта Маркетта, расположение квапо

	113



	Marriage among Indians
	35



	Marys River tribe, population
	82



	Maskegon, population
	49



	Matthews, Washington, work of
	XXXII



	Mdewakantonwan, population
	116



	Медицинская практика чероки, используемые растения

	322–331



	Medical prescriptions of the Midewiwin
	197–201,
226,
241–242



	Medicine Creek treaty
	84



	Medicine dance of Cherokees
	337



	Знахарская практика среди алгонкинских племен

	151,
152,
154,
159



	Медицинская практика индейцев, вред

	39



	Meherrin, joined by the Tutelo
	114



	Mendewahkantoan, habitat
	111



	Menomīnee, population
	49



	Mescalero Apache, population
	56



	Мексиканский язык, кинай имеет аналогии с ним

	86



	Miami, population
	49



	Micmac, population
	49



	western Newfoundland colonized by
	58



	

 
Middleton, James D., work of
	XVII,
XVIII



	Класс шаманов миде, относительная значимость

	156



	how elected
	160,
163–164



	charts of, described
	165,
174–183,
185–187



	therapeutics of
	197–202



	Midē Society. See Midewiwin.
	



	Мидевиган, или Великая Медицинская Ложа, описание

	187–189,
224,
240,
255–257



	Мидевивин, или Общество Великой Медицины оджибве, упоминание статьи

	XXXIX–XL



	paper by W. J. Hoffman on
	143–300



	purposes of
	151



	origin of
	160



	degrees in
	164



	records of
	164–165



	ceremonies of first degree
	189–224



	песни мидевивина 193–196, 202–203, 207–214, 216, 218–219, 227–230, 232–233, 239–240, 243–244, 246–251, 253–254, 259–261, 263–264, 266–273, 282–286, 289–297




	ceremony of initiation into
	187–196,
202–286



	magical practices of
	204–206



	ceremonies of second degree
	224–240



	payments made to priests of
	225



	use of tobacco in ceremonials of
	231,
248–249



	drums used in ceremonies of
	238



	ceremonies of third degree
	240–255



	ceremonies of fourth degree
	255–278



	initiation into, by substitution
	281–286



	pictography of
	286–289



	dress and ornaments used in dances of
	298–299



	future of
	299–300



	Мигис (индейский амулет или талисман), формы и применение

	191,
192,
215,
217–218,
220,
236,
251,
265



	Migration of Siouan tribes westward
	112



	Migration, effect of, upon language
	141



	Milhau on the derivation of “Coos”
	89



	Minabozho, an Ojibwa deity
	166



	Mindeleff, Cosmos, work of
	XXV–XXVIII,
XXXIII



	Mindeleff, Victor, work of
	XXV–XXVIII,
XXXII–XXXIII



	Misisauga, population
	49



	Missouri tribe, habitat
	116



	Ветвь мивок мокелюмнской семьи, племена

	93



	“Mobilian trade Jargon”
	96



	Modoc, habitat and population
	90



	Módokni, or Modoc
	90



	Mohave, population
	138



	Mohawk, population
	80



	Moki Indians, study of snake dance of
	XXVI,
XXIX



	Moki pueblos, Arizona, work among
	XXIX



	Moki tribes, studies among
	XXIV–XXV



	Moki ruins explored
	XXV–XXVII



	Moki. See Tusayan.
	



	Molále, habitat and population
	127,
128



	Monsoni, population
	49



	Montagnais, population
	49



	Monterey, Cal., natives of
	71



	Montesano, population
	105



	Монтиньи, М. де, о нахчи и таэнса

	96,
97



	Mooney, James, work of
	XXXIV,
XXXV



	acknowledgments to
	142



	статья о священных формулах чероки

	301–397



	Moquelumnan family
	92–93



	Mound explorations
	XVI–XVIII



	Muekleshoot, population
	105



	Mummy cave ruins, exploration of
	XXVII



	Murdoch, John, Eskimo researches of
	73



	Music of Midewiwin described
	289–290



	Muskhogean family
	94–95



	
N.



	Nahanie, population
	56



	Нахчи, таэнса и хитимача, считавшиеся Дю Пратцем родственными племенами

	65–66



	Na’htchi, habitat and population
	96–97



	Nahuatl, Pima a branch of the
	99



	Шошонская семья, рассматриваемая Бушманном как ответвление

	109



	Na-isha Apache, population
	56



	Nambé, population
	123



	Имена, значение, придаваемое им в священных формулах чероки

	343



	population
	56



	Nascapee, population
	49



	Nascapi joined by the Beothuk
	58



	Natchesan family
	95



	Navajo, habitat
	54



	Navajo medicine dance, studies of
	XXV



	Nelson, E. W., work of
	XXVIII,
XXIX,
XXXIII



	cited on Athapascan habitat
	53



	Eskimo researches of
	73



	Nespilem, population
	105



	Nestucca, habitat
	104



	Newfoundland, aborigines of
	57



	New Metlakahtla, a Chimmesyan settlement
	65



	New Mexico, work in
	XVIII



	Нискуаллийский язык, отличный от чимакумского

	62



	Nisqually, population
	105



	Noje. See Nozi.
	135



	Номенклатура языковых семей, статья Дж. У. Пауэлла

	1–142



	Nootka-Columbian family of Scouler
	129,
130



	Northwestern Innuit population
	75



	Notaway tribe
	79



	Notaway joined by the Tutelo
	114



	Nozi tribe
	135



	
O.



	Office work
	XXX–XXXIV



	Ojibwa, population
	50



	статья о мидевивине, или Обществе Великой Медицины

	143–300



	area inhabited by
	149–150



	belief of, respecting spirits
	163



	mythology of
	163



	Okinagan, population
	105



	Olamentke dialect of Kostromitonov
	92



	Ветвь оламентке мокелюмнской семьи, племена

	93



	Omaha, habitat
	115



	population
	117



	Oneida, population
	80



	

 
Onondaga, population
	80



	Ороско-и-Берра, Мануэль, лингвистическая литература

	20



	cited
	54



	on the Coahuiltecan family
	68



	Осейдж, раннее проживание в Арканзасе

	113



	Osage, habitat and population
	116,
118



	Oto and Missouri, population
	118



	Otoe, habitat
	116



	Ottawa, population
	50



	Oyhut, population
	105



	
P.



	Пакард, А. С., о населении лабрадорских эскимосов

	75



	Pai Ute, population
	110



	Pakawá tribe, habitat
	68



	Palaihnihan family
	97,
98



	Paloos, population
	107



	Papago, a division of the Piman family
	98



	population
	99



	Pareja, Padre, Timuquana vocabulary of
	123



	Паризо, Ж., и др., о языке таэнса

	96



	Parry, C. C., Pima vocabulary of
	98



	Patriotism of the Indian
	36



	Paviotso, population
	110



	Pawnee, divisions of, and habitat
	60,
61,
113



	population
	62



	Peet, S. D., work of
	XVII,
XVIII



	Pennsylvania, work in
	XVIII



	Peoria, population of the
	50



	Petroff, Ivan, Eskimo researches of
	73



	on population of the Koluschan tribes
	87



	Pictography of Midewiwin
	286–289



	Picuris, population
	123



	Pike, Z., on the Kiowa language
	84



	on the habitat of the Comanche
	106



	Pilling, James C., work of
	
XXX,
XXXI,
XXXVI, 142



	acknowledgments to
	142



	Pit River dialects
	97



	Пима-альта, ветвь пимской семьи

	98



	Piman family
	98



	Pima, population
	99



	Пиментель, Франсиско, лингвистическая литература

	21



	on the Yuman language
	137



	Pinto tribe, habitat
	68



	Растения, используемые в медицинских целях мидевивином

	197–201,
226,
241,
242



	Растения, используемые чероки в медицинских целях

	322–331



	ceremonies for gathering
	339



	Point Barrow Eskimo, habitat
	73



	Pojoaque, population
	123



	Ponca, habitat
	113,
115



	population
	117



	Pope on the Kiowa habitat
	84



	Population of Indian tribes discussed
	33–40



	Pottawatomie, population of the
	50



	Powell, J. W., work of
	XVIII–XXIV



	paper of, on Indian linguistic families
	1–142



	linguistic literature
	22,
23,
24



	Mutsun researches
	70



	Wishoskan researches
	133



	Noje vocabulary of
	135



	separates the Yuki language
	136



	Powers, Stephen, linguistic literature
	22



	цитируется об искусственных границах индейских охотничьих и рыболовных угодий

	42



	cited on Pacific coast tribes
	54



	on the Chimarikan family
	63



	о мивокском названии реки Мокелюмне

	92



	on the Pit River dialects
	97



	Cahroc, tribe of
	100



	Pujunan researches
	100



	on Shoshonean of California
	110



	Washoan vocabularies of
	131



	on habitat of Weitspekan tribes
	132



	on the Nozi tribe
	135



	Карта Пауннела, расположение реки Тоттерой

	114



	Prairie du Chien, treaty of
	112



	Причард, Джеймс К., лингвистическая литература

	14



	Priestly, Thomas, on Chinook population
	66



	Языки пуэбло, см. кересанские, таноанские, зунийский.

	



	Pujunan family
	99,
100



	Pujuni tribe
	99



	Purísima, inhabitants of
	67



	Puyallup, population
	105



	
Q.



	Quaitso, population
	105



	Quapaw, a southern Siouan tribe
	113



	early habitat
	113



	present habitat
	116



	population
	118



	Quarrelers classed as Athapascan
	52



	“Queen Charlotte’s Islands,” language of, Gallatin
	119



	Queniut, population
	105



	Quile-ute, population and habitat
	63



	Quinaielt, population
	105



	Quoratean family
	100,
101



	
R.



	Ramsey, J. G. M., on Cherokee habitat
	78



	Rechahecrian. See Rickohockan.
	



	Red Lake Midē Chart described
	165



	Religion of the Cherokees, character of
	319



	Religion of the Cherokees, gods of
	340–342



	Reynolds, H. L., work of
	XVII



	Rickohockan Indians of Virginia
	79



	Riggs, A. L., on Crow habitat
	114



	Riggs, S. R., Salishan researches
	104



	Ринк, Х. Й., о численности лабрадорских эскимосов

	75



	Rogan, John P., work of
	XVII,
XVIII



	Rogue River Indians
	121



	population
	56



	Росс, Александр, цитируется о беспечности индейцев Северо-Запада

	38



	Ross, Sir John, acknowledgments to
	73



	Royce, Charles C., work of
	XXXII



	map of, cited on Cherokee lands
	78



	Runsien nation of Galiano
	75



	Ruslen language of Mofras
	102



	

 
S.



	Sac and Fox, population of the
	50



	Племена долины Сакраменто, Саттер и Дана о разделении

	99



	Священные формулы чероки, упоминание статьи

	XXXIX–XL



	paper by James Mooney on
	301–397



	Saiaz, habitat
	54



	Saidyuka, population
	110



	Saint Regis, population
	81



	Salinan family
	101



	Salishan family
	102–105



	Salish, population
	105



	Salish of Puget Sound
	130



	San Antonio language
	75



	San Antonio Mission, Cal.
	101,
102



	San Buenaventura Indians
	67,
68



	San Carlos Apache population
	56



	Sandia, population
	123



	San Felipe, population
	83



	Гора Сан-Франциско, исследование руин близ нее

	XVIII–XXI



	San Ildefonso, population
	123



	Санитарные правила среди индейцев чероки, пренебрежение ими

	332,
333



	San Juan, population
	123



	San Luis Obispo, natives of
	67



	San Luis Rey Mission, Cal.
	138



	San Miguel language
	75



	San Miguel Mission, Cal.
	101,
102



	Sans Puell, population
	105



	Santa Ana, population
	83



	Santa Barbara applied as family name
	67



	Santa Barbara language, Cal.
	101



	Santa Clara, Cal., language
	92



	Santa Clara, population
	123



	Санта-Клара, Колорадо, исследование руин близ нее

	XXI–XXIV



	Santa Cruz Islands, natives of
	67



	Santa Cruz, Cal., natives of
	71



	Santa Inez Indians
	67



	Santa Rosa Islanders
	67



	Santee population
	116



	Santiam, population
	83



	Santo Domingo, population
	83



	Sastean family
	105



	Satsup, population
	105



	Say, Dr., vocabularies of Kiowa by
	84



	Say’s vocabulary of Shoshoni referred to
	109



	Sayúsklan language
	134



	Schermerhorn, cited on Kädo hadatco
	61



	on the Kiowa habitat
	84



	Скулкрафт, Х. Р., о границах чероки в Виргинии

	79



	on the Tuolumne dialect
	92



	on the Cushna tribe
	99



	cited on Wabeno
	156



	initiation into Midēwiwin
	161



	Scouler, John, linguistic literature
	13–14



	on the Kalapooian family
	81



	Skittagetan researches
	119



	Shahaptan family of
	107



	“Nootka-Columbian,” family of
	139



	Secumne tribe
	99



	Sedentary tribes
	30–33



	Seminole, population
	95



	Seneca, population
	80



	Senecú, population
	123



	Shahaptian family
	106



	Shamans, classes of
	156–159



	decline of power of among Cherokees
	336



	mode of payment of among Cherokees
	337–339



	Shasta, habitat
	106



	Shateras, supposed to be Tutelos
	114



	Shawnee, population
	50



	habitat
	79



	Ши, Дж. Г., об اولیه ареале каскаскиа

	113



	Sheepeaters. See Tukuarika.
	



	Shiwokugmiut Eskimo, population
	75



	Shoshonean family
	108–110



	рассматриваемый Бушманном как тождественный науатльскому

	140



	Shoshoni, population
	110



	Sia, population
	83



	Сибли, Джон, цитируется о языке адайской языковой семьи индейцев

	46–47



	Attacapan researches
	57



	cited on Caddo habitat
	61



	on the habitat of the Karankawa
	82



	states distinctness of Tonika language
	125



	Сикассидже (индеец оджибве) предоставляет рассказ о происхождении индейцев

	172–173



	Объяснение Сикассидже карты Милл-Лакс

	174–181



	Siksika, population
	50



	Simpson, James H., Zuñi vocabulary
	139



	Siouan family
	111–118



	Sioux, use of the term
	112



	Sisitoans, habitat
	111



	Sisseton, population
	116



	Sitka tribe, population
	87



	Siuslaw tribe
	134



	Six Nations joined by the Tutelo
	114



	Skittagetan family
	118



	Skokomish, population
	105



	Slave, and other tribes, population
	56



	Смит, Бакингем, о тимукуанском языке

	123



	Smith, Charles M., work of
	XVII,
XVIII



	Smith, Erminnie A., work of
	XXXI



	Snake dance of Moki Indians, study of
	XXVI,
XXIX



	Snohomish, population
	105



	Собаипури, ветвь пимской семьи

	98



	Soke tribe occupying Sooke Inlet
	130



	Soledad language of Mofras
	102



	
Песни, используемые в церемониях мидевивина 193–196, 203–203, 207–214, 216, 218–219, 227–230, 232–233, 239–240, 243–244, 246–251, 253–254, 259–261, 263–264, 266–273, 282–286, 289–297




	mode of writing
	286–289



	mode of singing described
	289–290



	Практика колдунов среди алгонкинских племен

	151,
152,
154



	Колдовство, частая причина смерти среди индейцев

	39



	Southern Caddoan group
	113



	Southern Killamuks. See Yakwina
	134



	

 
Спроат, Г. М., предлагает «ахт» в качестве названия вакашской семьи

	130



	Squaxon, population
	105



	Stahkin, population
	87



	Stephen, A. M., aid by
	XXIX



	Стивенс, И. И., об ареале баннок

	109



	Stevenson, James, work of
	XVIII,
XXI,
XXIII,
XXIV–XXV



	Stevenson, Mrs. M. C., work of
	XXV



	“Stock,” linguistic, defined
	11



	Stockbridge, population
	51



	Stone villages, explorations in
	XVIII–XXVIII



	Стоуни, лейтенант, исследования атабаскского ареала

	53



	Supai Indians, work among
	XXI



	Суеверия как наиболее частая причина смерти среди индейцев

	39



	Саттер, кап., о разделении племен долины Сакраменто

	99



	Sweat bath, use of, among Cherokees
	333–334



	Sweat lodge of Midewiwin, use of
	204,
258



	Swimmer manuscript of Cherokee formulas
	310,
312



	Swinomish, population
	105



	Synonymy of Indian tribes, work in
	XXXIV–XXXVI



	
T.



	Tabu among Cherokees, illustrations of
	331–332



	Таэнса, рассматриваемые Дю Пратцем как родственные нахчи

	66



	tribe and language
	96



	habitat
	97



	Tâiakwin, a Zuñi village
	139



	Takilman family
	121



	Takilma, habitat and population
	121



	Taku, population
	87



	Такватихи, или Убийца Катавба, формулы чероки, предоставленные им

	316



	Таноанский языковой ствол, одно пуэбло тусаян, принадлежащее к нему

	110



	Tañoan family
	121–123



	Язык таос, обнаруживающий шошонские сходства

	122



	population
	123



	Тейлор, Александр С., о словаре эсселен

	75,
76



	Taywaugh language of Lane
	122



	Teaching among Indians
	35



	Tegua or Taywaugh language
	122



	Tenaino, population
	107



	Tenán Kutchin, population
	56



	Tennessee, work in
	XVII



	Tesuque, population
	123



	Teton, habitat
	111



	population
	117



	Tiburon Island occupied by Yuman tribes
	138



	Tillamook, habitat
	104



	population
	105



	Тимукуанские племена, возможный اولیه ареал

	95



	family
	123–125



	Therapeutics of the Midéwiwin
	197–201,
226,
241–242



	Thomas, Cyrus, work of
	XVI–XVIII,
XXX–XXXI



	Thomas, Mrs. L. V., work of
	XXXI



	Табак, использование в церемониях мидевивина

	231,
260,
262



	Tobacco Plains Cootenai
	85



	Tobikhar, population
	110



	Толми, В. Ф., цитируется чимсианский словарь

	64



	Salishan researches
	104



	Shahaptian vocabularies of
	107



	Tolmie and Dawson, linguistic literature
	25



	map cited
	53,
64



	on boundaries of the Haeltzuk
	130



	Tongas, population
	87



	Tonikan family
	125



	Tonkawan family
	125–126



	Tonkawe vocabulary collected by Gatschet
	82



	Tonti, cited
	61



	Toteros. See Tutelo
	114



	Totteroy River, location of, by Pownall
	114



	Towakarehu, population
	62



	Договоры, трудности и изъяны в определении племенных границ

	43–44



	Treaty of Prairie du Chien
	112



	Tribal land classified
	40



	Трамбулл, Дж. Х., о происхождении слова «каддо»

	59



	on the derivation of “Sioux”
	111



	Tsamak tribe
	99



	Tshinkitani or Koluschan tribe
	86



	Tukuarika, habitat
	109



	population
	110



	Тернер, Уильям У., лингвистическая литература

	18



	открытие ветвей атабаскской семьи в Орегоне

	52



	Eskimo researches of
	73



	on the Keresan language
	83



	on the Kiowan family
	84



	on the Piman family
	98



	Yuman researches
	137



	Zuñian researches
	138



	Tusayan, Arizona, work in
	XXIV,
XXV



	Tusayan, habitat and population
	110



	Tewan pueblo of
	122



	a Shoshonean tongue
	139



	Tuscarora, an Iroquoian tribe
	79



	population
	81



	Tuski of Asia
	74



	Tutelo, a Siouan tribe
	112



	habitat in 1671
	114



	present habitat
	116



	population
	118



	Tyigh, population
	107



	
U.



	Uchean family
	126–127



	Umatilla, population
	107



	Umpqua, population
	56



	Scouler on the
	81



	Unungun, population
	75



	Upper Creek join the Na’htchi
	96



	Upper Spokane, population
	105



	Upper Umpqua villages, location of
	134



	Uta, population
	110



	Utah, work in
	XXIV–XXX



	Ute, habitat of the
	109



	

 
V.



	Valle de los Tulares language
	92



	Villages of Indians
	40



	
W.



	Класс шаманов вабено, относительная значимость

	156



	practices of
	156–157



	Waco, population
	62



	Wahkpakotoan, habitat
	111



	Waiilatpuan family
	127–128



	Wailakki, habitat
	54



	relationship of to Kulanapan tribes
	88



	Wakashan family
	128–131



	Wakash, habitat
	129



	Walapai, population
	138



	Walla Walla, population
	107



	Войны, влияние на сокращение индейского населения

	38



	Уоррен, В. В., цитируется об Обществе Миде

	160–161,
162



	cited on Indian traditions
	183–184



	Wasco, population
	66



	Washaki, habitat
	109



	Washoan family
	131



	Уотери, ареал и вероятные языковые связи

	114



	Watlala, population
	66



	Уэйн, описанные поселения в долине Моми

	41



	Weather imploration of Midewiwin
	207–209



	Weitspekan family
	131



	Western Innuit population
	75



	Whipple, A. W., Kiowan researches
	84



	Pima vocabulary of
	98



	on the derivation of “Yuma”
	137



	Zuñi vocabulary
	139



	White Mountain Apache population
	56



	Wichita, population
	62



	Уилл Уэст, собрание формул и песен чероки, подготовленное им

	317



	Winnebago, former habitat
	111,
112



	Winnebago, present habitat
	116



	Winnebago, population
	118



	Wisconsin work in
	XVII



	Wishoskan family
	132–133



	Witchcraft beliefs among Indians
	39



	Woccon, an extinct Siouan tribe
	112,
116



	Woccon, former habitat
	114



	Wyandot, former habitat
	78



	population
	81



	
Y.



	Yaketahnoklatakmakanay tribe
	85



	Yakonan family
	133



	Yakutat population
	87



	Yakut or Mariposan family
	90



	Yakwina tribe
	134



	Yamasi, believed to be extinct
	95



	habitat
	95



	Yámil, population
	82



	Yamkallie, Scouler on
	81



	Yanan family
	135



	Yanktoanans, habitat
	111



	Yankton, habitat
	111



	population
	116



	Yanktonnais, population
	117



	Yarrow, H. C., work of
	XXVIII–XXX,
XXXII



	Yonkalla, population
	82



	Юйкконы, или юконы, Льюиса и Кларка

	134



	Youkiousme, a Moquelumnan dialect
	92



	Young, William, aid by
	XXX



	Молодой Олень, формулы чероки, предоставленные им

	316



	Ysleta, Texas, population
	123



	Yuchi, habitat and population
	126,
127



	Yuchi. See Uchean family.
	



	Yuit Eskimo of Asia
	74



	Yukian family
	135–136



	Yuman family
	136–138



	Юрок, карокское название вейтспеканских племен

	132



	
Z.



	Zuñian family
	138–139



	Zuñi ruins explored
	XXVII–XXVIII





 


 
Сопроводительные документы

Три «сопроводительных документа», составляющие основную часть этой книги, также доступны в виде отдельных текстов в проекте «Гутенберг»:

Дж. У. Пауэлл, «Языковые семьи индейцев Америки к северу от Мексики» (страницы 1–142): электронный текст 17286

В. Ж. Хоффман, «Мидевивин, или Общество Великой Медицины оджибве» (страницы 143–300): электронный текст 19368

Дж. Муни, «Священные формулы чероки» (страницы 300–398): электронный текст 24788

Файлы идентичны, за исключением того, что в этой объединенной версии исправлено еще несколько опечаток, изменено некоторое форматирование для обеспечения единообразия и восстановлен единый указатель. Таблицы и рисунки в оригинальном томе нумеровались непрерывно и не были изменены.

В электронном тексте, как и в оригинальной книге, оглавление и список иллюстраций каждого документа приводятся дважды: в начале тома и снова перед отдельным документом.





    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  OEBPS/8502161165466079297_page251pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page268pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page291pic7.png





OEBPS/8502161165466079297_page249pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page283pic1.png





OEBPS/712777499905818877_page267music1.png





OEBPS/8502161165466079297_page194pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page195pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_platexa.png
EUR A AL &





OEBPS/8502161165466079297_page282pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page272pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page292pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page203pic3.png





OEBPS/712777499905818877_page270music2.png
Esh’kato’weani Ma’nidd/ Ma/ulde/wiami  be





OEBPS/5250706889774583779_plateixb.png
TOLG o b AN





OEBPS/5250706889774583779_platexxv.jpg
£ Paoscr: e |
PR SR P ‘ <
FERIZ A J1 & ‘

IO S A AT

BT AL o fR TR RET 0 ricbie

/

FCPEL [ ST P AYLA FCO Sk
AL Foiwre RarSAk OTsc St GCeZy
GO A EAC /T BL L Sa LD o L{(‘/:wl

25~ h
BT LR Gerits alR

R Bocps

|
LB DL P Feom SN | AFe g A CETYL ]
d
LeFr)  Bopn T Joeem s PEAEECS AT

o e PUAT pren] [ECTE FHhdT
|

R TR A A 2L Ay RED /,_&z
VL sOA ST | OgREPL 507 ALS UL 4P04
m‘«y’ = i Al
gl /'éa"‘/&f" PAL PGy
'zf;Wz"wa»i T O PARTT i
T T Ay SPILLY {

7 ;q,,,uqd,~ 2gcoon PPCAd |

Mu/ﬂ" FEC OITEAIOE AL ;
S ergt 2P 7k R

y& ,o;[é'é?(loul AALE

.ra?.r; M\Qﬂd’ W"’W"[w‘f 15
B s GHTE CAII
PCuy .zzfst-z' e S gt






OEBPS/8502161165466079297_page232pic3.png





OEBPS/712777499905818877_page213music1.png
Ay recitative manner

he-he-he-he yo.





OEBPS/8502161165466079297_page207pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexivb.png
oG M TH YV e G





OEBPS/8502161165466079297_page259pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page210pic4.png





OEBPS/5353823119205447761_fig17.jpg





OEBPS/5353823119205447761_fig30.png





OEBPS/5250706889774583779_plateiv_thumb.png





OEBPS/8502161165466079297_page239pic2.png





OEBPS/5353823119205447761_fig6.png
VY QUESTD





OEBPS/8502161165466079297_page233pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page261pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page196pic7.png





OEBPS/5353823119205447761_fig22.png





OEBPS/5353823119205447761_fig2top.png





OEBPS/8502161165466079297_page240pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_platexvid.png
¢ q]9 T AR L





OEBPS/8502161165466079297_page211pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page230pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page219pic5.png





OEBPS/712777499905818877_page208music1.png





OEBPS/712777499905818877_page272music2.png
===

vemmids s, Kewarshi-mi-d6






OEBPS/5250706889774583779_platexxiv_thumb.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page260pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page209pic4.png





OEBPS/712777499905818877_page269music1.png
fR= ——
P e
i

Kohinha, E - ko't

E - ko'tshinabe, -






OEBPS/8502161165466079297_page228pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page250pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page254pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page284pic6.png





OEBPS/5353823119205447761_fig37.png
T @ 4
s





OEBPS/8502161165466079297_page209pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page211pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page291pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page194pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page249pic4.png





OEBPS/3719159580373464313_signature.png





OEBPS/8502161165466079297_page294pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page253pic3.png
e
X
000 0=





OEBPS/5250706889774583779_platevi.jpg





OEBPS/5353823119205447761_fig31.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxiib.png
W 32 frand, raen s





OEBPS/5250706889774583779_platexb.png
f [ oo e My





OEBPS/5250706889774583779_platexiiid.png
O ADD|AIH LK





OEBPS/8502161165466079297_page232pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page291pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page243pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page282pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_plateiii.png
S S

'nm,.._-.f S
Ky amm@

R W‘Haam%éw

‘ a






OEBPS/5353823119205447761_fig29.png





OEBPS/5353823119205447761_fig15.png





OEBPS/712777499905818877_page267music2.png





OEBPS/8502161165466079297_page195pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page292pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page247pic7.png





OEBPS/5353823119205447761_fig2bottom.png





OEBPS/8502161165466079297_page233pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page239pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page247pic8.png





OEBPS/5353823119205447761_fig21.png





OEBPS/5250706889774583779_platexiva.png
¢ e B





OEBPS/8502161165466079297_page253pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page261pic1.png





OEBPS/3719159580373464313_cover.jpg





OEBPS/5250706889774583779_plateixc.png
GV o T
Vo TR





OEBPS/5353823119205447761_fig18.jpg





OEBPS/5353823119205447761_fig36.png
Wer § P

- b

g At





OEBPS/5353823119205447761_fig7.png
o || ( 7

8 9 10 1





OEBPS/8502161165466079297_page250pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page273pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page254pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page218pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page259pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page210pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page240pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_platevii.jpg





OEBPS/3719159580373464313_mapsmall.jpg
AMERIGAN INDIANS






OEBPS/8502161165466079297_page260pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page208pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexvib.png
& &R





OEBPS/8502161165466079297_page211pic4.png





OEBPS/712777499905818877_page286music2.png
Py At
Navsa-ninen-di-ya Na-saninen-di-ve, Nass ni-nen-di-ya, Awasiyok, Nogwenowok.





OEBPS/8502161165466079297_page292pic3.png





OEBPS/5250706889774583779_platev.png





OEBPS/5250706889774583779_platexix.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page249pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page232pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page284pic4.png





OEBPS/3719159580373464313_bracket4.gif.png





OEBPS/8502161165466079297_page209pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page254pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page239pic7.png





OEBPS/8502161165466079297_page259pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page247pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page193pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic8.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxiia.png
N TonEdHaif sl e %





OEBPS/8502161165466079297_page270pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexx.jpg





OEBPS/5250706889774583779_plateviii_thumb.png





OEBPS/5250706889774583779_platexivd.png
phi® 4 o f





OEBPS/5353823119205447761_fig12.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page196pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page267pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page250pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page248pic3.png





OEBPS/712777499905818877_page270music1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxvi.jpg
L
d_,%pw ST =
b AEDRLY T P S e
BTN T P e ZE T L
PEp > PRy 2
S POF BT ] S e e R
AT o 2o g
OCp iz e cze?firtZed 2 -
O T L o e 2 P Far
e TR T e A e S
R  Tal Y Y
PLT P T e G e P o T
FC L 2P e TCep2edn o o 7% - e <
T CerBrrp cor Dy o sz 2D e
L 27 o 7 PomOnem T FTEET
G o ey P e ? e A e 2 S F o
S [T e AT e e e 2 2
u,{f,b/ﬁw/&ﬁi-[/r’”@"’i—i
I it e A it D e

=
CE PP a2 -z/‘/ i "‘;—i
I /4",.6- 'r}‘ff—ﬂ'f-/' .

P R S S S N T~ L0





OEBPS/8502161165466079297_page253pic5.png





OEBPS/5250706889774583779_platexii.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page244pic2.png





OEBPS/5353823119205447761_fig39.png





OEBPS/5250706889774583779_platexiiic.png
=% 4o G





OEBPS/712777499905818877_page268music2.png
-
Sz

Yahoys’ mamidi-we, Nin‘dohohani‘gane, ma‘ni - 45 - we, ya,






OEBPS/8502161165466079297_page291pic5.png





OEBPS/712777499905818877_page285music2.png





OEBPS/5353823119205447761_fig24.png





OEBPS/8502161165466079297_page268pic2.png





OEBPS/5353823119205447761_fig8.png
#élfafx|fe( R





OEBPS/8502161165466079297_page218pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxi.png





OEBPS/8502161165466079297_page284pic5.png





OEBPS/5250706889774583779_platev_thumb.png





OEBPS/3719159580373464313_mapthumb.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page232pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_plateiii_thumb.png





OEBPS/712777499905818877_page286music1.png
E=m e
e e T e
Fea-ta-ne-wes, Heneta - no-wea, Hon-ta - nomea, Hen-ta - nower,

=]

}\r

- newes Hen - - newe-8,  ho.





OEBPS/5353823119205447761_fig1.png





OEBPS/8502161165466079297_page209pic7.png





OEBPS/8502161165466079297_page202pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page203pic8.png





OEBPS/712777499905818877_page271music1.png





OEBPS/8502161165466079297_page292pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page247pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page196pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page267pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page219pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page211pic5.png
e





OEBPS/5250706889774583779_platexivc.png
RN
M g
55





OEBPS/8502161165466079297_page193pic2.png





OEBPS/5353823119205447761_fig3_thumb.png





OEBPS/8502161165466079297_rest.png





OEBPS/712777499905818877_page269music2.png
Manidomidéwi b, Nemadswi dzhiy, Heswinondame





OEBPS/5250706889774583779_platexiiib.png
IO o {





OEBPS/8502161165466079297_page261pic3.png





OEBPS/5353823119205447761_fig38.png
AR

T oan =y =





OEBPS/8502161165466079297_page259pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic1.png
<)





OEBPS/8502161165466079297_page207pic2.png





OEBPS/3719159580373464313_page209text.png
Tshing-gw& -0-dd I g@.
The thunder is heavy.
[The Thunder Bird, who causes the rain.]





OEBPS/8502161165466079297_page244pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_plateii.jpg
3 o T .
AW T Ll

Phove Lath. wy A HORN & 0O, Baits. 8t

1Hed Lake. TT'White Earth. ITWinnibigoshish. IVCassLiake. V Leech Lalw VIDeer Creek VI Bois Forte. VIIVertllion Lale IXFond duLac. XMille Lacs.
XI Lac Court Oreille. XII Lia Pointe. XIIL Lac de Flanibeau XIV Red CLff. XV Grand Portage.





OEBPS/5250706889774583779_plateviii.png





OEBPS/5353823119205447761_fig23.png
% 5





OEBPS/8502161165466079297_page239pic8.png





OEBPS/5250706889774583779_platexvic.png
SRR





OEBPS/8502161165466079297_page291pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page250pic2.png





OEBPS/712777499905818877_page285music1.png
- "o et
[ = (PR = = &
@”g:zzgf ==SaEEst

b, A-si

. A-si- na-bi- ht





OEBPS/8502161165466079297_page249pic2.png





OEBPS/712777499905818877_page272music1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxv_thumb.jpg
(g SIANB |
PR e [
Zarine
IR )
S E UAZ w A < UAtAs AfTerssch:

v4 o

D Y e )
A5 Frre BurfA Smsctt SCurs
GeAAlG AT A tymspps comd )

ar %

3

e
At s doen
WlT) G L ppsen PESEHCS PATY
e wrIAT awp] 1avTE Sha
K Aa AT Py Al RED ARG
Wk aote oSl G KPP WD 4DIRA ]
LTI CGPIA VEE WK
TR s
i<z 7ole oo pAL PMGY
P p A Y A X AT
Al procr g SR SPIA |
R SRR TR
A7 G AT n wTC s PICA S
# g £ REITeN FAEE
e, Bl O L
PR pkst win Koeof A5
s roglied AANE
Liara wecwmioos

etpen coorsnt






OEBPS/8502161165466079297_page219pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxiiib.jpg





OEBPS/5353823119205447761_fig2.png
= _ X%~
S e—

E—






OEBPS/712777499905818877_page207music1.png
Ki‘nana/wein, Ki/nan’weln, Ki‘nana/ wein, Maw/ido’we; Kiunavawein,






OEBPS/8502161165466079297_page202pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page203pic7.png





OEBPS/712777499905818877_page271music2.png
e





OEBPS/5353823119205447761_fig9.png





OEBPS/5353823119205447761_fig34.png





OEBPS/8502161165466079297_page196pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page247pic4.png





OEBPS/712777499905818877_page268music1.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page292pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexv.jpg
..................





OEBPS/5353823119205447761_fig26.png





OEBPS/8502161165466079297_page259pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page208pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page193pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page294pic4.png
|





OEBPS/8502161165466079297_page260pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page269pic2.png





OEBPS/712777499905818877_page216music1.png
Ategrts,__

MV-si-ni-en - dFan Mvsi-ni-en’ -






OEBPS/8502161165466079297_page230pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page210pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_plateii_thumb.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page284pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page239pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page248pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page291pic3.png
o=





OEBPS/5250706889774583779_platexd.png
M |LAY 78 A7





OEBPS/712777499905818877_page273music1.png
ha,
D0,






OEBPS/5250706889774583779_platexxvii_thumb.jpg
A ridf Lo A58 F5AE
Zr& o0 A8S CiE RIS
ek v re £ WAL Rt E vt 75 El BE
R 1w it f st sh £ St BLFERE
i o h &5 RELE M Dot E s AL
e Y et
RERS St Lol h o AT E
FThet e 00t vt P Z A A8 S ERLE o
cadr 326 FeaE Ty md 00D S s vk B
00 1k S ViR LA AL AT 1 ek
2 WAWE pT ot VAR vl WhS 175 bt
lciicfid piid BF WEW P Locksr ok Tl
PL A LI OIPLE S Hint P Eitl TELr0D

Rt WA LAE RAALS o Bl AT BTEH A
4 Wi Rt 2OLIALE 7 TS FERS Flhote
28 rmbnTI PRGBS Wity ot d
GBS s TOTE PAEHY o SRRE RS 00
Kbe ik Thiwss Y AEA WAL S SEMIOE
Tl sl L BF st rh s 5 il AT A A
1064 7D AF Aswrot K et 21 oad LS 2p 7
Wt P FOEATILLE Syl
CRLLLE 7054 T AE AEL LElep b womT O
5 T LIE 5t F L L For s fow g 8 LS 1A
7 TAwad S, SR Fd” Th a7 H EERS ShT
st o bl Cn AUS s Dibloglniier
Bht oS rAf [Tk st Yy BV EE TAL
LTS T L AR R it d b VAR P Tk RE
ray @t F Lipd e E 0 S A AT
B o Y
s






OEBPS/3719159580373464313_titlepage.png





OEBPS/8502161165466079297_page263pic1.png
G





OEBPS/8502161165466079297_page194pic1.png





OEBPS/5353823119205447761_fig11.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxvii.jpg
S e perdE LPvia L ALB FEAE gl F
TPE ACL0adlll AFS CAE R ELRg I 7%
Wi WFGPE LBl BALLFE Rl FD 1IAL xv Fr X d fF
R il 7 kL AT A 1o AL S &/ NAPLLLLE il 4/ T
gy b TS VAR & A BLLE 2 L ot F sy FH T2 LS
2L TENFHGECR YRS Rt B fey b bdd 70 Xt
APRE Fulh el LE” /frdf Gkl E ) g A fiF AT A Ji /IR 5
FTUAUE I A Lrord i 7 Tl BLllE #5808 i)
AMF 12 TE FOAE Tpr g0 bt DS i s v B
OO LM p LA HdSi NWAWALE 2/ A LI 2/ A
BT WAWE 5T A UAE Gl WA 275 4
MLk fe ot prid BE WEWAEF U sy @l F k. Thlesr
Pd VAXLE BEPL S v sk FAl TELW S
O AL AF BAATF 07 Tl S BT T WA
VSt VaRAG” ROAWidTF 77 E LR Pidlctex
PF P Toae VY PRI GBI ik & Fwadd
LERE by TETT PALOY 4 FERE BOATF 0O
Vtl A Thwdbor ALAwWAL S SLHIVF
T BT B FA s 7 0D gl AR 25 ATAF
P06 L TR AEF Avint 2 fls Uitrroad AL S 2hia
St B TGN TNAF &g lall e (E e
PENLLL 705 A TRAF AFM LElp b s I 05
P0G T AIE Furt £l 1y Floyf oo putd L4 75 21247
7 TFwad o WS S AFAS TEad 7l ZELF 7k z oy
e s LEbs L AUF yEu LbleploscsF
254t G rIAE [T At v e FE TAE
AT r P L oFARs )’»4:444’ Y AAR P T ALIC
ArELY W AE LEFEASE Z'erdgz").w?/! AELE
PE P TEa VI pBILY FEESF Cloa U & A2
HALRE g p T Ty 00

a o





OEBPS/8502161165466079297_page195pic6.png





OEBPS/712777499905818877_page266music1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexiiia.png
D) NI H v o=





OEBPS/8502161165466079297_page271pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page196pic4.png





OEBPS/3719159580373464313_bracket.gif.png





OEBPS/8502161165466079297_page230pic3.png





OEBPS/3719159580373464313_bracket3.gif.png





OEBPS/5353823119205447761_fig25.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic7.png





OEBPS/8502161165466079297_page282pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page239pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page266pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page219pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page228pic5.png





OEBPS/5250706889774583779_platexvia.png
SR TV





OEBPS/8502161165466079297_page208pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page273pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page260pic2.png





OEBPS/712777499905818877_page285music3.png





OEBPS/5353823119205447761_fig35.png





OEBPS/8502161165466079297_page194pic7.png





OEBPS/8502161165466079297_page284pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page270pic2.png





OEBPS/5353823119205447761_fig13.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page229pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page244pic4.png





OEBPS/5353823119205447761_fig20.png





OEBPS/8502161165466079297_page269pic1.png





OEBPS/712777499905818877_page273music2.png
A~ ya-ba - na Wi na - ma,

D.C.ad i,






OEBPS/8502161165466079297_page282pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page209pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page244pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page203pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page248pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page264pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page291pic2.png
0),





OEBPS/8502161165466079297_page193pic4.png





OEBPS/5353823119205447761_fig14.jpg





OEBPS/5353823119205447761_fig19.png





OEBPS/8502161165466079297_page194pic2.png





OEBPS/712777499905818877_page214music1.png
Attegrelio.

Kit'ta-nodo-we  mani-05/wd-ho

it/ ta-nordo-wi
= =)
Y N
e d S

=
Torwid

- nofdo- wid, man’i- o’ -

 DRRRRRE






OEBPS/5353823119205447761_fig10.png





OEBPS/8502161165466079297_page227pic1.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxiiia.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page203pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page202pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page195pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page247pic3.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxvi_thumb.jpg
2\
G AP S 3. %)
| RIS e o S e
Driin e ST
2o P
S P B L e ot P
AT ey o 2 o P
Perrep o= cpatf it 2
PIT Lt e o T o
Ce o g e e e e 24 s,
G AL s P e e
Sl T e 2 P P o
PeL2p ot i i
TR ry r e G 22 et
BEN T2 DT SR e
Tt g p 0 g A s g L
Lo i e |
e s
‘ L PP R o i e, é‘”'
IS »z//y/,,.‘,
| SF s L e o i

g B oo dmglef S






OEBPS/8502161165466079297_page228pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page294pic2.png
(do





OEBPS/8502161165466079297_page247pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page233pic6.png





OEBPS/5250706889774583779_platexxiv.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page250pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page230pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page264pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page282pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page219pic4.png





OEBPS/5353823119205447761_fig3.png





OEBPS/8502161165466079297_page239pic3.png





OEBPS/5353823119205447761_fig28.png





OEBPS/8502161165466079297_page229pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page244pic5.png





OEBPS/5353823119205447761_fig32.png





OEBPS/5250706889774583779_platexviii.png





OEBPS/8502161165466079297_page194pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page253pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_platexc.png
o AT T 1=





OEBPS/5250706889774583779_platexviia.png
&y lol¢ fu bt &
g~





OEBPS/8502161165466079297_page203pic2.png





OEBPS/5353823119205447761_fig4.png





OEBPS/8502161165466079297_page195pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page193pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page259pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page228pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page294pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page209pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page247pic9.png





OEBPS/8502161165466079297_page246pic1.png
QT‘





OEBPS/8502161165466079297_page292pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page202pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page203pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page196pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page264pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page283pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page233pic3.png





OEBPS/5250706889774583779_plateiv.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page250pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page264pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page194pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page253pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page282pic4.png





OEBPS/712777499905818877_page207music2.png
oy -

[ ———

S, o

Ki‘ahiga/widd/  monead/,

[
widh munedd’, KiVihiveidds mu’nedd.






OEBPS/8502161165466079297_page247pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page233pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page229pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page210pic2.png





OEBPS/5250706889774583779_plateixa.png
Rp oL s umn A





OEBPS/5353823119205447761_fig27.png





OEBPS/8502161165466079297_page239pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page294pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page208pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page284pic1.png





OEBPS/5353823119205447761_fig33.png





OEBPS/8502161165466079297_page272pic1.png





OEBPS/5353823119205447761_fig5.png





OEBPS/8502161165466079297_page292pic7.png





OEBPS/8502161165466079297_page195pic3.png





OEBPS/5250706889774583779_platexi.jpg





OEBPS/8502161165466079297_page210pic3.png





OEBPS/5250706889774583779_platexviib.png
AR DL





OEBPS/8502161165466079297_page203pic4.png





OEBPS/8502161165466079297_page240pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page209pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page271pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page293pic5.png





OEBPS/8502161165466079297_page228pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page290pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page211pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page233pic4.png
Ny





OEBPS/3719159580373464313_maplarge.jpg
Eisvextu Cexsus or Tur UNiTep STATES:
i g8 AN : b S INDIA]

MAP OF
LINGUISTIC STOCKS

or
'AMERICAN INDIANS
chiefly within the present limits of the United States |
From Annual Report of Bureau of Ethnology Vol 7,

by JW.POWELL.






OEBPS/712777499905818877_page208music2.png





OEBPS/8502161165466079297_page264pic3.png





OEBPS/8502161165466079297_page196pic1.png





OEBPS/8502161165466079297_page283pic2.png





OEBPS/8502161165466079297_page219pic6.png





OEBPS/8502161165466079297_page193pic6.png





OEBPS/5353823119205447761_fig16.jpg





